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Ágrip  

Rannsókn þessi fjallar um Ölvis rímur sterka og Bragða-Ölvis sögu og miðast við að endurmeta aldur 

rímnanna sem og prósagerðarinnar, auk þess sem leitast er við að varpa ljósi á þróun íslenskra 

bókmennta með sérstakri áherslu á Ölvis rímur sterka og Bragða-Ölvis sögu. Í upphafi er fjallað um 

þróun rímnahefðarinnar fram til siðbreytingar, og í framhaldinu eru rímurnar og sagan athugaðar 

og settar í samhengi við bókmenntaþróun síðmiðalda. Textaútgáfur á rímunum og sögunni, eftir 

öllum varðveittum textavitnum, fylgja verkinu í viðauka, þar sem efnið er að mestu óútgefið. 

Rannsóknin miðast því ekki einungis við það að auka við þekkingu á bókmenntaflóru Íslands á 

fyrri öldum, sagnaþróun og samblöndun hefða, heldur tryggir hún einnig aðgengi að þessum áður 

óútgefnu textum og kemur þeim þar með inn í fræðilega jafnt sem almenna umræðu.   

Í ritgerðinni er leitast við að útskýra íslenska bókmenntahefð og sagnaþróun og skilja hvernig 

frásagnir „flökkuðu“ á milli bókmenntategunda og voru aðlagaðar í breytilegu formi í takt við 

samfélagið. Leitast er við að aldursgreina rímurnar og prósagerðina, greina samband þeirra 

innbyrðis (breytingar á efnistökum, lesbrigði og tilfærslu milli miðlunarforma) en einnig samband 

þeirra út á við (þ.e. tengsl við annað efni og hvernig efnið um Ölvi passar inn í bókmenntahefð og 

þróun á Íslandi). Spurt verður hvaða efni hafi legið að baki rímunum og  hvernig efnið um Ölvi 

tengist fornaldarsögum, riddarasögum og konungasögum, en formgerð, eða flétta, í rímunum virðist benda 

til þess að flóknari, lengri og ítarlegri frásögn hafi verið uppspretta rímnaflokksins um Ölvi. Þar 

sem rímur voru, næstum undantekningarlaust, ortar eftir áður skrifuðum og þekktum sögum er 

ekki fjarri lagi að spyrja hvort efnið um Ölvi sé komið frá glataðri prósafrásögn. Í framhaldinu er 

svo spurt hversu gamlar Ölvis rímur sterka eru og hvenær sagan sem lá að baki hafi verið þekkt, 

hvaða sagnahefð efnið tilheyri og hvaða þróun sé greinileg af breytingum þess.    

     Að lokum er spurt eftir hvaða leiðum efnið varðveittist og hvernig það breyttist við tilfærslu á 

miðlunarformum og milli handrita, hvaða lögmál eru bundin við frásagnarformið og hvar mörk 

skrifarans til að hafa áhrif á textann liggja. Reynt verður að svara þeim spurningum hvenær og 

hvernig prósagerðin varð til og hvað breytist við tilfærslu efnis milli miðla, svo sem frá prósa yfir í 

rímur og aftur úr rímum yfir í prósa. Leitast verður við að skýra tengsl Ölvis rímna sterka við aðra 

rímnaflokka og rímnahefðina í heild sinni ásamt tengslum Bragða-Ölvis sögu við bókmenntir miðalda 

og aðrar afleiddar rímnasögur. Áhersla er lögð á að tengja söguna bókmenntaþróun á Íslandi og 

þróun rímnahefðarinnar á elstu skeiðum. Í þessu samhengi verður spurt hvað breytingar á efninu 

og textanum geti sagt okkur um ritunartímann, samfélagið sem varðveitti söguna og 

hugmyndafræði þess.                       

  



  Abstract   

This study is centered around Ölvis rímur sterka and Bragða-Ölvis saga and focuses on reassessing the 

age of the rímur and of the derivative prose version, as well as trying to shed light on literary 

development eith special emphasis on Ölvis rímur sterka and Bragða-Ölvis saga. The material will be 

examined and placed in the context of the literary development of the late Middle Ages. Text 

editions of the rímur and the saga, based on all preserved manuscripts, have been prepared and 

made available in an appendix to this study, as the material is mostly unpublished. The research is 

therefore not only aimed at increasing knowledge of the literary flora of Iceland in previous 

centuries, the development of sagas and the blending of traditions, but it also ensures access to 

these previously unpublished texts and thereby brings them into academic as well as general 

discussion. An effort is made to explain the Icelandic literary tradition and the development of 

stories and to understand how narratives “wandered” between literary genres and were adapted in 

a changing form in line with societal changes. The study will attempt to date the rímur and the 

saga, analyze their internal relationship (changes in subject matter, reading variations and shift 

between literary forms) but also their relationship externally (i.e. connection with other material 

and how the material about Ölvir fits into literary tradition and development in Iceland). An 

attempt will also be made to describe the development of the rímur tradition until the Reformation.  

      It will be asked what material lay behind the rímur and how the material about Ölvir is related 

to fornaldarsögur, riddarasögur and konungasögur, as the structure and narrative thread in the rímur 

seems to indicate that a more complex, longer and detailed narrative was the source of the rímur. 

Since rímur were, almost without exception, based on previously written prose sagas, it is not far-

fetched to ask if the material about Ölvir might derive from a lost prose narrative. One might also 

ask how old the rímur are and when the saga that they are based upon might have been known, 

which literary tradition it belongs to and what development can be discerned from its changes. 

      Questions will be posed concidering the perservation of the material and how the it changed 

during the transfer of media forms and between manuscripts, what laws are bound to the narrative 

form and where the limits of the writer to influence the text lie. An attempt will be made to answer 

when and how the prose version was created and what changed when the material was transferred 

between media, such as from prose to rímur and again from rímur to prose. An effort must be 

made to clarify the relationship between Ölvis rímur sterka and other rímur cycles, and the rímur 

tradition, as well as the relationship between the Bragða-Ölvis saga and medieval literature and other 

rímur-derived sagas. It will also be investigated what the changes in the material and in the text can 

tell us about the time of writing, the society that preserved the story, its ideology, or about literary 

development in Iceland and the development of the rímur tradition in the earliest periods.  
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Inngangur 

Nokkuð algengt er að íslenskt sagnaefni frá fyrri öldum sé fljótandi í formi og flakki milli 

bókmenntagreina; þannig hafa kvæði verið endursögð í lausamálsfrásögnum og sagnir færðar í 

bundið mál. Þessi hneigð er sérlega áberandi í rímnakveðskap og varðveittum sögum síðmiðalda. 

Ölvis rímur sterka og Bragða-Ölvis saga eru dæmi um slíkt tilfelli, þar sem sagan er gerð eftir 

rímunum og líklegt er að rímurnar hafi aftur á móti verið byggðar á nú glataðri prósafrásögn. 

Minnstu mátti muna um það að rímurnar hefðu glatast með öllu, en þær eru einungis varðveittar í 

tveim handritum í heild sinni auk þess sem brot af rímunum er varðveitt á einu blaði í því þriðja. 

Afleidd prósagerð, Bragða-Ölvis saga, er varðveitt í alls sautján handritum frá 17. öld fram á 20. 

öld.                

     Peter Frederich Suhm nefndi Bragða-Ölvis sögu í fjórða bindi sínu af Historie af Danemark 

sem birtist á prenti árið 1790, en þar er tímabilið frá 1035 til 1095 til umfjöllunar. Þar nefndi 

hann söguna í tengslum við Svein Ástríðarson Danakonung og benti á tengsl sögunnar við 

Hákonar sögu Hárekssonar. Hann tók einnig sérstaklega fram að sögurnar tvær séu saman í 

handriti sem varðveitt er á Konungsbókhlöðunni í Stokkhólmi.1 Í kjölfarið fjallaði Peter Erasmus 

Müller lítillega um Bragða-Ölvis sögu í viðauka við þriðja bindi sitt af Sagabibliothek sem kom 

út árið 1820, en þar birti hann stutta samantekt sögunnar á dönsku ásamt því að tengja hana við 

Haralds sögu Sigurðarsonar og Hákonar sögu Hárekssonar. Hann taldi söguna þó ekki 

merkilega, og að hún væri ekki annað en hliðarsaga, eða „sidestykke“ við Hákonar sögu 

Hárekssonar.2   

     Fyrir utan þetta hefur lítið sem ekkert verið skrifað um söguna af Ölvi sterka og það litla sem 

rannsakað hefur verið þarf nauðsynlega að endurskoða vegna rangfærslna. Svo virðist sem 

Alfred G. Hooper hafi verið fyrstur manna til að veita Bragða-Ölvis sögu sérstaklega athygli og 

fjalla lítillega um rímurnar í doktorsritgerð sinni árið 1932, auk þess sem hann birti textaútgáfu 

af sögunni sama ár í tímaritinu Leeds Studies in English and Kindred Languages. Þessi skrif 

virðast ekki hafa ratað inn í fræðilega umræðu og hafa því farið fram hjá síðari tíma 

fræðimönnum. Til að mynda er þess ekki getið í handritaskrám að útgáfan sé til.3 Í greininni 

fjallaði Hooper lítillega um samband sögunnar og rímnanna, en þar sem hann notaðist einungis 

 
1 Suhm, Historie af Danemark: Fra aar 1035 til 1095, 4. bindi (Kaupmannahöfn: Berlings skrifter, 1790), bls. 482. 

Suhm nefnir reyndar í neðanmálsgrein sinni á sömu blaðsíðu að sögurnar tvær sé að finna í handritinu Holm. papp. 

fol. 68, en það mun vera prentvilla, þar sem í handritinu er einungis að finna Hálfs sögu og Hálfsrekka. Suhm átti 

eflaust við Holm. papp fol. 67, þar sem báðar sögurnar eru skráðar.  
2 Müller, Sagabibliothek med anmærkninger og indledende afhandlinger, 3. bindi (Kaupmannahöfn: Schultz, 1820), 

bls. 467‒471.  
3 Sjá t.d. Simek og Hermann Pálsson, Lexikon der Altnordischen literatur (Stuttgart: Kröner, 2007).  
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við lítinn hluta varðveittra handrita þarfnast rannsóknin endurskoðunar. Það sama á við um 

doktorsritgerð hans. Sem dæmi, þá taldi Hooper að handrit sögunnar væru fimm talsins, þegar 

þau eru í raun sautján. Í upptalningu hans vantar öll handrit sem hýst eru á handritadeild 

Landsbókasafns.4 Þá vitnaði Hooper hvergi í umfjöllun þeirra Suhms og Müllers í doktorsritgerð 

sinni og því hefur enginn fræðimaður í seinni tíð vakið athygli á tengslum Bragða-Ölvis sögu við 

konungasögur og konungasagnaþætti, eins og bæði Suhm og Müller bentu snemma á.    

     Björn K. Þórólfsson, sem skrifaði heilmikla fræðibók um elstu rímur aðeins tveim árum eftir 

að Hooper lauk við doktorsritgerð sína, minntist lítillega á Ölvis rímur sterka í bók sinni Rímur 

fyrir 1600 þar sem hann segir meðal annars:  

... efni rímnanna af Ölvi sterka og Sigurðar rímna Fornasonar er lygisögur um norræna menn, sem 

eiga að hafa verið uppi á dögum þeirra Magnúsar konungs góða og Hákonar Hlaðajarls. Þessar sögur 

eru nú ekki til í óbundnu máli, en þeir, sem þær settu saman (einkum höfundur Ölvissögu), munu hafa 

haft í huga þætti konungasagnanna.5  

Björn virðist þar með ekki hafa vitað af tilvist Bragða-Ölvis sögu í óbundnu máli, því hann segir 

í tvígang: „saga af Ölvi sterka er ekki til í óbundnu máli“.6 Þá er einnig augljóst að Björn hefur 

aldrei rekist á grein eða ritgerð Hoopers, því ella mætti ætla að honum væri fullkunnugt um 

tilvist sögunnar í óbundnu máli og hann hefði þá jafnvel vísað í skrif Hoopers að einhverju leyti í 

umfjöllun sinni um rímurnar.   

     Björn fjallaði stuttlega um brageinkenni rímnanna og endursegir sögu þeirra. Hann taldi að 

sagan sem liggur að baki rímnanna (hann á þá við efniviðinn, en ekki sögu í óbundnu máli) væri 

„auðsjáanlega mjög ung“ og aldursgreindi rímurnar til tímabilsins milli Orms Loftssonar og 

Sigurðar blinds, þ.e. um 1400–1550.7 Það stemmir að nokkru leyti við tilgátu Hoopers sem taldi 

að rímurnar hefðu verið frumortar um 1400–1450. Í Rímnatali sínu hefur Finnur Sigmundsson 

tekið niðurstöður Björns upp og flokkað „Ölvers rímur“ með eldri rímum, þ.e. rímum fyrir 

1600.8 Þá hefur Jón Þorkelsson einnig flokkað rímurnar með öðrum rímum eldri en 1600 og bent 

á að rímurnar séu varðveittar í minnst tveimur gerðum.9 Finnur Jónsson nefndi Ölvis rímur 

sterka í 4. bindi af Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie, þar sem hann fjallaði um 

 
4 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, óprentuð doktorsritgerð, University of Leeds, 1932 og „Bragða-Ölvis saga 

now first edited“, Leeds studies in English and kindred languages, 1. tbl. (1932), bls. 42.  
5 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600 (Kaupmannahöfn: Hið íslenska fræðafélag, 1934), bls. 234.  
6 Ibid., bls. 234 og 418.  
7 Ibid., bls. 291. Ormur Loftsson er talinn fæddur um 1400 og látinn um 1446. Ekki er vitað hvenær Sigurður blindur 

lifði, annað en að hann lifði á 15. – 16. öld, en hann er talinn hafa ort með og þá samtímis Jóni Arasyni biskupi svo 

ætla mætti að hann hafi verið fæddur við lok 15. aldar og lifað fram undir miðja 16. öld.  
8 Rímnatal, 1. bindi, útg. Finnur Sigmundsson (Reykjavík: Rímnafélagið, 1966), bls. 190.  
9 Jón Þorkelsson, Om digtningen på Island i det 15. og 16. århundrede (Kaupmannahöfn: Andr. Fred. Høst & Søns 

Forlag, 1888), bls. 143‒144.  



  

3 

 

rímnakveðskap frá 1450–1550 og skipaði henni sess með B-flokki rímna (rímur um norsk-

íslenskar persónur).10  

     Nýlega hefur Peter A. Jorgensen einnig fjallað um rímurnar og söguna lítillega í grein sinni 

„The Neglected Genre of Rímur-derived Prose and post-Reformation Jónatas saga“ þar sem hann 

segir stuttan tíma hafa liðið frá því að rímurnar voru ortar þar til sagan var samin: „...while the 

rímur, also known as Ölvis rímur Hákonarsonar and Ölvis rímur sterka, probably dates from the 

beginning of the sixteenth century, the derivative prose version stems from the end of that same 

century“.11  

     Nauðsynlegt er að endurmeta fullyrðingar fyrri fræðimanna um rímur og prósagerð 

söguefnisins um Ölvi sterka út frá öllum varðveittum handritum (sbr. skrif Hoopers og Björns K. 

Þórólfssonar). Nánari athugun á handritageymdinni, máleinkennum handrita og lesbrigðum 

sögunnar og rímnanna mun án vafa leiða til betri greiningar á tengslum rímnanna og sögunnar, 

aldri þeirra sem og þróun. Rannsókn þessi miðast því við að endurmeta aldur rímnanna sem og 

prósagerðarinnar, auk þess sem leitast er við að varpa ljósi á sagnaþróun á Íslandi með sérstakri 

áherslu á Ölvis rímur sterka og Bragða-Ölvis sögu. Rímurnar og sagan verða athugaðar og settar 

í samhengi við bókmenntaþróun síðmiðalda á Íslandi. Textaútgáfur á rímunum og sögunni, eftir 

öllum varðveittum textavitnum, fylgja verkinu í viðauka, þar sem efnið er ýmist óútgefið eða 

illaðgengilegt. Rannsóknin miðast því ekki einungis við það að auka við þekkingu á 

bókmenntaflóru Íslands á fyrri öldum, sagnaþróun og samblöndun hefða, heldur tryggir hún 

einnig aðgengi að þessum áður óútgefnu textum og þar með kemur hún þeim inn í fræðilega jafnt 

sem almenna umræðu. Leitast verður við að útskýra íslenska bókmenntahefð og sagnaþróun og 

skilja hvernig frásagnir „flökkuðu“ milli bókmenntategunda og voru aðlagaðar í breytilegu formi 

í takt við samfélagið. Í ritgerðinni verður leitast við að aldursgreina rímurnar og prósagerðina, 

greina samband þeirra innbyrðis (breytingar á efnistökum, lesbrigði og tilfærslu milli 

miðlunarforms) en einnig samband þeirra út á við (þ.e. tengsl við annað efni og hvernig efnið um 

Ölvi fellur að bókmenntahefðinni og sagnaþróun á Íslandi). Einnig verður reynt að lýsa þróun 

rímnahefðarinnar fram til siðbreytingar.  

    Spurt verður hvaða efni lá að baki rímunum og hvernig efnið um Ölvi tengist fornaldarsögum, 

konungasögum og riddarasögum, en formgerð, eða flétta, í rímunum virðist benda til að flóknari, 

lengri og ítarlegri frásögn hafi verið uppspretta rímnaflokksins um Ölvi. Þar sem rímur voru, 

næstum undantekningarlaust, ortar eftir áður skrifuðum og þekktum sögum er ekki fjarri lagi að 

 
10 Finnur Jónsson, Den Oldnorske og Oldislandske litteraturs historie, 4. bindi (Kaupmannahöfn: G. E. C. Forlag, 

1924), bls. 136.  
11 Jorgensen, „The neglected genre of rímur-derived prose and post-reformation Jónatas saga“, Gripla VII (1990), 

bls. 192.  
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spyrja hvort efnið um Ölvi sé komið frá glataðri prósafrásögn og verður sú tilgáta lögð fram. Þá 

mætti einnig spyrja hve gamlar Ölvis rímur sterka eru og hvenær sagan sem lá að baki hafi verið 

þekkt, hvaða sagnahefð efnið tilheyri og hvaða þróun sé greinanleg af breytingum þess.   

     Spurt verður eftir hvaða leiðum efnið varðveittist og hvernig efnið breyttist við tilfærslu á 

miðlunarformum og milli handrita, hvaða lögmál eru bundin við frásagnarformið og hvar mörk 

skrifarans til að hafa áhrif á textann liggja. Reynt verður að svara því hvenær og hvernig 

prósagerðin varð til og hvað breytist við tilfærslu efnis milli miðla, svo sem frá prósa yfir í rímur 

og aftur úr rímum yfir í prósa. Leitast verður við að skýra tengsl Ölvis rímna sterka við aðrar 

rímur og rímnahefðina ásamt tengslum Bragða-Ölvis sögu við bókmenntir miðalda. Þá verður 

einnig spurt hvað breytingar á efninu og textanum geta sagt okkur um ritunartímann, samfélagið 

sem varðveitti söguna, hugmyndafræði þess eða þá um bókmenntaþróun á Íslandi og þróun 

rímnahefðarinnar á elstu skeiðum.    

     Í fyrsta kafla er fjallað um rímnahefðina á Íslandi og um almenn tengsl sagna og rímna auk 

þess sem farið er yfir rannsókna- og útgáfusögu rímna á miðöldum. Þar er litið á rímnahefðina og 

mörkin milli bókmennta og munnmenta út frá kenningum um munnlegar bókmenntir og 

sviðslistafræði (en. performance studies) ásamt almennri umfjöllun um bragarhætti, skáldamál, 

stílfræði og mansöngva í rímum. Þá er einnig fjallað um tilfærslu sagnaefnis milli 

miðlunarforma, þ.e. úr prósafrásögn yfir í bundið mál og aftur frá bundnu máli yfir í 

prósafrásögn.  

     Í öðrum kafla er farið yfir efnið um Ölvi Hákonarson, bæði í rímum og prósa. Efnið er 

endursagt og gerð grein fyrir framvindu sögunnar bæði í rímum og prósagerð. Efninu er skipt 

upp í einstaka efnisþætti sem bera má saman ásamt því að formgerð og minni eru skoðuð 

sérstaklega. Þá eru hugsanleg efnisleg tengsl (byggð þá á sameiginlegri formgerð, 

sameiginlegum minnum eða sameiginlegum persónum) rakin sérstaklega. Tengsl efnisins við 

ólíkar bókmenntagreinar á borð við konungasögur, fornaldarsögur, riddarasögur og 

Íslendingasögur eru rakin. Þá er einnig lítillega fjallað um skilgreiningu bókmenntategunda á 

miðöldum og gerð grein fyrir nýjum viðhorfum á því sviði og rætt um vandann við að flokka 

sögur niður í skilgreinda flokka. Með þessari athugun á sagnaefninu og samanburði við annað 

efni verður reynt að staðsetja efnið um Ölvi Hákonarson innan íslenskrar bókmenntahefðar.   

      Í þriðja kafla er leitast við að aldursgreina rímurnar út frá bragfræðilegum og málsögulegum 

einkennum þeirra, handritum rímnanna er lýst ítarlega og skyldleiki handrita greindur. Fjallað er 

um munnleg einkenni í varðveislu rímnaflokksins og hvernig hann virðist hafa tekið breytingum 

í munnlegri geymd. Þar er nýjum aðferðum beitt til að styðja við niðurstöður um munnleg 

einkenni rímnanna og breytingar þeirra innan munnlegrar hefðar, með orðmengjafræðilegri 
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stílrannsókn (en. lexomic analysis) á rímunum innbyrðis. Þá er einnig gerð samanburðarrannsókn 

á bragfræði og skáldamáli milli Ölvis rímna sterka og annarra rímnaflokka og sýnt fram á 

hvernig skáldamál gæti nýst við aldursgreiningar rímna og fjallað um þær rímur sem bera hvað 

mest sameiginlegt skáldamál með Ölvis rímum sterka.   

     Í fjórða kafla er fjallað um uppruna prósagerðarinnar og aldur hennar, varðveislusaga hennar 

er rakin og handritum lýst sérstaklega og stemma codicum birt. Þar er einnig fjallað um það 

hvernig varðveisla textans varð til þess að gera þurfti athugasemdir á spássíur til að skýra textann 

– og hvernig þær athugasemdir áttu svo þátt í að móta sjálfan textann. Þar er litið til efnislegrar 

textafræði (en. material philology) til að skýra textaþróun. Einnig er fjallað um tilfærslu á 

miðlunarformi efnisins og hvaða þátt formkröfur hafa átt í sagnaþróun þess til viðbótar við hin 

efnislegu áhrif.    

    Að lokum eru niðurstöður rannsóknarinnar dregnar saman í sér kafla og eftir fylgja 

textaútgáfur í viðauka, á bæði Ölvis rímum sterka og Bragða-Ölvis sögu, eftir öllum varðveittum 

handritum. Þar eru textaútgáfur stafréttar og er öllum textavitnum gert jafn hátt undir höfði með 

fullri birtingu.  
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1. Rímur frá miðöldum 

Rímur hafa fylgt Íslendingum öldum saman og ógrynni handrita með rímnauppskriftum bera 

vitni um vinsældir þeirra. Sögur, oftast nær ritaðar, voru færðar yfir í bundið mál og endursagðar 

í formi rímna. Þar er hinn undirliggjandi söguþráður rakinn í einu eða fleiri bragformum, með 

skáldamáli rímna og öðrum viðeigandi stílbrögðum. Rímur eru því frásagnarkvæði, þar sem 

efnisþáttum sagnaefnisins er oftast skipt upp í stakar rímur sem saman mynda einn rímnaflokk. Í 

hverjum rímnaflokki eru oftar en ekki nokkrar rímur,12 og hver ríma samanstendur af 

mismörgum erindum eða vísum.   

     Rímur voru fyrst ortar á 14. öld, að því að talið er, og heldur rímnahefðin velli fram á 20. öld; 

deilt er um rætur rímna og hvort um sé að ræða séríslenska þróun skáldskapar eða hvort rímur 

hafi orðið til og þróast fyrir erlend áhrif.13 Þrátt fyrir óumdeildar vinsældir rímna meðal 

þjóðarinnar er varðveisla elstu rímna og rímnahandrita fremur bágborin. Þótt rímur séu 

varðveittar frá fjórtándu og fimmtándu öld þá eru rímnahandrit ekki svo gömul, ef frá er talin 

uppskrift Flateyjarbókar (u.þ.b. 1390) af Ólafs rímu Haraldssonar. Að öðru leyti eru elstu 

handrit sem varðveist hafa og innihalda rímur frá sextándu öld. Víst er að Ólafs ríma 

Haraldssonar hafi ekki verið nýort er hún var skráð „en hversu lengi bókmenntagreinin hefur þá 

lifað er óvíst, en aftur fyrir 1300 verður hún ekki dregin“.14 Miðaldarímur eru margar hverjar 

varðveittar í skinnbókum frá sextándu öld, en meirihluti rímna er í pappírshandritum frá 

sautjándu öld og síðar. Fyrir kemur að í skinnbókum séu aðeins varðveitt brot af rímum og eru 

þar oft stórar eyður í, en í sumum tilfellum er mögulegt að fylla upp í eyður með texta yngri 

pappírshandrita.   

     Í umfjöllun sinni um miðaldarímur, þ.e. rímur sem voru ortar fyrir 1550, skipti Björn K. 

Þórólfsson þessu frumskeiði rímna niður í fjögur tímaskeið; elsta rímnaskeið, annað skeið rímna, 

þriðja skeið rímna og loks fjórða skeið rímna. Rímnaskeiðin afmarkaði hann með nafngreindum 

skáldum.15 Haukur Þorgeirsson lætur hins vegar aldahelminga afmarka rímnaskeiðin í 

 
12 Í örfáum tilvikum er ekki um flokk að ræða, heldur einungis staka rímu, eins og í Ólafs rímu Haraldssonar eða 

Skíðarímu.  
13 Sjá t.d. Craigie, Sýnisbók íslenzkra rímna, I. bindi (London: Thomas Nelson and Sons, 1952); Véstein Ólason, The 

traditional ballads of Iceland (Reykjavík: Stofnun Árna Magnússonar, 1982); Mitchell, Heroic sagas and ballads 

(Ithaca: Cornell University Press, 1991) og Sverri Tómasson „Nýsköpun eða endurtekning? Íslensk skáldmennt og 

Snorra Edda fram til 1609“, Guðamjöður og arnarleir: Safn ritgerða um eddulist (Reykjavík: Háskólaútgáfan, 

1996), „Hlutverk rímna í íslensku samfélagi á síðari hluta miðalda“, Ritið, 3. hefti, 5. árg (2005), bls. 77‒94 og „The 

function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, Balladen-stimmen: Vokalität als theorisches und 

historisches phänomen, Beiträge zur Nordischen philologie, 40. hefti (Tübingen: A. Francke Verlag Tübingen und 

Basel, 2012). 
14 Sverrir Tómasson, „Nýsköpun eða endurtekning?“, bls. 24. 
15 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 249‒516. 
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doktorsritgerð sinni frá árinu 2013 og verður þeirri afmörkun haldið hér.16 Samkvæmt henni telst 

elsta skeið miðaldarímna vera milli 1350 og 1400, annað skeið rímna nær frá 1400 til 1450, 

þriðja skeið rímna frá 1450 til 1500 og loks fjórða skeið rímna frá 1500 til 1550.   

     Það að raða rímnaflokkum niður á tímaskeið getur skipt sköpum fyrir þróunarsögu rímna, en 

oft getur reynst flókið að aldursgreina einstaka flokka. Þegar kemur að því að aldursgreina rímur 

dugir lítið að horfa til aldurs handritanna, því að eins og fyrr segir eru elstu rímur yfirleitt 

varðveittar í yngri handritum. Þar sem varðveisla þeirra er stopul og handritin jafnvel óheil, getur 

reynst erfitt að greina aldur þeirra eða gera grein fyrir þróun rímna á miðöldum. Annað sem 

torveldar aldursgreiningu rímna er skortur á útgáfum og samanburði milli rímnaflokka. Á Íslandi 

eru yfir 1050 rímnaflokkar varðveittir17 en einungis brot þeirra hefur verið gefið út. Rannsóknir á 

rímum undanfarið, sér í lagi varðandi þróun þeirra á elsta skeiði, eru takmarkaðar og rétt ná að 

krafsa í yfirborðið eins og Philip Lavender hefur sagt: „Although rímur can be said to ʻdominate 

the Icelandic literary scene for nearly 600 yearsʼ, the number of printed editions is few, and the 

scholarship relating to them could be said to amount to just the tip of the iceberg“.18 Reyndar 

mætti benda á að flestir rímnaflokkar frá miðöldum hafa verið gefnir út, en margar útgáfur þeirra 

eru komnar til ára sinna og oftar en ekki er enginn samanburður gerður á elstu rímum, 

einkennum þeirra og þróun. Þá er einnig áberandi að þótt rímnaflokkarnir hafi verið gefnir út er 

því ekki að heilsa að fjallað hafi verið um þá textafræðilega, og miðlun þeirra og/eða 

viðtökusaga hefur ekki verið rannsökuð ítarlega í samanburði við sama sagnaefni í 

prósagerðum.19 Meirihluta miðaldarímna má finna í Rímnasafni Finns Jónssonar, sem kom út í 

tveim bindum á árunum 1905–1922. Í útgáfunni er lögð áhersla á texta rímnanna en einungis 

lítillega er fjallað um hverja rímu fyrir sig, máleinkenni, bragform og annað sem nýst gæti í 

rannsóknum á rímnahefðinni. Eftir standa svo fjölmargir yngri rímnaflokkar sem hafa aldrei birst 

á prenti – og betur má ef duga skal.   

    Þótt fjallað sé um rímur sem tiltekna grein bókmennta er ekki þar með sagt að þær séu 

 
16 Sjá Hauk Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi: Stoðhljóð, tónkvæði og önnur úrlausnarefni í íslenskri bragsögu 

ásamt útgáfu á rímum af Ormari Fraðmarssyni (Reykjavík: Hugvísindastofnun, 2013), bls. 249‒257. 
17 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 60. Í Rímnatali sínu 

nafngreinir Finnur Sigmundsson um 1050 varðveitta rímnaflokka, auk þess sem hann nefnir um 300 rímnaflokka 

sem getið er um í heimildum en hafa ekki varðveist, sjá Rímnatal I‒II (Reykjavík: Rímnafélagið, 1966), bls. v. 
18 Lavender, Whatever happened to Illuga saga Gríðarfóstra?: Origin, transmission and reception of a 

fornaldarsaga (Kaupmannahöfn: University of Copenhagen, 2014), bls. 230. 
19 Kapitan, „Medieval poetry in post-medieval manuscripts: New perspectives on the transmission history of 

Griplur“, Scripta islandica, 71. árg. (2020), bls. 51‒52. Helstu undantekningar eins og Kapitan telur upp eru, auk 

hennar sjálfrar, rannsóknir Lavender, sjá Long lives of short sagas: The irrepresentability of narrative and the case 

of Illuga saga Gríðarfóstra (Kaupmannahöfn: University Press of Southern Denmark, 2020) og Aðalheiðar 

Guðmundsdóttur, sjá Úlhams saga (Reykjavík: Stofnun Árna Magnússonar, 2001). Sjá þó einnig Love, The 

reception of Hervarar saga ok Heiðreks from the Middle Ages  to the seventeenth century, Münchner Nordistische 

studien, 14. hefti (München: Utzverlag, 2022). 
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bókmenntategund. Í umfjöllun sinni um hlutverk rímna á síðmiðöldum segir Sverrir Tómasson: 

„Rímur are not one genre, although they have been treated this way by scholars; they are many 

genres in verses...“.20 Fornaldarsögum, riddarasögum, goðsögum, Íslendingasögum og öðru 

sagnaefni var snúið í rímnaform, svo efnisflokkar rímna eru mismunandi. Þá varð einnig algengt 

að efni sem hafði verið snúið yfir á rímnaform væri snúið aftur yfir í lausamálsfrásögn og þannig 

gat sagnaefni flust milli miðlunarforma, úr prósagerð yfir í rímur og úr rímum yfir í prósagerð. 

Því er mikilvægt, þegar rannsaka á sagnaefni, að líta til allra miðlunarforma sem sagnaefnið 

hefur varðveist í, svo hægt sé að nálgast heildarvarðveislumynd efnisins.  

 

1.1  Rímnahefðin og þróun hennar  

Upphaf rímnahefðar á Íslandi miðast við 14. öld, hugsanlega fyrri hluta aldarinnar.21 Elsta 

rímnauppskrift sem nú er varðveitt er Ólafs ríma Haraldssonar, sem skráð var í Flateyjarbók 

undir lok aldarinnar og er eignuð Einari Gilssyni. Flest bendir til þess að ríman hafi ekki verið 

með öllu nýort er hún var skráð, þar sem rímnaforminu er beitt með lagni og virðist nokkuð vel 

mótað.22 Þar áður hafði þó ríkt sterk hefð fyrir frásagnarljóðum hérlendis, eins og eddukvæði og 

dróttkvæði vitna um.   

     Rímnahefðin sjálf er séríslenskt fyrirbæri,23 en þó má greina erlend áhrif í þróun hennar.24 

Rímnahefðina mætti setja í samhengi við þá þróun sem átti sér stað víðsvegar í Evrópu, þar sem 

ýmis form frásagnakvæða litu dagsins ljós um sama leyti.25 Þar mætti nefna frönsk og þýsk 

söguljóð, enskar ballöður og latneskan kveðskap. Upphaflega héldu fræðimenn því fram að 

ferskeyttur háttur, sem kemur fram í elstu rímum, sé rammíslenskur bragarháttur og líktist einna 

 
20 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 72. 
21 Vésteinn Ólason, The traditional ballads of Iceland, bls. 52‒53; Sverrir Tómasson, „Nýsköpun eða 

endurtekning?“, bls. 24; Hughes, „Late secular poetry“, Companion to old Norse-Icelandic literature and culture, 

ritstj. McTurk (Oxford: Blackwell Publishing, 2007), bls. 206. 
22 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 299; Vésteinn Ólason, The traditional ballads of Iceland, bls. 52‒53; 

Sverrir Tómasson, „Nýsköpun eða endurtekning?“, bls. 24; Hughes, „Late secular poetry“, bls. 206. 
23 Hughes, „Late secular poetry“, bls. 206; Eva María Jónsdóttir, Óðar smiður þó annar fyrr undan hafi gengið: 

Grettis rímur frá 15., 17. og 19. öld, Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli Íslands, 2016, bls. 27.  
24 Sjá m.a. Guðbrand Vigfússon og Powell, Corpus poeticum boreale, II. bindi (Oxford: Clarendon Press, 1883); 

Finn Jónsson, Stutt íslensk bragfræði (Kaupmannahöfn: Hið Íslenska bókmenntafélag, 1892); Mogk, Geschichte der 

Norwegisch-Islandisch literatur (Strassburg: Karl J. Trübner, 1904); Craigie, Sýnisbók íslenzkra rímna, I. bindi; 

Véstein Ólason, The traditional ballads of Iceland; Mitchell, Heroic sagas and ballads og Sverri Tómasson 

„Nýsköpun eða endurtekning?“, „Hlutverk rímna í íslensku samfélagi á síðari hluta miðalda“, og „The function of 

rímur in Iceland during the late Middle Ages “. 
25 Driscoll er með gott yfirlit um rímnahefðina, sjá „Rímur“, Scripta minora: Selected essays on Icelandic 

manuscripts and texts, ritstj. Anne Mette Hansen, René Hernanández Vera og N. Kivilcim Yavuz (Kaupmannahöfn: 

Museum Tusculanum Press, 2024), bls. 61-87. 
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helst runhendu sem þekkt er úr dróttkvæðum.26 Finnur Jónsson andmælti þeirri skoðun og benti á 

að ferskeyttur háttur gæti ekki verið komin frá runhendu.27 Guðbrandur Vigfússon rakti háttinn 

til kristilegra latneskra kvæða,28 og tók þýski fræðimaðurinn Eugen Mogk undir þá kenningu og 

benti enn fremur á að hátturinn hafi verið notaður til að yrkja um dýrlinga á latínu og vísaði í 

Ólafs rímu Haraldssonar29 máli sínu til stuðnings.30 Finnur Jónsson tók einnig undir þá skoðun 

og vísaði í Þorlákssöng, sem er kvæði frá um 1200.31 Björn K. Þórólfsson rakti þessar skoðanir 

fyrri fræðimanna um uppruna rímnahefðarinnar í bók sinni Rímur fyrir 1600 og benti enn fremur 

á líkindi rímna við sagnadansa og annars konar þjóðkvæði á Norðurlöndum og Englandi.32 

William A. Craige og Vésteinn Ólason hafa einnig bent á skyldleika rímna við kvæði ort á 

miðensku.33 Þá benti Vésteinn á að erlendar hliðstæður megi finna við aðra rímnahætti: „Þá 

niðurstöðu að ferskeytlan eigi sér fyrirmyndir eða hliðstæður í lýrískum kveðskap, trúarlegum og 

veraldlegum, í nálægum löndum má enn treysta með því að benda á að hið sama á við um aðra 

hinna elstu rímnahátta“.34 Enn aðrir fræðimenn hafa þá bent á skyldleika rímnahátta við 

ferkvæða danshætti.35 Rímnahefðina mætti því setja í samhengi við almenna þróun kveðskapar í 

Evrópu, þar sem veraldlegar frásagnir voru settar fram í ljóðformi undir bragarháttum sem sóttir 

voru í latneskan kveðskap.   

     Eins og sýnt hefur verið fram á er ýmislegt líkt með rímnahefðinni og enskum, frönskum og 

þýskum kveðskap frá 14. öld,36 en óljóst er hvort um bein tengsl sé að ræða eða sameiginlega 

þróun kveðskapar á ólíkum þjóðtungum. Eins og bent hefur verið á, koma þessar nýjungar í 

kveðskap á 14. öld of seint fram til að geta haft bein áhrif á uppruna rímnahefðarinnar.37 Þrátt 

fyrir þessa óvissu um uppruna, og vangaveltur um að hve miklu leyti rímnahefðin hafi orðið fyrir 

erlendum áhrifum, þá býr hún vissulega yfir ýmsum íslenskum einkennum sem ekki eiga sér 

 
26 Sjá m.a. Riddararímur, útg. Wesén (Kaupmannahöfn: Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur, 1881); 

Jón Þorkelsson, Om digtningen på Island i det 15. og 16. århundrede og Sievers, Altgermanische metrik (Halle: 

Max Niemeyer Verlag, 1893). 
27 Finnur Jónsson, Stutt íslensk bragfræði, bls. 60. 
28 Guðbrandur Vigfússon og Powell, Corpus poeticum boreale, II. bindi, bls. 393. 
29 Ólafur helgi Haraldsson var tekinn í dýrlingatölu á 12. öld.  
30 Mogk, Geschichte der Norwegisch-Islandisch literatur, bls. 169‒170. 
31 Finnur Jónsson, Stutt íslensk bragfræði, bls. 61. 
32 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 35, 45‒46, 50‒51.  
33 Craigie, Sýnisbók íslenzkra rímna, I. bindi, bls. 290; Vésteinn Ólason, „Nýmæli í íslenskum bókmenntum á 

miðöldum“, Skírnir, 150. árg. (1976), bls. 70‒74. 
34 Vésteinn Ólason, „Nýmæli í íslenskum bókmenntum á miðöldum“, bls. 74. Í The traditional ballads of Iceland 

rekur Vésteinn dæmi um erlendar hliðstæður við úrkast, stafhendu og skáhendu, bls. 69‒76. 
35 Sjá m.a. Storm, Sagnkredsene om Karl den store og Didrik af Bern hos de Nordiske folk (Kristjanía: Norske 

historiske forening, 1874); Rosenberg, Nordboernes aandsliv fra oldtiden til vore dage (Kaupmannahöfn: 

Samfundet til den danske literaturs fremme, 1878) og Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600. 
36 Vésteinn Ólason, The tradition ballads of Iceland, bls. 59‒82. 
37 Hughes, „Late secular poetry“; bls. 206; Cole, „Poetry, identity, nation: alliterative meter in fourteenth century 

England“, Approaches to Nordic and Germanic poetry, ritstj. Kristján Árnason et al. (Reykjavík: University of 

Iceland Press, 2016), bls. 283‒310.   
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hliðstæðu í kveðskap annarra Evrópuþjóða. Þar ber hæst að nefna skáldamálið og önnur 

bragfræðileg einkenni sem rímnahefðin sótti í innlenda hefð og erfði þá einkum frá eddukvæðum 

og dróttkvæðum. Því hefur upphaf rímnahefðar oft verið sett í samhengi við dróttkvæðahefð og 

því jafnvel haldið fram að rímnahefðin hafi þróast upp úr henni.    

Frásagnarkvæði í formi eddukvæða og dróttkvæða höfðu lengi tíðkast áður en farið var að yrkja 

rímur. Eddukvæði, þ.e. frásagnarkvæði undir edduháttum, eiga sér fornar rætur og eru skyld 

evrópskum þjóðkvæðum. Efnistök þeirra eru þó fremur „almenn og fjarlæg, og þau bera á 

margan hátt vott um aldalangt líf kvæðagreinarinnar á manna vörum“.38 Eddukvæði eru að 

megni til frásagnarkvæði ort eftir goðsögum og hetjusögnum, og eru oft „epísk, epísk-dramatísk 

– þ.e. sambland frásagnar og samtala“.39 Meginþorri þeirra hefur varðveist í munnlegri geymd, 

en fáein þeirra bera þess merki að vera ort eftir upphaf ritaldar.40 Þótt eddukvæði séu samkvæmt 

hefð flokkuð í goðakvæði og hetjukvæði,41 þá rúmast þar innan undirflokkar og annars konar 

kvæði; þulukenndar upptalningar, fróðleikskvæði af goðfræðilegu og almennu tagi, 

heimsmyndarkvæði, spádómskvæði og kvæði sem sækja efnivið sinn í ævintýri eða 

þjóðfræðilegt efni sem og kristilegt efni.42  

      Dróttkvæði eru ívið flóknari kvæðahefð, borið saman við eddukvæðin, og bera þess skýr 

merki að tilheyra efra lagi samfélagsins, svo sem lærðum skáldum, höfðingjum og konungum. 

Nafnið sjálft merkir hirðkvæði, og voru mörg þeirra ort af svonefndum hirðskáldum til að lofa 

konunga og höfðingja, gjarnan fyrir laun. Dróttkvæðir hættir eru oftar en ekki flóknir, 

skáldamálið torvelt og bera kvæðin merki um lærdóm. Dróttkvæði eru oftar samtímakvæði og 

fjalla um ríkjandi höfðingja eða nýliðna atburði. Þau eru „lýrísk, lýsa persónulegu viðbragði eða 

persónulegri afstöðu“.43 Dróttkvæðum má einnig skipta í undirflokka, eða goðfræðileg kvæði, 

hirðkvæði, erfikvæði, tækifæriskvæði, lausavísur og söguleg kvæði.44 

     Ákveðin brageinkenni sem og skáldskaparmál má finna í báðum flokkum þessara 

frásagnarkvæða, svo sem notkun stuðla og heita. Dróttkvæði eru þó öllu dýrari en eddukvæði og 

bragform þeirra fjölbreyttara um leið, eins og hendingar bera vitni um. Skáldskaparmál þeirra er 

sömuleiðis fjölbreyttara og eitt aðaleinkenni þess er notkun kenninga, sem geta jafnan verið 

flóknar og torskildar þar sem þær eru sóttar í goðsögur og krefjast því þekkingar á því efni. Öll 

þessi atriði má finna í rímum frá elsta skeiði; í Ólafs rímu Haraldssonar og Sörla rímum eru 

 
38 Vésteinn Ólason, „Kveðskapur af fornum rótum  ̶  eðli og einkenni“, Íslensk bókmenntasaga, I. bindi, 1. útg., 

ritstj. Vésteinn Ólason (Reykjavík: Mál og Menning, 2006), bls. 52‒53. 
39 Ibid., bls. 53.  
40 Ibid., bls. 49‒50, Vésteinn Ólason, „Eddulvæði“, Íslensk bókmenntasaga, I. bindi, bls.187. 
41 Sú skipting kemur strax fram í Konungsbók Eddukvæða, GKS 2365 4to, sem rituð er á 13. öld. 
42 Vésteinn Ólason, „Kveðskapur af fornum rótum  ̶  eðli og einkenni“, bls. 54; 78; „Eddukvæði“, bls. 80‒186.  
43 Ibid., bls. 54.  
44 Ibid., bls. 54; „Dróttkvæði“, Íslensk bókmenntasaga, I. bindi, bls. 201‒260. 
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heiti, kenningar og stuðlar notuð með reglubundnum hætti og einnig eru aðalhendingar í V. rímu 

Sörla rímna.    

     Um skilin milli dróttkvæða og rímna og þá þróun sem átti sér stað í innlendri kvæðahefð á 14. 

öld hafa þó nokkrir fjallað. Björn K. Þórólfsson hélt því fram að rímur væru „framhald einnar 

greinar dróttkvæða, og að elstu rímur hefðu staðið mjög nærri dróttkvæðum að öðru leyti en því, 

að bragarhátturinn var nýr“.45 Telur hann að rímur hafi þróast eftir fyrirmynd dróttkvæða og 

danskvæða, og smám saman orðið lengri: „Nú var kominn háttur, sem tiltölulega auðvelt var að 

yrkja löng kvæði undir, og svo var hitt að söguform var Íslendingum tamt að hafa á frásögnum 

öllum. Rímurnar fjarlægðust því brátt dróttkvæðin og dansana, og færðust nær sögunum sem 

eftir var kveðið“.46 Björn taldi að það hefði tíðkast hjá dróttkvæðaskáldum 14. aldar að yrkja 

dróttkvæði eftir sögum, og að þar hafi myndast sérstök grein dróttkvæða sem væri „fyrirmynd 

elstu rímnanna, um flest annað en bragarhátt“.47   

     Sigurður Nordal, sem birti ritgerð sína „Sagalitteraturen“ árið 1953, er sömu skoðunnar: 

Og i det 14. aarh. frister den islandske poesi ikke udelukkende livet ved sin form, som fortsættelse af 

den gamle tradition. Den faar i det indførte episke folkeviser en ny impuls, som prosalitteraturen ikke 

mere modtager noget sidestykke til, og den frembringer paa grundlag af disse og med støtte i den 

gamle skjaldedigtning en ny folkelig digtart; rimur. Denne digtart, der siden holdt sig, paa én gang 

forbavsende konservativ, produktiv og populær, gennem 600 aar, forende i sig de forskelligste 

elementer for at imødekomme folkets smag: sagaernes episke indhold,  ̶ et lyrisk element i 

mansǫngvar,  ̶  en poetisk stil, der baade kunde være enkel og naturlig og have adgang til alle det 

gamle skjaldesprogs forgaad af kenningar og heiti,  ̶  og sidst, men ikke mindst, næsten ubegrænsede 

muligheder for en mere og mere indviklet versekunst ... 48  

Sú hugmynd hefur lengi verið uppi að dróttkvæði hafi dáið út á 13. öld.49 Það er þó ofsögum 

sagt, því eins og Guðrún Nordal hefur bent á hélt hefðin velli fram eftir 14. öld meðal 

yfirstéttarinnar50 og áfram innan kristins kveðskapar allt fram að siðbreytingu á 16. öld.51 Það er 

því ekki svo að rímnahefðin hafi steypt dróttkvæðunum af stalli; þrátt fyrir vinsældir 

 
45 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 46.  
46 Ibid., bls. 46.  
47 Ibid., bls. 40.  
48 Sigurður Nordal, „Sagalitteraturen“, Nordisk kultur VIII B, Litteraturhistoria B: Norge og Island (Stokkhólmur, 

Albert Bonnier, 1953), bls. 272. 
49 Sjá t.d. Véstein Ólason, Íslensk bókmenntasaga, I. bindi, 1. útg., bls. 262. 
50 Guðrún Nordal, Tools of literacy: The role of skaldic verse in Icelandic textual culture of the twelfth and 

thirteenth centuries (Toronto: University of Toronto Press, 2001), bls. 340‒343. 
51 Clunies Ross, „The skaldic corpus from the early viking age to the end of the fourteenth century“, Skaldic poetry 

of the Scandinavian Middle Ages , I. bindi, I. hluti (Turnhout: Brepols, 2012), bls. xix.  
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rímnahefðarinnar hélt dróttkvæðahefðin velli og þekkt er að skáld á elsta skeiði rímna hafi bæði 

fengist við að yrkja dróttkvæði og rímur, eins og Margaret Clunies-Ross hefur bent á:   

Skaldic poetry never really died out in Iceland. Late skaldic verse, from the late fourteenth and 

probably the early fifteenth centuries, is often metrically irregular, but poets continued to compose 

within recognisably skaldic paradigms of metre and diction. In addition, it can be seen that the newly 

evolving poetic form of the ríma, which seems to have begun in the fourteenth century, used many of 

the stylistic and metrical resources of skaldic verse and adapted them to a new poetic medium. At least 

two of the fourteenth-century skalds whose works are edited here (Einarr Gilsson and Kálfr Hallsson) 

are also credited with the composition of rímur, Einarr certainly and Kálfr probably.52 

Það mætti því e.t.v. álykta sem svo að dróttkvæð hefð hafi stuðlað að þróun rímnahefðarinnar, og 

á meðan dróttkvæðahefðin tilheyrði hinum efri stéttum og var aðgengileg þeim lærðu, hafi 

rímnahefðin blómstrað og náð vinsældum meðal alþýðu og leikra manna. Þegar dróttkvæði 

færðust smám saman inn á svið kristinnar menningar og hins andlega, tóku rímurnar við sviði 

þess veraldlega.  

     Davíð Erlingsson líkir menntum við lífríki og segir að helstu kveðskapargreinar íslenskra 

mennta hafi verið eddukvæði og dróttkvæði. Hann telur að upphaf sagnaritunar hefði tekið yfir 

epískt frásagnarhlutverk þessara kvæðagreina svo að um 1300 hafi „ekki lengur [verið] til nein 

eiginleg epísk kveðskapargrein, því að styrkur dróttkvæðahefðarinnar var ekki frásögn“.53 Bendir 

hann á að rímnahefðin hafi undir þessum kringumstæðum náð að vaxa og dafna: 

Hugsi maður sér samfélag menntagreina sem lífríki sem sé ennfremur þess eðlis að í því þurfi að vera 

til kvæða-epík, hvað sem sagna-epík líður, þá hefur nú orðið hér tómarúm sem dróttkvæði hefðu ekki 

getað fyllt. Eddukvæðin voru löngu úr sögunni sem epík. En rímurnar hafa þá orðið til þess að fylla 

þetta rúm. Það hafa þær gert með því að taka til sín frásagnaaðferð lausamálssagna og búa þær í 

upphafinn en ekki torveldan brag. Gengi rímnanna á öllum öldum síðan er til vitnis um að þeirra hafi 

verið þörf hvort sem sköpun þeirra hafi verið sérstakt, sögulegt einstaklingsframtak eða hefur orðið af 

einhverjum seytlandi menningaráhrifum sem kunna að hafa smogið inn í íslenska menningarlífið...54 

Af þessari samantekt ætti að vera augljóst að upphaf rímnahefðar er flóknara en svo að hægt sé 

að fella í því máli endanlegan úrskurð, enda er það ekki meginviðfangsefni þessarar rannsóknar. 

Ekki nægir að gera ráð fyrir að rímnahefðin sé komin beint frá evrópskum sagnadönsum eða 

dróttkvæðahefðinni einni og sér. Eftir stendur þá sá möguleiki að hefðin hafi þróast með samspili 

erlendra og innlendra áhrifa. Rímnaformið, eins og rakið hefur verið, virðist þannig þróast fyrir 

erlend áhrif samhliða almennri þróun í veraldlegum kveðskap, í bland við arf úr innlendri hefð 

 
52 Clunies Ross, „The skaldic corpus from the early viking age to the end of the fourteenth century“, bls. xxi. 
53 Davíð Erlingsson, „Rímur“, Íslensk þjóðmenning: Munnmenntir og bókmenning, VI. bindi, ritstj. Frosti F. 

Jóhannsson (Reykjavík: Bókaútgáfan Þjóðsaga, 1989), bls. 339. 
54 Ibid., bls. 339. 
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dróttkvæða og eddukvæða, sér í lagi þegar kemur að skáldamáli. Efniviðurinn er einnig kominn 

úr innlendri hefð, þar sem rímur voru ortar út frá þekktu sagnaefni, líkt og þekktist í 

kveðskaparhefð eddukvæða og dróttkvæða, og um leið lausamálsfrásögnum. Rímnahefðina þarf 

því að setja í samhengi við þá þróun sem varð á kveðskap víðsvegar í Evrópu og um leið við þá 

innlendu kvæðahefð sem rætur hennar liggja í. Rímnahefðin er séríslenskt viðbragð við þeirri 

þróun sem átti sér stað í evrópskum veraldlegum frásagnakvæðum sem ort voru á þjóðtungunum 

samtímis: „On balance the rímur are best perceived as an indigenous development, an Icelandic 

response to parallel development elsewhere in Europe“.55   

     Sverrir Tómasson hefur bent á að orðið ríma sé tökuorð í íslensku máli og komi fyrst fyrir í 

fyrirsögn Flateyjarbókar yfir Ólafs rímu Haraldssonar.56 Orðið mun vera fengið úr 

miðlágþýsku.57 Í elstu rímum eru önnur orð höfð fyrir kveðskap, svo sem dans, vísa, spil og 

þáttur.58 Í þeim orðaforða tvinnast saman hlutverk rímna sem eins konar frásögn í bundnu máli 

(sbr. vísa, þáttur) sem ætluð er til flutnings (sbr. dans, spil).59 Þegar rímur eru fluttar eru þær 

kveðnar með ákveðnum rímnalögum eða stemmum, sem kalla mætti tónlist þótt hljóðfæri komi 

ekki við sögu. Björn K. Þórólfsson hélt því fram að rímur hafi verið kveðnar fyrir dansi og vísar 

þar til Sörla rímna þar sem skáld þeirra kvartar undan fótatraðki áheyrenda, sem gefur til kynna 

að dansað hafi verið við rímurnar.60 Taldi Björn að rímur hefðu upphaflega verið hafðar við 

dansa, en eftir því sem tíminn leið og rímur urðu lengri hafi sá siður lagst af, en skáldin haldið 

áfram að kalla kveðskap sinn dans.61   

     Rímur voru ætlaðar til munnlegs flutnings, en ekki til lesturs í hljóði. Rímur voru fluttar til 

skemmtunar og dægrastyttingar, svo sem sjá má af mansöngvum þeirra, þar sem áheyrendur eru 

ávarpaðir og skáldið kveður sér hljóðs. Þótt margt sé óljóst varðandi flutning rímna á elsta skeiði, 

til að mynda hvort undirspil hafi fylgt með eða ekki, þá má nokkuð örugglega álykta að hlutverk 

þeirra hafi haldist nokkuð óbreytt. Rímur voru skemmtiefni sem flutt var þegar fólk kom saman, 

 
55 Hughes, „Late secular poetry“, bls. 206. 
56 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 61. Vésteinn Ólason hefur 

bent á að orðið rhyme sé einnig notað um frásagnaljóð í miðenskum kveðskap, The traditional ballads of Iceland, 

bls. 74. Sjá einnig Craigie, Sýnisbók íslenzkra rímna, I. bindi, bls. 283. 
57 Ásgeir Blöndal Magnússon, Íslensk orðsifjabók (Reykjavík: Orðabók Háskólans, 1989), bls. 762.  
58 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 61.  
59 Sverrir Tómasson hefur haldið því fram að þessi orðaforði bendi hugsanlega til skyldleika við færeyskar ballöður, 

þar sem orðið þáttur er einnig notað í færeyskum danskvæðum, meðan vísa sé einnig notað yfir ballöður á 

Norðurlöndum. Orðin ríma og spil renna stoðum undir að tónlist hafi fylgt flutningi rímna, en heimildir um slíkar 

skemmtanir eru af skornum skammti fram eftir 16. öld.  
60 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 47. Vésteinn Ólason bendir á sama dæmi í bók sinni, The traditional 

ballads of Iceland, bls. 40.  
61 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 47.  
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ýmist á mannamótum, við ákveðin tilefni eða á kvöldvökum. Þannig gegndu rímur vissu 

samfélagslegu hlutverki.62 

     Þrátt fyrir augljósar vinsældir rímna meðal þjóðarinnar má greina vissa andúð eða mótspyrnu 

gegn hefðinni meðal kirkjunnar manna undir lok 16. aldar. Þá hóf Guðbrandur biskup Þorláksson 

að gagnrýna rímur en „fram á hans daga virðast þær hvorki hjá háum né lágum hafa mætt öðru 

en vinsældum“.63 Andstöðu Guðbrands gegn rímnahefðinni, og því söguefni sem hún sækir í, er 

greinileg í formála sem hann ritaði fyrir þá fyrstu bók sem hann lét prenta á biskupstíð sinni, sem 

bar titilinn: Lífsins vegur. Það er ein sönn og kristileg undirvísun hvað sá maður skal vita og 

gjöra, sem öðlast vill eilíft líf. Samsett af heyglærðum manni dokt. Niels Hemingsyni. Á íslensku 

útlögð af mér Guðbrandi Þorlákssyni (1575).64  

     Gagnrýni Guðbrands kemur skýrar fram í inngangi hans fyrir Einni nýrri sálmabók sem hann 

lét prenta 1589, en þar koma fram hugmyndir hans um bókmenntir, efni þeirra og form. Þar segir 

hann:  

Marger hafa adur fyrmeir hier i Landi ſtora Aſtundan lagt uppa Rymur, Vysur og ỏnnur Kuæde, Lært 

og idkad þad þegar i fra Barndomi og halded þad Frodleik og haft þar Skemtun af, ſem þo ei var nema 

onytſamligur hiegome. Huad mycklu framar ættu þa nu goder Kriſtner Menn að idka og læra Gudz 

Ord i þeſſum andligum Vyſum og Kuædum og hafa þar Gaman og Skemtun af i Drottne.65  

Síðar í sama formála segir hann enn:  

Ad ſyduſtu til þeſſ, ad af mætte leggiaſt þeir onytſamligu Kuedlingar, Trỏlla og Fornmanna Rymur, 

Mannſaunguar, Afmors Vyſur, Bruna Kuæde, Haadz og Hugmodz Vyſur og annar vondur og liotur 

Kuedſkapur Klꜳm, Nyd og Keſkne ſem hier hia Alþydu Folke framarmeir er elſkad og idkad, Gude og 

hanns Einglum til Stygdar, Diỏflenum og hanns Aarum til Gledſkapar og Þionuſtu enn i nockru 

Kriſtnu Lande ỏdru, Og meir epter Plagſid Heidinna Manna enn Kriſtinnna ꜳ Vỏkunottum og ỏdrum 

Manna Motum et ct. Sỏmuleidis i Veiſlum og Geſtabodum, heyriſt valla annad til ſkemtanar haft og 

Gledskapar enn þeſſe Hiegomlige Kuædahꜳttur sem Gud nꜳde.66   

Guðbrandur biskup lét ekki þar við sitja og hélt áfram að reyna að bæla niður rímnahefðina. 

Þegar útséð var um að rímnahefðin væri of vinsæl meðal alþýðunnar til að bæla hana niður tók 

biskup til annarra ráða til að spyrna við ósiðsamlegum og ókristilegum efnivið rímnanna. Í Einni 

 
62 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 72. Sjá einnig Pétur 

Húna Björnsson, „ ‘ıð beſta eꝛ quæðeð fm̄ flutt’: Kveðnar drápur og kveðnar rímur“, Old Norse poetry in 

performance, ritstj. Ferreira og McMahon (New York: Routledge, 2022), bls. 282–303. 
63 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 27.  
64 Einar G. Péturson, „Guðbrandur Þorláksson og bókaútgáfa hans“, Árbók Landsbókasafns Íslands, 10. árg (1984), 

bls. 12.  
65 Guðbrandur Þorláksson, Ein ný sálmabók með mörgum andlegum sálmum og kristilegum lofsöngvum, og vísum, 

skikkanlega til samans sett aukin og endurbætt (Hólar: Hólaprent, 1589), bls. 5. Sjá einnig Björn K. Þórólfsson, 

Rímur fyrir 1600, bls. 27‒28. 
66 Guðbrandur Þorláksson, Ein ný sálmabók, bls. 13. Sjá einnig Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 28. 
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nýrri vísnabók, sem hann lét prenta árið 1612, hvetur hann til þess að skáldin yrki fremur rímur 

af kristilegum toga, en í þeirri bók eru prentaðir fimm rímnaflokkar sem byggjast á kristilegu 

efni. Þessi hvatning biskups kemur fram í formálanum:  

Og þo ad eg ſie þreyttur og uppgiefen, ad eiga leingur vid þad koſtnadar ſama Prent verk þa ſkal þo 

enn lꜳta þad epter þeim ſem ſlÿkt girnaſt, ef ad Gud villde giefa, ad af mætte leggiaſt þær Bruna vÿſur, 

og Afmurs kuæde, ſem allmarger elſka og jdka, enn j ſtaden upptakaſt þeſſar andlegar Vÿſur, ſem 

goder Menn hafa ort og kueded, Gude til Lofgiỏrdar, Frodleiks og Skiemtanar, ſo ad Ord Guds mætte 

rÿkulega hlioda, og a medal vor byggia, ſo utan Kirkiu ſem innan… Menn hafa ꜳdur kueded Rÿmur af 

Fornmønnum til Skiemtunar og Dægraſtyttingar, og j Fraſøgur fært þeirra ord og Giørder, þui ſkylldu 

nu þa Menn ecke helldur kueda Rÿmur og Kuæde, af heiløgum Mønnum, þar bæde er j 

Heilſuſamlegur Lærdómur, og god Dæme, epter ad breyta.67   

Þrátt fyrir þessar tilraunir biskups til að draga úr vinsældum rímna, hélt rímnahefðin velli langt 

fram á 19. öld.  

 

1.1.1 Bókmenntir og munnmenntir 

Rímur voru ortar til munnlegs flutnings og vitna fáeinar rímur um það að þær skyldi kveða fyrir 

dansi.68 Þrátt fyrir að rímur séu fyrst og fremst varðveittar í handritum sem skráðar bókmenntir 

er ekki hægt að líta fram hjá því að þær eiga sér einnig munnlega flutnings- og jafnvel 

varðveisluhefð. Jón Þorkelsson taldi að elstu rímur gætu hafa verið ortar í munnlegri hefð og 

benti t.a.m. á að rímur hafi verið skráðar eftir munnlegum heimildum af Árna Magnússyni um 

1700:  

...de, eller i det mindste en del af dem, er blevne ved at gå fra mand til mand i mundligt overlevering 

ligesom disse [folkeviser]. Således opskriver Árni Magnússon henved år 1700 eller lader opskrive 

nogle af dem, som i flere menneskealdre har levet på folkemunde, hvor den ene generation har lært 

dem af den anden.69  

William A. Craigie taldi einnig hugsanlegt að elstu rímur hefðu verið ortar í munnlegri hefð.70 

Slíkar skoðanir hafa þó fengið lítinn meðbyr og að mestu ríkir samþykkt meðal fræðimanna um 

að rímnahefðin sé fyrst og fremst bókmenntaleg hefð, enda tilkomin eftir upphaf ritaldar. 

 
67 Guðbrandur Þorláksson, Ein vísnabók með mörgum andlegum vísum og kvæðum, sálmum, lofsöngvum og rímum 

teknum úr heilagri ritningu, almúga fólki til gagns og góða prentuð, og þeim öðrum sem slíkar vísur elska, vilja og 

iðka Guði almáttugum til lofs og dýrðar, en sér og öðrum til skemmtunar (Hólar: Hólaprent, 1612), bls. 1. Sjá einnig 

Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 29. 
68 Sem dæmi mætti nefna að orðið dans kemur fyrir í mansöngvum Sörla rímna, Bósa rímna og Griplna.  
69 Jón Þorkelsson, Om digtningen på Island i det 15. og 16. århundrede, bls. 116. Jón nefnir Móðars rímur, Þorgeirs 

rímur stjakarhöfða og Illuga rímur eldhúsgoða sem dæmi.  
70 Craigie, Sýnisbók íslenzkra rímna, I. bindi, bls. 285‒286. 
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Stephen A. Mitchell rakti stuttlega kenningar Jóns og Craigies og benti á að rímur séu í 

meginatriðum afurð bókmennta, og að meirihluta elstu rímna megi með vissu rekja til ritaðra 

frásagna; rímnahefðin sé þar með fyrst og fremst bókmenntalegt fyrirbæri.71  

      Ekki verður reynt að þræta fyrir upphaf rímna í ritmenningu, en þótt rímur hafi verið skráðar 

í upphafi, er ekki þar með sagt að þeim hafi ekki verið miðlað manna á milli munnlega.72 Rímur 

sem ortar voru á bókfell og voru fluttar í áheyrn manna gátu hæglega ratað inn í munnlega 

geymd – í þeim skilningi að kvæðamaður gat lagt ritaðan texta á minnið. Um þetta segir 

Matthew James Driscoll:  

Although they were intended for oral delivery, the rímur must nevertheless be regarded as written 

literature. Shorter rímur, especially those consisting of a single fit, may be examples of deliberative 

composition, where a poem is worked out ahead of time and then recited from memory, but certainly 

the vast majority of rímur were composed in writing. In his recitation, similarly, the kvæðamaður 

normally read from a book, either a manuscript, or, increasingly towards the end of the tradition, a 

printed book. There were always those who relied on memory, however, and it is obvious that most 

ʻextra-muralʼ rímur recitations must of necessity have been from memory. But even in those cases the 

kvæðamaður will almost invariably have memorised a text he had read, rather than one he had heard. 

Apart from individual verses (stökur) and shorter poems in rímur-metres, rímur were never part of the 

oral tradition. Single stanzas could be – and still are – improvised, but longer poems could not be (re-) 

composed in performance, in the same way as they were in south slavic epic poems and other types of 

traditional epic narrative studies by Parry and Lord and their deciples.73    

Rímur eru því frásagnakvæði sem standa á mörkum bókmennta og munnmennta, í vissum 

skilningi. Þegar kvæðamaður hafði lagt rímnaflokk á minnið eftir handritum eða prentaðri bók, 

gat rímnaflokkurinn breyst í flutningi og jafnvel verið ritaður aftur eftir minni.74 Þannig var 

orðalag rímna, og jafnvel erindaröð, ekki fastmótað fyrirbæri og gat tekið breytingum – bæði í 

flutningi og eftirritun.75  

     Í uppskriftum rímna er ekki óalgengt að orðalag raskist, t.d. með breytingum á tíðum sagna, 

greini er bætt við eða sleppt og smáorðum eins og atviksorðum, neitunum eða samtengingum er 

breytt. Þær breytingar hafa jafnan ekki áhrif á bragarháttinn, þ.e. hrynjandina og raskar ekki 

 
71 Mitchell, Heroic sagas and ballads, bls. 165‒166.  
72 Sjá t.d. umfjöllun í Finnegan, Oral poetry: Its nature, significance and social context (Cambridge: Cambridge 

University Press, 1977), bls. 160‒162. Sjá einnig Bäuml, „Medieval texts and the two theories of oral-formulaic 

composition: A proposal for a third theory“, New literary history, 16. árg. 16, 1. tbl. (1984), bls. 31‒49. 
73 Driscoll, „Words, words, words: Textual variation in Skikkjurímur“, Skáldskaparmál, 4. árg. (1997), bls. 

231‒232.  
74 Einnig er talið mögulegt að skrifaðir prósatextar séu byggðir á rímum úr munnlegri geymd, sjá Aðalheiði 

Guðmundsdóttur, Úlfhams saga, bls. cxxvi–cxxxiii. 
75 Driscoll, „Words, words, words: Textual variation in Skikkjurímur“, bls. 232‒233, 236. 
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stuðlasetningu.76 Slíkar breytingar, eða lesbrigði, má oftast rekja til afritunar, þótt þær gætu hafa 

orðið til þegar texti er skráður eftir minni. Það eru einnig dæmi um að orðum sé skipt út fyrir 

samheiti, jafnvel rímorðum eða orð sem bera stuðul eða höfuðstaf, en þá er engu að síður ekki 

breyting á ríminu sjálfu eða stuðlum. Uppröðun getur einnig verið breytileg; vísuhelmingar geta 

hæglega víxlast eða færst til innan rímu, erindaröð færst úr skorðum, eða þá að erindum eða 

vísuhelmingum sé sleppt og nýjum bætt inn í, án þess að hafa áhrif á framvindu sagnaefnisins.77 

Erfiðara er að útskýra slíkar breytingar með afritun einni og sér, en ekki er óeðlilegt að þær komi 

fram þegar skráð er eftir minni. Slíkar breytingar á orðalagi og uppröðun eru áberandi í Ölvis 

rímum sterka eins og fjallað er um í kafla 3.2 og undirköflum þar. Breytingar af þessu tagi minna 

á þær breytingar sem geta átt sér stað í munnlegri hefð. Rímnaflokkar sem lagðir hafa verið á 

minnið, eftir ritaðri textaheimild, og tekið hafa breytingum í flutningi og/eða verið skráðir niður 

eftir minni mætti þannig setja í samhengi við munnlega geymd fremur en munnlega hefð (sjá 

nánar hér á eftir). Hafa ber í huga að þrátt fyrir breytileika textanna í munnlegri geymd eru þeir 

engu að síður bókmenntaleg afurð.   

     Í fræðilegri umfjöllun um munnlega hefð og munnlega geymd78 eru skilin milli bókmennta og 

munnmennta ekki afgerandi – það er, að bókmenntaleg hefð útilokar ekki munnlega hefð.79 Oftar 

en ekki skarast bókmenntaleg og munnleg sköpun eins og Ruth Finnegan hefur bent á: „... the 

relation between oral and written forms need not just be one of parallel and independant 

coexistance, far less of mutual exclusion, but can easily exhibit constant and positive 

interaction“.80 Sú hugmynd að textar geti einungis verið annað hvort munnlegir eða bóklegir 

byggist á úreltum rannsóknum:  

The pillars of that venerable institution, the Great Divide, have been crumbling for some time. The 

once-sacrosanct expanse that separated orality from literacy has been filling up with mounting 

evidence that the two modalities in fact mingle frequently and unproblematically. Orality and literacy 

 
76 Driscoll, „Words, words, words: Textual variation in Skikkjurímur“, bls. 232. 
77 Ibid., bls. 233‒235 og Haukur Þorgeirsson, „Gullkársljóð og Hrafnagaldur: Framlag til sögu fornyrðislags“, 

Gripla XXI (2010), bls. 323. 
78 Nánari umfjöllun um munnlega hefð/munnlega geymd má m.a. finna hjá Lord, The Singer of tales (Cambridge: 

Harvard University Press, 1960); Foley, The theory of oral composition: History and methodology (Bloomington: 

Indiana University Press, 1988), Gísli Sigurðsson, The medieval Icelandic saga and oral tradition: A discourse on 

method (Cambridge: Harvard University Press, 2004); ásamt ítarlegu yfirliti um fyrri rannsóknir hjá Foley, Oral-

formulaic theory and research: An introduction and annotated bibiography (New York: Garland, 1985). 
79 Foley, How to read an oral poem (Urbana: University of Illinois Press, 2002), bls. 38‒53.  
80 Finnegan, „How oral is oral literature?“, Bulletin of the school of Oriental and African studies, 37. árg. (1974), 

bls. 57. 
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are increasingly more likely to be visualized as independent, freely interacting continua than as 

polarized opposites.81   

Þegar kemur að viðtöku og miðlun bókmennta er ekki aðeins mikilvægt að huga að 

framleiðslunni – sem í tilfelli rímna er bókmenntaleg – heldur einnig með hvaða hætti efni er 

miðlað áfram. Munnleg miðlun getur fallið undir munnlega hefð eins og Ruth Finnegan hefur 

bent á en hún skilgreindi munnlega hefð sem þríþætta: „The three ways in which a poem can 

most readily be called oral are in terms of (1) its composition, (2) its mode of transmission, and 

(3) (related to 2) its performance. Some oral poetry is oral in all these aspects, some in only one 

or two“.82 Samkvæmt skilgreiningu hennar mætti e.t.v. telja rímnahefðina til munnlegrar hefðar 

þar sem rímnaflokkum er miðlað með munnlegum hætti og flutningur þeirra er fyrst og fremst 

munnlegur, þótt þeir séu kveðnir eftir rituðum texta. Með öðrum orðum, hin bókmenntalega 

sköpun, þ.e. upphaflegi textinn, er bókmenntaleg afurð, sem er miðlað og flutt upphátt. Við þá 

miðlun og/eða flutning skapast afleiddur texti, sem getur vel verið afurð munnlegrar hefðar. 

Rímnahefðin stendur með þeim hætti á einskonar þröskuldi, á milli bókmennta og munnmennta 

– og vel mætti halda því fram að munnleg hefð rúmist innan rímnahefðarinnar, sem er þó 

bókmenntaleg í grunninn. Hægt er að líta nánar á þessa framvindu í ljósi rannsókna Pauls 

Zumthor, sem skipti „æviferli“ kvæða í fimm þrep:  

1. Framleiðsla (en. production)  

2. Miðlun (en. transmission) 

3. Viðtökur (en. reception) 

4. Geymsla (en. storage) 

5. Endurtekning (en. repetition)83 

Zumthor heldur því fram að þessi skref séu ýmist framkvæmd í gegnum munnlegan millilið (en. 

oral-aural path) eða í gegnum sjónrænan/bóklegan millilið (en. visual perception): „In each 

society that has writing, each of these five operations is realized either by the sensory, oral-aural 

path ... or by the intermediary of an inscription destined for visual perception“.84 Þá greinir 

Zumthor á milli munnlegrar geymdar (en. oral transmission) og munnlegrar hefðar (en. oral 

tradition), á þann veg að kvæði þar sem annað og þriðja skref, þ.e. miðlun og viðtaka kvæðis, 

 
81 Coleman, „On beyond Ong: Taking the paradox out of „oral literacy“ and „literate orality““, Medieval Insular 

literature between the oral and the written II: Continuity of transmission, ritstj. Tristram (Tübingen: Gunter Narr 

Verlag, 1997), bls. 155.  
82 Finnegan, Oral poetry: Its nature, significance and social context, bls. 17. 
83 Zumthor, Oral poetry: An introduction (Minneapolis: University of Minnesota Press, 1983), bls. 22. 
84 Ibid., bls. 23. 
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felur í sér munnlegan millilið teljist sem munnleg geymd – meðan kvæði þar sem fyrsta, fjórða 

og fimmta skref fela í sér munnlegan millilið teljist til munnlegrar hefðar.85 Þar með geta kvæði 

sem er miðlað munnlega og viðtökur þeirra felast í áheyrn, eins og á við um flutning rímna, talist 

til munnlegrar geymdar – þótt þau heyri ekki nauðsynlega til munnlegrar hefðar.   

     Þegar skilgreiningum Zumthors er beitt á rímur mætti segja að framleiðsla rímna sé bókleg, 

þ.e. þær eru ortar og skráðar niður sem bókmenntaleg afurð. Miðlun rímna er þó fyrst og fremst 

munnleg, sem og viðtökur, þ.e. þær eru kveðnar fyrir áheyrendur. Varðveisla rímna getur þó 

verið bæði munnleg eða bókleg; kvæðamaður gat lagt rímur á minnið eða texti þeirra varðveist 

skráður. Það sama mætti segja um endurtekningu þeirra, þar sem rímur gátu verið fluttar og/eða 

skráðar niður eftir minni eða beint eftir textavitni. Rímnahefðin stendur því á mörkum 

bókmennta og munnmenta:  

Each time, in fact, a part of a poetic communication passes from one register to another, a radical but 

rarely perceptible mutation is produced at the linguistic level. A poem composed in writing but 

ʽʽperformedʼʼ orally is thereby changed both in nature and in function to the same extent that an oral 

poem collected and disseminated by writing changes in the exact opposite fashion.86 

Þegar kemur að því að skilja eðli rímnahefðarinnar eru þessi stig í æviferli texta, eins og 

Zumthor hefur skilgreint þau, veigamikil atriði. Miðlun og viðtökuferli rímnahefðarinnar er 

fremur flókið fyrirbæri – og ekki má líta fram hjá því hlutverki sem munnlegur flutningur hefur 

fyrir rímnahefðina. Joyce Coleman hefur rannsakað flutning og viðtökur miðaldabókmennta 

ítarlega og skilgreint fjögur snið (en. format) miðaldabókmennta: „oral-formulaic, memorial, 

prelective or publically read, and privately read“.87 Þar skilur hún á milli munnlegra texta, texta 

sem lagðir eru á minnið, texta sem lesnir eru upphátt fyrir áheyrendur og texta sem lesnir eru í 

einrúmi (annað hvort upphátt eða í hljóði). Þá skilgreinir hún líka viðtökuhætti (en. modes of 

reception) textanna sem ýmist munnlega (en. orality), minnislega (en. memoriality), 

áheyrnarlega (en. aurality) eða bóklega (en. literacy).88  

     Rímnahefðin, sem er bókmenntaleg á stigi framleiðslu hefur mismunandi viðtökuhætti, nánar 

tiltekið minnislega, áheyrnarlega og bóklega viðtökuhætti. Minnislegan viðtökuhátt hefur 

Coleman skilgreint sem flutning texta á þjóðtungu að mestu eftir minni – og fellur flutningur 

ritaðra kvæða þar undir, séu þau flutt eftir minni.89 Áheyrnarlegur viðtökuháttur felur í sér 

 
85 Zumthor, Oral poetry: An introduction, bls. 23. 
86 Ibid., bls. 27.  
87 Coleman, Public reading and the reading public in late medieval England and France (Cambridge: Cambridge 

University Press, 1996), bls. 37. 
88 Coleman, Public reading and the reading public in late medieval England and France, bls. 37. Foley fjallar 

einnig ítarlega um kveðskap í munnlegri geymd í bók sinni í How to read an oral poem, sérstaklega á bls. 1‒93.  
89 Coleman, Public reading and the reading public in late medieval England and France, bls. 37. 
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flutning, eftir minni eða eftir ritaðri heimild, fyrir áheyrendur, og er því í raun tvíháttaður (en. 

bimodal).90 Bæði minnisleg viðtaka og áheyrnarleg viðtaka heyra undir munnlega viðtöku,91 en 

Coleman skiptir munnlegri viðtöku í fjögur stig eftir virkni.92 Munnleg viðtaka á fyrsta stigi er þá 

skilgreind sem það að heyra texta, á öðru stigi greinist hún í það að hlusta á texta í hópi 

gagnstætt því að lesa texta upphátt í einrúmi. Þriðja stig lýsir upplifun eða viðtöku textans, sem 

er annaðhvort fenginn úr eigin minni eða með því að hlýða á flutning. Á fjórða stiginu er textinn 

sjálfur fenginn úr munnlegri hefð – í hefðbundnum skilningi – eða lagður á minnið (minnislegur 

texti). Þannig tilheyrir texti sem lagður hefur verið á minnið ferli munnmennta – þótt hann eigi 

rætur sínar í rituðum bókmenntalegum texta.93 Rímnahefðin er því mótuð af mismunandi 

viðtökuháttum, sem allir eiga sinn þátt í þróun hefðarinnar; rímnaflokkar flæða á milli ólíkra 

viðtökuhátta og eru ortir, skráðir, lagðir á minnið, fluttir eftir minni eða ritaðri heimild, og 

endurskráðir eftir minni eða forriti. Það er viðtökuumhverfi þeirra og miðlun sem mótar textana 

þegar skáldinu sleppir.94   

     Þessi munnlega hlið rímnahefðarinnar, samspil munnmennta og bókmennta í miðlun, 

viðtökum og varðveislu rímna, hefur verið tekin til umræðu. Fyrir nær 40 árum benti Davíð 

Erlingsson á þetta samspil:  

In the manuscript transmission of rímur one may often see the signs of oral transmission, that is, the 

rímur have been written down from memory. The order of the verses may be mixed up, or parts of the 

original replaced by more commonplace passages in order to fill in gaps of memory. A reciter of 

rímur who had performed the same cycle a number of times would rely less and less on the written 

word and, perhaps, later on commit them to writing from memory. In such ways there was an 

interplay between oral and literary transmission of the rímur.95   

Þekkt er að á síðari tímum hafi rímur verið skráðar eftir munnlegum heimildum,96 og 

hljóðupptökur gerðar þar sem kvæðamenn kveða eftir minni,97 svo það er víst að rímur gátu lifað 

í munnlegri geymd og verið miðlað frá manni til manns munnlega – samhliða því að þær voru 

 
90 Coleman, Public reading and the reading public in late medieval England and France, bls. 37. 
91 Coleman, „Aurality“, The Oxford handbook of Middle English (Oxford: Oxford University Press, 2007), bls. 68, 

71.  
92 Coleman, Public reading and the reading public in late medieval England and France, bls. 38. 
93 Ibid., bls. 38. 
94 Að sambærilegri niðurstöðu kemst Driscoll í grein sinni um lygisögur og breytileika í texta þeirra, þar sem hann 

tekur fyrir viðtökuumhverfi þeirra, sjá „The oral, the written and the in-between: Textual instability in the post-

reformation lygisaga“, Medieval insular literature between the oral and the written II: Continuity of transmission, 

bls. 193‒220. 
95 Davíð Erlingsson, „Prose and verse in icelandic legendary fiction“, The heroic process: Form, function and 

fantasy in folk epic (Dublin: University College Dublin, 1987), bls. 385. Sjá einnig Kuhn, „The rímur-poet and his 

audience“, Saga-book, 23. árg., 6. tbl. (1993), bls. 454‒468 og „The melodies of Icelandic rímur“, Singing the 

nations: Herderʼs legacy, ritstj. Bula og Riuwerts (Trier: WVT Wissenschaftlicher Verlag, 2008), bls. 286‒292.  
96 Jón Þorkelsson, Om digtingen på Island, bls. 116.  
97 Sjá t.d. upptökur rímna í gagnagrunni Ísmús, ismus.is. 
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skráðar. Rímur brúa þannig bil milli tveggja miðlunarleiða, eins og Davíð hefur einnig bent á: 

„... the study of rímur may be a healthy exercise for people who tend to think in antithetical 

terms such as written versus oral or literary versus folk or learned versus popular. Our survey 

will have demonstrated that such opposisions are lacking in validity in Iceland. Instead of being 

ʽeither-orʼ, rímur tend to be ʽboth-andʼ“.98  

     Breytileyki rímnatexta í handritum bendir til þess að þeir hafi verið skráðir eftir minni 

samhliða því sem þeir voru skráðir eftir forritum. Annar viðtöku- og miðlunarhátturinn útilokar 

ekki hinn. Þetta atriði er mikilvægt að hafa í huga þegar varðveisla miðaldarímna er athuguð, og 

breytileika þeirra ætti ekki að skrifa á slæma varðveislu eða mistök við afritun, heldur ber að 

skilja hann sem óaðskiljanlegan hluta af þeirri hefð sem rímurnar spruttu upp úr og þrifust í.  

 

1.2  Miðaldarímur: 1350–1550 

Af þeim rúmlega þúsund rímnaflokkum sem varðveittir eru, hafa einungis 59 rímnaflokkar verið 

taldir til miðaldarímna.99 Meirihluti þeirra hefur nú þegar ratað á prent – þótt margar útgáfurnar 

séu komnar til ára sinna. Skikkju rímur voru fyrst gefnar út ásamt Möttuls sögu í útgáfu Gustafs 

Cederschiöld og Frederiks Amadeus Wulff, Versiones Nordiques du fabliau français „Le Mantel 

Mautaillié“ árið 1877.100 Árið 1881 gaf Theodor Wesén út þrjá rímnaflokka í bók sinni 

Riddararímur: Filipó rímur, Herburts rímur og Konráðs rímur.101 Króka-refs rímur voru gefnar 

út ásamt Króka-refs sögu árið 1883 af Pálma Pálssyni102 og ári síðar, 1894, gaf Otto L. Jiriczek 

út Bósa rímur.103 Af öllum sem fengist hafa við útgáfur á rímnaflokkum hefur Finnur Jónsson 

verið stórtækastur. Hann birti texta Bjarka rímna með útgáfu sinni á Hrólfs sögu kraka árið 

1904.104 Þá birti hann texta 32 rímnaflokka í Rímnasafni sínu, I‒II. bindi, sem kom út á árunum 

1905‒1922.105 Í I. bindi er að finna Ólafs rímu Haraldssonar, Skíða rímu, Grettis rímur, Skáld-

Helga rímur, Ólafs rímur Tryggvasonar A, Ólafs rímur Tryggvasonar B, Ólafs rímur 

 
98 Davíð Erlingsson, „Prose and verse in Icelandic legendary fiction“, bls. 392. 
99 Björn K. Þórólfsson, í Rímur fyrir 1600, tekur þó fleiri rímnaflokka til umfjöllunar, eða um 77 alls, , enda hefur 

hann tímamörkin örlítið lengri en Haukur Þorgeirsson, í  Hljóðkerfi og bragkerfi, sem tekur fyrir 59 rímnaflokka 

orta fyrir 1550. Craigie, Sýnisbók íslenskra rímna, er þó aðeins með 27 rímnaflokka í 1. Bindi. Davíð Erlingsson, í 

„Rímur“, segir að varðveittir rímnaflokkar séu milli 70 og 80, sem ortir voru fyrir 1600. 
100 Versiones Nordiques du fabliau Français „Le mantel mautaillié“, útg. Cederschiöld og Wulff (Lund: C. W. K. 

Glerup, 1877). Driscoll gaf einnig út rímurnar ásamt þýðingu, sjá „Skikkjurímur“ í Norse romance, II. bindi 

(Cambridge: D. S. Brewer, 1999), bls. 267‒329.  
101 Riddararímur, útg. Wesén (Kaupmannahöfn: Samfund til udgivelse af gammel Nordisk litteratur, 1881). 
102 Króka-Refs saga og Króka-Refs rímur, útg. Pálmi Pálsson (Kaupmannahöfn: Samfund til udgivelse af gammel 

Nordisk litteratur, 1883).  
103 Die Bósa-rímur, útg. Jiriczek (Breslau: W. Köbner, 1894).  
104 Hrólfs saga kraka og Bjarkarímur, útg. Finnur Jónsson (Kaupmannahöfn: Samfund til udgivelse af gammel 

Nordisk litteratur, 1904).  
105 Rímnasafn, útg. Finnur Jónsson, I.‒II. bindi (Kaupmannahöfn: Samfund til udgivelse af gammel Nordisk 

litteratur, 1905‒1922).  
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Tryggvasonar C, Þrændlur, Þrymlur, Lokrur, Völsungs rímur, Griplur, Friðþjófs rímur og 

Sturlaugs rímur. Í II. bindi eru Hjálmþérs rímur, Sörla rímur, Gríms rímur og Hjálmars, 

Úlfhams rímur, Geðraunir, Sigurðar rímur fóts, Skikkju rímur, Geiplur, Landrés rímur, Geirarðs 

rímur, Mágus rímur, Blávus rímur og Viktors, Sálus rímur og Níkanórs, Dámusta rímur, Dínus 

rímur, Jóns rímur leiksveins, Virgilés rímur og Klerka rímur. Nokkru síðar, árið 1928 gaf 

Petronella Maria den Hoed út Hemings rímur.106   

     Á árunum 1972‒75 gaf Ólafur Halldórsson út Íslenskar miðaldarímur í fjórum bindum, sem 

innihéldu Haralds rímur Hringsbana, Áns rímur bogsveigis, Bósa rímur og Vilmundar rímur.107 

Jónatas rímur voru gefnar út ásamt Jónatas sögu í bók Peters A. Jorgensen The Story of Jonatas 

in Iceland árið 1997.108 Úlfhams rímur komu út ásamt Úlfhams sögu í útgáfu Aðalheiðar 

Guðmundsdóttur árið 2001.109 Skógar-Krists rímur voru gefnar út árið 2006 af Sólveigu Ebbu 

Ólafsdóttur.110 Í doktorsritgerð sinni frá árinu 2013 birti Haukur Þorgeirsson Ormars rímur.111 

Hrólfs rímur Gautrekssonar eru gefnar út í grein Jóhönnu Katrínar Friðriksdóttur og Hauks 

Þorgeirssonar í Griplu árið 2015.112 Þrír rímnaflokkar til viðbótar eru aðgengilegir, en hafa þó 

ekki verið gefnir út, sem hlutar lokaverkefna við Háskóla Íslands: Sigurðar rímur þögla,113 

Mábilar rímur sterku114 og Þjófa rímur (Rímur af Ill, Verri og Verstum).115 Eftir standa örfáir 

rímnaflokkar frá miðöldum sem eru óútgefnir, en það eru Bærings rímur eldri og Bærings rímur 

yngri, Ölvis rímur sterka,116 Ektors rímur, Andra rímur fornu (1‒9), Andra rímur (10‒13),117 

Reinalds rímur, Þóris rímur háleggs og Brönu rímur.118 Margar þessara rímna urðu síðar meir 

 
106 Hemingsrímur, útg. den Hoed (Haarlem: H. D. Tjeenk Willink & zoon, 1928). 
107 Íslenskar miðaldarímur, I‒IV. bindi, útg. Ólafur Halldórsson (Reykjavík: Stofnun Árna Magnússonar, 1973‒75).  
108 Jorgensen, The story of Jonatas in Iceland. 
109 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga.  
110 Sólveig Ebba Ólafsdóttir, „Rímur af Skógar-Kristi: „Hver hefur það sem vinnur til“, SÓN: Tímarit um óðfræði, 4. 

árg (2006), bls. 9‒31. 
111 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi. 
112 Jóhanna Katrín Friðriksdóttir og Haukur Þorgeirsson, „Hrólfs rímur Gautrekssonar“, Gripla XXVI (2015), bls. 

81‒138. 
113 Þorvaldur Sigurðsson, Sigurðar rímur þögla, Lokaritgerð til kandídatsprófs, Háskóli Íslands, 1987. 
114 Valgerður Kr. Brynjólfsdóttir, Meyjar og völd: Rímurnar af Mábil sterku, Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli 

Íslands, 2004.  
115 Guðrún Jónsdóttir, „Seggir féllu frá sinni list“: Rímur af Illum, Verri og Verstum, Lokaritgerð til meistaraprófs, 

Háskóli Íslands, 2006.  
116 Ölvis rímur sterka eru birtar í viðauka hér að aftan.  
117 Pétur Húni Björnsson vinnur nú að doktorsritgerð þar sem ætlunin er að gefa út Andra rímur. Andra rímur fornu, 

rímur 1‒9, eru ortar af einu skáldi en síðar meir hafa önnur skáld bætt við rímum 10‒13.  
118 Raunar birtist nýlega rafræn textaútgáfa allra þessara rímnaflokka, að einum undanskildum, sjá Haukur 

Þorgeirsson et al., Rímur fyrir siðaskipti, Málheild, 2021. Uppskriftirnar eru með nútímastafsetningu. Sjá einnig vef 

sem Pétur Húni Björnsson hefur unnið að, Karel, www.rimur.io/karel/rimur/. Sá rímnaflokkur sem ekki hefur birst, 

hvorki rafrænt eða á prenti er Bærings rímur yngri.  

http://www.rimur.io/karel/rimur/
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grunnur að nýjum prósafrásögnum.119  

     Varðveittar miðaldarímur eru fjölbreyttar hvað varðar efni, brag, stíl og lengd. Þó er greinileg 

þróun meðal miðaldarímna, t.a.m. á mál- og brageinkennum þeirra, skáldamáli og lengd, og þær 

skera sig töluvert frá rímum sem ortar voru eftir siðbreytingu. Stærstur hluti miðaldarímna er 

eftir óþekkt skáld – ólíkt rímum sem ortar voru eftir siðbreytingu. Sex skinnhandrit með 

rímnatextum hafa varðveist, flest frá 16. öld, en megnið af rímnatextum sem þar er að finna eru 

töluvert eldri. Elsta safnhandrit rímna sem varðveist hefur er Kollsbók, Wolfenbüttel 42 4to, sem 

skráð var undir lok 15. aldar.120 Í handritinu eru nú 16 rímnaflokkar, en talið er að fjórir 

rímnaflokkar hafi glatast fremst úr handritinu.121 Staðarhólsbók, AM 604 4to, sem hefur gjarnan 

verið nefnd „merkust allra rímnabóka“, var skráð um miðja 16. öld.122 Henni var síðar skipt upp í 

smærri einingar, a‒h, en hefur upphaflega innihaldið 33 rímnaflokka.123 Inn í handritið vantar 

víða, svo textarnir eru oft óheilir. Hólsbók, AM 603 4to, er skrifuð á seinni hluta 16. aldar, og 

inniheldur nú 18 rímnaflokka. Mikið hefur týnst úr Hólsbók svo rímnaflokkar þar eru oft aðeins 

brot, og úr henni hafa a.m.k. sex heilir rímnaflokkar glatast.124 Selskinna, AM 605 4to, er skráð á 

seinni hluta 16. aldar. Hún er vel varðveitt og virðist ekkert vanta í hana, en hún inniheldur sjö 

rímnaflokka.125 Krossnesbók, Holm perg. 22 4to, er almennt talin skrifuð um 1570‒1580 og 

inniheldur átta rímnaflokka, auk fáeinna mansöngva sem eru skráðir sér. Framan af henni vantar 

blöð, en að öðru leyti er lítið um eyður.126 Að lokum ber að nefna Holm perg 23 4to, sem er 

skrifað um 1600, og hefur að geyma tíu rímnaflokka. Handritið er næstum því heilt, aðeins um 3 

blöð hafa glatast þar úr.127 

 
119 Gott yfirlit yfir nýlegar rannsóknir á rímum og afleiddum prósafrásögnum og prósafrásögnum seinni alda er að 

finna í grein Aðalheiðar Guðmundsdóttur, „Um (ó)merkilegar sögur“, Tímarit Máls og menningar, 83. árg., 1. hefti 

(2021), bls. 93‒102. 
120 Björn K. Þórólfsson tímasetti Kollsbók upp úr 1500 í bók sinni Rímur fyrir 1600, bls. 4. Ólafur Halldórsson 

tímasetti Kollsbók milli 1480‒1490 í útgáfu sinni af handritinu, Kollsbók (Reykjavík: Handritastofnun Íslands, 

1968), bls. xxxi, og Sverrir Tómasson taldi hana einnig skráða á síðustu áratugum 15. aldar, líkt og Ólafur hafði 

gert, í grein sinni „The functions of rímur in medieval Iceland“, bls. 63. 
121 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 3. 
122 Ibid., bls. 1; Sverrir Tómasson, „The functions of rímur in medieval Iceland“, bls. 63.  
123 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 3; Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga, bls. xxxi‒xlvi; Sverrir 

Tómasson, „The functions of rímur in medieval Iceland“, bls. 64; Rósa Þorsteinsdóttir, „Þverhandarþykk rímnabók“, 

66 handrit úr fórum Árna Magnússonar, ritstj. Svanhildur Óskarsdóttir, Driscoll og Sigurður Svavarsson 

(Reykjavík: Opna, 2013), bls. 193‒195. 
124 Miðað við skrá Jóns Ólafssonar úr Grunnavík, í handritinu AM 477 fol., þá nefnir hann að í Hólsbók hafi verið 

Geðraunir, Geirarðs rímur, Skikkju rímur, Landrés rímur, Virgiles rímur og Griplur, en þeir rímnaflokkar eru ekki í 

handritinu í nú varðveittri mynd.  
125 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 8‒9; Sverrir Tómasson, „The functions of rímur in medieval Iceland“, 

bls. 64. 
126 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 6. Viðar Hreinsson hefur þó varpað fram þeirri hugmynd að handritið 

muni vera skrifað af Jóni lærða Guðmundssyni (1574‒1658), og sé þá yngra eða frá um 1589‒1591, sjá Viðar 

Hreinsson, Jón lærði og náttúrur náttúrunnar (Reykjavík: Lesstofan, 2016), bls. 77‒80. 
127 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 7‒8. 
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Þessi skinnhandrit eru öll safnrit; rímur frá miðöldum eru því ekki varðveittar í frumritum, heldur 

einungis í eftirritum. Aukinheldur eru þau flest illa varðveitt, þar sem glatast hefur úr þeim, svo í 

mörgum tilvikum eru rímnaflokkarnir í heild sinni aðeins varðveittir í yngri pappírshandritum.  

     Rímnaflokkar frá miðöldum hafa ýmis mál- og brageinkenni sem ekki er að finna í 

rímnaflokkum sem ortir voru eftir siðbreytingu, og oft má reyna að tímasetja rímnaflokka út frá 

þeim einkennum. Það er þó ekki einfalt að tímasetja rímnaflokka út frá mál- og brageinkennum, 

svo ákveðin óvissa fylgir ávallt aldursgreiningu þeirra. Með samanburði á varðveittum 

rímnaflokkum frá miðöldum hefur þeim verið raðað í aldursröð og skipt milli rímnaskeiða,128 en 

gera verður ráð fyrir vissum skekkjumörkum í slíkum samanburði. Til að mynda hafa Ölvis 

rímur sterka verið staðsettar á þriðja skeiði rímna og taldar ortar á seinni hluta 15. aldar, en þegar 

aldursgreinandi einkenni textans eru skoðuð betur bendir ýmislegt til þess að rímnaflokkurinn sé 

eldri (sjá umfjöllun í kafla 3).  

 

1.2.1 Efni rímna 

Þegar varðveittir rímnaflokkar frá miðöldum eru athugaðir kemur í ljós að efni þeirra er 

fjölbreytt. Efni miðaldarímna er, með fáeinum undantekningum, sótt í þekktar prósasögur og 

meðal þeirra má finna efni sótt í fornaldarsögur, riddarasögur, goðsögur, konungasögur og þætti 

konungasagna, Íslendingasögur og dæmisögur (miðaldaævintýri). Rímur eru oft flokkaðar saman 

sem sérstök bókmenntategund, en eins og Sverrir Tómasson hefur bent á, eru rímurnar 

fjölbreyttari en svo og betur færi jafnvel á því að ræða um rímnategundir og miða þær þá við það 

efni sem rímurnar eru ortar út frá.129 Flokkun miðaldabókmennta í bókmenntagreinar getur þó 

verið flókið viðfangsefni (eins og nánar verður fjallað um í kafla 2). Það er því e.t.v. einfaldast 

að tala um rímur sem sérstaka kvæðagrein, þar sem ort er eftir mismunandi tegundum bókmennta 

í lausu máli.  

     Í umfjöllun sinni skiptir Björn K. Þórólfsson rímum eftir efni og flokkar þær í sex flokka: 

rímur sem ortar eru eftir fornaldarsögum, goðsögum, Noregskonungasögum (og þáttum), 

Íslendingasögum, riddarasögum og ævintýrasögum.130 Flestar miðaldarímur mætti þó flokka með 

fornaldarsögum og riddarasögum,131 sem voru án efa vinsælasta yrkisefni rímna fram eftir 

 
128 Sjá Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600 og Hauk Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi. 
129 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 72. 
130 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 232‒236. Björn nefnir til viðbótar rímur ortar eftir þjóðsögu (Móðars 

rímur) og rímur ortar eftir helgisögu (Amíkuss og Amilíuss rímur), auk flokks rímna þar sem kvæði eru kveðin í 

rímnaformi en eru skv. honum stælingar á rímum (Fjósa ríma, Sjálfdeilur). Þessi dæmi eru þó frá því eftir 

siðbreytingu. Skíða rímu telur hann með þessum síðasta flokki. 
131 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 339‒340. 
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öldum. Skemmtanagildi sagnaefnis virðist því hafa ráðið för. Eftir siðbreytingu eru rímur áfram 

ortar út frá þessum bókmenntategundum en fleiri efnisflokkar bætast þó við, svo sem rímur ortar 

út frá helgisögnum, Biblíurímur og aukning rímna með þjóðsagnaefni og rímna ortum út frá 

Íslendingasögum. Þrátt fyrir þessa viðbót er að öllum líkindum „öðru nær að tilbreytingin í 

viðfangsefnum rímna hafi fremur minnkað á síðari öldum“.132   

     Þótt rímur séu ortar út frá vissu sagnaefni er ekki alltaf svo að skáldin yrki út frá sögunni í 

heild. Í nokkrum miðaldarímum endursegja skáldin aðeins vissa hluta eða þætti sagnanna í 

rímnaformi. Af því má hugsanlega ráða að vissir partar sagnanna hafi þótt skemmtilegri en aðrir 

eða höfðað sérstaklega til skáldsins eða verkbeiðandans.133 Einnig eru dæmi um að ort hafi verið 

aftan við rímnaflokka. Dæmi um þetta eru Andra rímur fornu, sem upphaflega voru níu rímur. 

Þar segir af Andra jarli og átökum hans við Hjarrandasyni. Eftir fall Andra er enn barist og lýkur 

rímunum þar sem Herrauður Hjarrandason hefur barist gegn Menelás og snýr aftur til Álfs á 

Þrúðey. Einhverju seinna tekur annað skáld sér fyrir hendur að yrkja þrjár rímur aftan við 

rímnaflokkinn sem þrýtur eftir að móðir Andra hefur verið felld.   

      Rímnaflokkar voru einkum ortir út frá heilum sögum. Í upphafi urðu stuttar frásagnir fyrir 

valinu, en síðar meir var lengri sögum snúið yfir á bundið mál og urðu rímnaflokkar þá lengri. 

Rímnaflokkarnir fylgja söguþræði prósafrásagna alla jafna fremur nákvæmlega, jafnvel þegar ort 

er út frá hluta frásagnarinnar. Skáldin eiga til að stytta frásögn sína, með því að sleppa lýsingum 

eða draga saman samtöl,134 eða lengja vissar senur með auknum lýsingum. Þetta virðist vera 

stílbragð sem þjónar þeim tilgangi að hraða hægri atburðarás og auka spennu – eða hið 

gagnstæða, að hægja á knappri framvindu. Skáldin eru því fremur að færa efnið á milli 

miðlunarforma, fremur en að endursemja það í eiginlegum silningi og efnislegar breytingar eru 

fátíðar.   

     Söguefni rímnaflokka er jafnan skipt upp í stakar rímur. Skipting á milli rímna getur oft fylgt 

kafla- og þáttaskilum prósafrásagnarinnar, „en víða sést þó að þess er fremur gætt að skiljast við 

atburðarásina á spennandi stað í rás þeirra til þess að geyma eftirvæntingu áheyrenda til næsta 

flutnings. Þetta er vitaskuld sama regla og í mörgum kvikmyndaröðum okkar tíma“.135 Efni 

hverrar rímu er oft dregið saman í upphafi nýrrar rímu og við niðurlag hennar, sem er annað 

stílbragð sem einnig er algengt í afþreyingarefni nútímans, sér í lagi framhaldsþáttum sem sýndir 

 
132 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 340. 
133 Þetta mun ekki vera algengt en sem dæmi mætti nefna rímnaflokka af Gretti Ásmundarsyni, sem ortir eru út frá 

hlutum sögunnar. Sjá Evu Maríu Jónsdóttur, „Óðar smiður þó annar fyrr, undan hafi hér gengið“: Grettisrímur frá 

15., 17. og 19. öld. Hið sama á við um Hrólfs rímur Gautrekssonar, sem ortar eru eftir seinni hluta 

fornaldarsögunnar, sjá Jóhönnu Katrínu Friðriksdóttur og Hauk Þorgeirsson, „Hrólfs rímur Gautrekssonar“, bls. 81.  
134 Eva María Jónsdóttir, „Óðar smiður þó annar fyrr, undan hafi hér gengið“: Grettisrímur frá 15., 17. og 19. öld, 

bls. 335. 
135 Ibid., bls. 335‒336. 
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eru í sjónvarpi. Þar rifjar skáldið upp í stuttu máli hvar skilið var við söguna í rímunni sem áður 

fór og við lok rímunnar er jafnvel tæpt á því sem koma skal í næstu rímu eða atburðarásin dregin 

saman.   

1.2.2 Mansöngvar 

Rímnahefðin er að mörgu leyti ópersónuleg og óhlutdræg kvæðagrein, þar sem skáldið miðlar 

sögunni og stendur þá að jafnaði sjálft utan við hana. Af og til má merkja spor þess innan 

textans, í formúlubundnum línum á borð við það frá ég eða sem fyrr var sagt. Þá kemur fyrir að 

afstaða skáldsins til persóna eða atburðarásar komi fram í stökum línum, sbr. afrek mun sá hljóta 

og trylltan vil ég þann kalla. Stöku sinnum brýtur skáldið þó upp atburðarás til að ávarpa 

áheyrendur beint, sbr. vísu IV.28 í Ölvis rímum sterka, þar sem það brýtur frásögnina upp í miðri 

rímu, þar sem spennan er hvað mest, og hvetur áheyrendur til að klappa: 

Nú mun koſtur ath hræra hendur  

haluren mun þat ſanna  

uppá einum ſtofne ſtendur  

ſtód fyrer hundrat manna.136 

Nærvera skáldsins er hins vegar greinanleg í upphafsvísum rímna og niðurlagi þeirra, þar sem 

skáldið dregur saman atburðarás og vísar þá jafnvel í flutning og áheyrendur. Þessar vísur ramma 

frásögnina inn og notar skáldið kenningar sem vísa í skáldskaparmjöðinn oftar en ekki til að 

tilkynna að ríma sé að hefjast eða enda. Slíkar vísur má finna í Ölvis rímum sterka, við upphaf og 

niðurlag hverrar rímu. Sem dæmi má taka fyrstu vísu í II. rímu þar sem dregið er saman hvar 

skáldið skildi við í I. rímu:  

Reckar villdu regnis feing reiſta í ſeſse  

Aulver fellde Ỏdlíngs herſe  

Úlfur vard ath hníga þeſse.137 

Niðurlag rímunnar hljómar svo:  

Kappin þackar Kónge rád ok kvadde menge  

reid til ſkips með roſka drenge  

rímat hefer ek nógu lenge.138  

 
136 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa IV.28, bls. 370. 
137 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa II.1, bls. 346. 
138 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa II.46, bls. 352. 
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Þar sem skáldið kveðst hafa rímað nógu lengi telur það líklega að mál sé að hætta að sinni. 

Einnig má finna í Ölvis rímum sterka niðurlagsvísu þar sem skáldið gefur í skyn hvað koma skuli 

í þeirri næstu: 

Hættulegt var þat harma tál  

í hÿggiu lande  

ſuttúngs er nú meir enn mál  

ath miỏdurin ſtande.139 

Slíkar vísur eru algengt stílbragð í rímnahefðinni og eftir að hafa litið á uppskriftir óútgefinna 

rímnaflokka140 sem og útgefinna miðaldarímna, má fullyrða að þær finnist í öllum þessum 

rímnaflokkum – í einhverri mynd.  

     Mest áberandi er nærvera skáldsins í mansöngvum rímna, en það er eins konar sjálfstæð 

kveðskapareining þar sem persónuleg tjáning þess er í fyrirrúmi. Mansöngur, í eiginlegri 

merkingu, vísar til kvenna og er eins konar ástarljóð.141 Í þeim er hefð að ávarpa konur eða yrkja 

um konur eða fyrir þær, eins og margir rímnaflokkar vitna um. Oft eru ástarmál skáldsins 

umfjöllunarefni mansöngva, en einnig harmar og kvartanir um elli eða svefnleysi. Björn K. 

Þórólfsson hefur bent á að slíka hefð ástarkvæða megi einnig greina í dróttkvæðum vísum, eins 

og í gamanvísum Haralds harðráða og Jómsvíkingadrápu Bjarna Orkneyjabiskups.142 Hann benti 

einnig á tengsl mansöngshefðarinnar við Minnesang í þýskri kveðskaparhefð og ástarljóð 

franskra farandsöngvara.143  

     Mansöngvar eru yfirleitt í upphafi hvers rímnaflokks, og stundum er jafnvel mansöngur fyrir 

hverri rímu innan flokksins.144 Þeir geta verið misjafnir að lengd, allt frá einni upp í yfir 30 vísur. 

Mansöngvarnir eru óskyldir rímnaflokkunum að efni til, og eru að einhverju leyti formálar145 þar 

sem skáldið ávarpar áheyrendur í fyrstu persónu og gefur innsýn í persónulegt líf sitt og lýsir 

jafnvel tilfinningum sínum, ást og sorg. Einnig er algengt að verkbeiðendur, jafnan konur, séu 

ávarpaðir, skáldið biðji sér hljóðs eða lýsi skemmtun og kringumstæðum.  

Í elstu rímum eru jafnvel engir mansöngvar; aðeins upphafs- og niðurlagsvísur þar sem efni 

 
139 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa III.62, bls. 364. 
140 Andra rímur fornu, Andra rímur (X‒XIII), Brönu rímur, Bærings rímur, Ektors rímur, Reinalds rímur og Þóris 

rímur háleggs eru til í uppskriftum á Árnastofnun, en eru enn óútgefnar. Rímnaflokkarnir innihalda allir slíkar 

upphafs- og niðurlags vísur.  
141 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 256. 
142 Ibid., bls. 257. 
143 Ibid., bls. 270‒276. 
144 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 336. 
145 Skáld Bærings rímna kallar mansöng sinn í 5. vísu VII. rímu „prologus“ til að mynda.  
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rímunnar er dregið saman.146 Gæti það verið einskonar vísir að mansöngshefð í þróun.147 

Upphafs- og niðurlagsvísur eru þó einnig til staðar í rímnaflokkum sem hafa mansöng og má 

velta vöngum yfir því hvort slíkar vísur séu vísir að mansöng, eða hafi frá upphafi verið eða 

þróast síðar sem stílbragð í verkfærakistu rímnaskálda. Varðveittir mansöngvar eldri rímna eru 

gjarnan stuttir og ortir framan við fyrstu rímu rímnaflokks, en seinna ber meira á því að 

mansöngur fylgi hverri rímu flokksins.148 Það að yrkja mansöngva framan við rímu virðist vera 

orðið að að fastri reglu á 16. öld, en þetta gæti þó einnig verið háð varðveislu: 

Snemma fer að bera á þeim sið að setja mansöng fyrir eða í upphafi hverrar rímu en ekki verður séð að 

það sé orðin föst regla fyrr en á 16. öld. Það villir e.t.v. sýn að þeir sem stýrðu söfnun rímna í þau 

safnrit fáein sem við eigum varðveislu flestra miðaldarímna að þakka hafa að líkindum fyrst og fremst 

hugsað um sögurnar og því látið sleppa að skrifa mansöngva. Um það verður þó ekki vitað með 

vissu.149  

Það er með öllu óvíst hvort mansögvar hafi smám saman þróast með þeim hætti að upphafs- og 

niðurlagsvísur hafi með tímanum orðið lengi og persónulegri, svo úr varð mansöngur eða hvort 

þeir hafi fylgt rímum frá upphafi en hafi varðveist illa.150 Mansöngvum gæti vel hafa verið sleppt 

við uppskrift rímna í handrit – eða þeir skráðir sér eins og uppskriftir mansöngva í Krossnesbók 

vitna um. Vel má hugsa sér að mansögvar hafi fyrst og fremst verið eins konar persónulegur 

inngangur eða formáli skáldsins eða kvæðamannsins, ætlaðir til flutnings fyrir áheyrendur, og að 

ekki hafi þótt jafn mikilvægt að skrá þá sérstaklega niður með rímnaflokkum þegar þeim var 

safnað eins og Björn K. Þórólfsson hefur bent á: „Raunar er ekki grunlaust um, að mansöngvar 

sjeu stundum felldir niður í handritunum svo sem oft er gert í rímnabókum frá 17. og 18. 

öld...“151 Upphafs- og niðurlagsvísur gætu vel hafa verið hluti mansöngs sem hefur að öðru leyti 

glatast því að ólíkt mansöngnum sjálfum, eru þær órjúfanlegur hluti rímnanna þar sem kynning 

eða endursögn efnisins kemur fyrir. Þar sem varðveisla mansöngva gæti verið tilviljunum háð, 

getur verið erfitt að styðjast við þá, eða skort á þeim, til aldursgreiningar á rímnaflokkum – nema 

 
146 Til dæmis í Ólafs rímu Haraldssonar, Ólafs rímum Trygvasonar B, Þrymlum, Sigmundar rímum, Þrændlum, 

Ölvis rímum sterka, Úlfhams rímum og Hrólfs rímum Gautrekssonar. Í Ólafs rímu Haraldssonar er aðeins ein 

niðurlagsvísa, þar sem skáldið biður Ólaf helga að reiðast sér ekki vegna bragsmíðanna og um leið að bjarga sér. Í 

Þrændlum eru niðurlagsvísur, en ekki upphafsvísur. Margir þessara rímnaflokka teljast gamlir og eru tímasettir á 

elsta skeiði eða öðru skeiði rímna, þ.e. fyrir 1450, á meðan Ólafs rímur Tryggvasonar B og Hrólfs rímur 

Gautrekssonar eru yngri. Það er því óvíst hvort skortur á mansöng sé merki um háan aldur. Einnig er sá möguleiki 

fyrir hendi að mansöngvar hafi ekki varðveist.  
147 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga, bls. xvii‒xviii; xxii. 
148 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 260‒261. 
149 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 336. 
150 Björn K. Þórólfsson telur að mansöngvar hafi þróast smám saman, hafi fylgt rímnagerð frá upphafi en hafi smám 

saman orðið nauðsynlegur hluti rímna. Sjá Rímur fyrir 1600, bls. 259‒260. Vésteinn Ólason og Davíð Erlingsson 

benda báðir á þann möguleika að mansöngvar hafi verið ortir við rímur frá upphafi. Sjá Véstein Ólason, „Nýmæli í 

íslenskum bókmenntum á miðöld“, bls. 77 og Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 336. 
151 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 258. 
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stuðst sé við önnur aldursgreinandi einkenni samhliða.    

     Í Sörla rímum, sem hafa verið taldar til elstu rímna,152 er mansöngur hafður fyrir fyrstu 

rímunni, sem telur 10 vísur. Þar er þó hvorki ort til konu né um ástarmál sérstaklega og afsakar 

skáldið þar vöntun á mansöng:  

Dicta ec ecki mansaungs mal, 

man eg þo kærv blida, 

þui þat kann at suikia sal, 

se ec þat afla kuida.153 

Fleiri skáld taka í sama streng, og afsaka skort á eiginlegum mansöng, þar sem þau yrkja ekki 

beint um konur eða vilja ekki yrkja slíkt, sbr. Dínus rímur I.1‒7, Geðraunir I.5, Sigurðar rímur 

fóts I.1 og Skíða rímu I.1‒5, svo einhver dæmi séu nefnd. Þetta virðist benda til þess að 

mansöngvar hafi fylgt rímnakveðskap frá upphafi, en ekki verður fullyrt um hvort það hafi verið 

regla eða einungis algengt stílbragð. Einhver skáldanna nefna í mansöngvum sínum að yrkja 

þurfi mansöng, eins og kemur fram í Bærings rímum eldri: 

Þar eru skáldin skyldug til 

að skjala um dökkva grímu 

flytja nokkuð fræða spil 

framan til hverrar rímu. 

 

Mærðar smiðurinn mansöng fremr 

meyjan gleðst en káta 

einn skal kveða en annar nemr 

allir þanninn láta.154 

Sitthvað gæti bent til þess að skort á mansöngvum í elstu rímum megi rekja til varðveislu og 

afritunar. Fremur fáir rímnaflokkar hafa engan mansöng, eða um átta rímnaflokkar, en þá eru 

upphafs- og/eða niðurlagsvísur þó til staðar. Í handritum Ölvis rímna sterka, til að mynda, er 

 
152 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 294; Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 249. 
153 Sörla rímur, vísa I.4, Rímnasafn, II. bindi, útg. Finnur Jónsson, bls. 85.  
154 Bærings rímur, vísur VII.1‒2, sjá Karel; rannsóknarvettvang rímna, https://rimur.adlib.is/karel/rimur/39. 

https://rimur.adlib.is/karel/rimur/39
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þetta misjafnt á milli textavitna, þar sem engan mansöng er að finna í NKS 1133 fol. á meðan ein 

vísa í AM 616 d 4to gæti fallið undir mansöngshefðina þótt ekki sé ort um konur. Því verður 

líkast til seint svarað hvort mansöngvar hafi ávallt fylgt rímnaflokkum og hvort skort á mansöng 

í eldri rímum megi rekja til varðveislu, eða hvort upphaflega hafi þeir verið algengt stílbragð sem 

fljótlega varð nauðsynlegur hluti af hefðinni. Hins vegar virðist greinileg sú þróun að 

mansöngvar hafi lengst með tímanum og verið ortir framan við hverja rímu í rímnaflokki fremur 

en framan við fyrstu rímuna einungis. Hefur lok þeirrar þróunar jafnvel verið nefnd „endalok 

séríslenskrar þróunar“155 á rímnahefð.  

 

 

1.2.3 Bragfræði 

Í þessum kafla er ætlunin að tæpa á helstu bragarháttum miðaldarímna; þeim grunnháttum og 

elstu afbrigðum þeirra, sem eru til staðar í Ölvis rímum sterka.156 Í umfjöllun um bragfræði hefur 

skapast hefð fyrir að skipta bragarháttum upp í þrjá grunnhætti: ferskeytt, braghent og afhent. 

Aðrir hættir eru leiddir af grunnháttunum. Ferskeyttur háttur er ferkvæður og hefur því fjögur 

vísuorð. Braghendan er þríkvæð og hefur því þrjú vísuorð. Afhendingin er tvíkvæð og ber því 

aðeins tvö vísuorð. Innan grunnháttanna rúmast svo allir rímnahættir og afbrigði þeirra. Jafnan 

hefur verið talað um ferkvæða háttinn sem elsta og fjölbreyttasta bragformið í íslenskri 

bragfræði.157 Eins og komið hefur fram verður ekki betur séð en að ferkvæður háttur hafi þróast 

fyrir erlend áhrif. Vésteinn Ólason benti einnig á að hið sama eigi við um aðra hætti sem teljast 

með elstu rímnaháttum, eins og fram kom í kafla 1.1. Þó eru vissulega rímnahættir, afbrigði við 

grunnhættina, sem hafa þróast eftir innlendri hefð. Að auki mætti segja að rímnaformið haldi í 

viss brageinkenni sem höfðu þróast í innlendri kvæðahefð, svo sem notkun á stuðlum og 

höfuðstöfum, hendingum (aðalhendingum og skothendingum) og innrími, sem þekkt var í 

dróttkvæðum háttum. Strax við upphaf rímnaskeiðs gætir þess að nokkrir bragarhættir hafi verið 

í notkun, en snemma taka afbrigði þeirra að þróast og nýir hættir greinast frá þeim gömlu.158   

     Í rímum frá elsta skeiði er mest um óbreyttan ferskeyttan hátt, en einnig birtast fáein ferkvæð 

afbrigði og þríkvæð braghenda í elstu rímum. Nokkrir rímnaflokkar eru ortir undir óbreyttum 

ferskeyttum hætti einum: Ólafs ríma Haraldssonar, Völsungs rímur, Ólafs rímur Tryggvasonar 

 
155 Vésteinn Ólason, „Nýmæli í íslenskum bókmenntum á miðöld“, bls. 77. 
156 Ítarlegri umfjöllun um bragarhætti má finna m.a. hjá Birni K. Þórólfssyni, Rímur fyrir 1600, bls. 51‒85; 

Sveinbirni Beinteinssyni, Bragfræði (Reykjavík: Bréfaskóli S.Í.S, 1951) og Bragfræði og Háttatal (Reykjavík: 

Leiftur, 1953); Ragnari Inga Aðalsteinssyni, Bragfræði (Reykjavík: Námsgagnastofnun, 1987) og Íslensk bragfræði, 

(Reykjavík: Háskólaútgáfan, 2013); og Kristjáni Árnasyni, Stíll og bragur: Um form og formgerðir íslenskra texta 

(Reykjavík: Hið íslenska bókmenntafélag, 2013). 
157 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 330‒331.  
158 Í kafla 3.5 má finna yfirlit um bragarhætti miðaldarímna. 
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(A), Úlfhams rímur, Jóns rímur leiksveins, Virgíles rímur og Skíðaríma. Aðrir rímnaflokkar sýna 

á hinn bóginn viðleitni skáldanna til að skipta um hátt milli rímna og á elsta skeiði má finna 

ferkvæða hætti eins og stafhent, skáhent, úrkast og samhendu og þríkvæðar braghendur. 

Fræðimenn hafa talið Sörla rímur vera elstu rímur ortar á Íslandi,159 en í þeim má finna aðra 

hætti en óbreyttan (þó óreglulegan) ferskeyttan hátt, eins og stafhent, skáhent og samhent. Því 

virðast ferkvæð afbrigði þegar hafa mótast að einhverju leyti við upphaf rímnaskeiðs. Óregla á 

háttum getur enn fremur verið til marks um háan aldur, þar sem hátturinn virðist þá enn í mótun.  

 Óbreyttur ferskeyttur háttur er „með víxlrími abab þar sem fjórir bragliðir eru í ójöfnu 

vísuorðunum (1. og 3. línu), og sá síðasti stýfður, en þrír í þeim jöfnu (2. og 4. vísuorði)“.160 

Þegar hátturinn er reglulegur bera rímorð í frumlínum því eitt atkvæði (karlrím), en tvö atkvæði í 

síðlínum (kvenrím). Ólafs ríma Haraldssonar er ort undir reglulegum óbreyttum ferskeyttum 

hætti. Í Sörla rímum er hátturinn hins vegar óreglulegur, þar sem vísuorð eru ýmist stýfð eða 

óstýfð, jafnt í frumlínum sem og síðlínum, og hafa rímurnar því verið taldar eldri. Sumar rímur 

virðast hafa sömu óreglu og Sörla rímur við fyrstu sýn, en hafa ber þá í huga að í miðaldarímum 

ber stoðhljóðið í -ur endingum jafnan ekki atkvæði samkvæmt hefðarreglu, svo orð eins og 

góður/góðr töldust einkvæð og hafa því ekki áhrif á háttinn sem er þá reglulegur þótt hann teldist 

óreglulegur samkvæmt nútímamáli.161 Í umfjöllun sinni um rímur segir Davíð Erlingsson: „Frá 

þessum grunnhætti er venja að greina ferskeytt stafhent, sem hefur runurím aabb, fjóra bragliði í 

öllum vísuorðum og þá síðustu stýfða“.162 Reglulegur er hátturinn með öll vísuorð stýfð, en 

frumlínur eða síðlínur geta komið fyrir óstýfðar. Hátturinn kemur strax fyrir í Sörla rímum og er 

fremur algengur í rímum. Davíð heldur svo áfram: „Ferskeytt samhent verður úr þessu þegar 

rímið er gert aaaa“.163 Samhent kemur einnig fyrir í Sörla rímum og er hátturinn þar, líkt og 

stafhent, reglulegur. Óbreyttur ferskeyttur háttur „elur af sér fleiri afbrigði í aldanna rás en hinir; 

elst þeirra eru skáhent og úrkast“.164 Skáhent er eins og ferskeytt óbreytt að öllu leyti nema hvað 

varðar frumlínur sem bera ekki endarím, heldur aðalhendingar langsetis með rímorðum í öðrum 

og fjórða braglið. Í Sörla rímum er V. ríma skáhent og kemur hátturinn þar fyrir, líkt og stafhent 

og samhent, reglulegur. Þessir hættir virðast því vera snemma orðnir reglulegir og afbrigði 

þeirra, svo sem stafhent framhent, taka einnig snemma að þróast.165  

     Úrkast, sem Davíð Erlingsson taldi með elstu afbrigðum grunnháttarins, er örlítið flóknara í 

 
159 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 294; Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 249. 
160 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 331.  
161 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 211‒212.  
162 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 331. 
163 Ibid., bls. 331.  
164 Ibid., bls. 331.  
165 Sjá t.d. Geðraunir, XIII. rímu. Rímnasafn, II. bindi, útg. Finnur Jónsson, bls. 278‒284. Geðraunir eru taldar ortar 

um 1400.  
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uppbyggingu og hefur fjórar kveður í frumlínum en tvær í síðlínum. Í reglulegu úrkasti eru 

frumlínur ýmist stýfðar eða óstýfðar meðan síðlínur eru ávallt stýfðar. Hátturinn ber víxlrím 

abab, en kallast frumstýft úrkast ef frumlínur eru stýfðar. Í eldri rímum er ekki gerður 

greinamunur á reglulegu úrkasti og frumstýfðu úrkasti, og standa afbrigðin þar í frjálsri 

dreifingu. Á elsta rímnaskeiði rann úrkast, með eða án afbrigða, oft saman við dverghendu, með 

eða án afbrigða. Dverghenda er alveg eins og reglulegt úrkast, nema að þar eru síðlínur stýfðar. 

Séu braglínur alstýfðar telst hátturinn vera frumstýfð dverghenda.166  

     Þótt úrkast hafi snemma þróast út frá ferskeyttum hætti virðist hátturinn lengi hafa verið í 

mótun, og ekki orðið reglulegur fyrr en á síðari tímum. Þetta sýna elstu rímur glögglega en þar er 

algengt að sjá úrkast og úrkast frumstýft í bland við dverghendu og frumstýfða dverghendu. 

Geðraunir IX og XI, Þrændlur IX, Vilmundar rímur XV, Sálus rímur XI, Bósa rímur VIII, 

Klerka rímur III, Haralds rímur Hringsbana VI, Filippó rímur III, Áns rímur bogsveigis VI, 

Hjálmþérs rímur I og Bjarka rímur V eru með úrkast og dverghendu í bland og í þeim sex 

síðastnefndu má einnig sjá háttinn blandast við frumstýfða dverghendu þar sem sumar vísur bera 

alstýfð vísuorð.   

     Braghendan er elsti þríkvæði hátturinn, og í honum er fyrsta vísuorðið lengst: „í braghendu 

eru sex bragliðir og þrír stuðlar í fyrsta vísuorði, sem er sér um stuðlasetningu, en annað og 

þriðja vísuorð eru stuðluð saman og hafa fjóra bragliði hvort og endarím aaa“.167 Braghenda, líkt 

og úrkast, virðist þó lengi hafa verið í mótun því algengt er í elstu rímum að ekki sé gerður 

greinamunur á braghendu og valhendu, en eini munurinn þar á er að allar braglínur í braghendu 

eru óstýfðar, á meðan allar braglínur valhendu eru stýfðar. Þessum háttum er einstaka sinnum 

slegið saman í elstu rímum og virðist því ekki hafa verið gerður greinamunur á háttunum fyrr en 

síðar. Þó eru dæmi um gamlar rímur þar sem braghendu er beitt með reglulegum hætti, en óregla 

á hættinum eða samblöndun á þessum háttum virðist ekki hafa verið talið braglýti fyrr en síðar 

meir. Alls eru níu rímur sem blanda saman braghendu og valhendu í sömu rímu: Grettis rímur II 

og VII, Landrés rímur V, Sturlaugs rímur V, Haralds rímur Hringsbana II og VI, Ölvis rímur 

sterka II, Ektors rímur VI og Sigurðar rímur þögla VIII. Athyglisvert er að sjá að í einum 

rímnaflokkinum, Haralds rímum Hringsbana, blandast hættirnir saman í II. og IV. rímu, en 

regluleg valhenda kemur svo fyrir í V. rímu. Elstu dæmi braghendu er þó að finna í Þrymlum og 

Geðraunum, en þar er braghendan regluleg. Því mætti telja að hátturinn hafi lengi verið í þróun 

 
166 Kristján Eiríksson (ritstj.), Óðfræðivegurinn Bragi, færsla við „Dverghent“. 
167 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 331. 
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og að ekki hafi verið talið braglýti að blanda saman þessum tveimur háttum og afbrigðum þeirra 

fyrr en eftir 1500.168   

     Ýmis önnur brag- og máleinkenni skilja miðaldarímur frá rímum sem ortar voru eftir 

siðbreytingu. Þar er fyrst að nefna hljóðdvalabreytinguna sem hófst á 14. öld, og var fullgengin 

yfir á 16. öld. Sú breyting hafði áhrif á hrynjandi og atkvæðalengd. Þetta sést greinilega í rímum 

undir t.d. ferkvæðum hætti þar sem stoðhljóðið -ur ber ekki atkvæði, svo orð eins og góðr/góður 

telst stýft en ekki óstýft – sbr. eldri framburð. Sú breyting hafði einnig áhrif á óstýfð vísuorð, þar 

sem miðaldarímur bera gamla hljóðdvöl, sem felst í því að „síðasta ris óstýfðra vísuorða [er] 

langt“169 en gömul hljóðdvöl er ekki algeng eftir siðbreytingu. 

Að lokum er rétt að nefna örfá fleiri dæmi um brageinkenni miðaldarímna svo sem afkringingu 

y, ý og ey sem hefur áhrif á i, í, y og ý sem í elstu rímum er haldið aðskildum í rímorðum, en er 

slegið saman í yngri rímum. Þá hefur hljóðbreytingin vá>vo haft áhrif á rímorð, þar sem í elstu 

rímum eru orðmyndir með -vá enn greinilegar. Rímorð þar sem e:é-rím kemur fyrir, sem 

óaðgreind hljóð, finnast að sama skapi í elstu rímum. Breytingu á stuðlasetningu má einnig 

greina milli elstu rímna og þeirra sem yngri eru, þar sem j var sérhljóði en ekki samhljóði, og 

stuðlaði því við aðra sérhljóða á elstu skeiðum en kom síðar einungis fyrir í hlutverki samhljóða. 

Út frá þessum einkennum hefur rímnaflokkum miðalda verið raðað í aldursröð, eftir tíðni og 

fjölda einkenna. Um slík einkenni er fjallað nánar í kafla 3.3.1.  

 

1.2.4 Skáldamál og stíll 

Rímnahefðin fékk skáldamál, og þá sérstaklega heiti og kenningar, í arf frá eddukvæðum og 

dróttkvæðum. Snorra-Edda var jafnframt höfuðrit fyrir skáldin; margar rímur bera þess vitni, þar 

sem skáldin tala um eddulist og notast við líkingamál sem sótt er í goðafræðina. Skáldamálið er 

þó ekki tekið breytingalaust upp eftir dróttkvæðahefð og Snorra-Eddu; gamalt og þekkt 

skáldamál var fengið þaðan jafnframt því sem mikil nýsköpun í skáldamáli átti sér stað. Skáldin 

smíðuðu nýjar kenningar og ný heiti, og skáldamál rímna var aukið með tilkomu  blómaðs máls. 

     Heiti rímnahefðarinnar eru að mestu komin úr þulum, Snorra-Eddu og dróttkvæðum, en 

einnig úr eddukvæðum.170 Þá ber einnig á því að skáldin búi til ný heiti. Heiti eru skáldlegar 

umorðanir á algengum fyrirbærum í kveðskap, t.d. sjóli fyrir konung, rekkar fyrir menn, drós 

 
168 Allir flokkar upptaldir eru tímasettir á bilinu 1350‒1500 af Birni K. Þórólfssyni og Hauki Þorgeirssyni, sjá yfirlit 

hjá Hauki Þorgeirssyni, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 249‒257.  
169 Stefán Karlsson, „Gömul hljóðdvöl í ungum rímum“, Íslenzk tunga, 5. árg (1964), bls. 10; sjá einnig Björn K. 

Þórólfsson, „Kvantitetsomvæltningen i islandsk“, Arkiv för Nordisk philologi, 45. árg. (1929).  
170 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 86. 
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fyrir konu eða brandur fyrir sverð.171 Heiti eru tíð í rímnakveðskap miðalda en eru ekki jafn 

algeng í yngri kveðskap.172 Kenningar í rímnahefð eru flestar sóttar í eldri dróttkvæði og Snorra-

Eddu.173 Kenningar eru skáldlegar umorðanir samsettar úr tveim eða fleiri liðum, sem 

samanstanda af stofnorði og kenniorði, þar sem „stofnorðið hefur annaðhvort víðari merkingu en 

það sem við er átt eða aðra merkingu, en kenniorðið sýnir hvað í raun og veru er um að ræða“.174 

Stundum getur verið undirliggjandi orðaleikur, sem ráða þarf. Eins og með heiti eru kenningar 

oft umorðanir á algengum fyrirbærum í skáldskap þar sem t.d. konungur er kenndur sem flýtir 

drótta, maður sem hringa-Baldur, kona sem hringþöll eða sverð sem Fjölnis bál.175 Kenningar 

voru notaðar frá upphafi rímnaskeiðs, en urðu eftir því sem tímanum leið flóknari176 og 

fjarlægari dróttkvæðahefðinni.177       

     Goðafræðikenningar, þar sem vísað er í goðsagnir innan Snorra-Eddu, áttu það til að færast 

úr lagi og fjarlægjast uppruna sinn, og í slíkum tilvikum hefur jafnvel verið talað um hnignun í 

kenningakerfinu.178 Í raun væri þó réttara að tala um þróun innan skáldamálsins, þar sem það 

færðist fjær fornri list dróttkvæðanna svo list rímna gæti dafnað:  

Hverjar sem djúpstæðustu rætur hennar [fornrar listar] hafa verið í leit mannsins að þekkingu á heimi 

og goðheimi og hversu lærdómsleg hún var í eðli sínu þá urðu nú heitin og kenningarnar, kjarni 

hennar, að formúlum sem í senn auðvelduðu að fylla vísuorðin rétt og orkuðu að hefja það sem frá var 

að segja upp yfir hversdagslega málnotkun. Þetta varð hlutverk þeirra í stað þess að vera tæki til 

flókinnar og háþróaðrar listar dróttkvæðanna.179 

 Skáldamálið varð því formúlukennt180 og nýjar kenningar spruttu upp innan ramma hefðarinnar, 

sem um leið gerði leikum sem lærðum fært að yrkja innan hennar, sem og að njóta hennar og 

skilja.   

     Í elstu rímum gætir tilhneigingar til þess að skáldin leitist við að yrkja skýrt, svo þótt 

skáldamál hafi verið notað þá torveldar það ekki skilning á efninu. Á eldri skeiðum rímna er 

skáldamál oft tiltölulega ljóst eða einfalt, og notað sparlega. Sú þróun átti sér þó stað að mál 

rímna varð sífellt torskildara, þar sem skáldin sýndu list sína og skreyttu mál sitt með flóknum 

kenningum og óljósum heitum. Þetta var kallað að yrkja myrkt eða dýrt.   

 
171 Öll þessi dæmi eru sótt í Ölvis rímur sterka.  
172 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 87. 
173 Ibid., bls. 88.  
174 Vésteinn Ólason, „Eddukvæði“, Íslensk bókmenntasaga, 1. bindi, 1. útg., bls. 59. 
175 Öll þessi dæmi eru sótt í Ölvis rímur sterka.  
176 Það er þríkennt eða ferkennt, þar sem kenningarliðum fjölgaði. 
177 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 90‒91.  
178 Ibid., bls. 90‒91.  
179 Davíð Erlingsson, „Rímur“, bls. 334. 
180 Sverrir Tómasson, „Nýsköpun eða endurtekning?“, bls. 26. 
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Helsta nýjungin í skáldamáli rímnahefðarinnar, blómað mál, þróaðist fyrir erlend áhrif. Blómað 

mál einkennist, eins og heiti og kenningar, af umorðun eða umritun. Eitt einkenni blómaðs máls 

eru eignarfallsumritanir, en þær „urðu viðurkennt og hefðbundið stíltæki í máli rímnaskálda og 

fór notkun þeirra í vöxt, er fram liðu stundir“.181 Þar eru tvö nafnorð notuð í orðsambandi, 

stýriorð og nafnorð í eignarfalli, en stýriorði má skipta út án þess að merking sambandsins 

breytist. Yrðingin dregur merkingu sína af eignarfallsorði, meðan stýriorðið er eins konar skraut. 

Dæmi um slíkt er elsku band, sem merkir elska/ást eða yndis grein, í merkingunni yndi.182 

 

1.3 Tilfærsla milli miðlunarforma 

Efni rímna einkennist af tilfærslu milli miðlunarforma, þar sem þekktar sögur í lausu máli voru 

iðulega færðar í bundið mál: „svo er mál með vexti að rímnaskáldin sömdu nær aldrei nýjar 

sögur heldur rímuðu sögur sem þekktar voru fyrir, og val á söguefni og meðferð þess sýnir því 

væntanlega að skáldið hafi talið söguna vinsæla...“.183 Þótt miðaldarímur verði þannig í flestum 

tilvikum raktar til eldri prósatexta, eru þess einnig dæmi að rímur hafi verið ortar út frá 

goðsagnaefni úr kvæðahefð eddukvæða, eins og t.d. Þrymlur sem sækja efni sitt í Þrymskviðu. 

Þar með gat efni rímna verið sótt í aðra kvæðahefð, en ekki einungis til frásagna í lausu máli. 

     Í umfjöllun um rímur ber nokkuð á því að rímnahefðin sé sögð ófrumleg, að því leyti að 

nýsköpun í efnivið sé þar ekki áberandi þar sem skáldin sækja efni sitt í skráðar bókmenntir og 

geri söguna sjaldan að sinni eigin. Skáldin hafi fyrst og fremst fært efnið í nýjan búning, fremur 

en að breyta því og í þeim breytingum á efni rímna sem þó áttu sér stað, hafi menn jafnvel leitast 

við að færa ákveðna þætti efnisins í hefðbundinn búning fremur en að takast á við efnið á 

frumlegan hátt – hugsanlega í takt við smekk áheyrenda. Um þetta segir Davíð Erlingsson: „On 

the whole, creative alteration of the stories are disappointingly rare in the rímur. The changes 

that are made are such as to make for less originality, and more formalization of certain episodes 

and adaptions in accordance to prevalent taste“.184 Það er þó e.t.v. of sterkt til orða tekið að segja 

að frumleiki rímna sé sjaldséður, þar sem rímnaskáldin vinna efni sitt iðulega á þann veg að auka 

spennu í vissum senum og draga athygli að ákveðnum persónum, auk þess sem þau sýna oft 

sjálfstæða túlkun eða vinnubrögð við miðlun efnisins. Rannsóknir sem snúast um úrvinnslu efnis 

 
181 Davíð Erlingsson, Blómað mál í rímum, Studia Islandica, 33. hefti (Reykjavík: Bókaútgáfa Menningarsjóðs, 

1974), bls. 23. 
182 Dæmin eru sótt í Ölvis rímur sterka. 
183 Vésteinn Ólason, „Rímur og miðaldarómantík: Um úrvinnslu goðsagnaminna og goðsagnamynstra í íslenskum 

rómönsum á síðmiðöldum“, Heiðin minni (Reykjavík: Heimskringla, 1999), bls. 222. 
184 Davíð Erlingsson, „Prose and verse in legendary fiction“, bls. 389.  
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eftir skráðri prósagerð yfir í bundið mál eru þó tiltölulega fáar.185  

    Þótt efni rímna sé yfirleitt varðveitt í skráðum prósafrásögnum er ekki víst að rímnaskáldin 

hafi ávallt ort rímurnar beint eftir rituðum texta. Þekkt eru dæmi um rímur sem ortar eru út frá 

efni sem á sér ekki hliðstæðu í varðveittri prósafrásögn, hvort sem það er vegna þess að þær 

frásagnir hafi ekki verið skráðar eða vegna þess að þær hafi glatast. Sverrir Tómasson hefur bent 

á að þótt flestar miðaldarímur megi rekja til ritaðra prósafrásagna þá sé það fremur orðum 

ofaukið að telja allar rímur komnar nákvæmlega eftir skráðum frásögnum þar sem skáldið hafi 

haft bók sér í hönd:  

...rímur „were versified retellings of stories already existing in books“. This is certainly exaggerated. 

Many rímur tell us stories for which no written sources have been found, whether because they are now 

lost or simply never existed. We would be doing the rímur-poets an injustice if we maintain that they 

followed slavishly old matter without elaboration or independant treatment.186  

Því mun ósvarað hvort rímnaskáld sem ortu út frá þekktu sagnaefni hafi haft prósafrásagnir í 

rituðu formi við hendina þegar þau ortu rímnaflokka sína – eða hvort ort var eftir minni. Þó 

nokkur dæmi eru um sagnaefni í rímnaformi þar sem engin eldri prósagerð þess er þekkt. Nefna 

mætti Ölvis rímur sterka, Griplur, Úlfhams rímur og Skáld-Helga rímur sem dæmi um slíkt, þar 

sem prósafrásagnir eldri rímnaflokkunum eru ekki til. Þær prósafrásagnir sem nú eru varðveittar, 

Bragða-Ölvis saga, Hrómundar saga Gripssonar, Úlfhams saga og Skáld-Helga saga eru gerðar 

eftir rímunum. Jónas Kristjánsson hefur haldið því fram að réttlætanlegt sé að gera ráð fyrir 

glataðri ritaðri prósagerð í slíkum tilvikum: „...the general practice of versifying existing prose 

narratives and of following the source very faithfully clearly justifies the assumption of lost 

written texts in cases where no original is extant“.187 Enda virðist það passa best við 

rímnahefðina, sem sækir iðulega í eldra efni eins og hann bendir einnig á. Hann nefnir þó Skíða 

rímu sem undantekningu, þar sem hún mun vera ort eftir frumsömdu efni.  

     Eins algengt og það var að snúa prósaefni yfir í rímur, þá varð það einnig algengt á síðari 

öldum að snúa rímum yfir í prósafrásögn, og jafnvel að þeim prósafrásögnum hafi svo enn aftur 

verið snúið yfir í rímur:   

Rímur have also frequently been rendered back into prose, and such prose versions have sometimes 

formed the basis of new rímur. In this manner, verse and prose went hand in hand in popular 

 
185 Sjá þó Driscoll, „Skikkjurímur“; einnig grein Jóhönnu Katrínar Friðriksdóttur og Hauks Þorgeirssonar, „Hrólfs 

rímur Gautrekssonar“, bls. 91‒96 og meistaraitgerð Evu Maríu Jónsdóttur, „Óðar smiður þó annar fyrr, undan hafi 

hér gengið“: Grettisrímur frá 15., 17. og 19. öld, bls. 50‒63, 91‒106 og 129‒134. Í ritgerð sinni kemst Eva María að 

því að efnistök höfunda þriggja rímnaskálda á söguefninu um Gretti sterka séu með misjöfnum hætti.  
186 Sverrir Tómasson, „The function of rímur in Iceland during the late Middle Ages “, bls. 59‒60.  
187 Jónas Kristjánsson, „Rímur“, bls. 378. 
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entertainment; the tales oscillated between these two forms in ways that cannot be easily delineated by 

the philologist.188  

Um slíkar tilfærslur fjallaði Peter A. Jorgensen allítarlega í grein sinni „The Neglected Genre of 

Rímur-Derived Prose and Post-Reformation Jónatas saga“. Þar bendir hann á að frá upphafi 

rímnahefðar hafi það tíðkast að snúa þekktum sögum fyrri alda yfir á rímnaform og að síðar meir 

hafi sú venja jafnvel snúist við svo rímnaefni var gert að sögu í prósagerð. Hann telur að slíkar 

hreyfingar á efni hljóti að endurspegla bókmenntasmekk manna að einhverju leyti og að nógu 

mikið sé varðveitt af slíkum sögum til að flokka þær saman og kalla sérstaka bókmenntagrein, 

sem hann nefnir afleiddar sögur (en. rímur-derived prose).189 Hugmynd hans um að sögur sem 

rekja megi til rímna verði flokkaðar sem sérstök bókmenntagrein er áhugaverð, því að 

óneitanlega mynda þær ákveðna heild. Þótt sú hefð að færa efni á milli miðla, svo sem úr bundnu 

máli yfir á lausamál og öfugt, sé gömul þá eiga sögurnar sem leiddar eru af rímum sameiginlegt 

ferli að baki. Þær byggjast allar á rímum, sem er fremur hamlandi miðill sökum bragreglna og 

íhaldsemi og hafa allar farið í gegnum eiginlegt ritskoðunarferli. Skrifarinn, sem snéri rímunum 

yfir á óbundið mál, hefur þurft að velja hvaða hluta rímnanna eigi að leggja áherslu á, hvaða 

atriði skuli magna upp og hvaða atriði skuli bæla niður. Að því leyti geta þessar sögur veitt okkur 

innsýn í bókmenntasmekk, málskilning og túlkanir manna á efninu á fyrri öldum. Hins vegar 

væri tvísýnt að flokka afleiddar sögur sem sérstaka bókmenntagrein, því afmörkun hennar er 

óljós og efni rímnanna og sagnanna af ólíkum toga – þótt ferli tilfærslunnar fylgi sömu 

lögmálum. Ef til vill færi betur á að flokka slíkar sagnir undir sérstaka miðlunarhefð. Það má 

hins vegar taka undir það að slíkar tilfærslur þurfi að rannsaka sérstaklega, þótt þær verði ekki 

flokkaðar sem sérstök bókmenntagrein.   

     Jorgensen nefnir fáeinar afleiddar sögur sem dæmi um miðlun frá rímum yfir í prósagerð og 

telur m.a. upp Hrings sögu og Tryggva, sem varðveitt er í handritum frá 18. og 19. öld og byggist 

á Geðraunum, Skikkju þátt sem er í handritum frá 19. og 20. öld en byggist á Skikkju rímum og 

prósagerðina Núma sögu Pompilssonar eftir Núma rímum Sigurðar Breiðfjörð.190 Hann bendir 

einnig á Andra sögu jarls sem dæmi um efni sem flakkað hefur í báðar áttir á milli 

miðlunarforma, þar sem Andra saga jarls er gerð eftir Andra rímum fornu en Andra rímur yngri 

byggjast hins vegar á Andra sögu jarls.191 Efnið um Ölvi Hákonarson hefur farið í gegnum 

svipað ferli, þar sem Bragða-Ölvis saga byggist á Ölvis rímum sterka og vitað er til þess að 

 
188 Davíð Erlingsson, „Prose and verse in legendary fiction“, bls. 390. 
189 Jorgensen, „The neglected genre of rímur-derived prose and post-reformation Jónatas saga“, bls. 187.  
190 Ibid., bls. 187. Skikkju þáttur er ekki sama saga og Möttuls saga, þótt sagnaefnið sé af sama meiði. Skikkju þáttur 

er fyrst skráður í handrit Magnúsar Jónssonar í Tjaldanesi seint á 19. öld.  
191 Jorgensen, „The neglected genre of rímur-derived prose and post-reformation Jónatas saga“, bls. 188. 
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Sigurður Breiðfjörð hafi á 19. öld ort rímur út frá prósagerðinni, sem þó eru ekki varðveittar.192 

Vafalaust eru fleiri dæmi um slíka tvöfalda færslu milli miðla, og væri einkar áhugavert að 

rannsaka slík tilfelli sérstaklega.   

     Jorgensen bendir á að ekki hafi alltaf þurft að líða langur tími á milli þess að rímnagerð og 

prósagerð um sama efni hafi orðið til, svo ekki virðist tilfærsla á milli miðlunarforma hafa verið 

háð einhverju sérstöku varðveislusjónarmiði. Vel má vera að rímur hafi höfðað betur til 

ákveðinna hópa á meðan prósagerðir höfðuðu betur til annarra, eða þá hentuðu betur til flutnings 

við ólík tækifæri. Til dæmis má vera að rímnakveðskapur hafi hentað betur til skemmtunar á 

stærri mannamótum en upplestur prósagerða fallið betur að sagnaskemmtun innan veggja 

heimilisins. Hann nefnir hér sem dæmi Randvers rímur og Ermingerðar sem ortar voru undir lok 

18. aldar, árið 1794 af Einari Bjarnasyni. Rímurnar eru varðveittar í tólf handritum, en prósagerð 

sögunnar er varðveitt í aðeins einu handriti með hendi Magnúsar Jónssonar í Tjaldanesi, Lbs. 

1504 4to sem skrifað var 1895‒1896.193       

     Í rannsókn sinni á Úlfhams sögu tekur Aðalheiður Guðmundsdóttir slíkar tilfærslur 

sérstaklega fyrir, rekur yfirfærsluferli sagnaefnisins og skýrir hvað á sér stað þegar rímur færast 

aftur yfir í prósagerð. Hún bendir á að sagnaefni fyrri alda eigi sér ekki aðeins athyglisverða 

handritasögu, heldur einnig „formsögu“194 og vísar þar í endurmótun sagna úr lausamáli yfir í 

bundið mál og úr bundnu máli yfir í lausamál, jafnvel oftar en einu sinni. Hún telur Úlfhams 

sögu einkar heppilega til rannsókna á áhrifum formbreytinga: „Úlfhams saga má teljast afar 

„heppileg“ til slíkra rannsókna, vegna þeirra breytinga sem sagan (þ.e. bæði form hennar og efni) 

varð fyrir með stöðugri endurmótun í gegnum aldirnar“.195 Hið sama á við um Ölvis rímur sterka 

og Bragða-Ölvis sögu, þar sem áhugaverðar breytingar hafa áhrif á sagnaefnið í gegnum aldirnar 

bæði hvað form og efni varðar, eins og nánar er rakið í kafla 2.  

     Þegar sagnaefni er fært til milli miðlunarforma eru ákveðnar formkröfur til staðar sem stýra 

tilfærslunni:  

Þegar rímur eru samdar eftir sögu, er eðlilegt að þær verði lengri frumheimildinni vegna formsins, 

enda er svo um langflestar rímur, þar sem sagan er þekkt. Það hlýtur þá að vera nokkurn veginn 

sjálfgefið að saga sem unnin er eftir rímnatexta styttist, þar sem prósaformið er knappara og 

prósahöfundur laus við þær skorður sem rímnaformið setur rímnaskáldinu. Hið nýja form gefur 

höfundi hvers texta tilefni til að sniðganga uppfyllingarorð og það annað sem beinlínis þjónar tilgangi 

 
192 Arndís Hulda Auðunsdóttir, „„Lítil sköpun þroska nær“: Rannsókn á mansöngvum Sigurðar Breiðfjörðs“, 

Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli Íslands, 2015, bls. 61.  
193 Jorgensen, „The neglected genre of rímur-derived prose and post-reformation Jónatas saga“, bls. 188. 
194 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga, bls. cvii. 
195 Ibid., bls. cvii. 
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rímnaformsins, en hins vegar er honum í sjálfsvald sett hve miklu af upphaflegu efni (þ.e.a.s. 

merkingarbærum efniseiningum) hann sleppir.196  

Yfirfærsla sagnaefnis milli miðlunarforma getur haft í för með sér vissar breytingar, sem hafa 

mismikil áhrif á textaafurðina. Í rannsókn sinni greinir Aðalheiður fimm mismunandi breytingar 

sem slík yfirfærsla getur haft í för með sér:  

1. Þýðingarlitlar breytingar eða umorðanir  

2. Lagfæringar 

3. Aflögun (misskilningur) 

4. „Ynging“ – samtímalegar samræmingar 

5. Áherslubreytingar197   

Með því að rýna í það hvaða breytingar eiga sér stað í miðlun sagnaefnis getum við varpað ljósi 

á það samfélag sem setti efnið saman, endursamdi það og varðveitti. Breytingarnar gefa innsýn í 

tilgang rímnaskálds og/eða prósahöfundar með yfirfærslu efnisins, og þær félagslegu kröfur sem 

gætu þar legið að baki varðandi flutning, viðtakendur, skemmtanagildi og smekk. Þessar 

breytingar má einnig finna í afritum prósagerða, þar sem skrifari breytir uppskrift sinni miðað 

við fyrirliggjandi forrit og lagar sagnaefnið að viðtökuhópnum hverju sinni. Í kaflanum sem hér 

fer á eftir er nánar farið út í sagnaefnið um Ölvi Hákonarson, tilfærslu þess úr rímnaformi yfir í 

prósagerð sem og þær breytingar sem hafa áhrif á miðlun sagnaefnisins í gegnum aldirnar.   

     Það blasir við að sagnaefni á miðöldum, og fram eftir öldum, var fljótandi í formi þar sem það 

gat auðveldlega flakkað á milli miðlunarforma, frá prósa yfir í rímur, frá rímum yfir í prósa og 

þar fram eftir götunum. Jafnvel þótt visst sagnaefni væri þegar varðveitt í prósa kom það ekki í 

veg fyrir að ný prósagerð væri gerð eftir rímum og að sama skapi voru nýjar rímur um sama efni 

ortar, þótt eldri rímur væru varðveittar. Það er því ekki formfesta heldur síbreytileiki sem 

einkennir sagnaefni fyrri alda: „Mismunandi smekkur fólks eftir tímum og ýmsir síbreytilegir 

þættir halda lífi í sögunum. Sífelld endursköpun heldur fólkinu við þær og sagnaefninu gangandi. 

Með stöðnun hefðu þær orðið úreltar“.198 Með því að færa sagnaefni milli miðla og aðlaga það 

viðtakendum hverju sinni var langlífi rímnahefðarinnar á Íslandi tryggt.  

 

 

 
196 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga, bls. cix. 
197 Ibid., bls. cxxxiv. 
198 Ibid., bls. cxliv. 
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2. Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson 

Sagnaefnið sem Ölvis rímur sterka og Bragða-Ölvis saga byggist á helst nokkuð óbreytt milli 

textavitna. Í Ölvis rímum sterka er smávægilegur áherslumunur á textavitnunum, ólík uppröðun 

vísna hefur áhrif á framvindu sögunnar og einstaka sinnum er einhver breyting á efnistökum. Ein 

tiltekin áherslubreyting í textavitnum rímnanna er sérlega áberandi þar sem hún hefur áhrif á 

kjarna sagnaefnisins. Það er þó ljóst að eins og rímurnar eru varðveittar í dag hefur eitthvað farið 

forgörðum, því margt er óljóst og illskiljanlegt í þeim og þar af leiðandi lítur út fyrir að 

varðveisluferlið hafi haft áhrif á samhengi söguefnisins. Prósagerðin Bragða-Ölvis saga á rætur 

sínar að rekja til rímnanna, en í síðari afritum sögunnar má einnig greina breytingar á 

sagnaefninu, þá sérstaklega innskot og lagfæringar sem miðast þá yfirleitt við að „laga“ 

augljósustu gloppurnar sem sprottnar eru frá óljósu samhengi.   

     Erfitt reynist að hengja söguefnið um Ölvi Hákonarson á ákveðna bókmenntagrein, sé miðað 

við skilgreiningar fræðimanna. Í grunninn er um tvenns konar söguefni að ræða, annars vegar 

saga um þroska og mannraunir ódæls drengs og hins vegar efni sem fjallar um kynferðisleg átök 

og álög. Segja má að þetta tvenns konar sagnaefni mætist í Ölvis rímum sterka og Bragða-Ölvis 

sögu þar sem þau eru tengd órjúfanlegum böndum með tvennum álögum. Álögin endurspegla 

glímu söguhetjunnar við gagnstæða kynið – jafnt sem eigið kynferði, og í raun má ætla að 

karlmennska og kynferði söguhetjunnar Ölvis hafi verið sá rauði þráður sem lá í gegnum hina 

upphaflegu sögu, sem er nú glötuð.  

     Grunnsagan sem finnst í öllum textavitnum, bæði í rímna- og prósaformi, fjallar um Ölvi 

Hákonarson og manndómsraunir hans. Ölvir er yfirburða sterkur, en ódæll drengur. Hann vill 

ekki liggja heima og heldur því frá Noregi með skip frá föður sínum og góða galdragripi frá 

fóstru sinni. Hann kemur að Danmörku og drepur þar menn fyrir Sveini Danakonungi, vegna 

ófriðs sem ríkir milli Noregs og Danmerkur. Ölvir blekkir konung og nær að halda lífi, en í 

staðinn er hann sendur að drepa útlaga konungs í Hólmgarðaríki og fær til þess menn og skip, 

þeirra á meðal mann að nafni Sverrir. Sveinn konungur gefur Ölvi heilráð, en Ölvir brýtur gegn 

þeim á ferð sinni. Hann hittir skálabúa og drepur hann með þeim afleiðingum að skálabúinn 

leggur á hann álög. Álögin eru þess eðlis að Ölvir muni fyllast elsku og þrá til hverrar þeirrar 

konu sem hann muni sjá og fái hann ekki að njóta hennar muni hann deyja. Síðar kemur Ölvir að 

borg einni og verður yfir sig ástfanginn af konu borgargreifans. Hann tekur hana nauðuga og 

nemur hana á brott með sér, en er fangaður að lokum. Eftir nokkurn tíma í prísund er hann þó 

leystur til að hjálpa konu í barnsnauð með galdragrip sínum og í framhaldinu er hann látinn laus. 

Borgargreifinn trúir honum fyrir því að sjálfur sé hann í álögum og geti ekki notið ásta með 
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neinni konu. Segir hann eiginkonu sína vera ástfangna af Ölvi eftir að hann hafi hreppt meydóm 

hennar og vill gifta hana Ölvi og ganga sjálfur í helgan stein. Ölvir tekur við konunni, fær 

liðsauka frá borgargreifanum og nær að sigra útlagann sem hann var sendur til að drepa. Að 

lokum snýr hann til Danmerkur með konu sinni, tekur trú, fær ríkuleg laun og heldur svo aftur 

heim til Noregs.  

 

2.1 Einkenni sagnaefnisins og bygging  

Sagan um Ölvi Hákonarson ber ýmis einkenni sem þekkt eru meðal fornaldarsagna og bygging 

frásagnarinnar ber sömuleiðis keim af þekktum fornaldarsögum. Á sama tíma eru þó nokkur 

atriði sem ekki samræmast þekktum fornaldarsögum og skapar sagnaefninu vissa sérstöðu innan 

íslenskra bókmennta. Í eftirfarandi kafla eru helstu einkenni sagnaefnisins um Ölvi Hákonarson 

skoðuð, framvindu sögunnar er skipt upp í efnisþætti og bygging athuguð. Leitast verður við að 

varpa ljósi á það með hvaða hætti sagan um Ölvi Hákonarson fellur inn í þekkt mynstur og með 

hvaða hætti hún sker sig þar frá.  

 

2.1.1 Sögusvið 

Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson er staðbundið við Skandinavíu og Eystrarsaltsríkin. Stærsti 

hluti frásagnarfléttunnar á sér stað í Danmörku og Garðaríki, þar sem nú er Rússland og Úkraína. 

Sögusviðið er því á norðlægum slóðum. Sagan hefst í Noregi þar sem Ölvir býr ásamt foreldrum 

sínum í Fjörðum, sem mun vera í Firðafylki. Þaðan heldur Ölvir á brott að leita sér frægðar og 

frama. Hann kemur fyrst að Fjóni við Danmörku, þar sem hann drepur Úlf, landsmann Sveins 

Danakonungs. Því næst heldur hann lengra inn í landið og hittir fyrir Svein Danakonung á 

Sjálandi.  

     Þegar Ölvir fer í sendiför konungs er honum ætlað að finna og drepa berserkinn Áka sem er 

útlagi konungs. Áki er frá Jótlandi en hefur flúið í útlegð sinni þaðan til Hólmgarða. Í leit sinni 

að Áka kemur Ölvir austur í Garða, til Lynsborgar og fær þar gistingu og leiðarlýsingu hjá Álfi 

bónda, en óvíst er hvar sú borg er nákvæmlega staðsett. Alfred Gifford Hooper taldi að Lynsborg 

væri Lemburg þar sem nú er Mālpils í Lettlandi.199 Einnig er hugsanlegt að átt sé við Lviv í 

Úkraínu, þar sem gefið er til kynna að Lynsborg sé í Garðaríki, en Lettland virðist ekki hafa talist 

til Garðaríkis, auk þess sem bærinn Mālpils var ekki nefndur Lemburg fyrr en á síðari tímum. Að 

sama skapi er óvíst hvar sá skógur er, þar sem Ölvir og Sverrir, félagi hans, hitta fyrir skálabúann 

Rauð. Þeir koma svo í ónefnda borg, þar sem Rígarður borgargreifi ræður ríkjum. Ætla má að 

 
199 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. xxix.  
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borgin sé ekki lagt frá Hólmgörðum.      

     Eftir að hafa unnið sigur á Áka snýr Ölvir aftur til Danmerkur á fund Sveins konungs á 

Sjálandi. Því næst heldur hann heim til Noregs, lendir skipum sínum í Víkinni við Oslóarfjörð og 

dvelst einn vetur í Túnsbergi, áður en hann kemur heim að Fjörðum. 

 

Sögusviðið helst kyrfilega á Norðurslóðum, þar sem ferðast er um Norðurlönd og Garðaríki. 

Þetta er sögusvið sem alla jafna einkennir bæði fornaldarsögur og konungasögur.200 

 

2.1.2 Efnisþættir 

Hér á eftir fer nánari endursögn á sagnaefninu um Ölvi Hákonarson. Efninu er skipt niður í 

efnisþætti eða efniseiningar, til að auðvelda samanburð og umfjöllun.201 Samanburð milli 

rímnagerða má hins vegar finna í kafla 3.2.1. Efnisþættir eru að mestu óbreyttir í prósagerð en 

um helstu áherslubreytingar og viðbætur í prósagerð er fjallað í kafla 4.1.1.1 og 4.4.1. Í kafla 

2.1.3 verður nánar fjallað um veigamesta efnisþáttinn sem tekur slíkum breytingum milli 

textavitna að þess ber að gera sérstaklega grein fyrir hér. Sagnaefninu má skipta niður í 

eftirfarandi efnisþætti:   

      

 
200 Aðalheiður Guðmundsdóttir bendir á að eitt megineinkenni fornaldarsagna sé m.a. sögusvið þeirra á 

Norðurlöndum, sjá Arfur aldanna: Handan Hindarfjalls (Reykjavík: Háskólaútgáfan, 2021), bls. 11. Að sama skapi 

hefur landafræði sagna og sögusvið veigamikið hlutverk í flokkun sagna hjá Müller sem skiptir bók sinni 

Sagabibliothek upp í þrjú bindi eftir sögusviði sagna og sögutíma. Í fornaldarsagnaútgáfu sinni lagði Rafn 

sömuleiðis mikinn þunga á sögutíma sagna og sögusvið þeirra á Norðurlöndum, eins og titillinn Fornaldarsögur 

Norðurlanda ber með sér. Sjá einnig umræðu hjá Torfa H. Tulinius, „Landafræði og flokkun fornsagna“, 

Skáldskaparmál, 1. árg (1990), bls. 142‒156. 
201 Efninu er skipt niður í þætti eftir atburðarás. Hver efnisþáttur er því frásagnareining sem miðast við upphaf og 

endi tiltekinnar atburðarásar.  
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1. Sviðsetning: Atburðir sögunnar eru tímasettir, og þar af leiðandi staðsettir, út frá 

ríkjandi konungi. Þar er þess getið að Magnús konungur hinn góði (1024–1047) hafi 

ráðið fyrir Noregi, og að þá þegar hafi kristin trú verið lögtekin. Rakið er hvernig 

Magnús hinn góði hafi átt í stríði við Svein heilráða (1019–1076), konung í 

Danmörku, og að þeir hafi háð orrustur á Lingólfsheiði.202 Þrátt fyrir að sagan hefjist í 

Noregi þar sem Magnús hinn góði ræður ríkjum færist sagan fljótt yfir til Danmerkur, 

og víðar, þar sem Sveinn hinn heilráði kemur mun meir við sögu.   

 

2. Kynning: Ölvir Hákonarson er kynntur til sögu sem ódæll og óvenju sterkur drengur 

sem sagður er ráða við fjóra menn samtímis. Faðir hans, Hákon, er sagður búa í 

Fjörðum og vera einskonar embættismaður eða ráðgjafi konungs. Móðir hans, 

Hildigunn, er sögð dóttir Ölvis asks, sonar Ásláks á Torgum. Um styrk og fyrirferð 

Ölvis er sérstaklega getið.   

 

3. Upplag: Ölvir er orðinn 15 ára og leiðist að húka heima. Hann vill halda út í heim og 

vinna sér eitthvað til frægðar og frama. Hann biður föður sinn um menn og skip, en 

faðir hans hlær við og spyr hvort hann hyggist ekki heldur finna sér konuefni. Við 

þessu bregst Ölvir illa og segir að engin kona muni vilja sig. Að lokum fær hann menn 

og skip frá föður sínum.  

 

4. Kveðjugjafir fóstru: Ölvir kveður Hildi fóstru sína. Hún spáir því fyrir honum að 

hann muni koma sér í kvennavandræði. Að skilnaði gefur hún honum sverð sem er 

þeim eiginleikum háð að bíta jafnt stein sem stál, og er í raun óbilandi gegn óvinum 

hans. Að auki gefur hún honum belti sem er þeirrar náttúru að geta leyst konu úr 

barnsnauð. Við svo búið siglir Ölvir á brott með liði sínu.   

 

5. Viðureign við Úlf í Danmörku: Ölvir kemur til Danmerkur með mönnum sínum. Þar 

sem þeir koma að landi ræður fyrir maður að nafni Úlfur, og fer hann fyrir her. 

Sérstaklega er tekið fram að Úlfur þessi eigi dóttur, ákaflega fríða, sem margir girnast. 

Úlfur kemur að skipinu og vill vita hvaða menn séu þar komnir og hvaðan þeir koma. 

Ölvir, kærulaus og ungur, segir sem er að þeir séu frá Noregi. Úlfur bregst hinn versti 

við og vill handsama þá, enda geysir stríð milli Danmerkur og Noregs. Ölvir tekur sér 

 
202 Sveinn heilráði mun vera Sveinn Ástríðarson Úlfsson, sem fyrst var jarl yfir Danmörku og síðar konungur. Sjá 

nánari umfjöllun um Magnús sögu góða í kafla 2.2.2.1. 
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þá spjót, skýtur að Úlfi og fellir hann. Þeir búa um líkið og halda svo aftur frá landi.

  

6. Skipskaði: Ölvir og menn hans lenda í vondu veðri á hafi úti, svo þeir verða að snúa 

aftur að landi. Veðurhamurinn ber þá að landi nærri björgum, og í veðurofsanum 

brjóta þeir skip sitt. Við það drukkna allir menn með tölu, nema Ölvir sem kemst af 

einn á land við krappan leik.   

 

7. Viðureign við Björn og Tóka á Fjóni: Eftir skipskaðann fer Ölvir á land við Fjón, og 

nær þar að lesa sig upp á björgin. Þar eru bræðurnir Björn og Tóki, bræður Úlfs sem 

Ölvir hafði vegið. Huga þeir nú á hefndir og halda á eftir Ölvi með mikinn mannafla. Í 

því dregur upp skýflóka og dimmviðri skellur á. Björn ríður að Ölvi og hæðist að 

honum. Segist hann ætla að vega Ölvi og dysja í grjóti. Ölvir svarar um hæl og segir 

honum að hæla sjálfum sér ekki um of, kallar hann kompán í kaldhæðnum tón og 

lýkur viðureign þeirra svo að Björn er veginn. Ölvir dysjar svo Björn og heldur leið 

sinni áfram. Tóki og menn hans missa sjónar af Ölvi í þokunni sem skýflókanum 

fylgir, svo hann kemst undan.   

 

8. Ölvir blekkir Svein konung heilráða: Ölvir gengur fram á höll, en þar inni fyrir situr 

Sveinn konungur yfir borðum. Ölvir gengur fyrir Svein konung og biður hann að 

greiða úr málum sínum. Konungur spyr hann hvaða vandræði hann glími við og skipar 

honum að greina rétt frá. Ölvir tjáir honum að hann hafi hitt fyrir úlf á Fjóni og skotið 

hann með spjóti, en menn hafi sagt úlf þann alidýr. Því næst hafi menn sigað á sig 

birni og hann orðið að höggva af honum höfuðið í sjálfsvörn. Konungur segir að úlfar 

og birnir eigi engan rétt, og dæmir málið Ölvi í hag, eigi einhver sökótt við hann 

vegna þessa. Eftir þann úrskurð konungs viðurkennir Ölvir hvernig málum er 

raunverulega háttað; að hann hafi vegið Úlf og Björn í viðureignum við þá. Konungur 

segir Ölvi hafa blekkt sig en segir þó að hann taki ekki aftur orð sín og dóm. Fær Ölvir 

frá konungi viðurnefni sitt, Bragða-Ölvir, og hring að nafnfesti. Í refsingarskyni sendir 

konungur Ölvi sendiför að finna útlagann Áka sem hann skuli drepa. Konungur fær 

honum menn og skip til ferðarinnar, þar á meðal fylgdarmann að nafni Sverrir. Ölvir 

undirbýr sig til brottfarar.  

 

9. Heilráð Sveins: Ölvir gengur fyrir konung og kveður hann. Að skilnaði biður hann 

Svein konung að ráða sér heilræði. Fyrsta heilráð Sveins er það að svíkja aldrei mann í 
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tryggðum. Annað heilráð hans er að höggva óvin sinn aldrei á helgum tíðum. Þriðja 

heilráð Sveins er að girnast ekki konu annars manns. Ölvir þakkar þessi heilráð og 

heldur svo á brott.   

 

10. Ölvir hittir Álf bónda: Ölvir kemur austur í Garða og lendir þar sem Lynsborg heitir. 

Þar hittir hann fyrir Álf bónda og spyr hann til vegar og hvort hann viti hvar útlaginn 

Áki er niðurkominn. Álfur segir að Áki sé með mikinn afla í Hólmgarðsríki. Álfur 

lýsir leiðinni þangað, en segir að önnur leið sé þó styttri en þá leið kjósi enginn að fara 

þar sem skálabúi hafist þar við í skógi. Ölvir gistir hjá Álfi bónda nokkrar nætur, en 

heldur síðan áfram í skóginn með félaga sínum, Sverri. Menn Ölvis verða eftir hjá Álfi 

bónda.   

 

11. Viðureign við Rauð skálabúa: Ölvir og Sverrir koma að skála í skóginum. Skálinn er 

læstur með rammgerðri hurð, en Ölvir brýtur sér leið inn. Þar inni sjá þeir mikið sæti. 

Skömmu síðar heyrast læti og gríðarstór rumur kemur inn í skálann. Hann litast um en 

heilsar ekki komumönnum. Ölvir segir hann fámæltan við gesti sína, en skálabúi 

svarar að þeir eigi að heilsa fyrr sem inni voru. Skálabúinn kveðst heita Rauður 

Háreksson. Hann reisir borð og býður þeim að setjast og borða með sér vilji þeir fá 

gistingu. Ölvir svarar að þeir vilji ekki éta og drekka með tröllum, og kveðst sjálfur 

hafa nesti fyrir sig og Sverri. Rauður ber á borð bjarnarslátur með bjór og segist gefa 

þeim grið yfir nóttina. Rauður læsir svo skálanum og leggst í rekkju sína. Ölvir og 

Sverrir liggja undir feldi. Ölvir segist vilja drepa Rauð, því hann treysti honum ekki. 

Sverrir reynir að minna Ölvi á heilráð Sveins, að hann skuli ekki svíkja mann í 

tryggðum – enda þeim boðin grið um nóttina – en Ölvir vill ekki hlusta á það. Hann 

kastar skíðum fram á gólf, og lætur Sverri kynda þar mikið bál. Ölvir nær svo sverði 

skálabúans og leggur til síðu hans þar sem hann sefur í rekkju sinni. Við það rís 

Rauður upp úr rekkju og kveður Ölvi hafa svikið sig í tryggðum og það sofandi. 

Rauður leggur þá á Ölvi að hann skuli fyllast elsku til hverrar þeirrar konu er hann sér, 

og fái hann ekki að njóta hennar muni hann deyja. Önnur álög leggur hann á Ölvi til 

viðbótar, þau að sverð hans muni ekki bíta þegar mest liggur á, nema ef svo vildi til að 

undir það hlypi nakinn maður. Svo deyr Rauður, en þeir félagar brenna hann á báli og 

halda leið sinni áfram.   
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12. Ölvir finnur Randiborgu: Ölvir og Sverrir finna silkitjald utan við borg eina eftir 

langa göngu. Þar úti fyrir eru menn, en Ölvir hirðir ekki um þá og gengur inn í tjaldið. 

Í tjaldinu situr yndisfögur kona, og eins og álög Rauðs mæltu fyrir, fyllist Ölvir af þrá 

til þessarar konu. Hún kveðst vera Randiborg, kona Rígarðs greifa, og að hún eigi að 

bíða hans þar í tjaldinu. Segir hún Ölvi að fara burt, en hann tekur það ekki í mál og 

segist ekkert hirða um mann hennar og að hann vilji nú njóta blíðu hennar. Hann tekur 

Randiborgu nú nauðuga í tjaldinu, og kemst að því að hún var hrein mey. Hann hæðist 

að manni hennar fyrir að hafa ekki náð að spilla meykostum hennar, og nemur hana 

svo á brott úr tjaldinu með sér. Menn Rígarðs veita þeim eftirför. Sverrir tekur 

Randiborgu af Ölvi og heldur með hana inn í skóginn, en Ölvir verður eftir og býst til 

að berjast við menn Rígarðs greifa.   

 

13. Viðureign við menn Rígarðs: Ölvir tekst á við menn Rígarðs greifa, og enn koma 

álög Rauðs fram eins og mælt var fyrir um. Þegar Ölvir þarf hvað mest á sverði sínu 

að halda bítur það ekki á óvini hans. Allt í einu kemur þá nakinn maður hlaupandi út 

úr skóginum, hleypur fyrir Ölvi og undir sverðið. Þá bítur sverð Ölvis á ný og hann 

nær að verjast óvinum sínum, en er engu að síður handsamaður að lokum.  

 

14. Loforð Randiborgar: Randiborg talar við Sverri og biður hann að sleppa sér og 

fylgja sér til borgarinnar. Sverrir segir að fyrst skuli hún lofa því að hjálpa Ölvi fari 

hann með hana til borgarinnar. Randiborg er lítt hrifin af því, en lofar því engu að 

síður. Þau koma til borgarinnar og er þar vel fagnað. Randiborg biður klukkara að 

hringja kirkjuklukkum til helgitíða, því þá var hvítasunna. Greifinn hafði ætlað sér að 

lífláta Ölvi, en er hann heyrir í klukkunum ákveður hann að Ölvir skuli fá að lifa. Þetta 

minnir á annað heilráð Sveins konungs. Ölvir er þá afklæddur, bundinn og kastað í 

dýflissu.  

 

15. Barnsnauð: Bróðir Rígarðs greifa átti sér unga og væna konu. Kona hans tók barnsótt 

og lá átta nætur án þess að barnið leystist. Þá gengur maður einn (væntanlega Sverrir) 

fyrir bróður greifans og spyr hverju hann myndi launa þeim er hjálpaði konu hans. Sá 

kveðst allt myndi til þess vinna ef konu hans yrði bjargað. Segir maðurinn þá að 

greifinn hafi handsamað mann sem væri hinn besti læknir og að sá myndi geta 

aðstoðað konu hans í barnsnauð. Eiginmaðurinn gengur þá fyrir greifann, bróður sinn, 

og biður hann að gefa sér manninn lausan og í framhaldinu er Ölvir leystur. Þegar 
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Ölvir er klæddur og hefur fengið gripi sína á ný fer hann að finna konu þessa. Hann 

leggur þá belti sitt, sem fóstra hans gaf honum, um konuna og fæðir hún barnið þá 

þegar. Að launum kveðst Ölvir ekkert vilja, nema að mega dvelja þar frjáls í borginni.  

 

16. Játning Rígarðs og laun: Einn morguninn er Ölvir staddur úti á torgi þegar Rígarð 

greifi sér til hans. Rígarð greifi vill ná tali af honum, en þegar Ölvir sér greifann 

nálgast sig leggur hann á flótta og er sannfærður um að greifinn muni nú vilja hefna 

konu sinnar og refsa Ölvi fyrir gjörðir sínar. Greifinn biður Ölvi að bíða sín og kveðst 

honum ekkert illt vilja. Ölvir nemur þá staðar og ræðir við greifann. Greifinn tjáir 

honum að sannlega hafi hann illa gert og Ölvir býðst til að bæta fyrir brot sitt. Greifinn 

segir enga þörf á því og að hann ásaki Ölvi ekki lengur fyrir þetta. Svo segir Rígarð frá 

því hvernig hann sjálfur hefði verið hnepptur í álög, en það hafi hann ekki sagt 

nokkrum manni áður. Hann segir frá því hvernig hann kvæntist Randiborgu. 

Fjölkunnugur maður hafði beðið hennar áður en verið neitað, og undi sá illa við. Þegar 

Rígarð gekk svo að eiga Randiborgu og vildi eyða með henni brúðkaupsnóttinni kom 

þessi fjölkunnugi maður á gluggann hjá þeim. Lagði hann þá á Rígarð að hann myndi 

hvorki geta notið hennar né neinnar annarar konu. Hann var upp frá því getulaus, og 

þar af leiðandi var Randiborg enn hrein mey þegar Ölvir fann hana í tjaldinu. Rígarð 

greifi lýsir því svo að hann hafi skotið manninn gegnum gluggann með spjóti, en 

álögin lögðust engu að síður á hann. Greifinn segist svo vilja gifta Randiborgu Ölvi, 

þar sem hann hafi hlotið meydóm hennar en sjálfur vilji hann setjast í helgan stein. 

Ölvir segist vilja eiga Randiborgu, ef það sé hennar vilji. Þeir sættast um þetta og 

Ölvir segir greifa frá leit sinni af útlaganum Áka. Rígarður greifi vísar honum leið og 

fær honum menn og skip til að kljást við Áka.  

 

17. Viðureign við Áka útlaga: Ölvir heldur af stað ásamt Sverri félaga sínum og miklum 

her frá Rígarði greifa. Þeir koma að þar sem Áki heldur fyrir og segist Ölvir sendur af 

Sveini konungi til að ráða niðurlögum hans. Áki bregst hinn versti við og verður þar 

mikill bardagi. Áki ber mikla stöng, eða kylfu, með fjögurra álna löngum flein framan 

á skaftinu. Gat hann með vopni sínu fellt allt að átta menn í einu. Eftir að hafa barist 

um stund kallar Áki til Ölvis og segir að þeir skuli nú berjast tveir einir. Áki hefur 

engan hjálm á höfði og etur skallanum fram. Ölvir telur víst að vopn sín geti ekki bitið 

á Áka, eins megnugur og hann er. Fleygir hann þá vopnum sínum og tekur að glíma 

við Áka. Í nauðum sínum nefnir Ölvir fóstru sína sér til halds og traust, en finnur að 
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það hefur engin áhrif. Ákallar hann þá þann guð sem Sveinn konungur tilbiður og 

þegar í stað missir Áki mátt, svo Ölvir nær yfirhöndinni. Þá brýtur Ölvir hann úr 

hálsliðnum og heldur svo á brott.  

 

18. Brúðkaup: Ölvir snýr aftur til borgarinnar og finnur Rígarð greifa og Randiborgu. Þar 

er haldið mikið brúðkaup og er lengi fagnað. Rígarð sest svo í helgan stein, en Ölvir 

og Randiborg sigla á brott. Ölvir finnur menn sína aftur, væntanlega þá sem hann 

skildi eftir hjá Álfi bónda. Siglir hann svo með allt sitt lið til Danmerkur.  

 

19. Ölvir snýr aftur til Sveins konungs: Ölvir finnur Svein konung á Eyrarsundi, en 

konungur hafði þá leitað hans. Fagnar konungur Ölvi vel og innilega. Ölvir færir 

konungi höfuð Áka og bregður mönnum konungs við að sjá stærð þess. Sveinn 

konungur þakkar Ölvi fyrir og halda þeir saman heim til hallar. Sverrir fær þá dóttur 

Úlfs á Fjóni sér til konu. Ölvir kveðst svo vilja halda heim til Noregs með Randiborgu 

og fær leyfi Sveins konungs. Hann er leystur út með gulli og gersemum.  

 

20. Sögulok: Ölvir kemur heim til Noregs og tekur við titlum föður síns. Varð hann mikill 

virðingarmaður þar eftir. 

 

 

2.1.3 Greining efnisþátta: bygging 

Hér verður því nánar útlistað hvernig frásagnareiningar Ölvis rímna sterka og Bragða-Ölvis sögu 

falla inn í mynstur hefðbundinna fornaldarsagana, þátta og riddarasagna. Frásagnarfléttan fylgir í 

raun þekktri formgerð fornaldarsagna og stíl þeirra þótt þar inn í blandist efnisþættir í anda 

riddarasagna, líkt og nánar verður greint frá í kafla 2.1.4.203 Samtímis fellur frásagnafléttan vel 

að formi konungasagnaþátta. Í þessum tilgangi verður formgerð fornaldarsagana og 

konungasagnaþátta lýst og sagnaefnið um Ölvi sett í samhengi við hana. Í kafla 2.3 verður svo 

nánar fjallað um tegundargreiningu og einkenni. Að lokum verður metið hvernig sagnaefnið 

passar inn í ramma þessara bókmenntategunda og hvernig það sker sig frá þeim, og í 

framhaldinu verður því skipaður sess innan bókmenntahefðar fyrri alda.  

     Carl Christian Rafn gaf út safn sagna í þremur bindum undir heitinu Fornaldarsögur 

 
203 Hér má benda á að Peter Hallberg hélt því fram að slík blöndun sé ekki óvenjuleg fyrir fornaldarsögur og algengt 

sé að finna innan þeirra áhrif frá riddarasögum, hvort sem slík áhrif eru í viðhorfum, minnum eða stíl sagnanna. Sjá 

„Some aspects of the fornaldarsögur as a corpus“, Arkiv för nordisk filologi, 97. árg. (1982), bls. 18. 
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Norðurlanda á árunum 1829–1830.204 Að jafnaði hefur verið litið svo á að með þessu hafi 

skilgreindur flokkur fornaldarsagna fyrst litið dagsins ljós.205 Áður hafði verið fjallað um slíkar 

sögur sem lygisögur eða skemmtisögur, en með útgáfu Rafns varð ákveðinn flokkur sagna 

afmarkaður og skilgreindur auk þess sem ákveðnum sögum var þar skipaður sess innan 

flokksins.206 Sammerkt eiga þær að fjalla um norrænar hetjur og afrek þeirra á forsögulegum 

tíma eða fyrir landnám Íslands. Þeim er oft skipt í þrjá flokka eftir bókmenntalegum einkennum 

og efnistökum; hetjusögur, víkinga- eða kappasögur og ævintýrasögur.207  

     Skiptingu fornaldarsagna í þrjá flokka má rekja til fræðimannsins Helgu Reuschel. Hún 

rannsakaði einna fyrst stíl og efni fornaldarsagna og skipti þeim upp í þrjá efnisflokka sem hver 

fyrir sig ber viss efniseinkenni. Þar má finna hetjusögur (þýs. heroischer kreis), víkingasögur 

(þýs. wikinger kreis) og alþýðlegar sögur (þýs. volkstümlicher kreis). Hún tekur einnig fram að 

þar á meðal finnist minni og efnisþættir sem erfiðara reynist að flokka: „Außer diesen 

Stoffgruppen gibt es noch einen gewissen Vorrat von Motiven und Erzählungseinheiten, die sich 

unter die Begriffe heroisch, wikingisch und volktümlich nicht einordnen lassen“.208 

    Ruth Righter-Gould hefur fjallað mjög ítarlega um formgerð fornaldarsagna og verður lýsing 

hennar á formgerð þeirra því notuð hér.209 Hún dregur saman þá grunnformgerð sem er að finna í 

öllum ævintýra- og víkingasögum. Hún útlistar einnig hvaða hlutar skapa grunnformgerð þeirra 

sagna og skiptir þar eftir frásagnarfléttunni upp í fimm hluta:  

The typical sequence of events in a legendary saga is as follows: a brief introduction establishes relative 

time and place, the hero is introduced and characterized as a youth, and a person or event in his 

enviroment causes him to set out on quest. Departure on quest marks the beginning of the „adventure 

cycle“ or plot, a series of encounters, two of which are of major significance and consequence, while the 

 
204 Fornaldar sögur Nordrlanda: Eptir gömlum handritum, I‒III. bindi, útg. Rafn (Kaupmannahöfn: F. Popp, 

1829‒1830).  
205 Sjá þó Lavender, „The secret history of the fornaldarsögur“, Journal for English and Germanic philology, 114. 

árg., 4. tbl. (2015), bls. 531‒536. Lavender bendir á að þær sögur sem Rafn gaf út hafi áður birst í útgáfu Müllers, 

Sagabibliothek, á árunum 1817‒1820, þá sömu sögur í sömu röð og hjá Rafn, og verið þar nefndar „mythiske“ eða 

goðsagnakenndar sögur.  
206 Þess ber þó að geta að fræðimenn sem skrifuðu snemma á 20. öldinni gerðu alla jafna ekki mikinn greinarmun á 

fornaldarsögum annars vegar og riddarasögum hins vegar og skrifuðu jafnvel um þær í heild undir nafninu 

lygisögur. Sjá m.a. Andrews, „The lygisögur“, Scandinavian studies and notes, 2. hefti (1916), bls. 255‒263 og 

Schlauch, Romance in Iceland (London: Allen & Unwin, 1934). 
207 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Arfur aldanna: Handan Hindarfjalls, bls. 21.  
208 Reuschel, Untersuchungen über stoff und stil der fornaldarsaga, Bausteine zur volkskunde und 

religionswissenschaft, 7. bindi (Bühl-Baden: Konkordia, 1933), bls. 14.  
209 Sjá þó einnig m.a. Schlauch, Romance in Iceland, bls. 1‒17, 95‒118; Schier, Sagaliteratur (Stuttgart: J. B. 

Metzlersche Verlagsbuchhandlung, 1970), bls. 72‒78, 86‒91; Buchholz, Vorzeitkunde: Mundliches erzählen und 

überliefern im mittelalterlichen Skandinavien nach dem zeugnis von fornaldarsaga und eddischer dichtung, 

Scandinavische studien: Beiträge zur sprache, literatur und kultur der Nordischen länder, 13. hefti (Neumünster: 

Karl Wachholtz Verlag, 1980), bls. 54‒58, 79‒111; Hallberg, „Some aspects of the fornaldarsögur as a corpus“; 

Glauser, Isländische märchensagas: Studien zur prosaliteratur im spätmittelalterlichen Island, Beitäge zur 

Nordischen philologie, 12. hefti (Basel: Helbing & Lichtenhahn Verlag AG, 1983), bls. 101‒128.  
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rest are inconsequential and essentially interchangeable. The greatest feat of the hero’s career occurs 

towards the end of the saga and concludes the adventure cycle. Rewards, reconciliation with an 

opponent, or death in the Heldensagas follow this climatic event ... From the above description of a 

typical legendary narrative, five structural components may be abstracted. 1. Introduction, 2. Hero’s 

youth, 3. Motivation for departure, 4. Adventure cycle, or plot including contact with a helper-donor 

figure, and 5. concluding elements.210   

Righter-Gould benti einnig á að ævintýrasögum (og víkingasögum) megi oft líkja við þjóðsögur 

og að við greiningu þeirra mætti notast við frásagnarliði og hlutverk þeirra sem rússnenski 

formalistinn Vladimir Propp setti fram í greiningu sinni á ævintýrum.211 Jürg Glauser hefur að 

sama skapi lýst formúlukenndum frásagnareiningum (þýs. Erzählschablone) sem nýttar eru til að 

mynda frásagnarkeðju. Þessar frásagnareiningar, sem hafa allar ákveðnu hlutverki að gegna, 

koma fyrir aftur og aftur og eru yfirleitt staðlaðar. Sem dæmi nefnir hann einingarnar: uppvöxt 

hetjunnar, veisluhöld, ráðgjafasenur, bátsferðir, móttökur, ferðalög og bardaga.212 Þessar 

formúlukenndu einingar koma fyrir í fornaldarsögum sem og annars konar frásögnum fyrri alda 

og þó nokkrar þeirra er að finna í sagnaefninu um Ölvi sterka. 

     Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson fellur vel inn í það mynstur sem Righter-Gould hefur lýst. 

Fyrsti efnisþátturinn snýst um að staðsetja söguna í tíma og rúmi. Í öðrum efnisþætti er hetjan 

kynnt til sögunnar. Oftast er hetjan annaðhvort með öllu gallalaus eða hefur slíka yfirburði að 

mönnum muni það ljóst frá fæðingu eða að hetjan er ónytjungur og kolbítur, sem rís upp og 

mannast.213 Miðað við lýsingu Ölvis fellur hann í fyrri flokkinn, en ber þó engu að síður keim af 

þeim seinni. Ölvir er svo sterkur að furðum sætir og á unga aldri ræður hann einn við fjóra menn. 

Á hinn bóginn er hann ódæll heima fyrir og veldur nokkrum vandræðum.   

     Samkvæmt Righter-Gould er kynning hetjunnar í fornaldarsögum skyld en eðlislega 

frábrugðin kynningu hetjunnar í Íslendingasögum og konungasögum. Helsti munur þar á milli er 

að kynning hetjunnar í þeim sögum kemur oftar en ekki fyrir á mikilvægum tímapunkti í 

atburðarásinni meðan kynning hetjunnar í fornaldarsögunum er ávallt bundin við upphaf sögu. 

Ólíkt því sem tíðkast í Íslendinga- og konungasögum þar sem viðbótarupplýsingar um hetjuna og 

uppfærslur eiga sér stað í takt við þroska hetjunnar og framvindu sögunnar, er enga viðbót eða 

uppfærslu á kynningu hetjunnar að finna innan fornaldarsagna; áheyrendur fá einungis staðlaða 

og stutta lýsingu á persónueinkennum hetjunnar við upphaf sögunnar. Ættfærslur Íslendinga- og 

 
210 Righter-Gould, „The fornaldarsögur Norðurlanda: A structural analysis“, Scandinavian studies, 52. árg., 4. tbl. 

(1980), bls. 424.  
211 Ibid., bls. 424‒425; sjá einnig Propp, The morphology of the folktale, þýð. Scott, (Austin: University of Texas 

Press, 1968).  
212 Glauser, Isländische märchensagas, bls. 104. Fleiri frásagnareiningar má einnig finna hjá Buchholz, 

Vorzeitkunde, bls. 79‒111.  
213 Righter-Gould, „The fornaldarsögur Norðurlanda: A structural analysis“, bls. 427.  
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konungasagna eru ítarlegar, ná jafnvel langt aftur í tímann og geta þar að auki borið vott um 

persónueinkenni hetjunnar eða eiginleika sem forfeður hennar bjuggu yfir og ætla má að hetjan 

búi einnig yfir. Ættfærslur innan fornaldasagna eru sjaldgæfar og þar sem þær koma fyrir eru þær 

stuttar og gefa litlar sem engar upplýsingar eða vísbendingar um eiginleika sem færa má yfir á 

hetjuna. Hetja Íslendinga- og konungasagna fær oft rými til að sanna sig og getu sína snemma í 

atburðarás sagnanna, á meðan hetja fornaldarsögunnar fær ekki tækifæri á því að sanna sig eða 

sýna kunnáttu sína fyrr en hún heldur að heiman.214 Kynning Ölvis Hákonarsonar fylgir mynstri 

fornaldarsagna: lýsing Ölvis er mjög hefðbundin og kemur aðeins fyrir í upphafi sögunnar. 

Ættrakning, sem þó er til staðar, er snubbótt; hún segir lítið sem ekkert og gefur engar 

vísbendingar um eiginleika hetjunnar. Þá fær Ölvir heldur ekki tækifæri til þess að sanna 

manndóm sinn fyrr en hann heldur að heiman, þótt tekið sé fram að hann sé óvenju sterkur.   

     Í þriðja efnisþætti mætti búast við að fram kæmi ástæða þess að hetjan heldur á brott frá 

heimili sínu í leiðangur, enda er efnisþátturinn síðasti undanfari þess að keðja ævintýra hefst og 

þjónar hann því hlutverki að vera upplag sögunnar.215 Ástæða brottfarar þarf að vera í samræmi 

við það sem vitað er um hetjuna og aðstæður hennar, eins og þær birtast í fyrstu tveim 

efnisþáttum frásagnarinnar. Ástæðum brottfarar má skipta upp í fjóra flokka eftir 

frásagnartegund, hvort hún tilheyri ævintýrasögum, víkingasögum, hetjusögum eða þáttum.216 

Lýsing Righter-Gould á brottför hetjunnar innan víkingasagna kemur heim og saman við brottför 

Ölvis Hákonarsonar. Hetjur víkingasagna halda oft á brott af eigin rammleik og þarf aðdragandi 

og ástæða brottfarar hvorki að vera flóknari né dramatískari en svo að hetjan biðji um skip og 

menn.217 Inn í þetta mynstur fellur sagnaefnið um Ölvi, því að þegar Ölvir er fulltíða gengur 

hann fyrir föður sinn og heimtar af honum menn og skip. Annar hvati sem er einnig þekktur 

innan víkingasagna er sá að ungir drengir vilja sækja sér kvonfang eða frelsa kvenkost úr 

nauðum.218 Þegar Ölvir heimtar menn og skip af föður sínum, spyr faðir hans á móti hvort hann 

ætli sér að leita kvonfangs en Ölvir neitar því. Í þessu er fólgin ákveðin tilvísun til og leikur að 

slíkri frásagnartegund, þar sem Ölvir kveðst ekki hafa hug á að finna sér kvonfang og að engin 

kona vilji hann; engu að síður verða ævintýri hans til þess að hann finnur sér kvonfang og frelsar 

kvenkost sinn úr nauðum, í vissum skilningi.   

     Í næstu efnisþáttum, allt fram til söguloka, birtist keðja atburða (en. adventure cycle). 

Samkvæmt Righter-Gould er þessi keðja atburða þó ekki formlaus strengur jafngildra efnisþátta, 

 
214 Righter-Gould, „The fornaldarsögur Norðurlanda: A structural analysis“, bls. 428. 
215 Ibid., bls. 428.  
216 Ibid., bls. 429. 
217 Ibid., bls. 430.  
218 Ibid., bls. 430.  
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sem saman mynda heild, heldur fylgir keðjan sjálf ákveðnu formi.219 Atburðakeðjan hefst á 

minniháttar afrekum eða átökum sem vinda smám saman upp á sig og verða sífellt meira 

krefjandi fyrir hetjuna. Afrekin ná að lokum hápunkti í einhverjum átökum sem lýst er í 

smáatriðum og gjarnan kemur bein ræða þar við sögu. Þetta mesta afrek hetjunnar, fram að 

þessu, skapar vendipunkt í sögunni og mætti kalla fyrri þungamiðju (en. first pivot) 

atburðakeðjunnar.220 Þar á eftir kemur hlé eða miðbik, þar sem hetjan tekur þátt í minni háttar 

ævintýrum eða lætur minna fyrir sér fara: „An interval of relative inactivity succeeds the first 

pivot. The hero’s healing from injury, lower-scale adventures, or some form of digression from 

the substance on the interval“.221 Því næst tekur við annar hápunktur sögunnar eða seinni 

þungamiðja (en. second pivot) og þar með lýkur atburðakeðjunni.222  

     Sú athöfn eða átök sem birtast í fyrri þungamiðju atburðakeðjunnar eru oftar en ekki 

misheppnuð eða hálfkláruð, en varpa þó engu að síður ljósi á markmið hetjunnar. Eftir útúrdúra 

hlésins eða miðbiksins nær hetjan svo að fullkomna þetta markmið sitt í seinni þungamiðju 

keðjunnar.223 Sé sagnaefnið um Ölvi Hákonarson sett inn í þetta mót, mætti segja að 

atburðakeðjan hefjist á smávægilegum átökum hans við Úlf og síðar Björn og Tóka. Fyrri 

þungamiðjan er þá byggð upp á samskiptum hans við Svein konung, þar sem hann blekkir 

konung, játar svo sekt sína og er að lokum sendur í sendiför, jafnvel forsendingu, þar sem hann 

þarf að takast á við berserkinn og útlagann Áka. Þetta verk er að vissu leyti óklárað, því Ölvir 

hefur á þessum tímapunkti tapað skipum sínum og mönnum, og veit ekki hvar Áki er 

niðurkominn. Þá er staða Ölvis gagnvart Sveini konungi ótrygg – í hið minnsta þar til hann nær 

að ljúka sendiför konungs. Ölvir hefur hér fengið markmið, sem er að finna og sigrast á Áka. 

Efnisþættirnir þar sem Ölvir hittir Álf bónda, tekst á við skálabúann Rauð, brýtur á Randiborgu 

og ræðir við Rígarð borgargreifa mynda saman miðbik eða hlé ævintýrakeðjunnar. Að lokum 

kemur svo að seinni þungamiðju keðjunnar, þar sem Ölvir nær markmiði sínu; að sigrast á Áka.  

     Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson fellur að sumu leyti vel að þeim ramma sem einkennir 

formgerð fornaldarsagna – en að öðru leyti ekki. Hinn eiginlegi kjarni sögunnar og þema hennar 

eru brot Ölvis gegn heilræðum Sveins og afleiðingar þess, svo sem hin kynferðislegu átök sem 

eiga sér stað í hléi eða við miðbik atburðakeðjunnar. Það er óvenjulegt þar sem sögukjarna eða 

þema er oftast að finna í þungamiðjum atburðakeðjunnar, ekki í miðbiki hennar.224 Hugsanlega 

mætti þó einnig líta á miðbikið, þar sem kjarni sögunnar birtist, sem sjálfstæða einingu sem 

 
219 Righter-Gould, „The fornaldarsögur Norðurlanda: A structural analysis“, bls. 432. 
220 Ibid., bls. 432.  
221 Ibid., bls. 432.  
222 Ibid., bls. 432.  
223 Ibid., bls. 433.  
224 Ibid., bls. 433.  
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einnig er samsett af smærri atburðakeðju, með innri fyrri þungamiðju, innra miðbiki og innri 

seinni þungamiðju – sem hin ytri atburðakeðja myndar ramma utan um. Sé dæmið sett þannig 

upp má líta á fund Ölvis og Randiborgar, sem og nauðgun hennar, sem hina innri fyrri 

þungamiðju. Þar er afreki (eða ódæði) Ölvis lýst í smáatriðum, með beinni ræðu milli þeirra 

Ölvis og Randiborgar. Það markmið hetjunnar sem er annað hvort misheppnað eða hálfklárað 

mætti sjá í tilraun Ölvis til að nema Randiborgu á brott og þar með eignast hana, þrátt fyrir 

yfirlýsingu hans í upphafi um að hann hyggist ekki leita sér kvonfangs. Menn Rígarðs greifa 

hindra þetta hins vegar, Ölvir er handtekinn, klæðflettur og kastað í dýflissu. Innra miðbik 

keðjunnar væri að finna í prísund Ölvis og frelsun. Hin innri seinni þungamiðja væri þá fundur 

Ölvis við Rígarð greifa, sem er einnig lýst í smáatriðum og með beinni ræðu. Að fundi þeirra 

loknum nær hetjan Ölvir markmiði sínu, sem var hálfklárað áður, þar sem hann eignast nú 

konuna með réttu – þá konu sem hann hafði áður reynt að nema á brott. Að þessu leyti mætti líka 

tala um tvö þemu sem renna saman í eina sögu. Báðar atburðakeðjurnar, hin ytri og innri keðja, 

fylgja þessum frásagnarlögmálum eins og Righter-Gould lýsti þeim. Hvor keðjan um sig hefur 

sínar þungamiðjur og miðbik sem og sitt eigið þema. Því verður ekki annað séð en að sagnaefnið 

um Ölvi falli vel að formgerð fornaldasagna.  

     Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson mætti einnig fella inn í formgerð konungasagnaþátta sem 

sumir hafa  ̶  hvað efnistök, stíl og annað varðar  ̶  einnig verið flokkaðir með fornaldarsögum. 

Righter-Gould nefnir slíka þætti fornaldarsöguþætti og telur slíka þætti fylgja oftar en ekki sams 

konar formgerð og fornaldarsögurnar hvað varðar upphaf og endi, en atburðakeðjan er ekki alltaf 

til staðar. Þættirnir hverfast um breytingu á samskiptum hetjunnar við konung og lýkur þá á 

viðurkenningu eða sáttum við þau lögmál sem konungurinn stendur fyrir.225 Því ferli má einnig 

skipta niður í þrjá hluta: Í fyrsta hluta er hetjan kynnt til sögu og sagt er frá tengslum hennar við 

konung (oftar en ekki Ólaf Tryggvason), annar hluti snýst um þátttöku hetjunnar í fornum eða 

samtímalegum heiðnum athöfnum af einhverju tagi og í þriðja hluta er táknrænn sigur hins mikla 

kristna konungs yfir heiðinni fortíð staðfestur þegar söguhetjan ýmist tekur hina réttu trú eða 

staðfestir hana á einhvern hátt.226 Þessir þættir hafa sömuleiðis verið nefndir kristniboðsþættir, 

þar sem megininntak þeirra er gildi kristinnar trúar og átök við heiðni.227    

     Sé uppbygging þátta athuguð nánar liggur beint við að efnið um Ölvi Hákonarson samræmist 

þeim ramma hvað best. Ekki aðeins er frásögnin stutt og teflir fram konungi í einu aðalhlutverki 

 
225 Righter-Gould, „The fornaldarsögur Norðurlanda: A structural analysis“, bls. 435. 
226 Ibid., bls. 436. 
227 Sjá sérstaklega Harris, „Folktale and thattr: The case of Rognvald and Raud“, Folklore forum (1980), bls. 158 – 

198 og Rowe, „Þorsteins þáttr uxafóts, Helga þáttr Þórissonar and the conversion þættir“, Scandinavian Studies, 76. 

árg., 4. tbl. (2004), bls. 459‒474. 



  

54 

 

frásagnarinnar, heldur fellur bygging efnisins vel að byggingu þátta. Joseph C. Harris hefur 

athugað byggingu konungasagnaþátta ítarlega og taldi þætti almennt byggða upp úr sex 

einingum: kynningu hetjunnar (en. Introduction), ferð inn (en. Journey In), ósætti (en. 

Alienation), sátt (en. Reconciliation), ferð út (en. Journey Out) og niðurlag (en. Conclusion).228 

Kynning hetjunnar er iðulega stuttorð, hetjan er nefnd og ættir hennar jafnvel raktar í mjög stuttu 

máli og vísað til þess landshluta eða bæjar sem hetjan kemur frá.229 Þættirnir hafa alla jafna mjög 

stutta kynningu miðað við aðrar frásagnir.230 Ferð hetjunar inn, það er inn á valdasvæði konungs, 

er algengur efnisþáttur, en er þó stundum sleppt. Oftar en ekki er þess aðeins getið að hetjan hafi 

haldið út á ákveðnum tíma árs, eða komið við land þar sem konungur er.231 Þetta á líka við um 

Ölvi Hákonarson, þar sem kynning á hetjunni er stutt og rétt svo getið um ættir hans (aðallega í 

þeim tilgangi að tengja hann við Heming Ásláksson) og því er svo lýst hvernig hann heldur að 

heiman úr Fjörðum í Noregi og kemur til Danmerkur.   

     Í konungasagnaþáttum er það ósætti milli hetjunnar og konungs sem myndar aðalhluta 

frásagnarinnar, sem alla jafna hverfist um þessi átök milli hetju og konungs og hvernig hetjan að 

lokum sættist við konunginn, með einum eða öðrum hætti. Oftar en ekki brýtur hetjan eitthvert 

bann konungs, en algengast er að hetjan hafi drepið mann konungs.232 Ölvir Hákonarson gerist 

einnig brotlegur við konung með þessum hætti, er hann drepur Úlf á Fjóni, sem er maður 

konungs, en líka þegar hann drepur Björn, bróður Úlfs. Blekking Ölvis þegar hann biður að 

konungur dæmi í máli sínu er heldur ekki til þess að bæta stöðu hans gagnvart konungi. Í 

þáttunum er það sátt milli hetjunnar og konungs sem er hvað fjölbreytilegastur af efnisþáttum 

þeirra, en algengt er að vinir tali um fyrir konungi og komi þar með á sáttum eða þá að hetjan 

þurfi að ljúka erfiðu verkefni eða sendiferð, til að koma sér aftur í góðvild konungs.233 Þetta á 

einnig við um Ölvi Hákonarson, sem Sveinn Danakonungur sendir til Hólmgarða að drepa útlaga 

sinn, Áka. Eftir að hafa lokið við þetta verkefni er sátt hetjunnar og konungs fullkomnuð.     

Í einhverjum þáttum er þá bætt við efnisþætti sem færir hetjuna aftur heim (oft verður hetjan þó 

eftir hjá konungi og þjónar honum áfram), en þá er aðeins tekið fram að hetjan hafi snúið aftur 

heim án allra orðlenginga og henni gefin einhver eftirmæli sem er niðurlag þáttarins og sjaldan er 

getið um afkomendur hennar.234   

     Annað sem einkennir þætti konungasagna, og er einnig til staðar í efninu um Ölvi 

 
228 Harris, „Genre and narrative structure in some Íslendinga þættir“, Scandinavian studies, 44. árg., 1. hefti (1972), 

bls. 7. 
229 Ibid., bls. 9. 
230 Ibid., bls. 10. 
231 Ibid., bls. 10.  
232 Ibid., bls. 11. 
233 Ibid., bls. 12‒13. 
234 Ibid., bls. 13. 
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Hákonarson, er frásagnarformið sjálft: þættir eru stuttar frásagnir235 settar fram í vissum tilgangi 

og varpa fyrst og fremst ljósi á þann konung eða höfðingja sem við sögu kemur.236 Í þeim 

tilgangi að stýra hnitmiðaðri frásögninni að því takmarki að varpa ljósi á konung, er lítið staldrað 

við lýsingar, smáatriði, og jafnvel skautað yfir atriði sem lesendum myndi alla jafna þykja skipta 

máli.237 Söguefnið um Ölvi er sömuleiðis stutt og oft vantar inn í samhengi þess, eða þá að 

skautað er fram hjá lýsingum eða smáatriðum í frásögninni, sem fyrir vikið verður knöpp og 

hröð. Þá mætti einnig halda því fram að þótt Ölvir sé vissulega söguhetja frásagnarinnar, fari 

Sveinn Danakonungur þó með aðalhlutverk hennar. Ölvir gerir í raun lítið, og gjörðir hans eru 

fátt annað en röð mistaka – ef svo má að orði komast. Hann heldur að heiman og hefur í raun 

ekkert yfirlýst markmið annað en að vilja sjá fleiri menn en búmenn föður síns. Kvonfang vill 

hann ekki. Hann siglir til Danmerkur og kemur sér í vandræði, þar sem hann veit ekki að á milli 

landanna ríkir ófriður. Hann drepur Úlf og svo Björn, kemst undan Tóka og mönnum hans en 

tapar skipi sínu og áhöfn. Hann hefur þá glatað öllu sem hann hélt með að heiman og er öll hans 

ferð fremur misheppnuð. Hann blekkir svo konung en biður sér síðan vægðar og játar brot sín. 

Sveinn vill ekki ganga á bak orða sinna og sendir Ölvi í sendiför. Allt sem eftir fer gerist fyrir 

tilstilli Sveins. Það eru heilræði Sveins sem mynda aðaluppistöðu sögunnar, og brot Ölvis gegn 

þeim heilræðum koma honum aðeins í vandræði. Að lokum reynist Ölvi ómögulegt að treysta á 

eigin rammleik til að ljúka sendiför konungs og drepa útlagann Áka; aðeins með því að heita á 

þann Guð er Sveinn konungur lofar öðlast hann styrk til þess að ljúka við verkið. Hann tekur 

skírn, snýr aftur til konungs og er þá góð vinátta á milli þeirra. Ölvir snýr svo aftur til Noregs 

sem gæfuríkur maður. Með gjörðum sínum er Sveinn konungur settur í hlutverk eins konar 

kristniboðs-konungs.     

     Þá má sjá í söguhetjunni Ölvi hetjutýpu sem algeng er í slíkum þáttum: hann er fulltrúi hins 

göfuga heiðingja sem tekur að lokum kristni.238 Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson rúmast vel 

innan skilgreiningar kristniboðsþátta, en Harris hefur skilgreint þá á eftirfarandi hátt: „… one 

group of short stories comprise as their central narrative moment a conflict or opposition of 

Christianity and paganism“.239 Elisabeth Ashman Rowe, sem hefur einnig fjallað um slíka þætti, 

 
235 Lange benti á að af þeim 42 þáttum sem birtust í útgáfu Guðna Jónssonar, Íslendingaþættir (1935), eru 8 þættir 

sem telja 1‒3 blaðsíður, 17 þættir sem telja á milli 4‒10 blaðsíður, 12 þættir eru 11‒20 blaðsíður og aðeins 5 eru 

lengri en 20 blaðsíður. Sjá „Einige bemerkungen zur Altnordischen novelle“, Zeitschrift für Deutsches altertum und 

Deutsche literatur, 88. árg, 2. hefti (1957), bls. 154. 
236 Ármann Jakobsson, „Rundt om kongen: En genvurdering af Morkinskinna“, Maal og minne, 1. árg (1999), bls. 

86.  
237 Taylor, „Audun and the bear“, Saga-book, 13. árg. (1946‒1953), bls. 89‒90. 
238 Sjá Schomerus, Die religion der Nordgermanen im spiegel christlicher darstellung (Leipzig: Borna, 1936); 

Baetke, Der götterlehre der Snorra-Edda (Berlin: Akademie-Verlag, 1952) og Lönnroth, „The Noble Heathen“, 

Scandinavian studies, 41. árg., 1. tbl. (1969), bls. 1‒29. 
239 Harris, „Folktale and thattr: The case of Rognvald and Raud“, bls. 162. 
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hefur bætt við skilgreiningu þeirra og lýsir þar þreföldu mynstri þáttanna: „… the tripartite 

pattern of the conversion and pagan-contact þættir, in which an original (i.e. old, damned, pagan) 

state of affairs is changed by the intervention of a Christian agent and gives way to a new (i.e. 

redeemed, Christian) state“.240 Rowe beinir athygli að vinsældum og fjölbreytileika slíkra þátta á 

14. öld þar sem þeir gegndu samtímis uppfræðslu- og skemmtunarhlutverki í 

bókmenntahefðinni:  

The genre of conversion þáttr was a dynamic one in the fourteenth century, a full three hundred years 

after Iceland accepted Christianity. Between the political perspective that results from the role of 

Norwegian missionary kings, the moral examples that pertain to each contemporary Christian’s daily 

struggle against the devil, and the entertainment value that is bestowed by fights with trolls, seductive 

princesses from the Otherworld, pagan magic, and the like this was a genre that could offer something 

of interest to nearly everyone.241 

Auðveldlega má steypa söguefninu um Ölvi Hákonarson inn í þetta þríþætta form 

konungasagna- og kristniboðsþátta. Þegar Ölvir er kynntur til sögu er hann settur í heiðið 

samhengi með tengslum sínum við hina fjölkunnugu fóstru sem gefur honum galdragripi. 

Kynnum hans af fulltrúa kristinnar trúar, Sveini konungi hinum heilráða, er svo lýst, þar sem 

Ölvir hefur gerst sekur um brot sem hann þarf að bæta fyrir með sendiför. Á leið sinni tekst hann 

á við heiðna forneskju sem birtist honum m.a. í skálabúanum Rauð og berserknum Áka. Að 

lokum er réttmæti hinnar kristnu trúar staðfest þegar Ölvir heitir á þann guð er Sveinn konungur 

lofar og fær þá styrk til að sigrast á Áka, en áður höfðu áheit til hinnar heiðnu fóstru ekki skilað 

árangri. Þetta leiðir til þess að Ölvir tekur skírn, snýr aftur til Danmerkur þar sem Sveinn 

konungur tekur honum blíðlega og að lokum snýr Ölvir aftur heim til Noregs við góðan orðstír. 

     Þá mætti einnig leiða hugann að þeim kjarna sögunnar sem hverfist um kynferðisleg átök. 

Aðal drifkrafturinn á bak við frásagnarfléttuna felst í þeim álögum sem lögð voru á Ölvi, 

nauðgun Randiborgar og getuleysi Rígarðs borgargreifa. Álögin mætti einnig líta á sem fulltrúa 

heiðinnar forneskju innan frásagnarinnar. Ævintýri Ölvis í Danmörku og átök hans við 

skálabúann Rauð og berserkinn Áka eru mjög í anda fornaldarsagna, þar sem minni sem algeng 

eru í slíkum sögum koma fyrir.242 Í gegnum þessi ævintýri Ölvis er þroskasaga hans sögð, 

hvernig ódæll og óreyndur drengur heldur að heiman og öðlast frægð og frama. Þroskasagan sker 

sig þó að einhverju leyti frá fornaldarsögum, miðað við skilgreiningar fræðimanna á þeim, sér í 

lagi hvað tímaramma varðar. Fornaldarsögur eiga flestar að gerast fyrir landnám Íslands, en saga 

Ölvis Hákonarsonar á sér stað á 11. öld. Hins vegar bera raunir hans í Garðaríki, afskipti af 

 
240 Rowe, „Þorsteins þáttr uxafóts, Helga þáttr Þórissonar and the conversion þættir“, bls. 460. 
241 Ibid., bls. 472. 
242 Sjá nánari umfjöllun um minni í kafla 2.1.5. 
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Randiborgu og Rígarði borgargreifa keim af riddarasögum. Í þessum kjarna blandast saman stef 

úr ætt fornaldarsagna og riddarasagna. Að jafnaði birtast riddarasagnaleg einkenni í 

fornaldarsögum í umfjöllun um erótísk viðfangsefni, sem er fyrirferðarmikill þáttur í þessum 

sögukjarna, en Peter Hallberg hefur einmitt nefnt það að afslappaðra viðhorf til erótískra málefna 

sé eitt af því sem einkennir fornaldarsögur með riddarasagnaáhrifum.243 Nauðgun Randiborgar er 

að sama skapi mjög í ætt við riddarasögur, en þau áhrif eru útskýrð nánar í næsta kafla hér á eftir. 

Þá tilheyrir það fremur riddarasagnastíl að persóna sitji í silkitjaldi eða að hetja ríði um torg. Í 

umfjöllun Hallbergs má nefna fleiri atriði sem eru áberandi í þessum sögukjarna og minna á 

umhverfi riddarasagna, svo sem gróður- og staðarlýsingar á borð við það að ganga í lund og að 

ræða saman í skógarrjóðri. Hann bendir einnig á að rjóðrið hafi ákveðna virkni: „It is quite 

remarkable that in the FAS the rjóðr in many cases functions as a place of mystery and sorcery, 

of meetings with supernatural creatures“.244 Því er einmitt svo farið, þegar Ölvir og Rígarð ganga 

saman í rjóður og Rígarð segir þar ævisögu sína,245 af álögum sínum og viðskiptum við hinn 

fjölkunnuga vonbiðil Randiborgar.  

     Viðar Hreinson hefur bent á að frásagnir sem skera sig frá hinni hefðbundnu formgerð 

fornaldarsagna séu einkar áhugaverðar þar sem leikið er með formið og væntingar áheyrenda.246 

Þótt sagnaefnið um Ölvi Hákonarsson passi að mörgu leyti inn í þá formgerð sem Righter-Gould 

lýsti, þá er engu að síður brotið upp á form og væntingar þegar kemur að þeim efnisþáttum sem 

hverfast um Randiborgu og Rígarð borgargreifa. Þema eða kjarni sögunnar kemur ekki fram í því 

sem hún nefnir þungamiðjur atburðakeðjunnar, heldur inni í sjálfstæðri einingu innan miðbiksins 

sem inniheldur sína eigin innri atburðakeðju. Þá falla atburðir sögunnar utan við skilgreindan 

sögutíma fornaldarsagna. Það færi því betur að fella sagnaefnið um Ölvi Hákonarson inn í 

formgerð konungasagnaþátta, eða kristniboðsþátta, þótt tengslin séu hér við Svein hinn heilráða 

fremur en Ólaf Tryggvason eins og algengt er. Hins vegar hefur söguefnið hvergi varðveist sem 

hluti konungasögu, en samkvæmt skilgreiningu eru þættir hlutar konungasagna eða stærri heildar 

– en eins og fram hefur komið er efnið um Ölvi einungis varðveitt sem sjálfstæð frásögn. 

Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson virðist þar með falla að ólíkum formum – en á sama tíma er það 

einstakt í sinni röð.  

 

 

 
243 Hallberg, „Some aspects of the fornaldarsögur as a corpus“, bls. 20. 
244 Ibid., bls. 25 
245 Sjá nánar um ævisögur innan fornaldarsagna og riddarasagna, sem og formúlu þeirra hjá Schlauch, Romance in 

Iceland, bls. 60‒62. 
246 Viðar Hreinsson, „Hetjur og fífl úr Hrafnistu“, Tímarit Máls og menningar, 51. árg, 2. tbl. (1990), bls. 42. 
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2.1.4 Kjarni sögunnar: Frygð, meydómur og getuleysi  

Tólfti efnisþáttur þar sem nauðgun Randiborgar er lýst er í raun sá eini sem tekur veigamiklum 

breytingum milli textavitna. Það mætti segja að í þessum efnisþætti kristallist kjarni 

sagnaefnisins og því er ástæða til að greina hann ítarlega. Eins og nefnt hefur verið helst 

sagnaefnið um Ölvi Hákonarson nokkuð óbreytt milli textavitna þótt smávægilegur 

áherslumunur eða viðbætur komi til. Á þessu er ein undantekning og það er efnisþátturinn sem 

snýr að nauðgun Randiborgar. Í þessum efnisþætti og þeim sem á eftir fylgja, efnisþáttum 

12‒16, renna saman við grunnsöguna þræðir sem virðast af ólíkum toga eða eru blandaðri í eðli 

sínu. Þessi tvö þemu – annars vegar sagan um Ölvi, um þroska og mannraunir ódæls drengs 

sem heldur að heiman og vinnur afrek sér til frægðar og frama og hins vegar sagan um 

samskipti Ölvis við Randiborgu og dvöl hans í borg greifans sem ber, eins og áður segir, keim 

af riddarasögum. Sagnaþemun mætast svo í umræddum efnisþætti þar sem lagt er á tvær 

söguhetjur, þá Ölvi og Rígarð borgargreifa, og í raun eru það álögin sem tengja söguhlutana tvo 

saman í eina órjúfanlega heild.  

     Álögin eru af kynferðislegum toga og svo virðist sem kynferði og það sem viðkemur kynlífi 

hafi verið rauður þráður í þeirri sögu sem lá að baki rímunum. Í upphafi er rakið hvernig Ölvir 

gerist ódæll heima fyrir og biður föður sinn um skip og menn svo hann geti farið að heiman. 

Faðir hans hlær við honum og spyr hvort hann ætli að leita sér kvonfangs, en Ölvir verður þá 

reiður og segist hafa lítinn hug á því enda vilji sig engin kona. Stuttu síðar er sagt frá 

skilnaðarorðum Ölvis við fóstu sína, Hildi. Hún gefur honum galdragripi, þar á meðal 

beltislinda sem mun hjálpa konum í barnsnauð ef hann bindur lindann um þær. Í rímnatexta 

NKS 1133 fol. bætir Hildur við: „ugger mik ath qvenna kalls kome þer hellſt í vanda“.247 Í 

prósagerðinni er þetta orðað á annan veg þótt merking orðanna haldist óbreytt: „Þad yɢer mik 

fóſtri miɴ aþ Þu munt rata j nockrar þrꜷter Ok kaɴa kueɴa rꜷnir.“248 Þar hefur tónninn fyrir 

framhaldið strax verið gefinn.   

     Konur eru ekki fyrirferðarmiklar í sögunni um Ölvi. Á meðan móðir hans er einungs nefnd á 

nafn fær fóstra hans, Hildur, veglegra hlutverk sem er þar að auki mikilvægt í 

frásagnarfræðilegu samhengi, þar sem hún er veitandi249 galdragripa sem seinna koma hetjunni 

í góð nyt. Henni er einnig teflt fram sem fulltrúa heiðni og forneskju. Eftir að Ölvir heldur að 

heiman verða aðeins þrjár konur á vegi hans. Sú fyrsta endar sem konuefni Sverris, félaga hans. 

Þriðju konunni hjálpar hann í barnsnauð fyrir tilstilli fóstru sinnar, og að öðru leyti á hann ekki 

 
247 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa I.22, bls. 343.  
248 Bragða-Ölvis saga, AM 601 b 4to, 6v, bls. 394.  
249 Skv. skilgreiningu Propps á hlutverkum í þjóðsögum og ævintýrum (sem miðaldabókmenntir fylgja einnig), sjá 

Morphology of the folktale, bls. 79. 
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sérstök samskipti við konuna, enda er það hlutverk hennar sem skiptir máli hér – að leysa Ölvi 

úr dýflissu greifans og koma honum áfram í eiginlegri sendiferð sinni. Randiborg er önnur 

konan sem á leið hans verður en samskipti hans við hana gegnir lykilhlutverki innan 

sagnaefnisins og drífur atburði sögunnar áfram.   

     Fyrsta konan kemur við sögu eftir að Ölvir heldur frá Noregi og kemur að Fjóni við 

Danmörk þar sem Úlfur ræður fyrir. Þess er getið sérstaklega að Úlfur eigi dóttur sem átti sér 

marga vonbiðla: „dóttur áttu dýrleg hión er drenger bádu ſkýrer.“250 Það kemur þó hvorki fram í 

rímunum, né í prósagerðinni, að Ölvir eða menn hans hafi beðið hennar en í öllum tilvikum er 

minnst á að dóttir Úlfs hafi átt sér marga vonbiðla. Þetta er þekkt formúla: Stúlka sem þykir 

góður kvenkostur á sér marga vonbiðla en hafnar þeim öllum, þangað til að einstök hetja eða 

ólíklegur biðill fær hennar að lokum. Samskipti Ölvis og manna hans virðast þó fyrst og fremst 

vera við Úlf einan. Óljóst er hvers vegna þess er getið að margir hafi beðið dóttur Úlfs; e.t.v. 

báðu menn Ölvis hennar en þess er þá ekki getið í nú varðveittum gerðum og ekki víst hvaða 

tilgangi það þjónar að kynna þetta atriði hér til sögunnar. Það mætti leiða líkur að því að þarna 

sé á ferðinni ófullkomið, eða stýft, minni,251 og að hér hafi eitthvað fallið niður í varðveislu- 

eða tilfærsluferli sagnaefnisins milli bókmenntaforma. Minnið heldur engu að síður virkni sinni 

því undir sögulok er greint frá því að Sverrir, fylgdarmaður Ölvis, hafi að lokum fengið dóttur 

Úlfs á Fjóni og kvænst henni. Hvernig sem því er háttað, þá virðist sem Ölvir hafi engan áhuga 

á henni og þess er ekki getið að hann hafi átt samskipti við þessa konu, þrátt fyrir að hún sé 

kynnt til sögunnar. Þótt hlutverk dóttur Úlfs sé þannig fyrirferðarlítið í þeirri sögu sem nú er 

varðveitt, bendir það þó til þess að sagan hafi verið fyllri og að sagt hafi verið frá samskiptum 

konunnar við Ölvi og hans menn. Að vísu má ekki gleyma þeirri tilhneigingu sem fram kemur í 

mörgum sögum frá miðöldum, að kvæna þá ungu menn sem höfðu í henni hlutverki að gegna, 

og þá yfirleitt fylgismenn hetjunnar sem og hetjuna sjálfa.  

     Samskipti Ölvis við Randiborgu eru drifin áfram af þeim kynferðislegu álögum sem á hann 

eru lögð, en þau álög eru í raun afleiðing þess að hann brýtur gegn fyrsta heilræði Sveins 

konungs. Álögin eru lögð á Ölvi þegar hann og Sverrir gista yfir nótt hjá skálabúa sem hefur 

gefið þeim grið næturlangt. Ölvir segist ætla að drepa skálabúann Rauð í svefni en Sverrir biður 

hann að muna orð Sveins um að svíkja ekki mann í tryggðum. Ölvir lætur það ekki hindra sig 

og heggur Rauð sofandi í rekkju sinni með hans eigin sverði. Í fjörbrotunum leggur Rauður 

 
250 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa I.31, bls. 344. 
251 Lüthi, The European folktale: Form and nature (Bloomington & Indianapolis: Indiana University Press, 1982), 

bls. 59‒60. Sjá nánari umfjöllin í undirkafla 2.1.5.1 hér á eftir.  
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tvenn álög á Ölvi. Fyrri álögin eru sú að hann skuli frygða til allra þeirra kvenna sem hann 

hittir, svo hann hljóti bana af ef hann fær ekki svalað elsku sinni. Í rímunum segir:  

Hvar þu finnur fliöded hyrt   

J fogru lande,   

upp ſkal kveikiaſt aſtenn heit   

med Jndes bande.  

Hvort þad er helldur bondans mær   

edur burdug kvinna,   

hun ſkal þier J hiarta kiær   

med harmenn ſtinna.  

Fäer þu eche fagra uyf   

J fadme þyn,   

fyrer þad ſkalltu läta lyf   

og med liotre pyn.252  

Þessi álög eiga sér enga þekkta hliðstæðu í íslenskum miðaldabókmenntum, en eru þó þekkt í 

fornírskum og gelískum miðaldabókmenntum og koma til dæmis fyrir í dauðasögu Celtchars, 

Aided Cheltchair.253   

     Í síðari álögum sögunnar geldir Rauður Ölvi á táknrænan hátt, ef gengið er út frá þeirri 

hugmynd Helgu Kress um að bitlaus sverð séu táknræn fyrir geldingu karlmanna.254 Hvort sem 

seinni álögin virka sem táknræn gelding eður ei, eru þau engu að síður hlaðin kynferðislegri 

skírskotun. Rauður leggur á Ölvi að sverð hans verði bitlaust, og muni bregðast honum þegar 

hann þurfi mest á því að halda – nema þá komi þar að nakinn maður að og hlaupi undir sverðið: 

Munde eg qvad meider yta,   

mæla þä   

þinn ſkal laufenn lyted byta   

ef liggur ä.  

Nema þar kome til naktur madur   

og näer hann lyta,   

 
252 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, vísur III.49‒51, bls. 313. 
253 Sjá samantekt um Aided Cheltchair í kafla 2.2.9 hér á eftir.  
254 Sjá Helgu Kress, „Óþarfar unnustur áttu: Um samband fjölkynngi, kvennafars og karlmennsku í 

Íslendingasögum“, Galdramenn (Reykjavík: Hugvísindastofnun Háskóla Íslands, 2008), bls. 21‒48. 
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þa ſkal byta benianadur   

a hollded hvyta.255  

Erfitt er að fullyrða nokkuð um það hvort hið bitlausa sverð feli í sér kynferðislega skírskotun 

eða ekki. Að auki, þá er erfitt að skilja hlutverk hins nakta karlmanns sem hleypur viljugur undir 

sverð og er ristur á hol, en ekki ber að útiloka að kynferðislegur táknlestur eigi hér einnig við.     

Með álögum Rauðs er búið að stilla öllu upp fyrir kynferðisleg átök Ölvis og hápunkt sögunnar. 

Eftir að Ölvir og Sverrir halda í burt frá skálabúanum finna þeir silkitjald en þar fyrir innan situr 

Randiborg. Það vekur athygli að þessi sena er mjög ólík í handritum rímnanna. Í rímnahandritinu 

NKS 1133 fol., sem er afrit AM 603 4to, er senan lengri og ítarlegri. Áhersla er lögð á 

tilfinningar Randiborgar sem grætur þegar Ölvir gengur í tjaldið. Hún virðist skynja það sem í 

vændum er, og segir honum að fara burt og láta sig eina því maður hennar komi bráðum.  

Aulver ſpÿr hvat audargrund het  

 afrek trúek ath veite  

 riſtill ſvarade riódur ok gret  

 Randiborg ek heite.256  

Ölvir spyr hví hún sé skilin eftir ein og eftir útskýringu Randiborgar segist hann vilja njóta blíðu 

hennar. Hún bregst illa við og segist fremur vilja deyja:  

Skÿldig ei vid ſkialara þinn  

ſkallatz mællte freÿia  

bregda trú vid bónda minn  

betra være ath deÿia.257  

Ölvir lætur sér fátt um finnast, segir að hún sé ekki spurð að þessu og tekur hana nauðuga. Hér er 

líka áhugavert hvernig skáldið setur inn einkunn, væntanlega til bragfyllingar, og kallar Ölvi 

„þegninn hinn prúða“ – sem samræmist illa því ódæði sem hann fremur. Þó verður ekki betur séð 

en að í framhaldinu fordæmi skáldið þetta illskuverk Ölvis, í annari bragfyllingu, þegar athæfið 

er nefnt „krankt sútar kíf“. Svo virðist sem skáldið fordæmi hér framgöngu Ölvis og að samúð 

þess liggi með Randiborgu, sem er einnig undirstrikað í því að henni er gefið aukið rúm til að tjá 

tilfinningar sínar. Þegar Ölvir nauðgar Randiborgu finnur hann að hún er hrein mey og gerir í 

kjölfarið lítið úr eiginmanni hennar: 

 
255 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, vísur III.53‒54, bls. 313-314.  
256 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa IV.2, bls. 365. 
257 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa IV.9, bls. 366. 
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Þu munt ecke ath þeſsu frett  

þegnin talar enn prúde  

aurlỏg gánga eige lett  

Alver tók upp brúde  

Koſsin gat hann kæru veitt  

med kraunku ſútar kífe  

hvỏrt ath henne er liúft edur leitt  

liggur hann þar hiá vífe.  

Þegar ath úngum eidar freÿ  

elſkuna veiter ſvanne  

haluren fann ath hún var meÿ  

ok hverge ſpillt af manne.258  

Þótt rímurnar haldi því fram að hún veiti honum elsku sína, þá ber það sem á undan og eftir 

kemur það með sér að það sé þó alfarið á móti hennar vilja. Randiborg bregst illa við, grætur, er 

hrygg og segir Ölvi aldrei jafnast öðrum mönnum í dyggð. Eftir þetta hótar hún honum hefndum 

en Ölvir kærir sig ekki um hótanir hennar og nemur hana á brott úr tjaldinu. Orðin sem notuð eru 

í þessari lýsingu eru sterk, og sagt er að „örlög gangi eigi létt“, hún „talar af harmi“ eftir á, 

grætur, „segir með hrygð“ og hótar að Ölvir fái marklegt sorgarefni fyrir:   

Miſtak alldrei meidóms dÿgð  

á mínum bóndans arme  

nú er ek ordin blekt í blÿgð  

brúduren talar af harme.   

Sætan grætur ok ſeger með hrÿgd  

ſorger tóku ath þverra  

þú munt alldrei jafn í dÿgd  

ỏdrum mỏnnum vera.  

Aulver ſvarade audar grund  

ecki þarftu gráta  

ſkal ek þik alldrei hrínga hrund  

helldur enn lífit láta.  

 
258 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa IV.10‒12, bls. 366-367. 
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Væntir mik qvat vífit her  

vÿrdar míner hefne  

þú munt hlióta madur af mer  

ſo maklegt ſorgar efne.259  

Þessi sena missir lit sinn í rímnahandritinu AM 616 d 4to þar sem lítið sem ekkert er minnst á 

tilfinningar Randiborgar og hún fær ekki rými til persónulegrar tjáningar. Þeim vísum sem hvað 

tilfinningaríkastar eru og þar sem henni var gefið rými til að tjá sig og harm sinn er nú með öllu 

sleppt. Hún grætur að vísu þegar Ölvir kemur inn í tjaldið:  

Ølver spyr hvad audargrund hiet,   

Afmors tru eg hann leite   

riſtill ſvarade riodur og griet,   

Randeborg eg heite.260 

Ölvir spyr hví hún sé skilin eftir ein og Randiborg svarar því. Þegar Ölvir segist ætla að njóta 

blíðu hennar fær Randiborg ekki svigrúm til að svara. Hún hótar honum þó hefndum eftir 

nauðgunina, en orð hennar eru ekki jafn sterk og tilfinningar hennar fá ekkert rými. Engu orði er 

minnst á sorg, harm, hryggð eða örlög, nema þá í hótun hennar sem er samhljóða þeirri í NKS 

1133 fol. að hann muni fá „maklegt sorgarefni“. Randiborgu er ekki gefið rými til að tjá 

tilfinningar sínar og fyrir vikið eru yrðingar hennar engan veginn jafn sterkar og áhrifaríkar og í 

NKS 1133 fol. Randiborg segir Ölvi ekki að fara burt fyrr en þau hafa átt nokkur orðaskipti, 

hann segist ekki hræðast hefndir hennar og að hann ætli að koma fram vilja sínum. Þar fær línan 

„r d eg vid þig riett ſem ädur“261 aðra merkingu enn í fyrra handritinu þar sem hann segist ætla 

að ræða við hana þótt maður hennar komi bráðum. Í AM 616 d 4to vantar þetta samhengi og því 

mætti túlka orð hans sem hótun, þar sem hann segist „ráða við hana“. Stafsetning orðsins 

ræði/ræð getur auðvitað hafa breyst við afritun án þess að merking þurfi að breytast, en þar sem 

vísan sjálf hefur einnig færst til innan rímunnar virðist merkingin breytast um leið. Eftir að Ölvir 

segist ráða við Randiborgu, þá nauðgar hann henni og finnur að hún er hrein mey. Hann talar 

háðslega um herra hennar og hún segir að hann skuli ekki hrópa herra sinn. Hún grætur ekki eftir 

verknaðinn, hún smánar Ölvi ekki, er hvorki hrygg né full af harmi. Það eina sem hún gerir eftir 

nauðgunina er að segja Ölvi að tala ekki illa um eiginmann sinn og hótar honum svo hefndum.   

 
259 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa IV.16‒19, bls. 367-368.  
260 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, vísa IV.2, bls. 317. 
261 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, vísa IV.8, bls. 318. 
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Í prósagerðunum er þessi sena einnig stutt og tilfinningasnauð; 262 Randiborg grætur ekki og tjáir 

sig ekki að öðru leyti en að segja til sín, að maður sinn komi brátt og hún bíði hans. Svo virðist 

sem skrifarar hafi viljað draga úr þessum atburðum og stytta niður í fáeinar línur, eins og 

yrðingin „er eigi þar um að lengja sagnir“ gefur til kynna:   

Ølver mælti dꜷflega hefɼ hann iliſt vit þik eina hier. ꝩil ek nu fa þýna Blýþo. Hun baþ hann eigi 

sva mæla, heꝇdr hraþa þier Burt, þui miɴ herra man aɴarz fánga þik, hann kiemr ſnarlega aptr. 

Aulver qvadz þui eigi kuýþa, ſ(agþi) aþ ſier þætte eingeɴ betr tilfaꝇiɴ at nióta hennar blýþo eɴ 

hann ſiálfɼ, oc er eigi þar umm aþ leingia ſagnir. Aulver lagþiſt þar med henni huaþ ſem hon 

ſagþi, ok er hann ⸌hafdi⸍ h t ſiɴ vilia med heɴi ⸠haft⸡, faɴ hann aþ su h þi ſiɴ óſpiꝇtaɴ meýdom 

þángaþtil h t263 

Ölvir segist engu hirða um hefndir hennar og tekur hana með sér burt úr tjaldinu.   

     Eftir þvingun og brottnám Randiborgar koma menn Rígarðs greifa út úr borginni og vilja 

endurheimta Randiborgu, en Sverrir tekur hana þá og ríður til skógar. Ölvir berst einn á móti 

mönnunum sem gera aðhlaup að honum. Koma þá seinni álög Rauðs fram; rétt eins og 

skálabúinn lagði á Ölvi, þá bítur sverð hans ekki á menn greifans. Frá skóginum kemur þá 

ónefndur og nakinn maður, hleypur undir sverð Ölvis sem reitt var til höggs, svo nakinn búkur 

hans er sniðinn í sundur. Þessi nakti maður birtist óvænt, og að mestu óútskýrður, líkt og deus ex 

machina, og er þetta annað dæmi um stýft minni.264 Þar með er Ölvir laus úr álögum og sverð 

hans bítur á ný en það dugar þó ekki til því hann er engu að síður tekinn höndum. Randiborg 

biður Sverri að skila sér heim til borgar, en Sverrir segir að það muni hann ekki gera nema hún 

lofi þá að hjálpa Ölvi, nauðgara sínum, eftir bestu getu. Hún lætur sér fátt um finnast, en svo fer 

að þau fara til borgarinnar. Af viðbrögðum hennar má sjá að það er henni ekki efst í huga að 

fyrirgefa nauðgara sínum og veita honum aðstoð.  

     Ölvir er handtekinn, klæðflettur og kastað í dýflissu og heldur aðeins lífi sökum þess að þá er 

hvítasunnuhátíð. Þegar þar er komið í atburðarásinni er þriðja konan kynnt til sögunnar, en hún 

er mágkona Rígarðs greifa. Ölvir er aðeins leystur úr haldi til þess að aðstoða hana í barnsnauð 

og að launum er honum lofað frelsi og veturvist á staðnum. Skömmu síðar hefur Rígarð greifi, 

eiginmaður Randiborgar, uppi á honum. Ölvir forðast hann eftir fremsta megni, en greifinn nær 

tali af honum að lokum. Þá tjáir greifinn honum að hér með muni hann ekki sakast við hann 

 
262 Þetta bendir til þess að við gerð prósafrásagnarinnar hafi verið stuðst við rímnahandrit sem var nærri AM 616 d 

4to, fremur en NKS 1133 fol. Sjá nánari umfjöllun í 4. kafla.  
263 Bragða-Ölvis saga, AM 601 b 4to, 4. kafli, bl. 8v, bls. 397-398.  
264 Sjá nánari umfjöllun í kafla 2.1.5.1 hér á eftir.  
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vegna svívirðingar konu sinnar, heldur vill hann semja frið. Svo segir greifinn honum frá því að 

á brúðkaupsnótt þeirra Randiborgar hafi sneyptur vonbiðill lagt á hann álög. Álögin eru þess 

eðlis að hann muni aldrei ná að veita konum blíðu, sama hve mikið þær reyni að blíðka hann til. 

Þar á ofan muni sá sem spillir meydómi Randiborgar verða hrelldur meinum. Þetta mun vera 

ástæða þess að Randiborg var hrein mey, þrátt fyrir að vera gift kona, þegar Ölvir kom að henni. 

Það er ekki að sjá að þessi álög vonbiðilsins hafi hrinið á Ölvi að öðru leyti en því að hann var 

klæðflettur og kastað í dýflissu í skamman tíma þar sem hann þjáist ekki mikið. Annað sem 

vekur furðu er lausn þessara mála allra, þar sem alger viðsnúningur hefur átt sér stað á 

tilfinningum Randiborgar. Greifinn vill gifta Ölvi Randiborgu og setjast sjálfur í helgan stein. 

Ekki aðeins það, heldur vill hann einnig gefa Ölvi ríki sitt, og minnir það um margt á 

hamingjusamlegan söguendi í ævintýrum þar sem hetjan kvænist göfugri konu og tekur við ríki. 

Ölvir hins vegar hafnar þessu boði og segir bróður greifans eiga að taka við ríkinu, en vilji 

Randiborg eiga hann þá taki hann gjarnan við konunni. Þetta er ekki útskýrt í rímnahandritinu 

AM 616 d 4to að öðru leyti en því að greifinn vilji ekki tefja blíðu þeirra lengur og því gifta þau. 

Þetta væri óskiljanlegt án vísunnar V.20 í rímnahandritinu NKS 1133 fol. sem skýrir að með því 

að hreppa meydóm Randiborgar hafi Ölvir vakið með henni mikla elsku og hefur Randiborg 

þjáðst af ást síðan Ölvi var kastað í dýflissuna. Hafi hún tjáð eiginmanni sínum allt um það. 

Hugsanlega er skýringu einnig að finna í vísum IV.12 í NKS 1133 fol. og vísu IV.10 í AM 616 d 

4to, þar sem annars vegar segir „Þegar ath úngum eidar freÿ/ elſkuna veiter ſvanne“265 og hins 

vegar „Þegar ad v num vellafreÿ/ veitte elſku ſvanne“266 en í þeim vísum gæti sá skilningur 

verið fólginn að þrátt fyrir nauðgunina hafi Randiborg þó látið sér vel líka eftir að verknaðurinn 

var hafinn.  

     Þessi lausn mála virðist framandi nútímalesendum, en er þó í takt við það sem þekktist á 

miðöldum. Sú hugmynd að getuleysi sé afleiðing galdra var þekkt og útbreidd í Evrópu. Þar að 

auki ber að hafa í huga að getuleysi, eða það að karlmaður sængi ekki hjá eiginkonu sinni af 

öðrum ástæðum, var viðurkennd skilnaðarsök.267 Skilnaður, sem annars var ekki auðfenginn var 

leyfður í þeim tilvikum þar sem eiginmaður svaf ekki hjá konu sinni eða væri hann getulaus. 

Þetta ákvæði er víða að finna í evrópskum lögbókum frá miðöldum. Hér á landi var getuleysi eða 

áhugaleysi eiginmanns til að samrekkja með konu sinni einnig viðurkennd skilnaðarsök. Í 

Festarmálum Grágásar, lögbókar sem hér á landi var í gildi frá þjóðveldisöld og fram til þess að 

Ísland komst undir vald Noregskonungs, er að finna ákvæði sem heimilar skilnað hjóna. Í 16. 

 
265 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa IV.12, bls. 367. 
266 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, vísa IV.10, bls. 318. 
267 Sjá Rider, Magic and impotence in the Middle Ages  (Oxford: Oxford University Press, 2006). 
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kafla Festarmála Grágásar er það talið skilnaðarsök ef maður vanrækir að samrekkja með konu 

sinni. Það að eiginmaður sofi ekki hjá konu sinni í sex misseri er talin nægileg skilnaðarsök.268 

Þar með mætti einnig skilja ákvæðið sem svo að gift kona sem sé enn hrein mey, þar sem maður 

hennar hafi vanrækt það að samrekkja henni, búi í ógildu hjónabandi. Sama skilnaðarsök er t.d. 

nefnd í máli Hrúts og Unnar í Brennu-Njáls sögu.269   

     Samkvæmt þeim lögum sem þekkt voru þegar sagnaefnið um Ölvi Hákonarson var sett saman 

hefur Rígarður vanrækt skyldur sínar þar sem hann er getulaus vegna álaga. Randiborg vissi 

þetta, þar sem hún var viðstödd þegar álögin voru lögð á mann hennar. Í rímunum er sagt að hún 

vildi þrátt fyrir það fylgja Rígarði greifa, það er að þrátt fyrir þessi álög þá vildi hún ekki hverfa 

frá hjónabandi þeirra. Þau hafi því haldið getuleysi Rígarðs leyndu, en nú hefur Ölvir komið upp 

um þetta leyndarmál þeirra. Skilnaður Rígarðs og Randiborgar er því löglegur. Í rímnahandritinu 

NKS 1133 fol. er bætt við þar á ofan að Ölvir, með þessu glæpsamlega athæfi sínu, hafi vakið 

með Randiborgu svo mikla elsku að hún er nú ástfangin af honum – þvert á það sem fram kemur 

í hinni tilfinningaríku nauðgunarsenu í sama handriti. Það virðist vera sem Ölvir hafi með 

þessum verknaði sínum bjargað Randiborgu, því að ekki aðeins leysir hann sjálfan sig undan 

þeim álögum sem á honum hvíldu heldur hefur hann einnig leyst hana úr nauðum. Með nauðung 

leysir hann hana úr kynlífslausu, og lagalega ógildu, hjónabandi. Kynferðisleg álög Ölvis og 

Rígarðs eru því drifkrafturinn í þessari sagnafléttu; þau verða til þess að Ölvir eignast konu og 

fær liðsauka til að ljúka sendiför sinni. Ölvir og Randiborg giftast og sagt er að hann unni henni 

sem æskja má, en að öðru leyti er hún úr sögunni. Þannig bjargar Ölvir Randiborgu, frygð hans 

sigrast á meydómi hennar og getuleysi Rígarðs.   

     Þessi mynd kynferðisofbeldis, eða ekki-ofbeldis, er ekki algeng í íslenskum 

miðaldabókmenntum og skapar sagnaefninu um Ölvi Hákonarson vissa sérstöðu, en nauðgun 

sem leiðir til björgunar er þó þekkt stef í frönskum rómönsum.270 Svipaðar senur er að finna í 

frumsömdum riddarasögum, t.a.m. í Gibbons sögu, Adonias sögu, Sigurðar sögu þögla og 

Sigurðar sögu turnara þar sem nauðgun verður kveikja að mikilli ást: „an act of sexual abuse is 

transformed into a romantic episode“.271 Þótt nauðgun komi vissulega fyrir í fornaldarsögum, er 

áherslan sjaldan lögð á tilfinningar eða vilja konunnar – að því leyti sker efnið um Ölvi 

Hákonarson sig einnig frá íslenskri bókmenntahefð, þar sem viðbrögð Randiborgar eru 

 
268 Hin forna lögbók Íslendinga sem nefnist Grágás, útg. Schlegel (Kaupmannahöfn: Sumptibus legati 

Arnamagnæani, 1829), bls. 329.  
269 Brennu-Njáls saga, Íslenzk fornrit, XII. bindi, útg. Einar Ól. Sveinsson (Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 

1954), bls. 24‒26. 
270 Sjá Bagerius, „Romance and violence: Aristocratic sexuality in late medieval Iceland“, MIRATOR, 14. árg., 2. 

tbl. (2013), bls. 79‒96; Gravdal, „Ravishing maidens. Writing rape in medieval French literature and law“, New 

cultural studies series (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1991).  
271 Bagerius, „Romance and violence: Aristocratic sexuality in late medieval Iceland“, bls. 89.  
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veigamikil og tilfinningum hennar er gefið heilmikið pláss. Í því ljósi er einkar athyglisvert 

hvernig viðbrögð Randiborgar og tilfinningar hennar koma fyrir í einu textavitni rímnanna NKS 

1133 fol. – og að sama skapi er áhugavert hvernig dregið er úr þeim yrðingum og reynt að skauta 

að mestu fram hjá þeim í AM 616 d 4to og þeim prósagerðunum sem á eftir komu.   

     Því hefur stundum verið haldið fram að íslenskar miðaldabókmenntir skorti orðfæri sem lýsir 

rómantískri ást, erótík og tilfinningum, sem og kynferðislegu ofbeldi.272 Þó mætti benda á að þótt 

orðfæri um kynferðislegt ofbeldi vanti í íslenskar fornbókmenntir, þá var fyrirbærið þekkt og átti 

sér heiti innan ramma laganna. Í áðurnefndum lögum Grágásar, í Festarmálum, er einnig talað 

um kynferðisofbeldi og framhjáhald. Þar er í 24. kafla Festarmála talað um „launkossa og 

legorðsakir“, og virðist þar sama orðfæri haft yfir kynferðisofbeldi og framhjáhald, þar sem 

skilið er á milli þess með því hvort það sé að „ráði hennar“ eða hvort „hún reiðist við“, hvort 

kona „lofi“ eða „banni“. Þar er einnig talað um að „drýgja misgjörð“.273   

     Sú birtingarmynd kynferðislegs ofbeldis sem kemur fyrir í sagnaefninu um Ölvi Hákonarson 

er meira í takt við riddarasögur, þýddar og frumsamadar, fremur en fornaldarsögur. Í 

fornaldarsögum kemur ofbeldi, þar á meðal kynferðislegt ofbeldi, gagnvart konum fyrir – en 

birtingarmynd þess ofbeldis er með öðrum hætti. Í fornaldarsögum er oftar en ekki brotið gegn 

konu af lægri stéttum samfélagsins og athöfnin er jafnvel samfélagslega samþykkt. Í 

riddarasögum eru þær konur sem brotið er á fremur af æðri stéttum samfélagsins og brotin gegn 

þeim eru refsiverð og brjóta gegn samfélagslegum gildum.274 Sú birtingarmynd kemur einmitt 

fram í Ölvis rímum sterka og Bragða-Ölvis sögu, þar sem Randiborg er stétthá kona, gift 

borgargreifa, og með því að brjóta gegn henni hefur Ölvir gerst refsiverður, er kastað í dýflissu 

og á yfir höfði sér dauðarefsingu.275    

     Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson er nokkuð sérstætt í þessum efnum; áhugi á kynferðismálum 

er þar langtum meiri en venjulegt er í íslenskri bókmenntaflóru fyrri alda auk þess sem konu er 

gefið rými til að tjá tilfinningar sínar og viðbrögð við kynferðislegu ofbeldi. Efnið sjálft er drifið 

áfram af kynferði söguhetjunnar og öllu sem því viðkemur hvort sem það er frygð, meydómur 

 
272 Aðalheiður Guðmundsdóttir, „How do you know if its love or lust? On gender status and violence in Old Norse 

literature“, Interfaces: A journal of medieval European literatures, 2. tbl. (2016), bls. 192. Sjá einnig Steblín-

Kamenskíj, Heimur Íslendingasagna, þýð. Helgi Haraldsson (Reykjavík: Iðunn, 1981) og Ljungqvist, “Rape in the 

icelandic sagas: An insight in the perceptions about sexual assaults on women in the Old Norse world”, Journal of 

family history, 40. árg., 4. tbl. (2015), bls. 431‒447. 
273 Grágás, bls. 337‒338. Þá mætti einnig vekja athygli á því að sögnin að „nauðga“ kemur fyrir í rímnahefðinni, 

þótt óljóst sé hvort hún sé þar í sama skilningi og í nútímamáli eða í merkingunni „nauðugur, að neyða til“, þar sem 

sama orð er einnig notað í þeirri merkingu í rímunum og ekki alltaf í kynferðislegri merkingu. Sjá t.d. í Bærings 

rímum eldri, Andra rímum, Ektors rímum, Geðraunum, Geiraðs rímum, Hjálmþérs rímum, Mábilar rímum, Flóres 

rímum og Leó, Vilmundar rímum viðutan og Þrændlum.   
274 Aðalheiður Guðmundsdóttir, „How do you know if its love or lust? On gender status and violence in Old Norse 

literature“, bls. 203. 
275 Ibid., bls. 202.  
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eða getuleysi. Kynferði og kynferðislega hlaðin álög hafa bein áhrif á örlög Ölvis og drífa 

frásögnina áfram auk þess að binda saman ólík sagnaefni í nýstárlega sagnafléttu þar sem leikið 

er með hefðbundna formgerð.  

 

2.1.5 Gerð og minni  

Í kjölfar fræðabyltingar 20. aldar þegar formgerðarstefna, póststrúktúralismi og kenningar um 

munnlega hefð ruddu sér til rúms skapaðist lifandi umræðuvettvangur um byggingu og 

samsetningu eininga innan frásagna. Þegar greina á byggingu frásagnar er því mikilvægt að fjalla 

um þá frásagnagerð (en. type) sem myndar ramma hennar og þau minni (en. motifs) sem 

frásögnin inniheldur. Minni eru einskonar stef eða mynstur sem eru síendurtekin innan frásagna 

fyrri alda, og þó einkum í þjóðsögum og ævintýrum. Minni er smæsta atriði frásagnar sem helst 

stöðugt innan hefðarinnar: „A motif is the smallest element in a tale having a power to persist in 

tradition“.276 Minnin tilheyra svo hlutverkum sem drífa atburðarrásina áfram, skapa ákveðin 

hugsanatengl hjá lesendum sem eru þeim kunnugir og skapa þar með væntingar um það sem á 

eftir kemur. Á 4. áratug síðustu aldar tók bandaríski þjóðsagnafræðingurinn Stith Thompson 

saman alþjóðlega minnaskrá, sem hann endurbætti svo á 6. áratugnum.   

     Frumkvöðull í rannsóknum gerða var Antti Aarne sem tók saman og skilgreindi þær 

frásagnargerðir sem þekktar voru, þ.e. það mynstur sem þjóðsögur fyrri alda, og þar með 

ævintýri, fylgja og setti fram í sérstakri gerðaskrá þjóðsagna, þar sem frásagnagerðir eru 

flokkaðar eftir sérstöku kerfi. Skráin var síðar endurskoðuð og aukin af Stith Thompson, og var 

hún þaðan í frá auðkennd með upphafsstöfum þeirra beggja og kölluð AT-skráin.277 Gerðaskrá 

þeirra Aarnes og Thompsons, er sem alþjóðleg, var enn síðar endurbætt af Hans-Jörg Uther, og 

upp frá því er að jafnaði talað um ATU-skrána. Gerðaskrár eru viðurkenndar þverfaglega af 

fræðimönnum sem fást við munnmæli jafnt sem bókmenntir og eru uppfærðar reglulega, auk 

þess sem teknar hafa verið saman skrár einstakra málsvæða. Þótt stundum megi fella 

bókmenntaverk frá miðöldum undir tiltekna gerð er algengara að stakar gerðir myndi einingar 

innan bókmenntaverka.278  

     Þótt sagnaefnið um Ölvi Hákonarson sé flóknara en því sem nemur stakri gerð þjóðsagna, 

mætti flokka hana undir frásagnagerð ATU 910A; grunnlýsingin á þeirri frásagnagerð er að vitur 

maður (oft deyjandi faðir) gefur ákveðin fyrirmæli eða heilræði, oftast þrjú, sem sonurinn fer 

 
276 Thompson, The folktale (Berkeley: University of California Press, 1946), bls. 439. 
277 Sjá Aarne og Thompson, The types of the folktale (Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1961). 
278 Í doktorsritgerð Rominu Werth, A different story: The fairy tale in Old Norse literature frá 2023, er greinargóð 

umræða um gerðir í íslensku samhengi. Sjá einnig Holbek, Interpretation of fairy tales, FFC 239 (Helsinki: 

Academia Scientiarum Fennica, 1998), bls. 323‒389.  
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síðan ekki eftir og lendir þess vegna í ógöngum. Í gerðinni kemur einnig fyrir eins konar 

blekking eða misskilningur tengdur drápi á dýri, sem aðrir halda vera mann, sem leiðir til 

refsingar. Síðar kemst upp að hetjan er ekki morðingi, því að einungis dýr var drepið en ekki 

maður.279 Þrátt fyrir að efnið sem hér er til umfjöllunar falli ekki alfarið undir þá lýsingu sem 

gefin er í gerðaskránni er grunnþema Ölvis sögu engu að síður tilbrigði við frásagnagerð ATU 

910A.  

     Til eru skrár yfir íslenskt sagnaefni sérstaklega, bæði gerðaskrá og minnaskrá, sem voru þá 

settar saman eftir alþjóðlega kerfinu. Gerðaskráin var tekin saman og birt árið 1929 af Einar Ól. 

Sveinssyni.280 Þótt gerðaskrá Einars miði að miklu leyti við íslensk munnmælaævintýri er að 

finna hjá honum fjölmargar tilvísanir í miðaldasögur líka. Íslenska minnaskráin, Motif-Index of 

Early Icelandic Literature, sem Inger M. Boberg tók saman og birti árið 1966, miðast hins vegar 

við bókmenntir fyrri alda eingöngu.281 Í skránni eru minni listuð upp eftir hinu alþjóðlega 

númerakerfi, með lista yfir frásagnir þar sem minnið er að finna. Listinn er þó ekki tæmandi. Í 

minnaskránni er Bragða-Ölvis saga skráð fyrir fáeinum minnum. Að auki er að finna í skránni 

minni sem fyrirfinnast í sagnaefninu um Ölvi Hákonarson þótt þess sé ekki getið sérstaklega. 

Með upptalningu þeirra minna sem koma fyrir í sagnaefninu og með samanburði við aðrar sögur 

sem fela í sér sömu minni, mætti reyna að setja sagnaefnið um Ölví í samhengi við 

bókmenntahefðina og finna því stað innan hennar.282   

     Í eftirfarandi lista eru talin upp öll helstu minni sögunnar. Fyrst er getið um flokkunarnúmer 

minnis, því næst kemur stutt skilgreining á því og seinast nokkur dæmi um aðrar sögur þar sem 

sama minni kemur fyrir. Allar tilvísanirnar eru í skrá Bobergs, þar sem auðvelt er að fletta þeim 

upp:  

 

 
279 Sjá Uther, The types of international folktales, FFC vol. CXXXIII (Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 

2004), bls. 528‒529; Aarne og Thompson, The types of the folktale, bls. 313. Gerðaskrárnar hafa verið gagnrýndar. 

Michael Stitt benti til dæmis á að lýsingar einstakra gerða í AT-gerðaskránni miðuðust við þjóðsögur og ævintýri frá 

síðari öldum svo erfitt sé að sjá hvernig frásagnir miðalda geti rúmast innan frásagnagerðanna, jafnvel þótt þær fylgi 

vissulega sama mynstri. Sjá The development of AT 301 in the northern Germanic area (Michigan: University 

Microfilms International, 1985), bls. 33‒34. 
280 Einar Ól. Sveinsson, Verzeichnis isländischer märchenvarianten: Mit eine einleitenden untersuchung (Helsinki: 

Suomalainen Tiedeakatemia, 1929).  
281 Minnaskrá yfir munnmælaævintýri úr safni Jóns Árnasonar er að finna í VI. bindi þjóðsagnasafnsins, sjá 

Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, VI. bindi, útg. Árni Böðvarsson og Bjarni Vilhjálmsson (Reykjavík: Bókaútgáfan 

Þjóðsaga, 1960), bls. 317‒319. 
282 Í rannsóknum á íslensku sagnaefni hefur áður verið gerð sambærileg tilraun til að lista upp minni. Sjá t.d. 

Aðalheiði Guðmundsdóttur, Úlfhams saga og „Mythological motifs and other narrative elements of Völsunga saga 

in Icelandic folk- and fairytales“, Folklore and old norse mythology (Helsinki: The Kalevala Society, 2021), bls. 

501‒524. Sjá einnig Margréti J. Gísladóttur, „Verði þér allt til sigurs og lukku“: Sagan af kóngabörnum í ljósi 

handrita og hefðar, Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli Íslands, 2020. 
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-D815.7.1 Galdrahlutur fenginn frá fóstru; einnig Bósa saga og Herrauðs, Hjálmþérs saga og 

Ölvis, Göngu-Hrólfs saga, Sagan af Þorgrími kóngi og köppum hans, Faustus saga og Ermenu. 

-D902.1 Galdraþoka; einnig Bárðar saga Snæfellsáss, Hrólfs saga kraka, Egils saga einhenda 

og Ásmundar berserkjabana, Sörla saga sterka, Valdimars saga. 

-D908 Galdramyrkur; einnig Hrólfs saga kraka, Þorsteins saga Víkingssonar, Bósa saga og 

Herrauðs, Hálfdanar saga Brönufóstra, Flóres saga konungs og sona hans, Sagan af Þorgrími 

kóngi og köppum hans, Valdimars Saga, Gesta Danorum. 

-D1501.5 Galdrabelti notað til aðstoðar við barnsburð; einnig Ólafs saga helga, Ólafs þáttur 

Geirstaðarálfs. 

-D1905.3 Ást í gegnum álög; aðeins í Bragða-Ölvis sögu.283 

-D2074.2.4.1 Fóstra kölluð til með því að nefna hana á nafn; einnig Hjálmþérs saga og Ölvis, 

Sagan af Þorgrími kóngi og köppum hans. 

-D2086.1 Sverð bitlaust vegna galdurs; einnig Sigrdrífumál, Rígsþula, Egils saga 

Skallagrímssonar, Droplaugarsona saga, Svarfdæla saga, Gunnlaugs saga Ormstungu, Örvar-

Odds saga, Ketils saga hængs, Göngu-Hrólfs saga, Sturlaugs saga starfsama, Bósa saga og 

Herrauðs, Sagan af Þorgrími kóngi og köppum hans, Vilmundar saga viðutan, Gesta Danorum. 

-E431.13 Lík brennt til að hindra afturgöngu; einnig Eiríks saga rauða, Örvar-Odds saga, 

Hálfdanar saga Eysteinssonar, Þorsteins saga Víkingssonar, Ála-flekks saga, Sigurðar saga 

þögla, Þorsteins þáttur uxafóts, Ásmundar saga flagðagæfu, Úlfs saga Uggasonar, Kára saga 

Kárasonar, Starkaðar saga Stórvirkssonar, Andra saga jarls.  

-F531.1.6.1 Risi eða óvættur með neglur sem klær; einnig Illuga saga Gríðarfóstra, Sturlaugs 

saga starfsama, Vilhjálms saga sjóðs. 

-F531.3.8.3 Heimkoma risa heyrist úr fjarlægð; einnig Bárðar saga Snæfellsáss, Hálfdanar 

saga Eysteinssonar, Ála-flekks saga, Sagan af Þorgrími kóngi og köppum hans, Blómsturvalla 

saga, Hymiskviða.   

-F531.4.5.2 Risi með járnstöng að vopni; einnig Ólafs saga Tryggvasonar, Heimskringla, 

Bárðar saga Snæfellsáss, Örvar-Odds saga, Ála-flekks saga, Þiðreks saga af Bern, Sagan af 

Þorgrími kóngi og köppum hans, Sigurðar saga þögla, Sigurgarðs saga frækna, Sagan af 

kóngabörnum Sigurði og Signýju, Starkaðar saga Stórvirkssonar, Bevers saga, Blómsturvalla 

saga, Ektors saga. 

 
283 Í Úlfhams sögu er þó hugsanlega skylt minni þar sem bræður í álögum girnast fugla, en fuglarnir voru í raun 

konur í fuglslíki. Að lokum kvænast þeir þessum sömu konum. Þar er einskonar óbein ást í gegnum álög, þar sem 

þessi girnd leiðir til hjónabands. Sjá einnig M4551.1 (álagasending eftir konu). 
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-F531.6.2.1 Risi býr á fjöllum, í helli; einnig Hárbarðsljóð, Grottasöngur, Landnámabók, Hálfs 

saga og Hálfsrekka, Norna-Gests þáttur, Egils saga einhenda og Ásmundar berserkjabana, 

Hálfdanar saga Brönufóstra, Hálfdanar saga Eysteinssonar, Sörla saga sterka, Hjálmþérs saga 

og Ölvis, Þorsteins þáttur Bæjarmagns, Bárðar saga Snæfellsáss, Ála-flekks saga, Jarlmanns 

saga og Hermanns, Sagan af Hringi og Hringvarði syni hans, Sigurðar saga þögla, Vilhjálms 

saga Sjóðs, Jökuls þáttur Búasonar, Bergbúa þáttur, Gunnars saga Keldugnúpsfífls, 

Blómsturvalla saga, Ektors saga, Kára saga Kárasonar, Huldar saga, Andra saga jarls, 

Ármanns saga, Gesta Danorum.284 

-F610 Óvenju sterkur maður; einnig Hrólfs saga kraka, Friðþjófs saga frækna, Örvar-Odds 

saga, Göngu-Hrólfs saga, Hjálmþérs saga og Ölvis, Þorsteins þáttur bæjarmagns, Þiðreks saga 

af Bern, Finnboga saga ramma, Ambáles saga, Gesta Danorum. 

-F610.3.1 Ósæranlegur berserkur; einnig Grettis saga Ásmundarsonar, Skjöldunga saga, 

Hrólfs saga kraka, Ynglinga saga, Sörla saga sterka, Hálfdanar saga Brönufóstra, Göngu-Hrólfs 

saga, Hrólfs saga Gautrekssonar, Örvar-Odds saga, Flóres saga konungs og sona hans, Ektors 

saga, Sagan af Hringi og Hringvarði syni hans. 

-F610.3.4.2 Einvígi við berserk; einnig Gunnlaugs saga ormstungu, Finnboga saga ramma, 

Egils saga einhenda og Ármundar berserkjabana, Ektors saga. 

-F610.4.1 Maður með styrk á við fjóra menn; einnig Starkaðar saga Stórvirkssonar.  

-F829.3 Óvenjulegt belti; einnig Gull-Þóris saga, Friðþjófs saga frækna, Þorsteins saga 

Víkingssonar, Göngu-Hrólfs saga. 

-F832.2 Óvenjulega stór lensa, spjót, stöng; einnig Sörla saga sterka, Sálus saga og Níkarnors, 

Bærings saga, Mágus saga jarls.  

-G500.1 Tröll, risi sigraður í einvígi, glímu; einnig Orms þáttur Stórólfssonar, Jökuls þáttur 

Búasonar, Fertrams saga og Plató, Andra saga jarls, Grettis saga Ásmundarsonar. 

-H924 Skylda, sendiför dæmds manns til að losna undan refsingu; einnig Bósa saga og 

Herrauðs, Egils saga einhenda og Ásmundar berserkjabana, Sturlaugs saga starfsama. 

-H1162 Skylda, sendiför að drepa ákveðinn mann; einnig Harðar saga og Hólmverja.  

-H1244 Fyrirgefning að launum fyrir árangursríka sendiför; einnig Bósa saga og Herrauðs. 

-H1561.9 Hetja velur styttri en hættulegri leið; einnig Ketils saga hængs, Þiðreks saga af 

Bern. 

-J21 Ráð reynast viturleg með reynslu; einnig Gautreks saga, Hjálmþérs saga og Ölvis, Sagan 

af kóngabörnum Sigurði og Signýju. 

 
284 Boberg telur Bragða-Ölvis sögu hér upp í lista yfir sögur sem innihalda þetta minni, en risinn Rauður býr þó í 

skógi sem stendur á heiði.  
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-J266 Val milli styttri og hættulegri leiðar, eða lengri og öruggari leiðar; aðeins í Bragða-

Ölvis sögu.285 

-J652 Athugunarleysi, hundsun viðvarana; einnig Atlamál, Völsunga saga, Hálfs saga og 

Hálfsrekka. 

-J1180 Snjöll ráð hindra lagalega refsingu; aðeins í Bragða-Ölvis sögu. 

-K550 Undankoma með falskri málsvörn; aðeins í Bragða-Ölvis sögu.  

-M411.3 Deyjandi maður leggur álög; einnig Eyrbyggja saga, Fáfnismál, Völsunga saga, 

Hálfdanar saga Brönufóstra, Ála-flekks saga, Sagan af kóngabörnum Sigurði og Signýju, Sagan 

af Hringi og Hringvarði syni hans, Haralds saga harðráða. 

-M411.10 Berserkur, risi, tröll, blámaður leggur álög; einnig Þorsteins saga Víkingssonar, 

Ála-flekks saga, Nikulás saga leikara. 

-M411.14 Keppinautur leggur álög; aðeins í Bragða-Ölvis sögu.286 

-M412.2 Álögð lögð á brúðkaupsnótt; einnig Ála-flekks saga. 

-M441.1 Álög: sverð mun bregðast hetju í hættu; aðeins í Bragða-Ölvis sögu. 

-M443.2 Álög: skírlífi, getuleysi í hjónabandi; einnig Kormáks saga.287 

-M471 Álög lögð á hlut; einnig Laxdæla saga, Þórðar saga hreðu, Úlfars saga og Önundar. 

-P272.1 Fjölkunnug fóstra; einnig Heiðarvíga saga, Kjalnesinga saga, Grettis saga 

Ásmundarsonar, Bósa saga og Herrauðs, Göngu-Hrólfs saga, Hálfdanar saga Brönufóstra, 

Sturlaugs saga starfsama, Sagan af Þorgrími kóngi og köppum hans, Sagan af kóngabörnum 

Sigurði og Signýju. 

-P272.2 Fóstra aðstoðar hetju; einnig Kjalnesinga saga, Flóamanna saga, Vilhjálms saga 

Sjóðs, Ála-flekks saga, Flóres saga konungs og sona hans, Samsonar saga fagra. 

-R5 Handtaka á vígvelli; einnig Hervarar saga og Heiðreks, Norna-Gests þáttur, Þiðreks saga 

af Bern, Ambáles saga, Flóres saga konungs og sona hans. 

-R5.2 Hetja handtekin með því að ýta að henni skjöldum frá öllum hliðum; einnig Hervarar 

saga og Heiðreks, Ragnars saga loðbrókar, Hrólfs saga Gautrekssonar, Bósa saga og Herrauðs, 

Þorsteins saga Víkingssonar, Sigurðar saga þögla, Vilhjálms saga Sjóðs, Sigurðar saga fóts, 

Flóres saga konungs og sona hans. 

-R41.3 Varðhald í dýflissu; aðeins í Bragða-Ölvis sögu.288 

-R138 Björgun frá skipskaða; einnig Landnámabók, Örvar-Odds saga, Hrólfs saga 

Gautrekssonar, Háldanar saga Brönufóstra, Víglundar saga, Finnboga saga ramma, Þiðreks 

 
285 Svo í skrá Boberg, en kemur þó víðar fyrir. Sjá sérstaklega H1561.9. 
286 Hér hinn svekkti vonbiðill Randiborgar. 
287 Einnig í Brennu-Njáls sögu, þótt þess sé ekki getið í skránni.  
288 Kemur þó víða fyrir í íslenskum miðaldasögum þótt þess sé ekki getið í skránni.  
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saga af Bern, Flóres saga konungs og sona hans, Starkaðar saga Stórvirkssonar, Kára saga 

Kárasonar, Sagan af kóngabörnum Sigurði og Signýju, Bærings saga, Parmes saga 

loðinbjarnar, Þorsteins saga Víkingssonar. 

-T75.2.1 Hefnd vonbiðils sem var hafnað; einnig Hálfdanar saga Brönufóstra. 

-T135.6 Að drekka brúðkaup; einnig Ragnars saga loðbrókar, Völsunga saga, Hrólfs saga 

kraka, Hervarar saga og Heiðreks, Gautreks saga, Bósa saga og Herrauðs, Hálfdanar saga 

Eysteinssonar, Hrólfs saga Gautrekssonar, Örvar-Odds saga, Egils saga einhenda og Ásmundar 

berserkjabana, Bárðar saga Snæfellsáss, Sigurðar saga fóts, Ála-flekks saga, Jarmanns saga og 

Hermanns, Ásmundar saga víkings, Söguþáttur af Ásmundi Sebbafóstra, Ambáles saga, Sagan af 

Héðni og Hlöðvi, Úlfars saga og Önundar, Sálus saga og Níkanors.  

-T141 Brúður gefin öðrum; einnig Ásmundar saga kappabana, Sagan af Hringi og Hringvarði 

syni hans, Gesta Danorum. 

- T315 Skírlífi, getuleysi í hjónabandi; aðeins í Bragða-Ölvis sögu. 

-T471 Nauðgun; einnig Ólafs saga Tryggvasonar, Heimskringla, Flóamanna saga, Hrólfs saga 

kraka, Gesta Danorum, Ambáles saga, Vilmundar saga viðutan, Mágus saga jarls. 

-V52.3 Bæn fyrir bardaga færir sigur; aðeins í Bragða-Ölvis sögu. 

-V70.2 Hvítasunnuhátíð; aðeins í Bragða-Ölvis sögu. 

-Z312.2 Risi, tröll getur aðeins verið drepinn með eigin sverði; einnig Egils saga einhenda og 

Ásmundar berserkjabana, Hrólfs saga Gautrekssonar, Hjálmþérs saga og Ölvis, Hálfdanar saga 

Brönufóstra, Þorsteins þáttur uxafóts, Jarlmanns saga og Hermanns, Ambáles saga, Ektors 

saga, Sagan af Héðni og Hlöðvi, Gesta Danorum. 

 

Vísast er þetta ekki tæmandi listi, því að fjöldi minna er að finna í minnaskrá Bobergs þar sem 

Bragða-Ölvis saga er ekki skráð sem heimild, þrátt fyrir að tiltekið minni komi vissulega fyrir í 

sögunni. Því er eflaust eins farið með aðrar sögur og minni þeirra. Af listanum má þó engu að 

síður sjá að í Bragða-Ölvis sögu koma fyrir mörg þekkt minni, en sömuleiðis önnur minni sem 

sjaldgæfari eru. Sé litið til þess hvers konar frásagnir deila flestum minnum með Bragða-Ölvis 

sögu er meiri hluti þeirra í flokki fornaldarsagna, þótt nokkrar riddarasögur, Íslendingasögur og 

Konungasögur deili sömu minnum. Samsvaranir minna við fornaldarsögur eru yfir helmingi 

fleiri en við riddarasögur, þótt þar sé oftar en ekki um fremur almenn minni að ræða.  

     Aðeins tvær sögur úr flokki riddarasagna deila sömu minnum með Bragða-Ölvis sögu í 5 

tilvikum eða fleirum, en það eru Ála-flekks saga (8 tilvik) og Flóres saga konungs og sona hans 

(6 tilvik). Af fornaldarsögum er yfirgnæfandi meirihluti með sambærilega minnanotkun og í 

flokki þeirra eru alls ellefu sögur sem deila sömu minnum með Bragða-Ölvis sögu í 5 tilvikum 
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eða fleirum. Þetta eru Bósa saga og Herrauðs (8 tilvik), Hálfdanar saga Brönufóstra (8 tilvik), 

Gesta Danorum289 (7 tilvik), Örvar-Odds saga (7 tilvik), Sagan af Þorgrími kóngi og köppum 

hans290 (7 tilvik), Hrólfs saga kraka (6 tilvik), Göngu-Hrólfs saga (6 tilvik), Egils saga einhenda 

og Ásmundar berserkjabana (6 tilvik), Þorsteins saga Víkingssonar (6 tilvik), Hjálmþérs saga 

og Ölvis (5 tilvik) og Hrólfs saga Gautrekssonar (5 tilvik). Þá er einnig samsvörun í 5 tilvikum í 

minnaforða Sögunnar um kóngabörn Sigurð og Signýju, en það er ævintýraleg saga sem ýmist 

hefur verið flokkuð með riddarasögum eða fornaldarsögum.291 Af greiningunni má sjá að 

sagnaefnið um Ölvi Hákonarson er að mestu leyti samsett úr þeim minnum eða 

byggingareiningum sem algengastar eru innan fornaldasagna.   

 

2.1.5.1 Blind minni og stýfð minni 

Minni skapa ákveðin hugsanatengsl og væntingar, eins og áður var vikið að. Þegar hetja í frásögn 

eignast góða galdragripi þá kallar það minni á að þessir sömu galdragripir komi síðar að góðum 

notum, svo dæmi sé nefnt. Sé þessum væntingum ekki mætt, eða frávik veldur því að þessum 

væntingum er aðeins mætt að hluta til er talað um blind minni (en. blind motifs) annars vegar og 

stýfð eða ófullkomin minni (en. truncated motifs) hins vegar. Báðir þessir flokkar, blind minni 

og stýfð minni, bregðast að einhverju leyti væntingum lesenda. Í fræðilegri umfjöllun er ekki 

ávallt gerður greinarmunur á milli blindra og stýfðra minna, en þjóðsagnafræðingurinn Max 

Lüthi hefur bent á að þessi aðgreining sé bráðnauðsynleg:  

Until now scholars have not distinguished between truncated motifs and blind motifs, and the two terms 

have been used interchangably. From the point of view of the folktale, however, a specialized use of the 

two expressions seems imperative. I shall employ the term „blind motif“ for an element that is completely 

functionless, the term „truncated motif“ for an element that, while not entirely lacking a function, remains 

unconnected in one or another essential respect.292  

 Aðgreining þessara minna byggist með öðrum orðum á virkni þeirra innan frásagnarinnar, þar 

sem blind minni hafa glatað virkni sinni alfarið á meðan stýfð minni halda enn virkni sinni að 

einhverju leyti en á sama tíma vantar í þau mikilvægan þátt með þeim afleiðingum að minnin 

þjóna ekki hlutverki sínu að öllu leyti. 

 
289 Gesta Danorum Saxa hins málspaka er hér talin með fornaldarsögum, þar sem fyrri hluti verksins, fyrstu 9 

bækurnar, innihalda goðsögulegt efni og fornaldarsögur. Á Íslandi hafa jafnvel einstakir frásagnahlutar Gesta 

Danorum verið snúið í sjálfstæðar sögur, án þess þó að uppruna þeirra hjá Saxa málspaka sé getið.  
290 Sagan var gefin út í bókinni Fjórar riddarasögur árið 1852 en Aðalheiður Guðmundsdóttir hefur skilgreint hana 

sem fornaldarsögu síðari tíma, viva voce. Þessi greining mun birtast í væntanlegu 3. bindi ritraðarinnar Arfur 

aldanna. 
291 Sjá greinagóða umræðu um Söguna af kóngabörnum Sigurði og Signýju og flokkun hennar í meistararitgerð 

Margrétar J. Gísladóttur, „Verði þér allt til sigurs og lukku“: Sagan af kóngabörnum í ljósi handrita og hefðar. 
292 Lüthi, The European folktale: Form and nature, bls. 61.  
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Blind minni eru án virkni, þau vekja ákveðin hugrenningatengsl og skapa væntingar sem ekki er 

mætt. Blind minni eru ekki algeng, þar sem þau eiga það til að leiðrétta sig í munnlegri hefð eða 

aðlögun, nema þeim sé þá alfarið sleppt þegar það uppgötvast að virkni þeirra er horfin.293 Með 

sama hætti eru ófullkomnir frásagnarliðir gjarnan leiðréttir og lagaðir í endursögn. Það getur þó 

einnig gerst, sér í lagi þegar sagnaefni er skráð, að blind minni festist og úrlausn eigi sér ekki 

stað. Þegar blind minni koma fyrir í frásögn er það oftar en ekki vegna þess að eitthvað í 

frásögninni hefur fallið burt, til dæmis í munnlegri varðveislu eða við aðlögun efnis yfir á annað 

form, eða jafnvel í uppskriftum. Sé hinu blinda minni viðhaldið óbreyttu er það jafnan hluti af 

einskonar formúlu sem er ómissandi, þótt hluti hennar sé án virkni.294 Hvernig sem það hefur 

atvikast að blint minni sé til staðar í frásögn, er það engu að síður vísbending um að eitthvað hafi 

fallið niður, blandast eða hnikast til í munnlegri geymd, í aðlögun, við blöndun sagnaefna eða 

við afritun. Blind minni í sagnaefninu um Ölvi Hákonarson eru því mikilvæg þegar litið er á þá 

breytingu sem á sér stað þegar efninu var snúið úr rímum yfir í prósa. Á sama tíma, ef blind 

minni finnast bæði í frásögn rímnanna og í prósagerðinni má leiða líkur að því að þar sé efni sem 

fallið hefur brott áður, það er áður en nú glataðri prósagerð var snúið í rímur eða við tilfærsluna 

yfir í rímur. Því þarf sérstaklega að huga að þeim minnum sem hafa glatað virkni sinni, því þau 

renna stoðum undir það að sagnaefnið byggist á frásögn sem nú er með öllu glötuð.   

     Stýfð minni eru eilítið frábrugðin. Þau halda vissulega hluta af virkni sinni, og þau gætu 

hugsanlega verið tilkomin við brottfall eða tilfærslu, eins og blind minni. Hins vegar, eins og 

Lüthi bendir á, eru stýfð minni líka ómissandi hluti þjóðsagnastíls: „Truncated motifs reign 

supreme in the folktale. They are decidedly not the result of faulty transmission alone; from the 

onset they form an integral part of the folktale style“.295 Það er ólíklegt að slík minni séu lagfærð 

eða felld á brott við endurtekningu. Til að útskýra fyrirbærið er hentugt að vísa í þekkt dæmi um 

stýft minni, en það er að finna í mismundandi gerðum sögunnar um Öskubusku. Í franskri gerð 

eftir Charles Perrault er Öskubusku sagt að fara af ballinu fyrir klukkan tólf, sem hún og gerir. Í 

þýskri gerð Grimms-bræðra er engin slík skipun en Öskubuska fer engu að síður af ballinu fyrir 

klukkan tólf og hagar sér líkt og slík skipun hafi verið gefin. Þetta stýfða minni hjá Grimms-

bræðrum þarf þó ekki nauðsynlega að benda til brottfalls eða truflunar í tilfærslu sögunnar, því 

það er þjóðsögninni eins eðlislægt að persónur hennar fari eftir ákveðnum lögum og reglum án 

þess að það þarfnist útskýringar.296 Slíkum frásögnum er eðlislægt að innihalda að einhverju leyti 

 
293 Lüthi, The European folktale: Form and nature, bls. 61‒62. Sjá einnig Aarne, Leitfaden der vergleichlichen 

märchen-forschung, FFC vol. XIII (Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1913), bls. 25‒28. 
294 Lüthi, The European folktale: Form and nature, bls. 62. 
295 Ibid.,, bls. 62.  
296 Ibid., bls. 62. 
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stýfð minni, þar sem raunveruleiki þeirra er ævintýralegur og þarfnast ekki ávallt sérstakrar 

útskýringar. Hlutar frásagnarinnar eru einangraðir og bregðast kannski að því leyti væntingum 

lesandans:  

The truncated motif is an integral part of the folktale… On account of their isolation, individual 

elements need not make themselves felt in all the ways we expect, but in one or several aspects they 

may remain truncated. Significant effects that we know to be wrapped up with them do not come 

about; the actors origin, their history, and their previous and subsequent fate remain in the dark. When 

otherworld beings and their gifts project into the action of the tale, they play their part with great 

precision, but their origin and destination, the reason why they are able to intervene at the right 

moment, and their true nature in general are all matters that remain unexplained.297 

Sé þetta sett í samhengi við sagnaefnið um Ölvi Hákonarson verður manni hugsað til nakta 

mannsins sem birtist upp úr þurru, hleypur út úr skóginum og undir sverð Ölvis þegar hann 

reiðir það til höggs. Þegar þessi óþekkti, óútskýrði nakti maður er klofinn í sundur er sverð 

Ölvis sömuleiðis laust úr álögum og bítur á ný. Nakti maðurinn er skýrt dæmi um stýft 

minni. Hann er með öllu óútskýrður en hann hefur þá virkni innan frásagnarinnar að leysa 

hetjuna og sverð hans úr álögum. Jafnvel þótt sum textavitni bæti við að þessi maður hafi 

verið sendur af fóstru Ölvis honum til hjálpar, er hann engu að síður enn óútskýrður. Þótt 

lesandi viti að fóstra Ölvis hafi sent þennan mann kemur hvergi fram með hvaða hætti það 

var gert, hver aðdragandinn var, hver þessi maður var og þar fram eftir götunum. Ef til vill 

er þetta sögunni óviðkomandi, þar sem nakti maðurinn er aðeins leikari í þeirri 

atburðakeðju sem sagnaefnið er spunnið úr. Lesendur eða áheyrendur frásagna fyrri alda 

eru kunnugir þess konar einangrun og hefur hún líklega ekki virkað eins truflandi á þá og á 

nútímalesendur sem gera kröfu um skýrt samhengi atburða og að einstök atriði séu vel 

tengd og útskýrð. Því er skemmtilegt að sjá hvernig einn skrifari Bragða-Ölvis sögu, sá 

sem er einnig næstur nútímalesendum í tíma, hefur ákveðið að bæta við sérstökum kafla til 

að svara öllum ósvöruðum spurningum um þennan nakta mann.298   

     Örfá önnur dæmi um blind og stýfð minni eru í sagnaefninu um Ölvi Hákonarson, og nú 

þegar hefur verið tæpt á dæmi um stýft minni í tengslum við dóttur Úlfs á Fjóni. Þess er 

sérstaklega getið að hún eigi sér marga vonbiðla, en þvert á væntingar þá biður Ölvir 

hennar ekki og enginn af hans mönnum. Hún heldur þó virkni sinni innan frásagnarinnar 

þar sem hún birtist lesendum sem eftirsóttur kvenkostur sem á sér marga biðla. Síðar 

hreppir Sverrir, kompán Ölvis, hnossið þegar hann kvænist henni undir sögulok. Þessir 

 
297 Lüthi, The European folktale: Form and nature, bls. 60.  
298 Sjá nánari umfjöllun í kafla 4.4.1. 
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miklu kvenkostir konunnar varpa um leið ljóma á Ölvi, sem er sjálfur fær um að kvænast 

sér enn göfugri konu að lokum.  

     Nokkrum stýfðum og blindum minnum innan sagnaefnisins mætti skipa saman í hóp, en 

þau eru öll með einum eða öðrum hætti tengd hinni fjölkunnugu fóstru Ölvis. Þar sem 

fleira en eitt stýft minni og eitt blint minni eru henni tengd má með nokkru öryggi álykta 

að hennar hlutverk hafi verið veigameira, og að eitthvað í frásögninni hafi fallið á brott. 

Fyrst ber að nefna blint minni sem kemur fram nokkuð snemma í frásögninni. Fóstra Ölvis 

gefur honum galdragripi; belti sem er þeirrar náttúru að geta leyst konu úr barnsnauð og 

sverð. Í rímunum er þess getið að sverðið sé galdragripur. Það er þeirrar náttúru að bíta 

jafnt „ſtein ſem ſtál“, auk þess sem það „ſtỏckur í ỏngu vætta“;299 það bítur sem sagt á hvað 

sem er og mun ekki brotna eða bila, sama hvern óvin Ölvir fæst við. Þetta galdrasverð sitt 

notar hann þó í raun aldrei og hefur það glatað virkni sinni. Þegar Ölvir mætir Úlfi á Fjóni 

drepur hann Úlf með spjóti en ekki sverði en heggur svo höfuð af Birni, hugsanlega með 

sverðinu, en það kemur í hið minnsta aldrei fram og skiptir kannski ekki máli. Það sem 

hins vegar skiptir máli er að galdrasverð Ölvis glatar virkni sinni og náttúru; þegar Ölvir 

fæst við skálabúann Rauð dugar það ekki – Rauður blæs það úr hendi honum líkt og fis 

væri og að lokum er Rauður svo veginn með hans eigin sverði en ekki galdrasverðinu 

góða. Þar að auki nær Rauður að leggja álög á sverð Ölvis, svo það munu eigi bíta þegar 

hann þarf mest á því að halda. Þetta galdrasverð verður með öðrum orðum ónýtt og án 

allrar náttúru þegar það kemst í tæri við Rauð; þvert á allar væntingar til galdrasverðsins er 

það gagnslaust og náttúra þess kemur aldrei fram og þar með aldrei í góð nyt. Í þessum 

galdragripum er því fólgið blint minni; Ölvir fær tvo galdragripi að gjöf frá fóstru sinni, 

beltið virkar sem skyldi og kemur í góð nyt einmitt þegar Ölvir þarf á að halda. Sverðið 

hins vegar stenst engar væntingar og það sem verra er að á það er ekki hægt að treysta gegn 

Rauði hinum fjölkunnuga, þvert á náttúru þess, og á það má leggja álög. Vegna álaganna 

bilar sverðið í bardaga Ölvis gegn mönnum Rígarðs greifa, en þrátt fyrir að hinn nakti 

maður hafi frelsað Ölvi og sverð hans undan þessum álögum, þá er það enn gagnslaust. 

Ölvir getur ekki notað galdrasverðið á berserkinn Áka, sem engin járn bíta. Þetta sverð sem 

bíta átti allt, og ekki átti að bila gegn neinni vætti er einnig gagnlaust gegn Áka svo að 

lokum er því fleygt og Ölvir glímir við Áka. Reyndar myndi maður þar á ofan ætla að 

fóstra Ölvis hefði gefið honum þrjá galdragripi til að frásagnarlögmálið um þrítölu komi 

fram,300 en hér fær Ölvir aðeins tvo galdragripi frá fóstru sinni. Reyndar mætti skilja á 

 
299 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa I.18, bls. 342 og AM 616 d 4to, vísa I.25, bls. 297. 
300 Olrik, „Episke love i folkedigtningen“, Danske studier, 5. árg (1908), bls. 81.  
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rímunum að með þessum gjöfum hafi raunar fylgt sú þriðja, sax, en það hefur enga náttúru, 

er ekki galdragripur, kemur hvergi síðar við söguna og er almennt frekar óljóst.301 Í 

prósagerðunum kemur hvergi skýrt fram að sverðið sé galdragripur sem hafi vissa náttúru. 

Virðist þetta blinda minni því hafa verið leiðrétt við tilfærslu sagnaefnisins úr rímum yfir í 

prósa. Þar sem galdrasverðið hafði glatað virkni sinni, var það lagfært og gert að venjulegu 

sverði. Sverðið hvarf sem sagt ekki úr frásögninni, heldur varð aðeins „eitt gott suerþ“.302  

    Næst ber að nefna galdraþokuna sem skyndilega rennur á þegar Ölvir mætir Birni og 

Tóka. Í klausum á spássíu AM 601 b 4to sem seinna rata inn í meginmál frásagnarinnar303 

kemur fram að fóstra Ölvis muni hafa valdið þessari þoku. Í meginmálinu er þetta hvorki 

útskýrt né sagt berum orðum, en sökum þessarar galdraþoku nær Ölvir að koma Birni á 

óvart og höggva af honum höfuðið og einnig verður honum kleyft að flýja undan Tóka. 

Hér eru á ferðinni tvö stýfð minni, minnið um aðstoð fóstrunnar og minnið um galdraþoku. 

Minnin eru stýfð að því leyti að ekki kemur beint fram að fóstran hafi valdið þokunni í 

þeim tilgangi að hjálpa Ölvi – stundum er þess alls ekki getið og er galdraþokan þá án 

orsaka. Í þeim gerðum þar sem þess er getið að fóstran hafi valdið þessu er óljóst til hvers 

og hverju það áorkaði – það sem vantar inn í frásögnina er að hún hafi svo aðstoðað Ölvi, 

að vegna þokunnar nái hann að höggva höfuðið af Birni og komast undan Tóka. Þrátt fyrir 

þetta halda minnin virkni sinni og Ölvi tekst að komast undan.  

   Annað stýft minni tengt fóstru Ölvis er hinn nakti maður, eins og áður hefur verið greint 

frá. Síðast ber þá að nefna stýft minni sem kemur fram í glímuviðureign Ölvis og 

berserksins Áka, þegar fóstra hans kemur enn og aftur við sögu. Þar hefur Áki yfirhöndina 

og nefnir Ölvir þá fóstru sína. Þetta ákall hefur hins vegar engin áhrif og engin hjálp berst 

Ölvi úr þeirri átt. Það er að lokum ákall hans til þess guðs er kóngurinn Sveinn tilbiður sem 

hrífur og veldur því að Ölvir nær að sigrast á Áka. Þetta ákall Ölvis til fóstru sinnar virðist 

ekki ætlað til þess að hafa áhrif á framvinduna, heldur fremur sem einskonar dýpkun á 

kristilegum boðskap. Þar sem ákall á heiðnar vættir, forynjur og fjölkunnugar fóstrur bregst 

hefur ákall til hins kristna guðs hins vegar tilætlaðan mátt. Virknin er því ekki 

úrslitaþátturinn í þessu tilviki. Hins vegar er það frávik við væntingar að fóstra Ölvis komi 

hvergi að einhverri yrðingu þess efnis að hann skuli nefna sig þegar mikið liggi við, eða 

álíka, til dæmis eftir að hún hefur gefið honum galdragripina og þau kveðjast. Slík yrðing 

fylgir vanalega þegar minni um að nefna fóstru eða aðra hjálpvætti kemur fyrir, sbr. minni 

 
301 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., vísa I.19, bls. 342 og AM 616 4 4to, vísa I.26, bls. 297. 
302 Bragða-Ölvis saga, AM 601 b 4to, 6v, bls. 394. 
303 Sjá nánari umfjöllun í kafla 4.4.1. 
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D2074.2.4.1.   

     Ljóst er að stýfð minni tengjast fleirum en fóstru Ölvis. Þegar kemur að heilræðum 

Sveins og hvaða áhrif þau hafa á framvindu sögunnar, virðist sem eitthvað sé ófullgert. Hér 

er ekki beinlínis um blint minni að ræða, frekar stýft minni sem engu að síður brýtur gegn 

væntingum lesenda. Sveinn konungur gefur Ölvi þrenn heilræði en hann brýtur gegn tveim 

þeirra á ferðalögum sínum, þótt heilræði hans komi engu að síður við sögu í annarri mynd 

en búast mætti við innan frásagnarfléttunnar. Fyrsta heilráð Sveins er að svíkja ekki mann í 

tryggðum. Ölvir brýtur gegn þessu heilræði þegar hann vegur skálabúann Rauð í svefni, 

eftir að Rauður hefur gefið honum og Sverri grið næturlangt. Þriðja heilráð Sveins er að 

girnast ekki annars manns konu, en Ölvir brýtur gegn því, reyndar undir álögum, þegar 

hann hittir Randiborgu í silkitjaldinu. Út frá lögmálinu um þrítölu sagna mætti því vænta 

að Ölvir brjóti einnig gegn öðru heilræði Sveins, að höggva ekki mann á helgum tíðum, og 

brjóti þar með gegn öllum heilráðum Sveins. Minnið um ráð sem reynast góð með reynslu, 

jafnvel þótt það sé parað við minnið um athugunarleysi eða hundsun ráða eða viðvarana, 

kallar í þessu tilviki á að þrítölunni sé haldið; Ölvir ætti því að brjóta gegn öllum heilráðum 

Sveins. Þetta annað heilræði Sveins er hins vegar aldrei brotið og á það er ekki reynt. 

Hugsanlega hefur það átt að birtast í viðureign hans við Rauð, að þegar Ölvir sveik Rauð 

hafi það verið á helgum degi og væru þessi heilræði Sveins þá brotin nánast samtímis. 

Rauður er í raun eini óvinurinn sem á vegi Ölvis verður eftir að hafa þegið heilræði af 

Sveini, að Áka undanskildum, svo gera mætti ráð fyrir að brot á þessu heilræði hefði átt að 

tengjast Rauði. Það kemur hins vegar hvergi fyrir í nú varðveittum gerðum að þetta 

heilræði Sveins sé brotið, og að því leyti mætti kalla minnið blint, en því er þó óbeint 

haldið og fylgt innan frásagnarinnar þótt önnur persóna geri það. Það er borgargreifinn 

Rígarð sem fylgir þessu heilræði, óafvitandi, því hann hefur engin heilræði þegið af Sveini 

kóngi og veit ekki af þessum ráðum hans til Ölvis. Hann fylgir þessu samt þegar hann hlífir 

lífi Ölvis og lætur ekki hálshöggva hann á helgum degi. Þetta brýtur í bága við væntingar 

áheyrenda, sem ætlast til að heilræðið sé brotið af Ölvi. Með tilfærslu hefur hlutverkið nú 

verið fært yfir á Rígarð greifa, en að sama skapi brýtur það í þeirri mynd gegn væntingum 

áheyrenda því hann fylgir óafvitandi þessu heilræði í staðinn fyrir að brjóta gegn því, eins 

og Ölvir hefði gert.  

    Þessi atriði styrkja þá kenningu að rímnagerðin sé byggð á eldri, nú glataðri prósagerð. 

Ætla má að þessi atriði hafi skolast til þegar sagnaefnið var fært yfir í rímnaform og seinna 

meir, þegar rímunum var snúið aftur í prósa, voru þessi atriði ekki lagfærð. Þetta gæti svo 

aftur bent til þess að eldri prósagerðin hafi þá þegar verið með öllu glötuð. Blind minni 
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sem finna má í rímnagerðinni sem ekki eru til staðar í prósagerðunum sýna með sama móti 

hvernig minni án virkni hafa verið lagfærð við tilfærslu á milli forma. Um leið benda þessi 

blindu minni í rímnagerðinni til þess að eitt sinn hafi sagnaefnið verið fyllra, enda afar 

ólíklegt að blind minni séu til staðar í upphaflegum gerðum sagna, þótt stýfð minni gætu í 

einhverjum tilvikum hafa gert það.    

 

2.2 Sagan um Ölvi Hákonarson í bókmenntalegu samhengi: tengsl við aðrar 

miðaldasögur 

 

Nú hefur verið rakið hvernig efnið um Ölvi Hákonarson er samsett og hvernig það samtímis 

fellur og fellur ekki að hefðbundinni formgerð annarra miðaldasagna, einkum fornaldarsagna og 

konungasagnaþátta. Þá leiddi minnagreiningin í kafla 2.1.5 í ljós að víða er að finna efnislegar 

tengingar við aðrar sögur. Þótt oft séu þetta þekkt minni sem eru algeng í íslenskum 

bókmenntum fyrri alda, eru þarna einnig minni eða einstök atriði sem skapa sértækari tengsl við 

annað sagnaefni. Að auki ber að athuga enn frekar þær persónur sem kynntar voru til sögunnar í 

kafla 2.1.2 og tengsl þeirra við aðrar sögur. Með samanburði sem þessum má fá skýrari mynd af 

því hvar sagnaefnið um Ölvi á heima innan ríkjandi flokkunarkerfa.  

2.2.1 Sagnaritun miðalda 

Ákveðin einkenni í sagnaefninu um Ölvi Hákonarson bera með sér að þar hafi sá sem setti saman 

frásögnina nýtt sér sagnfræðilegar heimildir. Þetta á við um ímynd Sveins Danakonungs og 

hlutverk hans sem fulltrúa kristinnar trúar. Í konungasögum og varðveittum frásögnum þar sem 

Sveins Úlfssonar Danakonungs er getið, kemur hvergi fram að hann hafi einhver sérstök tengsl 

við kirkjuna, kristna trú, kristniboð eða annað sem útskýrt gæti hlutverk hans innan 

frásagnarinnar um Ölvi sem eiginlegs kristniboðskonungs. Þessi sterku tengsl Sveins 

Danakonungs við kirkjuna og kristna trú eiga sér þó stoð í sögulegum staðreyndum og koma 

skýrt fram í samtímaheimildum. 

 

2.2.1.1 Páfabréf Gregoríusar VII 

Með elstu heimildum um valdatíð Sveins Úlfssonar sem vitna um sterk tengsl hans við kirkjuna 

eru páfabréf frá 11. öld, en þar kemur fram að Sveinn Danakonungur hafi verið mikill höfðingi 
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og mikilvægur bandamaður kirkjunnar.304 Skömmu eftir að Gregoríus VII var kosinn til páfa 

sendir hann Sveini Danakonungi bréf, dagsett 28. apríl 1073, og tilkynnir honum þar með kjör 

sitt.305 Á þeim tíma heyrði Danmörk, sem og Norðurlöndin öll, undir erkibiskupinn í Hamburg-

Bremen en Sveinn hafði lengi reynt að fá erkibiskupsstól til Danmerkur. Í öðru bréfi sem páfi 

sendir 25. janúar árið 1075 lofar Gregoríus VII kristilegan lærdóm Sveins og hans miklu rækt við 

kirkjuna, og segir hann standa öðrum konungum fremri hvað það varðar: „Verum quia 

eminentiam tue nobilitatis pre ceteris regnorum principibus tam peritia litterarum quam studio 

ecclesiastice exornationis pollere intelleximus“.306 Þá óskar páfi einnig eftir því að Sveinn sendi 

fulltrúa sinn á fund við hann til að halda áfram viðræðum um stofnun erkibiskupsstóls í 

Danmörku, og einnig óskar hann eftir því að Sveinn sendi sér liðstyrk gegn óvinum kirkjunnar. 

Skrifar páfi að honum hafi borist til eyrna að Sveinn hefði í hyggju að senda einn sona sinna til 

Rómar að þjóna í herliði páfagarðs og heitir því að sonurinn verði gerður að höfðingja og 

verndara kristinnar trúar: „in qua unum de filiis tuis, si eum, sicut quidam episcopus terre tue in 

animo tibi fore nuntiauit, apostolice aule militandum dares cum aliquanta multitudine eorum, qui 

sibi fidi milites essent, ducem ac principem et defensorem christianitatis fieri optamus“.307  

Síðar, 19. apríl árið 1080, eftir andlát Sveins, skrifar Gregoríus VII páfi nýjum Danakonungi, 

Haraldi hein Sveinssyni bréf þar sem hann lofar enn Svein föður hans og ítrekar páfi við nýjan 

konung að hann skuli taka sér föður sinn til fyrirmyndar að heiðarleik og framúrskarandi góðum 

gildum, og minnist þess að Sveinn hafi staðið öllum öðrum konungum fremri, meira að segja 

Hinrik keisara:  

Te itaque specialiter fili karissime cui regni curam prouidentia diuina commisit paterno monemus affectu, 

ut excellentissimi parentis tui regias probitates et uirtutes egregias imitari satagas. Eius quidem precipui 

mores in tantum ceteris regibus prenituerunt, ut cunctis posthabitis nee ipso etiam imperatore Heinrico qui 

 
304 Sawyer, „Sven Estridsen i medeltida historieskrivning“, Svend Estridsen, ritstj. Sonne og Croix (Óðinsvé: 

Syddansk Universitetsforlag, 2016), bls. 234.  
305 Diplomatarium Danicum, 1. bindi, 2. hefti, bréf nr. 10, útg. Weibull og Skyum-Nielsen (Kaupmannahöfn: Einar 

Munksgaards forlag, 1963), bls. 20‒21. 
306 Diplomatarium Danicum, 1. bindi, 2. hefti, bréf nr. 11, bls. 23. Þýðing fengin frá Gottskálk Jenssyni, persónuleg 

tölvupóstsamskipti: „Sannlega höfum vér skilið að yðar göfgi eruð öðrum konungum ríkjanna fremri hvað varðar 

bóklegan lærdóm og áhuga á útbúnaði kirkna“. 
307 Diplomatarium Danicum, 1. bindi, 2. hefti, bréf nr. 11, bls. 21‒24. Hugsanlega er hér átt við Svein krossfara 

Sveinsson, sem lést í fyrstu krossferðinni árið 1097. Óvíst er hvenær hann hélt suður til Rómar og gekk í herlið 

páfagarðs, en hugsanlegt er að hann sé sonurinn sem páfi minnist á í bréfi sínu. Ekki er vitað til þess að aðrir synir 

Sveins hafi farið suður, nema Knútur Magnús sem lést á leið til Rómar skv. Adam frá Brimum, en hann átti að vígja 

til konungs en ekki halda í hernað. Tilraunir Gregoríusar VII páfa til að safna saman kristnum her, miles christi, á 

hendur Býsantíum er oft túlkuð sem fyrirrennari hinna eiginlegu krossferða. Sjá t.d. Peters, The first crusade, 

(Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1971), bls. 33. Þýðing fengin frá Gottskálk Jenssyni, persónuleg 

tölvupóstsamskipti: „ef þér létuð af hendi við hina postullegu hirð til hernaðar í því (skattlandi) einn af sonum yðar 

ásamt nokkrum fjölda hermanna, sem væru honum trúir, svo sem biskup einn í landi yðar hefur kunngjört að þér 

hafið í hyggju, væntum vér þess að hann yrði hertogi og fursti og verndari kristninnar“.   
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sancte Romane ecclesie propinquius hesit excepto, singulari amore illum nobis amplectendum 

iudicauerimus.308  

Markmiði sínu, að fá erkibiskupsstól stofnsettan í Danmörku, náði Sveinn þó ekki fyrir dauða 

sinn en sonur hans, Eiríkur góði (sem var Danakonungur frá 1095 til 1103) hélt málinu til streitu 

og að lokum varð erkibiskupsstóll í Lundi að veruleika. Sá erkibiskupstóll var yfir öllum 

Norðurlöndum til skamms tíma, frá 1103‒1152, þar til Noregur fékk eigin erkibiskupsdæmi og 

Svíþjóð einnig í kjölfarið. Af þessum páfabréfum má ráða að Sveinn Úlfsson var mikilsmetinn af 

páfa og í hávegum hafður fyrir stuðning sinn við kristna trú. Í valdatíð sinni lét hann byggja 

margar kirkjur í Danmörku, lét kirkjuna jafnan njóta góðs fjárhagslega með styrkjum og gjöfum 

og kom á fót fleiri biskupsdæmum en fyrir voru í Danmörku. 

 

2.2.1.2 Adam frá Brimum  

Í riti sínu Gesta Hammaburgensis ecclesiae pontificum, sem talið er skrifað um 1073‒1076, 

fjallar Adam frá Brimum um sögu erkibiskupanna í Hamburg-Bremen, en þar er einnig að finna 

meðal elstu lýsinga á Norðurlöndum og sögu þeirra, um kristnitöku þjóðanna og heiðni á 

svæðum í kring. Adam frá Brimum skrifar þó nokkuð um Svein Úlfsson Danakonung, en hann 

getur þess meðal annars að sjálfur hafi hann dvalið við dönsku hirðina í góðu yfirlæti Sveins og 

að konungur sé heimildarmaður hans um hin ýmsu efni sem snerta Norðurlöndin. Segir hann 

Svein hafa tekið vel á móti sér eins og hann geri alla jafna þegar aðkomumenn leiti til hans.309   

Viðhorf Adams til Sveins er almennt mjög jákvætt, segir hann Svein Úlfsson vera mikilsmetinn 

konung, að hann hafi barist við heiðingja (þá Vindur) og snúið mörgum heiðingjum til kristni,310 

og hafi byggt yfir 300 kirkjur í Danaveldi.311 Einhverjar staðreyndir eru ýktar eða rangar; þannig 

segir Adam til dæmis að Sveinn sé konungur yfir þremur ríkum – Danmörku, Noregi og 

 
308 Diplomatarium Danicum, 1. bindi, 2. hefti, nr. 20, bls. 41‒43. Hér er Gregoríus væntanlega að vísa til Hinriks III 

keisara hins heilaga rómverska ríkis, Þýskalands og Ítalíu (1016‒1056), sem þekktur var fyrir guðrækni sína, en 

hann var giftur frænku Sveins Úlfssonar, Gunnhildi Knútsdóttur. Það verður að teljast ólíklegt að Gregoríus eigi hér 

við eftirmann hans, Hinrik IV keisara, því þeir áttu í hatrömmum deilum og hefði páfi seint talað svo loflega um 

þann óvin sinn. Þýðing fengin frá Gottskálk Jenssyni, persónuleg tölvupóstsamskipti: „Af föðurlegri elsku áminnum 

vér því yður, kæri sonur, sér í lagi þar sem guðleg forsjón hefur falið yður í hendur forráð ríkisins, að þér leitist við 

að líkja eftir konunglegri ráðvendni og framúrskarandi dygðum yðar hágöfuga foreldris. Hans frábæru siðir báru satt 

að segja af siðum annarra konunga í slíkum mæli, að vér mátum hann öllum verðugri af vorri hálfu að umfaðmast 

einstakri elsku, og er þá jafnvel sjálfur Hinrik keisari ekki undanskilinn, sem þó var tengdari hinni heilögu 

rómversku kirkju“. 
309 Adam af Bremen: De Hamburgske ærkebispes historie og nordens beskrivelse, þýð. Henrichsen 

(Kaupmannahöfn: Rosenkilde og Bagger, 1968), bls. 209. 
310 Ibid., bls. 209. 
311 Ibid., bls. 252.  
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Englandi.312   

     Þótt Adam sé alla jafna mjög jákvæður í garð Sveins og hrífist af hans miklu rækt við 

kirkjuna og kristna trú, þá fellur skuggi á þessa glansmynd Sveins þegar kemur að hjónabandi 

hans og kvennamálum, en Sveinn átti mörg frillubörn svo eitthvað sé nefnt.313 Það sem fer þó 

mest fyrir brjóstið á Adam er að Sveinn er sagður hafa gifst náfrænku sinni og lifað í synd. Adam 

segir að biskuparnir hafi viljað leiða Svein til ljóssins og fá hann til að skilja við konu sína og 

náfrænku. Svo einnig að það hafi ekki verið fyrr en erkibiskupinn af Hamburg-Bremen hafi 

skrifað til páfa, og páfi hótað honum bannfæringu, að Sveinn hafi látið sannfærast og skilið við 

drottningu sína eftir að hafa þó fyrst hótað að herja á og eyðileggja Hamborg.314 Þetta virðist þó 

ekki eiga sér stoð í raunveruleikanum. Fræðimenn hafa haldið því fram að þetta sé að vissu leyti 

pólitísk deila sem rekja megi beint til viðræðna Sveins við páfa um stofnun erkibiskupsstóls í 

Danmörku.315 Þar sem Danmörk, og Norðurlöndin, heyrðu undir erkibiskupsstólinn í Hamburg-

Bremen má telja að tilraunir Sveins til að fá erkibiskupsstól til Danmerkur hafi ekki fallið í 

kramið hjá Adam frá Brimum. Fræðimenn segja þessa ásökun og áfellisdóm í raun sprottna upp 

úr valdabaráttu um kirkjulegt vald, þar sem ekkert virðist styðja þessa fullyrðingu Adams. Til að 

byrja með, það að Sveinn virðist ekki hafa verið náskyldur neinni af eiginkonum sínum, og þar 

ofan að engin páfabréf þessa efnis eða hótun um bannfæringu er varðveitt – þvert á móti, bréf 

páfa til Sveins eru yfirdrifið jákvæð í hans garð.  

     Adam lýsir einnig í stuttu máli deilum Sveins Danakonungs við Magnús hinn góða 

Noregskonung, en er fremur stuttorður um þær deilur.316 Hann nefnir að þeir hafa átt orrustur, en 

þar sem hann lýsir orrustu Magnúsar góða við hina heiðnu Vindur á Hlýrskógsheiði minnist hann 

engu orði á Svein.317 Á heildina litið er Sveinn sýndur í miklum dýrðarljóma í skrifum Adams frá 

Brimum, hann er vitur konungur, vel lesinn og menntaður, fróður um sögu Norðurlanda og um 

kristna trú. Hann er trúrækinn, styður við kirkjur landsins og berst gegn heiðingjum og boðar 

þeim rétta trú. Hann er gestrisinn og tekur vel á móti aðkomumönnum, er réttsýnn og góður 

konungur. Á móti kemur að Adam er lítt hrifin af kvennamálum Sveins, og burtséð frá því hvort 

 
312 Adam af Bremen: De Hamburgske ærkebispes historie og nordens beskrivelse, bls. 157‒158. Sveinn mun hafa 

náð yfirráðum í Danmörku á árinum 1040‒1050 ef mark er tekið á þeirri staðreynd að Magnús góði hættir að 

framleiða myntir sínar á Skáni um það leyti, sjá Becker, Studies in northern coinages of the eleventh century 

(Kaupmannahöfn: Kongelige Danske Videnskabernes Selskab, 1981), „Lund – Odense – Lund: numismatiske 

bidrag til Danmarks historie i 1040ʼerne“, Hikuin, 11. árg. (1985). Sveinn mun þó aldrei hafa verið konungur yfir 

Noregi eða Englandi, en hann skipti sér þó mikið af enskum stjórnmálum eins og Engilsaxneska-krónikan vitnar 

meðal annars um.  
313 Adam af Bremen: De Hamburgske ærkebispes historie og Nordens beskrivelse, bls. 171.  
314 Ibid., bls. 158‒159. 
315 Lund, „Svend Estridsen blodskam og skilsmisse“, Svend Estridssen, bls. 39‒55.  
316 Adam af Bremen: De Hamburgske ærkebispes historie og nordens beskrivelse, bls. 140, 157‒158.  
317 Ibid., bls. 141.  
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hann hafi raunverulega gifst náfrænku sinni og verið hótað bannfæringu eða ekki, þá er því ekki 

að neita að Sveinn átti mörg börn utan hjónabands með frillum. Eins og fyrr segir hafa 

fræðimenn bent á að hvort tveggja eigi sér pólitískar rætur, það er að þessi skrif um hjónaband 

Sveins og skilnað hafi verið sprottin upp af valdabaráttu innan kirkjunnar um kirkjuleg yfirráð á 

Norðurlöndunum annars vegar og hins vegar að Sveinn hafi byggt upp heilmikið net 

bandamanna með því að taka sér háttsettar konur sem frillur, geta við þeim börn og vinna sér þar 

með frændsemi við háttsetta menn í Danmörku í tilraunum sínum til að ná völdum þar í landi og 

styrkja hald sitt á Danmörku.318  

 

2.2.1.3 Ælnoth frá Kantaraborg  

Tengsl Sveins Úlfssonar Danakonungs við kirkjunna og hlutverk hans sem fulltrúa kristinnar 

trúar kemur einna skýrast fram í sagnariti Ælnoths frá Kantaraborg, Gesta Swenomagni regis et 

filiorum eius et passio gloriosissimi Canuti regis et martyris, sem ritað var að öllum líkindum 

um 1109‒1122. Þar er Sveinn Danakonungur óbeint settur í samband við kristniboð, þar sem 

Ælnoth byrjar frásögn sína á því að lýsa kristnitöku Danmerkur og heldur því fram að Danir hafi 

fyrr og betur haldið kristna trú en aðrar norrænar þjóðir sökum nálægðar við Þýskaland og 

Frakkland. Í beinu framhaldi byrjar Ælnoth frásögn sína af Sveini Úlfssyni, sem hann nefnir 

Svein Magnús eða Suenomagni, sem er allra fyrstur konunga nefndur þar á nafn. Fyrst segir hann 

lítillega af ósætti Sveins við Magnús hinn góða Noregskonung og meðkonung hans, Harald 

harðráða, og getur þess að þeir hafi háð margar orrustur. Hann nefnir sérstaklega orrustuna við 

Niså og að eftir andlát Magnúsar hafi Sveinn fengið yfirráð í Danmörku og ríkt þar mjög 

göfuglega. Í því samhengi líkir hann Sveini við Príam Trójukonung, sem frelsaði ríki sitt undan 

harðræði og erlendum innrásum og kom loks á friði.319    

Sagnarit Ælnoths fjallar að mestu um Knút hinn helga, son Sveins, og píslarsögu hans en þá 

óhjákvæmilega verður Ælnoth að hefja sögu sína með Sveini, föður Knúts hins helga, og lýsa þar 

valdatíð hans. Verkið tileinkar hann nýjum Danakonungi, Níels Sveinssyni, og er tilgangur þess 

ekki aðeins að tjá píslarsögu hins heilaga Knúts Sveinssonar, heldur einnig að styrkja tilkall sona 

Sveins til dönsku krúnunnar.320 Ælnoth leggur einstakan þunga á sterk tengsl Sveins við 

kirkjuna, hve trúrækinn Sveinn var og til fyrirmyndar hvað dygðir og gæsku varðar. Hann hafi 

 
318 Sawyer, „Sven Estridsen i medeltida historieskrivning“, bls. 21.  
319 „Gesta Swenomagni regis et filiorum eius et passio gloriosissimi Canuti regis et martyris“, Vitae Sanctorum 

Danorum, útg. M. Cl. Gertz (Kaupmannahöfn: Selskabet for udgivelse af kilder til dansk historie, 1909‒1912), bls. 

85. 
320 Klaniczay, Holy rulers and blessed princes: Dynastic cults in medieval central Europe (Cambridge: Cambridge 

University Press, 2002), bls. 152. 
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verið sterkur, réttsýnn og bestur höfðingja, öllum góður jafnt fátækum sem ríkum, sérlega góður 

við ekkjur og munaðarlausa og alla jafna tekið vel á móti aðkomumönnum og greitt leið þeirra:  

Sed et, quia liberalium non expers erat studiorum et diuinarum non inscius lectionum, religionis cultum 

euehere non neglexit; immo sanctorum ecclesias, in quibus erant locis, regali auctoritate prouexit et, in 

quibus hactenus non fuerant, erexit, clerumque ac pontifices tam adaugere quam et uenerari operam duxit. 

Orphanis et uiduis, egenis et aduenis et maxime pauperibus clericis regalibus succurrebat stipendiis, et ex 

iniquo mammona hos sibi amicos efficere satagebat, a quibus se eternis intromittendum tabernaculis 

presumebat. Et ne omnibus immorer: 

mitis erat paruis, atrox asperque superbis   

illos mulcebat clementia, istos premebat potentia,   

pauperibusque dapes, nudis dat tegmina uestes.321  

Ælnoth leggur sem sagt ekki aðeins áherslu á rík tengsl Sveins Danakonungs og rækt við 

kirkjuna, heldur einnig á miskunnsemi hans og hve vel hann tók á móti öllum aðkomumönnum 

og veitti þeim það sem þeir þurftu til ferðar sinnar. Þessar upplýsingar um Svein koma vel saman 

við þá mynd sem fram kemur í sagnaefninu um Ölvi, þar sem Sveinn er sérlegur fulltrúi 

kristinnar trúar. Þá tekur Sveinn einnig vel á móti Ölvi, þótt hann sé Norðmaður og því þegn 

óvinar hans. Miskunnsemi hans birtist einnig í því að Sveinn segist ekki ætla að taka aftur orð sín 

eftir að hafa dæmt í máli Ölvis, þótt sá dómur hafi verið byggður á blekkingu. Hann sendir 

fremur Ölvi í sendiferð og gefur honum menn, skip og vistir til ferðarinnar. Af því verður ekki 

annað séð en að Ölvis-efnið nýti sér sagnarit Ælnoths sem heimild eða sambærilega heimild, nú 

glataða.  

 

2.2.2 Konungasögur og konungasagnaþættir  

Söguefnið um Ölvi Hákonarsson ber með sér áberandi snertifleti við konungasögur og 

konungasagnaþætti, meðal annars vegna þess að sameiginlegar persónur eða atburðir koma við 

sögu eða líkindi í frásagnarfléttunni sjálfri eru áberandi. Hér á eftir verða þessi tengsl rakin 

nánar.  

 
321 „Gesta Swenomagni regis et filiorum eius“, bls. 85‒86. Þýðing fengin frá Gottskálk Jenssyni, persónuleg 

tölvupóstsamskipti: „En einnig styrkti hann og efldi trúariðkun manna, því hann var hvorki óreyndur að 

skólalærdómi né ókunnur lestri helgra bóka. Hann beitti konungsvaldinu til eflingar kirkna, er helgaðar voru 

dýrlingum, þar sem þær voru áður, en þar sem engar voru fyrir, lét hann reisa þær, og bætti hag klerka og biskupa og 

jók virðingu þeirra. Hann veitti hjálp ekkjum og munaðarleysingjum með framlögum úr sjóði konungs, svo og 

bágstöddum og útlendingum, en einkum veitti hann þó fátækum prestum, en þótt efnin væru ójöfn freistaði hann 

þess að gera þá að sínum vinum, af því hann þóttist af þeim munu hljóta inngöngu inn í tjaldborg eilífðarinnar. En 

svo að minning hans deyi ekki öllum mönnum: Mildur hann einatt var bágum en hyskinn og hortugur háum/ þeim 

fyrstu hann auðsýndi mildi en aðra hann aga vildi/ af gjafmildi fátæka fæddi og nöktum gaf föt sem þá klæddi“. 
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2.2.2.1 Magnús saga góða  

Sviðsetning sagnaefnisins í fyrsta efnisþætti hefur snertiflöt við Magnús sögu góða, þar sem 

segir frá Magnúsi konungi góða af Noregi og Sveini Úlfssyni konungi af Danmörku. Í Magnús 

sögu góða segir frá því hvernig Sveinn jarl tekur völdin í Danmörku.322 Í sögunni kemur einnig 

fram að Magnús hafi háð orrustu á Hlýrskógsheiði við Vindaher.323 Magnús og Sveinn börðust 

síðan við Helganes, Árósa og víðar.324 Ölvis-efnið ber keim af þessum frásögnum, nema að þar 

fær Sveinn meira svigrúm og er í hávegum hafður; hann er heilráður, gjafmildur og góður – en í 

Magnús sögu góða er hann hafður í hlutverki skúrksins, þar sem hann svíkur trúnaðareið við 

Magnús konung. Reyndar er viss blæbrigðamunur á viðhorfinu til Sveins Danakonungs eftir 

gerðum Magnús sögu góða. Til að mynda eru Heimskringlu-gerð og Morkinskinnu-gerð 

sögunnar almennt jákvæðar í garð Sveins Úlfssonar þótt þeim beri saman um að hann hafi svikið 

eið sinn við Magnús góða. Í Heimskringlu-gerð Magnúsar sögu góða segir m.a: „Sveinn Úlfsson 

var allra manna fríðastr sýnum. Manna var hann ok mestr ok sterkastr ok inn mesti íþróttamaðr 

ok snilldarmaðr. Þat var allra manna mál, þeira er hann var kunnigr, at hann hefði alla hluti til, þá 

er fríðir góðan hǫfðingja“.325 Í Morkinskinnu-gerð sögunnar er framan af eyða þar sem Sveinn 

Úlfsson hefur verið kynntur til sögunnar326 en seinna í sögunni er sagt frá því hvaða álit Magnús 

góði sjálfur hafði á Sveini:  

Nú er getit eitt sinni er þeir konungar váru með lið sitt ok lágu þar er skógr var nær þjokkr. Þá reið maðr 

fram ór skóginum með góðum riddarabúnaði ok lét hest sinn fagrliga burdeigja. Þessi maðr var búinn með 

miklu gulli ok dýrum klæðum. Maðr var inn kurteisasti ok lék marga leika með mikilli list, ok sá menn 

Magnúss konungs á er hann lék. Ok er hann hafði slíka hluti fram haft um hríð þá snerisk hann at liðinu 

ok mælti: „Ek em níðingr fyr Magnúsi konungi, ok slíkt sama er Haraldr konungr fyr mér, ok ójafnir 

konungar eru þeir, Magnús konungr og Haraldur konungr.“ Snýr í skóginn síðan og hverfr þar. Magnús 

konungr þykkisk vita at þessi maðr hefir verit Sveinn konungr, ok mælti: „Gersimi er Sveinn,“ segir hann; 

„hefði hann lið slíkt sem hann er frœkn sjálfr þá myndi hann optarr sigr fá.“327  

 
322 „Magnús saga góða“, Morkinskinna, I. bindi, Íslenzk fornrit, XXIII. bindi, útg. Ármann Jakobsson og Þórður Ingi 

Guðjónsson (Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 2011), bls. 52‒53. 
323 Ibid., bls. 59.  
324 Ibid., bls. 69‒70; 72. 
325 „Magnús saga góða“, Heimskringla, III. bindi, Íslenzk fornrit, XXVIII. bindi, útg. Bjarni Aðalbjarnarson 

(Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 1951), bls. 36. 
326 Í útgáfu Morkinskinnu er þar fyllt inn í eyðuna eftir Flateyjarbókar-gerð sögunnar. Sjá Morkinskinna, 1. bindi, 

bls. VIII og nmgr. 2 á bls. 14.  
327 Morkinskinna, 1. bindi, bls. 167.  
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 Flateyjarbókar-gerð sögunnar er ekki afdráttarlaus í viðhorfi sínu til Sveins, mannlýsingu er svo 

gott sem sleppt en áfellisdóm er þó heldur engan að finna. All neikvæðari viðhorf til Sveins er í 

Fagurskinnu-gerð textans, sem ber honum ekki vel söguna.328  

     Sú mynd af Sveini Danakonungi sem birtist í Ölvis-efninu á meira skylt við Heimskringlu-

gerð og Morkinskinnu-gerð Magnúsar sögu góða sem ber danska konunginum vel söguna. Til 

viðbótar við þessa mynd af Sveini Danakonungi, þá má telja víst að Lingólfsheiði, þar sem 

Magnús og Sveinn há orrustur sínar í Bragða-Ölvis sögu og Ölvis rímum sterka, sé vísun í 

Hlýrskógsheiði og líklegt er að staðarnafnið hafi skolast til. Í Magnús sögu góða er fjallað 

ítarlega um þá orrustu, en í henni er sagt hafa verið eitt mesta mannfall á Norðurlöndum. Þar 

kemur þó einnig skýrt fram að orrustan var háð milli Magnúsar og Vinda, en ekki Magnúsar og 

Sveins. Ölvir Hákonarson er hvergi nefndur á nafn í nokkurri gerð Magnúsar sögu góða, þrátt 

fyrir þessa sterku tengingu.  

 

2.2.2.2 Knýtlinga saga 

Í Knýtlinga sögu er fjallað um konunga Danmerkur. Þar er einnig sagt frá Sveini Úlfssyni og 

erjum hans við Magnús konung í Noregi. Umfjöllun Knýtlinga sögu um Svein Úlfsson er þó 

fremur ágripskennd, og er lítið um hann þar sagt – sérstaklega miðað við hve stórt hlutverk hann 

fær í Magnúsar sögu góða og reyndar Haralds sögu harðráða sömuleiðis. Í a.m.k. einu handriti, 

Lbs. 350 fol., er frásögnin um Svein Úlfsson skrifuð framan við hina eiginlegu Knýtlinga sögu 

(sem þar hefst með fráfalli Haraldar hein Sveinssonar) og er sú frásögn þar titluð sem Þáttur af 

Sveini Úlfsyni og hans XIV sonum. Fræðimönnum ber almennt saman um að upphaf Knýtlinga 

sögu hafi ekki varðveist, en þó er þessi stutta frásögn af Sveini Úlfssyni í öllum nú varðveittum 

gerðum – með einum eða öðrum hætti. Það er þó vel hugsanlegt að frásögnin af Sveini Úlfssyni 

hafi verið fyllri og ítarlegri. Frásögn Knýtlinga sögu af Sveini Úlfssyni ber að einhverju leyti 

með sér að vera komin úr annarri átt en meginefni Knýtlinga sögu. Ekki aðeins er það 

grunsamlegt hve lítið pláss Sveinn Danakonungur fær í sögunni, þar sem hann er ættfaðir 

Knýtlinga og sex sona hans urðu síðar konungar Danmerkur, heldur einnig að þar er ekki stuðst 

við þær heimildir sem fræðimenn telja að Knýtlinga saga styðjist almennt við. Sem dæmi má 

nefna að almenn sátt ríkir um það að Knýtlinga saga byggist mikið á skrifum Ælnoths frá 

Kantaraborg, en í því sagnariti er mjög ítarlega sagt frá Sveini Úlfssyni, valdatíð hans og andláti. 

 
328 Ármann Jakobsson, Í leit að konungi: Konungsmynd íslenskra konungssagna (Reykjavík: Háskólaútgáfan, 1997), 

bls. 279. 
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Í Knýtlinga sögu er þó rangt farið með staðreyndir um valdatíð hans og andlát og því auðsýnt að 

þar er ekki stuðst með beinum hætti við sagnarit Ælnoths – hvað sem því veldur.   

     Hvernig sem því er háttað, hvort frásögn Knýtlinga sögu af Sveini Danakonungi hafi verið 

fyllri eður ei og hvað varðveislu sögunnar varðar, þá er í nú varðveittri gerð sögunnar lítillega 

fjallað um orrustur Sveins Úlfssonar við Magnús hinn góða. Þar kemur fram að hugsanlega hafi 

Magnús og Sveinn barist saman á Hlýrskógsheiði – ekki gegn hvor öðrum, heldur saman gegn 

Vindum:  

Aðra orrostu átti Magnús konungr um haustit næsta dag fyrir Mikjálsmessu á Jótlandi, skammt norðr 

frá Heiðabœ á Hlýrskógsheiði við Skotborgará. Þá barðisk hann við Vinðr. Þar sigraði Magnús 

konungr með heilagleik ok jartegnagerð Óláfs konungs, föður síns, ok drap þar ógrynni hers heiðinna 

manna. Þat er sögn sumra manna, at Sveinn Úlfsson hafi verit í þeiri orrostu með Magnúsi konungi, 

ok sætt þeirra heldisk þá enn.329   

Þó kemur einnig fram að þeir hafi haft margar orrustur hvor gegn öðrum, meðal annars við Erri 

(Ré), Árósa og Helganes – allt þar til Magnús konungur varð sóttdauður og Sveinn „varð þá 

konungr at Danmörk at frjálsu ok réð því ríki lengi síðan“.330 Í Knýtlinga sögu er Sveinn sagður 

vinsæll og einn ástsælasti konungur Danmerkur.331 Hann er auk þess „hverjum manni meiri ok 

sterkari, lítillátr ok blíðmæltr, manna örvastr, snjallr í máli, stjórnsamr ok réttlátr, þolinmóðr, inn 

hraustasti ok vápndjarfasti.“332 Hann er ekki sagður heilráður eins og í sögunni af Ölvi sterka og 

hefur ekki heldur viðurnefnið „hinn heilráði“. Ölvir kemur hvergi við sögu í Knýtlinga sögu. 

 

2.2.2.3 Ágrip af Noregs konunga sögum  

Ágrip af Noregskonunga sögum er talin rituð um 1190 í Niðarósi í Noregi. Þar er að finna stutt 

yfirlit yfir konunga Noregs frá um 880 og fram til 1136. Þar er einnig í stuttu máli fjallað um 

valdatíð Magnúsar góða í Noregi og erjur hans við Svein Úlfsson. Í þessari gömlu konungasögu 

er þó mikilvæg og sterk tenging við Bragða-Ölvis sögu og Ölvis rímur sterka. Í frásögn Ágrips af 

orrustum Magnúsar góða og Sveins er þess getið að Sveinn hafi eftir að hafa frétt af andláti 

Hörða-Knúts gengið til liðs við Vindur og hafi því barist gegn Magnúsi góða á Hlýrskógsheiði – 

og í raun farið þar fyrir Vindaher:  

 
329„Knýtlinga saga“, Danakonunga sögur, Íslenzk fornrit, XXXV. bindi, útg. Bjarni Guðnason (Reykjavík: Hið 

íslenzka fornritafélag, 1982), bls. 129‒130. 
330 Ibid., bls. 133. 
331 Ibid., bls. 136. 
332 Ibid., bls. 137‒138.  
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En þá er Sveinn, sonr Úlfs ok Ástríðar, systur Knúts ríkja, spurði þetta í England, þá aflaði hann alla vega 

hers er hann mátti. En Mǫgnús <fór> at móti ok funnusk á skipum við nes þat er kallat er Helganes, ok 

heldu bardaga, ok flýði Sveinn til Vinðlands ok efldi þaðan her annat sinni, hvaðan ok er hann mátti fá, 

ok helt þeim her til Danmarkar, svát Magnús hafði skǫmmu áðr vitorð af ok fyrir því lítinn viðbúnað ok 

óttaðisk af liðleysi, ok bjósk þó sem hann mátti til viðrtǫku. En of nóttina, er hann skyldi berjask of 

morguninn, ok hónum var ótti mikill á ráði sínu, þá birtisk hónum faðir hans í draumi ok bað hann ekki 

óttask, sagði hónum, at hann skyldi sigr vinna, ok svá gafsk. Mœttusk þeir um morguninn á heiði þeiri, er 

Hlýrskógsheiðr heitir, er liggr við Skotborgará, ok skipaði Magnús svá liði sínu í fylkingar sem inn helgi 

Ólafr hafði áðr í draumi kennt hónum, ok á þeiri tíð gekk hann at berjask, er hann hafði áðr sagt hónum of 

nóttina. Þat var þá sól í landsuðri, ok kom fylking hans á fylkingu Sveins, ok snørisk hón ǫll fyrir, ok fekk 

Sveinn af mǫrgu því mikinn skaða, er hann hafði áðr til sigrs ætlat, því at hann hafði øxnum skipat í odd á 

liði sínu ok bundið spjót á bak, en fjalar fyr augu. En nautin snørusk fyrst á frá, ok veik svá til, at Sveinn 

var netjaðr meðal nautaflokksins ok flokks Magnúss, ok fekk inn mesta Sveinn mannskaða, en hann 

frelstisk með flótta, ok rak Magnús lengi með annan mann Svein ok flokk hans. En þat var orðlag Sveins 

sagt ok hans manna, at ef allir berðisk svá sem sá enn fríði maðr enn ungi í silkiskyrtunni, þá hefði ekki 

barn undan komizk, en þat var konungurinn sjálfr, ok vendi síðan til hers síns, ok urðu allir hónum fegnir. 

En áðr hǫfðu óttask um fall hans, er hann dvalðisk svá lengi at reka flokkinn með eins manns hjálp. En 

Sveinn sótti sér friðland. Magnús konungr sitr nú í Danmǫrku með kyrrð ok með fullum friði.333 

Þetta atriði rímar fullkomlega saman við frásögn Bragða-Ölvis sögu og Ölvis rímna sterka, þar 

sem þess er sérstaklega getið að þeir Magnús góði og Sveinn hafi háð margar orrustur og að 

þeirra hernaðarfundur hafi verið á „Lingólfsheiði“, þ.e. Hlýrskógsheiði. Í öðrum konungasögum 

er þess ýmist getið að Magnús góði hafi barist einn við Vindur eða að Sveinn hafi verið með 

honum í liði gegn Vindum þrátt fyrir ósætti þeirra á milli. Það er því aðeins í frásögn Ágrips þar 

sem Sveinn er sagður hafa barist gegn Magnúsi góða í orrustunni við Hlýrskógsheiði, líkt og 

kemur fram í Bragða-Ölvis sögu og Ölvis rímum sterka.  

 

2.2.2.4 Hákonar saga Hárekssonar  

Í Söguþætti af Hákoni Hárekssyni, eða Hákonar sögu Hárekssonar (oft nefnt Hákonar þáttur 

Hárekssonar eða Þáttur af Hákoni norræna í handritum), segir af Hákoni sem erft hefur tólf bú 

og fé eftir föður sinn, en er eyðslusamur og eyðir arfinum. Hann heldur þá á brott úr Noregi og 

fer til Danmerkur til að reyna að vinna fyrir sér. Þar skiptir hann um nafn og nefnir sig Vigfús. 

Hann er tekinn inn í hirð Sveins Danakonungs, og lærir þar ýmsa iðn á borð við járnsmíði, 

silfursmíði, gullsmíði og steinsmíði, og verður mikill meistari í hvaða iðngrein sem hann leggur 

 
333 „Ágrip af Nóregskonunga sǫgum“, Ágrip af Nóregskonunga sǫgum, Fagrskinna – Nóregs konunga tal, Íslensk 

fornrit, XXIX. bindi, útg. Bjarni Einarsson (Reykjavík: Hið íslenska fornritafélag, 1985), bls. 34‒35.  
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fyrir sig. Sveinn konungur biður hann að smíða fyrir sig og þiggja fyrir laun. Vigfús, eða Hákon, 

vill engin laun af honum þiggja nema eitt heilræði. Svo fer að þrjú ár í röð vinnur hann fyrir 

Svein konung og á hverju ári biður hann ekki um neitt að launum nema heilræði:  

Er þat lidit at haɴ se lærisveiɴ, fer haɴ til eptir kongs skipan at gỏra med järni þꜹ hnossa smïdi sem 

kongr vill hafa til sæmdar rïkino, geck þat um eitt ꜳr, þakkar kongr honum stỏrfinn ok bydr honum 

leigu sina. Vig(fus) s(egir) þvi vallda giæfu kongs at haɴ kaɴ nockut, ok kallast haɴ engrar leigo 

makligr, kongr lætr ser *mislika er haɴ vill til engis viɴa, Vig(fus) m(ælti): þat skal ei vera, man ek 

þat kiösa, s(egir) haɴ, er mier synist fegurst, ok mier man at bestu verda, ek bid ydr, at þier gefit mier 

heilrædi nockut, kongr s(egir), þu þykkir mer undarligr madr, neitar peningum, eɴ ‹beidist slyks, edur 

huor seigir þier ad eg sie forspꜳr eda spekingur. Vigfws suarar og kuadst þat hafa ä syalfum sier reint, 

ad hann er bædi spakr og forsp[ꜳr.] hier kiemur þa vm syder, ad kongr suarar. Þad er rꜳd mitt, ad þu 

truer alldri lꜳgum manne og raudskieggudum. Vigfus þakkar framlaged sem hina vænstu giỏf. Nu fer 

hann til annad ꜳr og smÿdar kongi gull og giersemar med so fꜳsyenum› hagleik sem allir dꜳst at, 

eptir þat ꜳr lidit, för ỏll ordræda med þeim Vigfusi ok kongi ꜳ sỏmu leid sem fyʀ var talat. Kongr 

bydr fe, eɴ Vigf(us) krefr eɴ heilrædi, ok þar kemr eɴ þöfino, at kongr lætr til ok m(ælir) sva: hver 

feỏlskyllda sem þik stendr, þꜳ geym þess at þu gꜳkk ei fra messo embættinuo fyʀ eɴ þat er lukt, ef þu 

ert iɴan kyrkio staddr. Vigf(us) þakkar heilrædit, ok tekr nu nærsta ꜳr steinsmïdi, ok gỏrir Dana kongi 

hỏll sva væna sem alldrei sꜳst øɴr jafnvæn i þvi landi. Enn eptir smïdada hỏllina fiɴast þeir um varit 

kongr ok Vigf(us) sem menn taka at bua kꜹpferdir sinar, þakkar kongr honum þꜳ eɴ starfit, ok spyr 

hvat honum er þꜳ skapfelldast at taka i adra hond. Vigfus segir fliott at þat er heilrẻdi hans. Sueinn 

konungr talar þa. Hui man hinn sami maðr sua fallinn vitr ok frabẻrrar greinar. enn j odru lagi sua 

*þralatr sem ver þẻttumzst mega till hꜳds virða. Enn þo muntu enn rꜳða verða. þat rꜳdum ver þer at 

ef þu verðr allreiðr med vighug till nokkors mannz at þu halldir þik i minningh guds foður ok lesir 

heilaga bẻn pater noster. ok ef eigi rennr af við þetta skalltu lesa adra pater noster i minni‹n›gh sonar 

guds. ok ef eigi linar enn reidi þin. skalltu lesa pater noster i minni‹n›gh heilags annda. ok ef enn lystir 

þik sama verks muntþu eigi vinna þat nema gud banni e(dr) leggr till nokkora likn. Vigfus þakkar 

heilredit eftir vana.334 

Hér gefur Sveinn konungur þrenn heilræði, sem með fenginni reynslu koma til með að reynast 

Hákoni góð. Fyrri tvö heilræði Sveins verða til þess að Hákon sleppur við banatilræði og heldur 

lífi. Þriðja heilræði Sveins verður til þess að tefja Hákon þegar hann hyggst höggva mann er 

hann finnur sofandi í rúmi konu sinnar þegar hann snýr aftur til Noregs, en svo kemur í ljós að 

maður sá var hans eigin sonur og heilræði Sveins kom í veg fyrir að hann dræpi son sinn. Hann 

fylgir heilræðum þessum og nær með því að bjarga lífi sínu og koma í veg fyrir mikla ógæfu. 

Tvenn heilræði Sveins úr sögu Ölvis sterka minna á heilræði Hákonar sögu Hárekssonar, því að 

fyrstu heilræðin, þar sem Hákon er varaður við því að trúa rauðskeggjuðum manni minna á 

 
334 Hákonar saga Hárekssonar, útg. Overgaard, Editiones Arnamagnæanæ, B32 (Kaupmannahöfn: Museum 

Tusculannum Press, 2009), bls. 13‒16.  
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viðskipti Ölvis við Rauð (nafnið er þá mögulega vísun í rauðhærðan mann), sem hann svíkur í 

tryggðum og er virknin því öfug. Önnur heilræðin snúast um að virða reglur kirkjunnar hvað 

varðar messuhald, sem minnir á heilræði Sveins til Ölvis um að höggva ekki mann á helgum 

tíðum. Bæði Hákon og Ölvir eiga frumkvæði að því að biðja konung um heilræðin.  

     Þótt Sveinn sé hvergi nefndur „hinn heilráði“ má vera að þátturinn sé bein eða óbein 

fyrirmynd að sagnaefninu um Ölvi. Hákon og Ölvir eiga það sameiginlegt að halda frá Noregi, 

vinna eitthvað fyrir Svein Danakonung, þiggja af honum þrenn heilræði og snúa svo heim aftur 

til Noregs sem ríkir og gæfusamir menn.335 Ekki er líklegt að Hákon þessi sé faðir Ölvis, sem er 

þó Hákonarson, því þeir virðast samtímamenn í þjónustu Sveins. Hákon, faðir Ölvis, er sagður í 

ráðagjörðum með Magnúsi góða Noregskonungi og um framættir hans er ekki getið líkt og getið 

er um framættir konu hans. Þá er Hákon Háreksson sagður búa í Víkinni þar sem hann sest að 

föðurleifð sinni í sögulok. Ölvir, hins vegar, er frá Fjörðum og virðist því alls óskyldur Hákoni 

Hárekssyni. Hugsanlega má í nafni skálabúans Rauðs Hárekssonar sjá tilvísun til Hákonar sögu 

Hárekssonar, þar sem þeir bera sama föðurnafn og nafn Rauðs gæti vísað í fyrsta heilræði Sveins 

Danakonungs um að treysta ekki rauðskeggjuðum manni. 

 

2.2.2.5 Auðunar þáttur vestfirska  

Í Auðunar þætti vestfirska kemur Sveinn Danakonungur einnig við sögu. Þar segir af Auðuni, 

sem hefur látið aleigu sína fyrir ísbjörn sem hann vill færa Sveini Danakonungi að gjöf. Á leið 

sinni til Danmerkur verður hann uppiskroppa með kost fyrir sig og ísbjörninn. Þegar hann kemur 

til Danmerkur hittir hann þar ármann Sveins konungs sem heitir Áki, skýrir fyrir honum hvert 

ferð hans er heitið og í hvaða tilgangi, og biður um mat fyrir sig og ísbjörninn. Áki segist muni 

gefa honum þann kost sem þarf, ef hann fái að eiga hálfan ísbjörninn, en Sveinn Danakonungur 

hálfan ísbjörn á móti honum, því ella muni ísbjörninn farast og Sveinn verða af gjöfinni. Auðunn 

samþykkir þetta og fara þeir svo báðir að finna Svein, en Sveinn reiðist þessu uppátæki Áka og 

gerir hann útlægan úr ríki sínu.  

Hann kømr á fund ármanns Sveins konungs, þess er Áki hét, ok bað hann vista nǫkkurra bæði fyr sik 

ok fyr dýrit, — „ek ætla,“ segir hann, „at gefa Sveini konungi dýrit.“ Áki lézk selja mundu honum 

vistir, ef hann vildi. Auðunn kvezk ekki til hafa fyrir at gefa, — „en ek vilda þó,“ segir hann, „at þetta 

kœmisk til leiðar, at ek mætta dýrit fœra konungi.“ „Ek mun fá þér vistir, sem it þurfuð til konungs 

fundar, en þar í móti vil ek eiga hálft dýrit, ok máttu á þat líta, at dýrit mun deyja fyrir þér, þars it 

þurfuð vistir miklar, en fé sé farit, ok er búit við, at þú hafir þá ekki dýrsins.“ Ok er hann lítr á þetta, 

 
335 Sjá nánari umfjöllun í kafla 2.4.1 hér á eftir.  
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sýnisk honum nǫkkut eptir sem ármaðrinn mælti fyrir honum, ok sættask þeir á þetta, at hann selr Áka 

hálft dýrit, ok skal konungr síðan meta allt saman. Skulu þeir fara báðir á fund konungs, ok svá gera 

þeir, fara nú báðir á fund konungs ok stóðu fyr borðinu. Konungr íhugaði, hverr þessi maðr myndi 

vera, er hann kenndi eigi, ok mælti síðan til Auðunar: „Hverr ertu?“ segir hann. Hann svarar: „Ek em 

íslenzkr maðr, herra,“ segir hann, „ok kominn nú útan af Grœnlandi ok nú af Nóregi, ok ætlaðak at 

fœra yðr bjarndýr þetta: keyptak þat með allri eigu minni, ok nú er þó á orðit mikit fyrir mér, ek á nú 

hálft eitt dýrit,“ ok segir konungi síðan, hversu farit hafði með þeim Áka, ármanni hans. Konungr 

mælti: „Er þat satt, Áki, er hann segir?“ „Satt er þat,“ segir hann. Konungr mælti: „Ok þótti þér þat til 

liggja, þar sem ek settak þik mikinn mann, at hepta þat, eða tálma, er maðr gerðisk til að fœra mér 

gersimi ok gaf fyrir alla eign, ok sá þat Haraldr konungr at ráði at láta hann fara í friði, ok er hann várr 

óvinr? Hygg þú at þá, hvé sannligt þat var þinnar handar, ok þat væri makligt, at þú værir drepinn. En 

ek mun nú eigi þat gera, en braut skaltu fara þegar ór landinu ok koma aldrigi aptr síðan mér í 

augsýn.336 

Þetta kemur heim og saman við söguna af Ölvi sterka, þar sem útlagi Sveins heitir Áki. Hvergi 

kemur þó fram í Auðunar þætti vestfirska að Áki hafi verið frá Jótlandi, eins og fram kemur í 

sögu Ölvis.  

 

2.2.2.6 Slysa-Hróa saga  

Í Slysa-Hróa sögu, einnig þekkt undir heitinu Hróa þáttur heimska, má finna snertifleti við 

Ölvis-efnið, en þátturinn er hluti af Ólafs sögu helga. Í þættinum segir af dönskum manni, Hróa, 

sem er ólukkulegur kaupmaður sem missir oft skip og varning. Hann leitar ráða hjá Sveini 

Danakonungi til að verða lukkulegri í siglingum sínum. Í Flateyjarbókar-gerð þáttarins kemur 

sérstaklega fram að það hafi verið Sveinn Haraldsson Danakonungur, sem auknefndur var 

tjúguskeggur, og er hann sagður heilráður:  

Þá réð fyrir Danmörku Sveinn konungr Haraldsson, er kallaðr var tjúguskegg. Hann var vinsæll konungr 

af sínum landsmönnum. Það var eitt sumar, at Hrói braut skip sitt sunnarla við Danmörk ok týndi þar fé 

öllu, því er á var. Menn héldust at kalla ok gengu á land. Þá tók Hrói at smíða ok aflaði sér fjár. Hann var 

vinsæll við sína félaga, ok eigi hafði hann lengi þá iðn haft, áðr honum græddust peningar, því at hann var 

hinn mesti þjóðsmiðr. Enn lék á hinu sama, at honum fórst eigi vel með fé, því at þegar hann hafði fé 

dregit, sem hann vildi, þá fór hann ór landi ok týndi fénu. Hrói var auðkenndr sýnum frá því sem flestir 

menn aðrir í yfirlitum, því at auga hans var annat blátt, en annat svart, en maðrinn var hinn vaskligsti ok 

vel stilltr, þótt hans væri eigi vel leitat. Hann græddi jafnan fé, þegar hann var á landi, en týndi þegar, er 

hann fór í kaupferðir. En þá er hann hafði þrysvar skip sitt brotit í kaupferðum, þá þóttist hann skilja, at 

honum var ekki sjá iðn ætluð, en þat var þó næst skapi hans at fara landa á milli með kaupeyri sinn. Ok er 

 
336 „Auðunar þáttr vestfirzka“, Vestfirðinga sögur, Íslenzk fornrit, VI. bindi, útg. Björn K. Þórólfsson og Guðni 

Jónsson (Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 1943), bls. 363‒364. 
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svá var komit, þá kemr honum í hug, at hann skal fara á fund Sveins konungs ok vita, hvat er hann leggi 

til ráðs með honum, því at hann vissi, at hann var heilráðr honum ok margir hlutu gott af hans ráðum.337 

Í B-gerð þáttarins, sem finnst í yngri pappírshandritum, er sagt að þetta hafi verið Sveinn Úlfsson 

Danakonugur,338 en þar er hann ekki sérstaklega nefndur heilráður þótt Hrói sæki heilræði til 

hans. Meðan Sveinn tjúguskeggur er ekki þekktur úr öðrum þáttum, kemur Sveinn Úlfsson við 

sögu í nokkrum þáttum. Það að Sveinn Danakonungur sé í einni gerð nefndur heilráður er það 

sem vekur áhuga. Þótt gerðin eigni reyndar Sveini tjúguskegg þetta auknefni en ekki Sveini 

Úlfssyni, þá virðist auknefnið engu að síður vera þekkt og tengt Sveini Danakonungi – þótt það 

sé á reiki hvorn Svein auknefnið á við. Líkindin enda ekki alfarið þar, því í Slysa-Hróa sögu 

lendir Hrói síðar í ósætti og þarf að verja sig fyrir dómi og tekst þar með klækjum og orðsnilli að 

hafa betur – sem minnir að einhverju leyti á Ölvi þar sem hann blekkir Svein konung.  

 

2.2.2.7 Hemings þáttur Áslákssonar  

Í Hemings þætti Ásláksonar er Áslákur á Torgum nefndur. Samkvæmt þeirri ættrakningu sem 

kemur fram í öðrum efnisþætti sögunnar er Áslákur á Torgum langafi Ölvis Hákonarsonar. 

Sonur Ásláks á Torgum er sagður vera Ölvir askur, en hann er þó ekki þekktur úr öðrum 

heimildum og kemur ekki fyrir í Hemings þætti Áslákssonar. Í þættinum er Áslákur sagður eiga 

tvo syni, Björn og Heming. Björn býr með föður sínum á Torgum, en Hemingur hefur verið 

fóstraður á laun.339 Hemingur þarf að þreyja þrautir fyrir Harald konung, og er konungur ætlar 

honum dauða kemst Hemingur lífs af með guðlegri hjálp. Þess er ekki getið að Hemingur hafi átt 

nokkur börn og að sama skapi kemur hvergi fram hvort Björn bróðir hans hafi átt börn. Í 

sögunum tveim eru engu að síður sameiginlegar persónur, þó aðeins að nafninu til. Ættrakningu 

Ölvis Hákonarsonar, þar sem skyldleiki við Áslák á Torgum kemur fram, mætti setja upp á 

eftirfarandi hátt:   

 

 

 

 
337 „Ólafs saga helga“, Flayeyjarbók, II. bindi, útg. Sigurður Nordal (Reykjavík: Flateyjarútgáfan, 1954), bls. 

149‒150. 
338 Veturliði Óskarsson, „Slysa-Hróa saga“, Oppuscula, XVII. hefti (2019), bls. 2; 7. Í C- og D-gerðum er aðeins 

getið um Svein Danakonung og ekki fylgir með hvort það sé Sveinn tjúguskeggur Haraldsson eða Sveinn Úlfsson.  
339 Hemings þáttr Áslákssonar, útg. Fellows Jensen, Editiones Arnamagnæanæ, B3 (Kaupmannahöfn: Munksgaard, 

1962).  
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2.2.3 Íslendingasögur  

Í Íslendingasögum má einnig finna áhugaverða snertifleti við sagnaefnið um Ölvi Hákonarson 

sem vert er að nefna sérstaklega og draga fram. 

 

2.2.3.1 Króka-Refs saga 

Í Króka-Refs sögu beitir söguhetjan brögðum til að komast hjá refsingu og blekkir konung með 

orðum sínum. Þar er blekking Refs þó öllu flóknari en sú sem Ölvir beitir, en líkindi eru þó 

allnokkur. Refur tekur sér dulnefnið Narfi og vegur landsmenn Haralds konungs og játar í raun 

gjörðir sínar fyrir konungi. Hann notar hins vegar svo óskýrt og flókið mál að konungur og menn 

hans skilja ekki játningu Refs og þar með sleppur Refur undan refsingu:  

Narfi tók eigi því síðr til orða og mælti svá: „Herra konungur,“ sagði hann, „við Sverðhúss-Grani urðum 

saupsáttir í dag, er hann vildi fjallskerða konu mína. Ek stórkeraldaða hann í gegnum strábeygisauga. Þá 

langhúsaða ek, herra. Þá langhúsaði hann, herra. Þá hreiðrballaða ek hann, herra, en hann marghrossaði á 

mót. Þá fagrröggvaða ek hann, herra, en hann skipskeggjaði þá við. Þá lynghnappaða ek hann, herra, 

undir einn skíðgarð skammt í braut ok voðvirkta ek yfir hann að lyktum.“ Narfi snýr þegar í brutt ok til 

skips síns ok hvatar nú mjög sinni ferð.340 

Síðar kemst Haraldur konungur að því hvaða merking lá að baki orðum Refs, gefur honum 

viðurnafnið Króka-Refur og lýsir hann útlægan:  

Veit ek víst nú, at sá hinn sami Narfi hefir verit Refr Steinsson. Mun ek lengja nafn hans ok kalla hann 

Króka-Ref. Nú þó at hann sé mikill fyrir sér, þá verðum vér þó at geyma várrar tignar, at leiða öðrum at 

drepa niðr hirð vára ok af því gerum vér hér í dag þenna mann útlægan fyrir endilangan Nóreg ok svá vítt 

sem várt ríki stendur.341 

Hér er margt sem minnir á áttunda efnisþátt, þar sem Ölvir blekkir Svein konung. Þótt Ölvir noti 

ekki jafn flókið mál og Refur þá játar hann gjörðir sínar fyrir konungi en felur þær um leið á bak 

við orðaleiki. Eftir að konungur segir að við hann skuli ekki sakast játar hann sök sína enn aftur 

fyrir konungi, en nú án orðaleiks og blekkingar. Konungur gefur honum þá viðurnefnið Bragða-

Ölvir og skipar honum svo að fara sendiför sína, ekki þó sem útlaga heldur á hendur útlaga síns 

Áka. 

 

 
340 „Króka-Refs saga“, Kjalnesinga saga, Íslenzk fornrit, XIV. bindi, útg. Jóhannes Halldórsson (Reykjavík: Hið 

íslenzka bókmenntafélag, 1959), bls. 153. 
341 Ibid., bls. 157. 
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2.2.3.2 Víga-Glúms saga 

Önnur saga þar sem sögupersóna beitir blekkingu, og minnir um margt á blekkingu Ölvis þegar 

hann segist hafa vegið úlf og björn, en ekki Úlf og Björn, má finna í Víga-Glúms sögu. Í því 

tilviki er þessu þó öfugt farið. Ölvir hefur vegið þá menn er heita Úlfur og Björn en blekkir 

konung með því að segjast hafa vegið dýr, úlf og björn. Í 14. kafla Víga-Glúms sögu er keimlík 

blekking, nema þar hefur söguhetjan Glúmur lent í erjum við mann að nafni Kálfur frá 

Stokkahlöðu, einnig nefndur Hlöðu-Kálfur. Í sögunni skipar Glúmur verkstjóra sínum, Ingólfi, 

að finna fulltrúa sinn og lýsa á hendur sér vígi Hlöðu-Kálfs og sjá hvernig fari. Í sannleika er 

Hlöðu-Kálfur ekki veginn, heldur hafa þeir farið inn í hlöðu og vegið þar kálf, en menn trúa hins 

vegar að Kálfur hafi verið veginn:   

Hann gekk nú út og Ingólfr með honum. Þá mælti Glúmr við Ingólf: „Far þú nú til fulltrúa þíns og seg, at 

þú hafir vegit Hlǫðu-Kálf.“ Hann svarar: „Hví mun ek því ljúga á mik?“ „Svá skaltu gera sem ek vil.“ Ok 

nú gengu þeir báðir saman, ok nú víkr hann Glúmr í hlǫðu ok sá þar kálf einn ok høggr í hǫfuðit ok fær 

honum sverðit blóðugt;  ̶ „gakk nú suðr yfir ána ok seg, at þú væntir þat at eins trausts, ok sýn honum 

blóðugt sverðit, at jartegnir sé skýrar.“ Hann gerir svá, finnr Þorkel ok sagði honum tíðendin, at hann 

minntisk hǫggs þess, er Kálfr laust hann, ok kvazk hafa drepit hann,  ̶  „ok leita ek mér hegat til trausts, 

sem þú hefir mælt.“ Hann svarar: „Þú ert glópr mikill, drepit góðan dreng, ok dragsk út sem skjótast; eigi 

vil ek at þú sér drepinn í húsum mínum.“ Hann ferr heim ok kemr á fund Glúms, ok spyrr hann: „Hversu 

gafsk nú fulltrúinn?“ Ingólfr svarar: „Eigi gafsk vel.“ Glúmr segir: „Reyn þú nú minn fulltrúa þá“,  ̶  ok 

fylgði honum í stokkabúr út;  ̶ „vandhæfr muntu verða, ef hann er drepinn Hlǫðu-Kálfr.“ Annan dag eptir 

er sagt víg Hlǫðu-Kálfs frá Stokkahlǫðu. Ok nú segir Þorkell, at sá maðr hafði þar komit, er því óhappi 

lýsti á sik; hafa allir þat fyrir satt. Líðr nú vetr sá.342   

Vert er að nefna, þótt hér verði ekki tekin afstaða til þess hvort svo sé eða ekki, að um þetta 

kálfsdráp hefur verið skrifað og það sett í samhengi við atburði sem áttu sér stað í Eyjafirði árið 

1222. Þá var Hafur ráðsmaður á Hrafnagili veginn af Sighvati Sturlusyni, og taldi Björn M. 

Ólsen að orðaleikur sögunnar sé innblásinn af því atviki.343 Einnig er sagt frá atburðum þessum í 

Sturlunga sögu. Þegar Hafur var veginn kom reyndar enginn hafur við sögu og engin sambærileg 

blekking átti sér stað.  

 

 

 
342 „Víga-Glúms saga“, Eyfirðinga sögur, Íslenzk fornrit, IX. bindi, útg. Jónas Kristjánsson (Reykjavík: Hið íslenzka 

bókmenntafélag, 1956), bls. 45‒46.  
343 Björn M. Ólsen, „Um Íslendingasögur: Kaflar úr háskólafyrirlestrum“, Safn til sögu Íslands og íslenzkra 

bókmennta, 6. bindi, nr. 3 (Reykjavík: Ríkisprentsmiðjan Gutenberg, 1937‒1939), bls. 359.  
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2.2.3.3 Vatnsdæla saga  

Í Vatnsdæla sögu er sambærilegur kafli um viðureign við skálabúa, þar sem skálabúinn er veginn 

sofandi, þegar Þorsteinn vegur skálabúann Jökul. Þar er því lýst hvernig Þorsteinn heldur út á 

skóg og finnur þar mikinn skála og felur sig þar inni. Þegar skálabúi kemur heim gefur Þorsteinn 

sig hins vegar ekki fram þótt hans sé leitað. Lýsingar á híbýlum skálabúanna, hvernig hetjan 

laumast fram að næturlægi, kveikir bál og gerir atlögu að sofandi skálabúanum eru keimlíkar, en 

eftirmálin eru hins vegar mjög frábrugðin:   

Síðan sofnar skálabúi, en Þorsteinn gerir tilraun með nökkuru harki, hvé fast hann svæfi; hann vaknaði 

við ok snerisk á hlið; ok enn leið stund, ok gerði Þorsteinn tilraun aðra, ok vaknaði hann enn við ok þó 

minnr. It þriðja sinn gekk Þorsteinn fram ok drap mikit högg á rúmstokkinn ok fann, at þá var allt kyrrt 

um hann. Síðan kveykði Þorsteinn log ok gekk at rekkjunni ok vill vita, ef hann væri á brott. Þorsteinn 

sér, at hann liggr þar ok svaf í silkiskyrtu gullsaumaðri ok horfði í lopt upp. Þorsteinn brá þá saxinu ok 

lagði fyrir brjóst inum mikla manni ok veitti honum mikit sár. Þessi brásk við fast ok þreif til Þorsteins ok 

kippði honum upp í rúmit hjá sér, en saxit stóð í sárinu, en svá fast hafði Þorsteinn til lagit, at oddrinn 

stóð í beðinu...344   

Skálabúinn Jökull kveðst hins vegar ekki ætla að refsa Þorsteini fyrir þetta, heldur biður hann 

Þorstein að fara og finna móður sína og játa fyrir henni víg Jökuls. Þá segir hann einnig að ef 

Þorsteinn eignist síðar son, muni hann halda nafni sínu á lofti og nefna hann Jökul. Þar eru 

eftirmálar vígsins öllu skárri en álögin sem Rauður leggur á Ölvi á dauðastundu.  

 

2.2.3.4 Brennu-Njáls saga 

Þótt álög séu fremur algeng, bæði í fornaldarsögum og riddarasögum, þá er fremur sjaldgæft að 

þau séu af kynferðislegum toga. Í sagnaefninu um Ölvi sterka eru kynferðisleg álög hins vegar 

áberandi og notuð til að tengja saman tvo hluta sagnaefnisins. Ölvir, sem hnepptur hefur verið í 

þau álög að hann þurfi að sofa hjá hverri þeirri konu sem hann sér eða deyja ella, hittir fyrir 

Randiborgu og nauðgar henni. Við þann verknað finnur hann að hún hefur verið hrein mey. 

Rígarður borgargreifi, eiginmaður hennar, útskýrir hvernig standi á því þegar hann játar fyrir 

Ölvi í sextánda efnisþætti að hann sjálfur sé í álögum. Þessi álög, sem sneyptur vonbiðill 

Randiborgar lagði á hann á brúðkaupsnóttina, eru ærið kunnugleg. Á hann er lagt að hann muni 

ekki geta sofið hjá konu sinni, eða nokkurri annarri konu – og verði í raun getulaus. Þetta eru 

samskonar álög og þau sem Gunnhildur konungamóðir leggur á ástmann sinn Hrút í Brennu-

 
344 Vatnsdæla saga, Íslenzk fornrit, VIII. bindi, útg. Einar Ól. Sveinsson (Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 

1939), bls. 8‒9.  
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Njáls sögu, svo að hann muni ekki geta sofið hjá þeirri konu sem honum er föstnuð á Íslandi. 

Þegar Hrútur hyggst halda heim til Íslands kveður hún hann en leggur á hann um leið:   

Hon tók hendinni um háls honum ok kyssti hann ok mælti: „Ef ek á svá mikit vald á þér sem ek ætla, þá 

legg ek þat á við þik, at þú megir engri munúð fram koma við konu þá, er þú ætlar þér á Íslandi, en fremja 

skalt þú mega vilja þinn við aðrar konur. Ok hefur nú hvárki okkat vel: þú trúðir mér eigi til málsins.“ 

Hrútr hló at ok gekk í braut.345  

Álög þessi verða svo til þess að Unnur segir skilið við Hrút.346 Helsti munurinn á þeim álögum 

sem lögð eru á Rígarð borgargreifa og Hrút er sá að Hrútur verður ekki með öllu getulaus, heldur 

getur hann sofið hjá öðrum konum en festmey sinni, á meðan Rígarð getur ekki sofið með neinni 

konu. 

 

2.2.3.5 Kormáks saga  

Ein önnur saga úr flokki Íslendingasagna, Kormáks saga, hefur einnig einhverskonar álög sem 

kveða á um getuleysi. Líkt og í Brennu-Njáls sögu virðast álögin þó fremur einskorðast við að 

söguhetjan geti sofið hjá öðrum konum og getuleysi hans því aðeins bundið við eina ákveðna 

konu. Hér eru álögin, líkt og í Ölvis-efninu, einnig að vissu leyti komin til vegna vonsvikins 

vonbiðils. Kormákur, hetja sögunnar leggur mikinn ástarhug til Steingerðar. Í 5. kafla Kormáks 

sögu er sagt frá konu er Þórveig heitir og er fjölkunnug mjög. Eldri sonur hennar, Oddur, fer að 

venja komur sínar til Steingerðar og er oft á tali við hana. Það sama hefur Kormákur gert. Faðir 

Þorgerðar eggjar Odd og bróður hans gegn Kormáki, og bannar að Kormákur og Steingerður 

megi finnast, sem veldur erjum þeirra á milli og að lokum drepur Kormákur þá bræður. Þá vill 

hann einnig flæma móður þeirra, Þórveigu, úr firðinum. Þessu reiðist hún og leggur á Kormák:  

Litlu síðar fer Kormákr at finna Þórveigu ok kvezk ekki vilja byggð hennar þar í firðinum; — „skaltu 

flytja þik í brott at ákveðinni stundu, en ek vil allra bóta varna um sonu þína.“ Þórveig mælti: „Þat er 

líkast, at því komir þú á leið, at ek verða heraðflótta, en synir mínir óbættir, en því skal ek þér launa, at þú 

skalt Steingerðar aldri njóta.“ Kormákr segir: „Því mantu ekki ráða, in vánda kerling.“347  

Hér má því rekja álögin til vonsvikins vonbiðils, þótt kringumstæður séu aðrar. Hér er Oddur 

vonbiðill Steingerðar og keppinautur Kormáks, en Kormákur drepur hann og í hefndarskyni er 

það móðir vonbiðilsins sem leggur álögin. Í Ölvis-efninu er það vonbiðillinn sjálfur sem leggur 

álögin, og er í kjölfar þeirra drepinn. Þegar Kormákur fær svo loks samþykki til að eiga 

 
345 Brennu-Njáls saga, bls. 20‒21.  
346 Ibid., bls. 24‒26.  
347 „Kormáks saga“, Vatnsdæla saga, Íslenzk fornrit, VIII. bindi, bls. 221‒222.  
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Steingerði og brúðkaup þeirra er ákveðið, mætir hann ekki til brúðkaupsins sökum álaganna. 

Hún giftist því öðrum og af því verða enn frekari deilur. Steingerður verður sífellt meir afhuga 

Kormáki, þótt hann reyni að blíðka hana. Þegar hann vill gefa henni fingurgull svarar hún 

honum: „Troll hafi þik allan ok svá gull þitt“.348 Fæð þeirra vex og þrátt fyrir ítrekaðar tilraunir 

til sátta verður aldrei svo að hann fái hennar. Álögin haldast til söguloka.  

 

2.2.4 Fornaldarsögur 

Þrátt fyrir að sækja í sagnabrunn fornaldarsagna að miklu leyti eru þau minni sem koma fyrir í 

sagnaefninu um Ölvi – og minna á fornaldarsögur – fremur almenn og algeng. Eins og umfjöllun 

um minni sýnir er sömu minni einnig að finna í fleiri frásagnartegundum. Þó ber að nefna hér 

sérstaklega tvær samsvaranir sem eru ekki eins almennar.  

 

2.2.4.1 Hervarar saga og Heiðreks 

Að veita heilræði að skilnaði er ekki algengt í íslenskum fornbókmenntum. Í Hervarar sögu og 

Heiðreks biður Hervör drottning Höfund um að gefa Heiðreki nokkur heilræði að skilnaði. 

Ræður Höfundur honum þá sex heilræði, en segir þó jafnframt að Heiðrekur muni ekki fara eftir 

þeim:  

Drottning bad þa Hꜹfund rada honum nockur heilrædi at skillnaddí þeira. Hꜹfundr quez fa rad mundu 

honum keɴna ok quez hyggía, at honum mundu illa i halld koma, „eɴ þo, er þu bidr þessa, drottning, þat 

ræd ek honum id fyrsta ʀad, at hann híalpí alldri þeim manni, er drepit hefir laɴar drottín sinn; þat ræd ek 

honum aɴnat, at hann gefi þeim manni alldri fríon, er myrþan hefir felaga sinn: þat id þridía, at hann latí 

eigi opt konu sina uíttía frenda sinna, þott hon beidí þess; þat ít fíorda, at hann se eigi sid utti staddr hía 

frillu sinni; þat ít fimta, at hann ridi eigi iɴum bezta hesti sinum, ef hann þarf míok at skynda; þat ít uí, at 

hann fostri alldri gꜹfugra mannz barn, enn hann er sialfr. Eɴ meírí uoɴn þícki mer, at þu muɴir þetta eigi 

hafa“.349 

Svo fer að Heiðrekur, eins og Höfundur hafði fyrir um spáð, fer ekki eftir þessum heilræðum. 

Frásögnin minnir á Ölvis-efnið, og í báðum sögunum eru heilræði gefin að skilnaði en 

söguhetjan fer svo ekki að ráðunum og ratar þar með í ógöngur.   

 

 
348  „Kormáks saga“, bls. 275.  
349 Heiðreks saga: Hervarar saga ok Heiðreks konungs, útg. Jón Helgason (Kaupmannahöfn: Samfund til udgivelse 

af gammel Nordisk litteratur, 1924), bls. 36‒37. 
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2.2.4.2 Þorsteins saga Víkingssonar 

Viðureign Ölvis við skálabúann Rauð kallar fram í huga lesenda viðureign Þorsteins við 

skálabúann Fullafla í Þorsteins sögu Víkingssonar, en þar virðist viðureign Ölvis við Rauð vera 

viðsnúningur á sambærilegri senu í sögu Þorsteins. Þorsteinn og bróðir hans Þórir fylgja leiðsögn 

föður síns til að finna Hálfdan í Vágum. Á leiðinni eru tveir skálabúar, hvor öðrum verri, 

bræðurnir Sámur og Fullafli. Fyrri skálabúinn, Sámur, reynist þeim ekki erfiður en að lokum 

koma þeir svo að skála Fullafla:  

enn ath kuelldi þess dags fundu þeir nan ſkala war ſꜳ ſynu ſtęrri hurd war hnígin ꜳ clofa. þorir geck at 

hurdinne og geck ecki hann geck ath med aullu afle og geck ecki at helldr. þorſteinn. for at hurdinne og 

hratt upp. og gengu ínn. Hladi m[a]t u ru uar þar ꜳ adra h nd. enn ſkijdahladi ꜳ adra. ſęnng ſtor ſtod 

ínnar wm þuert sua þeim þottj ur hofi ganga v xtr hennar. udrum megin war flet mikit sem ʀum uęri 

krínnglott at uexti þat þottuzt ſkilia at hunndrínn gramr mundi þar ij liggia. þeir ſettuzt þꜳ nidr og 

kueictu elld upp fyrir sier. enner langt uar af dagsetri heyrdu þeir ath faſt war nidr ſtígit þuij nęſt war 

hurdinne upp lokit þar geck ínn riſínn furdulíga mikill hann hafdi biarndyr mikith bunndith ꜳ bak ser 

enn fugla kippu fyrir hann lagdi nidr byrdinna ꜳ golfith og męlti fuſſum og eru hier komnir vandręda 

mennírnir uikings ſynir er nu hafa ueſt ord wm allt landíth sakír ohappa sinna huerſu komuzt þít ur 

h ndum ſꜳms brodr mijns. sua komuzt uit ſegir þorſteinn at ſamr lꜳ eptir daudr  ſuefni hafit þit ſuikit 

hann ſegir fullafli. ecki war þat ſegir þorſteinn. þuij at uit b rdumzt og felldi þorir brodir mínn hann. 

eckj ſkal nijdazt ꜳ yckr ij nott ſegir fullhafli. ſkulit þit bijda morguns og hafa mat sem yckr lijkar. ijdan 

unndrad[i] ſkalabui ueidi sijna og tok b rd 30 og bar ꜳ mat toku þeir þꜳ allir til matar. Eptirþat foru 

þeir allir til ſuefns lagu þeir brędr .ij ſaman ij uarar felldum. lla let hunndrin þꜳ þeir foru hia honum. 

huarigir leítudu þar til ſuika wit adra. wm morguninn ſtodu þeir ſnema upp huartueggiu. þ  męlti 

fullafli. u ſkulu uit þorſteinn ʀeyna med ockr enn þorir uit hund mínn ij udrum ſtad. þeſſu muntu 

rada ſegir þorſteinn. gengu þeir ut og fram ꜳ u llinn. hundrínn hleypr þegar moti þori met gapannda 

gínne og attu hína h rduztu ſoknn. þuij at rackínn ſlo af ser huert h g med halanum. enn ef hann ſtack 

met keſíunne beit hann af ser huert lag. soktuztt þeir sua eykt dags ath þorir kom ngu sare ꜳ hann. þat 

war eínn tijma at gramr ſkautzt at þori og greíp ij kalfan og þar vr ſíga. ij þuij lagdi þorir keſíunne ꜳ 

hundínum og niſti nidr uit uellínum. og do gramr litlu ijdar. þat er fra fullafla at ſegia at hann hefir 

męki ſtoran. ij hendi. enn þorſteinn suerd ſitt. þeir attu będi harda sokn og langa. þuij at fullafli war ſtor 
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h gr. enn sakír þess at ngruadill beit sua hlijfar sem holld þꜳ fell fullafli daudr. enn þorſteinn war eckj 

ꜳr.350 

Fullafli ber bjarndýr á baki sér, býr björninn svo til matar og býður þeim Þorsteini og Þóri að 

taka til matar sem þeir þiggja. Hann býður þeim einnig grið náttlangt sem þeir þiggja sömuleiðis, 

og eru þau grið ekki brotin. Að morgni taka þeir svo til við að berjast og fer svo að lokum að 

Þorsteinn nær að drepa Fullafla með galdrasverði sínu, Angrvaðli. Viðsnúningurinn er hér 

fólginn í því að fyrir Ölvi fer allt á annan veg. Ölvir og Sverrir neita að þiggja mat Rauðs, sem 

einnig býður upp á bjarnarslátur. Þeim eru einnig boðin grið náttlangt en svíkja Rauð svo 

sofandi. Þá kemur galdrasverð Ölvis heldur ekki að notum, þar sem sverð hans er blásið úr 

höndum hans; hann notar því sverð Rauðs og að lokum leggur Rauður álög á sverð Ölvis, sem 

átti þó að vera galdrasverð sem ekki myndi bregðast.  

 

2.2.5 Minni úr keltneskri hefð 

Álagaminnið í Bragða-Ölvis sögu og Ölvis rímum sterka er áhugavert, en það ber einnig með sér 

keim af keltneskri hefð, þar sem svipuð álög eru algeng.  

 

2.2.5.1 Aided Cheltchair 

Kynferðisleg álög eru eins og áður segir sjaldgæf í samhengi íslenskra bókmennta, en svipuð 

álög og þau sem lögð eru á Ölvi – að hann verði að sofa hjá þeim konum er hann sér – eru þekkt 

í fornírskum og gelískum bókmenntum. Hetjur og kóngar fornírskra sagna eru, líkt og kappar 

fornaldarsagna, yfirnáttúrulega sterk, gædd ýmsum gáfum sem jaðra við galdraþekkingu og mjög 

oft eru söguhetjurnar í einskonar álögum (sbr. geis),351 sem þær stjórnast af. Í sagnasveiginum frá 

Ulster, sem varðveittur er í handritum frá 11.‒15. öld en rekja má aftur til 8. aldar, segir af 

fornum hetjum á borð við þá Cúchulinn og Conchobar. Innan þessara sagna eru svokallaðar 

 
350 Consagra, „Þorsteins saga Víkingssonar in AM 152 fol.: An analysis and edition“, Lokaritgerð til meistaraprófs, 

Háskóli Íslands, 2022, bls. 158.  
351 Um geis segir Helmut Birkhan: „Von außerordentlicher Bedeutung ist vor allem in der altirischen Literatur das 

ebenfalls geis genannte individuelle Tabu, dessen Setzung häufig ganz zufällig und willkürlich erscheint, vielfach 

aber auch archaische religiöse Verhältnisse voraussetzt, wie die scheinbaren oder wirklichen totemistischen Tabus 

bei CúChulainn und Conaire Mór… Diese gessi (auch geasa) wurden von Druiden, Wahrsagern oder anderen 

Personen mit sakraler oder zumindest magischer Autorität auferlegt. Gewöhnlich wird aber die geis einfach als 

bestehend angenommen. Zwiderhandeln (coll, milliud) führte von der Bildung purpurner Pusteln über totalen 

Ehrverlust zu Untergang und Tod“, í Kelten: Versuch einer gesamtdarstellung ihrer kultur (Vín: Verlag der 

Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1997), bls. 829‒830. Sjá einnig Power, „Geasa and álög: Magic 

formulae and perilous quests in Gaelic and Norse“, Scottish studies, 28. árg. (1987), bls. 69‒89.  
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dauðasögur, sem segja frá dauðdaga vel þekktra kappa, og á meðal þeirra er stutt frásögn sem er 

titluð Aided Cheltchair eða Dauði Cheltchairs. Þar segir af manni er nefndur var Blái Bruiged og 

var bundinn geis sem eru sambærileg álögum Ölvis, og kveða á um að hann verði að sofa hjá 

þeim konum sem hann heimsækja án fylgdar: 

There was a famous man of the men of Ulster, even Blái the Hospitaller. He owned seven herds of cattle, 

seven score kine in each herd, and a plough-team with each herd. He also kept a guest-house. Now it was 

a geis for him that a woman should come in a company to his house without his sleeping with her, unless 

her husband were in her company. Then Brig Brethach, wife of Celtchar, went to his house. ‘Not good is 

what thou hast done, woman,’ said Blái the Hospitaller. ‘Thy coming to me as thou hast come is a geis to 

me.’ ‘It is a wretched man,’ said the woman, ‘that violates his own gessa.’ ‘Tis true. I am an old man, and 

moreover thou art inciting me,’ said he. That night he sleeps with her.   

     Celtchar came to know that; and he went to seek his wife. Blái the Hospitaller went until he was by the 

side of Conchobar in the royal house. Celtchar also went until he was on the floor of the royal house. 

There were Conchobar and Cúchulinn playing a game of fidchell; and Blái the Hospitaller’s chest was 

over the play-board between them. And Celtchar plants a spear through him so that it stuck in the wattle 

of the wall behind him, so that a drop (of blood) from the point of the spear fell upon the board. 

‘Forsooth, Cúchulinn!’ said Conchobar. ‘Indeed, then, Conchobar!’ said Cúchulinn. The board is 

measured from the drop hither and thither to know to which of them it was nearer. Now the drop was 

nearer to Conchobar, and it was the longer till revenge. Blái the Hospitaller, however, died.352 

Af þessum atburðum sprettur svo atburðarás sem verður að lokum til þess að Celtchar hlýtur 

bana. Hefnd hans á Blái virðist ekki vera réttmæt í augum kóngsins Conchobar og hetjunnar 

Cúchulinn sem vilja hefna Blái og refsa Celtchar, enda Blái undir áhrifum geis og því ekki með 

öllu ábyrgur gjörða sinna samkvæmt skilningi sögunnar. Auk þess varar hann konuna, Brig 

Brethach, við og segir hana gera illa að koma til hans ein því hann sé bundinn geis. Hún svarar 

aðeins að það sé illt að brjóta gegn gessa (fleirtala af geis, einnig geasa) og verður þetta ekki 

skilið öðruvísi en sem svo að hún samþykki að sofa hjá Blái. Þótt álögin, eða geis, séu 

sambærileg hjá Ölvi og Blái gerist Blái ekki beinlínis sekur um nauðgun, þótt honum sé 

vissulega refsað fyrir athæfi sitt.  

 

2.2.5.2 Ála flekks saga 

Önnur álög, sem vert er að minnast á í samhengi við Ölvis-efnið, er að finna í Ála flekks sögu, 

sem er ein frumsamdra riddarasagna frá því um 1400 en bent hefur verið á að sagan einkennist 

 
352 „Aided Cheltchair“, „The death of Celtchar mac Uthechair“, The death-tales of the Ulster heroes, þýð. Meyer, 

vefur CELT: Corpus of Electronic Text Edition, https://celt.ucc.ie/published/T301037.html.  

https://celt.ucc.ie/published/T301037.html
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mjög af minnum úr keltneskri sagnahefð.353 Að vísu eru hér ekki beinlínis álög er varða 

getuleysi, heldur álög sem lögð eru á söguhetjuna á brúðkaupsnóttina. Áli, söguhetja Ála flekks 

sögu, hefur unnið til Þornbjargar meykonungs og þau giftast. Á brúðkaupsnóttina er þó, óbeint, 

komið í veg fyrir að Áli nái að hreppa meydóm konu sinnar og fullkomna brúðkaup sitt til 

hennar, þar sem á hann eru lögð þau álög að hann skuli breytast í úlf:  

Var þá búiz við brullaupi; gekk Áli at eiga Þornbjǫrgu dróttningu, ok var veizlan bezta; ok um kveldit 

váru þau Áli ok dróttning leidd í eina sæng í eina skemmu vel innanbúna; var þat it vænsta herbergi. 

Glóðarauga hét þræll einn er var í borginni; hann var bróðir Nóttar trǫllkonu. Hann kom í skemmu, er 

meykonungi ok Ála var í fylgt. Áli var þá afklæddr ǫllum klæðum nema línklæðum. Þá mælti þræll 

með ógurligri raust: ‘Gott hyggr þú nú til, Áli!’ segir hann, ‘at sofa hjá meykonungi; en nú skal ek launa 

þér þat, er þú lagðir á Blátǫnn, systur mína, ok því legg ek þat á þik, at þú verðir at vargi ok farir á skóg 

ok drepir bæði menn ok fé, ok á þat fé grimmastr, er meykonungr á, ok at því mest leggjaz. Áli tekr þá 

svá til máls: ‘Með því’, segir hann, ‘at þú, Glóðarauga! hefir með fullum fjándskap á mik lagt, þá mæli ek 

þat um, at þú sitir á þeirri sǫmu kistu sem nú ok œpir upp yfir þik sem mest getr þú, alla þá stund, sem ek 

er í þessum nauðum, svá at aldri hafir þú ró. En ef ek kemz ór þessi þraut, þá skulu tveir þrælar leiða þik 

til skógar ok hengja á gálga.’ Glóðarauga grenjaði þegar ógurliga ok mælti: ‘Þat legg ek þó enn til við þik, 

Áli! at þá er þú hefir eytt ǫllu fé í ríki Þornbjargar dróttningar, skyndir þú í ríki fǫður þíns ok eirir þar 

hvárki fé né mǫnnum, ok ekki skal þér til undanlausnar annat um þína æfi, nema at nǫkkur kona verði til 

at biðja griða fyrir þik, þá er þú verðr handtekinn, ok verðir þú af því lauss; en þat mun aldri verða.’ Svá 

varð þegar í stað; hljóp Áli á skóg ok verðr at einum vargi, ok svá grimmum, at hann drepr bæði menn ok 

hesta ok fé; en Glóðarauga œpir bæði nótt ok dag, svá at hann linnir aldri, ok fengu menn dróttningar af 

þessu inar mestu ónáðir.354  

Það að hann verði að úlfi veldur því að kona hans heldur meydómi sínum. Þegar Áli er laus 

undan þessum álögum fer ekki betur en svo að á hann er aftur lagt, tröllkona birtist honum í 

draumi og særir hann og leggur svo á hann að hann skuli ekki græðast af sárum sínum nema 

bræður hennar græði hann. Mun hann í þessum sárum liggja í tíu ár en deyja svo, hafi hann ekki 

verið græddur. Áli hittir Þornbjörgu konu sína á ný, en áfram skal hún bíða, því þessi álög eru 

einnig þess valdandi að þau geti, enn um sinn, ekki notist. Eftir mikil ævintýri er Áli þó einnig 

laus úr þessum álögum, og gerir brúðkaup í annað sinn til Þornbjargar. 

 

 

 
353 Aðalheiður Guðmundsdóttir, „Bókmenntir í blárri móðu“, Ritið, 22. árg., 1. tbl. (2022), bls. 17‒18; Lagerholm, 

Drei lygisögur (Halle: Max Niemeyer Verlag, 1927), bls. lxii‒lxiv; Einar Ól. Sveinsson, Verzeichnis Isländischer 

märchenvarianten, bls. liii–liv.  
354 Hui et al., „Ála-flekks saga: An introduction, text and translation“, Leeds studies in English, 49. árg. (2018), bls. 

26‒28.  
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2.3 Almenn umræða um tegundargreiningu miðaldabókmennta  

Hér hefur verið farið yfir byggingareinkenni og minni í Ölvis-efninu, auk þess sem rakin voru 

tengsl við fornaldarsögur, riddarasögur, konungasagnaþætti og aðrar bókmenntagreinar. Áður en 

að því kemur að greina tegundareinkenni sagnaefnisins er vert að athuga stuttlega fyrirbærið 

bókmenntategund á miðöldum, í íslensku bókmenntasamhengi. Í fræðilegri umræðu er hefð fyrir 

að skipta íslenskum bókmenntum fyrri alda í sex flokka, eða bókmenntategundir; 

Íslendingasögur, konungasögur, helgisögur, samtíðarsögur, fornaldarsögur og riddarasögur. Þar 

undir heyra svo fáeinir undirflokkar, og sem dæmi má nefna dæmisögur eða exempla, sem 

gjarnan eru hluti heilagra manna sagna (sbr. helgisagna) en koma þó einnig fyrir sem sjálfstæðar 

frásagnaeiningar, sem og konungasagnaþætti, sem einnig hafa verið nefndir Íslendingaþættir, en 

mikil umræða hefur skapast í kringum það hvort slíkir þættir eigi með réttu að teljast sem 

bókmenntategund eða ekki.355 Um sumar þessara bókmenntategunda liggur fyrir almenn sátt um 

hvernig skuli skilgreina þær og hvers lags frásagnir heyra undir flokkun þeirra. Þannig er 

almennt fremur skýrt hvaða frásagnir skuli teljast til Íslendingasagna, konungasagna, heilagra 

manna sagna eða samtíðarsagna – því mörk þessara bókmenntategunda eru yfirleitt skýr og fyrir 

slíkri flokkun er aldagömul hefð sem endurspeglast einnig í handritageymd og skilningi manna á 

þeim á fyrri öldum. Aðrar bókmenntategundir eru umdeildari og ekki jafn skýrt afmarkaðar, enda 

eru skilgreiningarnar yngri og endurspegla ekki nema að litlu leyti viðhorf þeirra sem skráðu 

frásagnirnar á handrit eða birtist í handritageymd þeirra. Þetta á til að mynda við um aðgreiningu 

fornaldarsagna og riddarasagna, sem á öldum áður voru gjarnan settar saman í flokk og nefndar 

lygisögur eða skröksögur. Þetta á einnig við um þætti, sem eru hlutar af stærri heild 

konungasagna, og urðu fyrst aðgreindir sem bókmenntagrein snemma á 20. öld.356   

Um tegundargreiningu frásagna frá miðöldum hefur skapast heilmikil umræða, sem er í sjálfu sér 

einkar áhugaverð, en hér gefst ekki rúm til að rekja þá umræðu til hlýtar.357 Hvernig vissar 

bókmenntategundir hafa verið aðgreindar frá öðrum og skilgreindar er að vísu háð rannsakanda 

hverju sinni og hvaða frásagnir verða fyrir valinu þegar sá leitar sameiginlegra einkenna til að 

styðja skilgreiningu sína. Það er nokkuð algengt að í slíkri umræðu falli einnig áfellisdómar á 

þær frásagnir sem skera sig að einu eða öðru leyti frá þessu skilgreinda formi. Álit fræðimanna á 

textum var lengi vel litað af hugmyndum um sannleiksgildi frásagna, þjóðerni og raunsæi þar 

 
355 Sjá Ármann Jakobsson, Íslendingaþættir: Saga hugmyndar, Studia Islandica, 63. hefti (Reykjavík: 

Háskólaútgáfan, 2014), sem rekur þetta mjög skilmerkilega.  
356 Ibid., bls. 11, 13‒39. 
357 Sjá sérstaklega Quinn et al., „Interrogating genre in the fornaldarsögur: Round table discussion“, Viking and 

medieval Scandinavia, 2. árg. (Turnhout: Brepols, 2006), bls. 275‒296; A critical companion to Old Norse literary 

genre, útg. Bampi, Larrington og Sif Ríkharðsdóttir (Cambridge: D. S Brewer, 2020).  
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sem niðurstaðan var sú að það sem sannarlega væri elst, væri einnig best. Talað var um 

blómaskeið íslenskra bókmennta, þegar hinar stóru Íslendingasögur voru skráðar, og svo hnignun 

þegar ævintýralegar frásagnir koma fram á sjónarsviðið, hvort sem það voru fornaldarsögur, 

riddarasögur eða ungar Íslendingasögur.358   

     Við blasir að skilgreining tegundar grundvallaðist á þeirri hugmynd að eitthvað væri til sem 

væri „hrein“ bókmenntategund – sem væri fastmótuð, óbreytanleg og óháð öllu öðru – og þegar 

skilgreina átti tegund var að sjálfsögðu byrjað á því sem talið var elst og best. Alla jafna voru það 

frásagnir sem rekja má til 13. aldar. Áhrif sem skarast á við þessa skilgreiningu og rekja má til 

utanaðkomandi áhrifa voru oft álitin að einhverju leyti brjóta í bága við hreinleika tegundarinnar. 

Slíkar frásagnir urðu í samanburði við hinar dæmdar ómerkilegri, blandaðri, yngri og verri fyrir 

það eitt að þær báru með sér augljós erlend áhrif. Þetta á til að mynda við um Íslendingasögur 

sem fela í sér ævintýraleg eða yfirnáttúruleg atriði sem bera vitni um áhrif frá riddarasögum eða 

fornaldarsögum, sem ekki þóttu jafn merkilegar og þær „hreinu“. Þessi óæðri einkenni, ef svo má 

að orði komast, eru vanalega af ævintýralegum toga og bera mark samfélagslegra breytinga og 

sagnaþróunnar sem átti sér stað á 14. öld þar sem ævintýralegar frásagnir, og bókmenntagreinar, 

urðu sífellt vinsælli. Þessi sagnaþróun var almenn og ekki aðeins bundin við einstakar frásagnir 

sem þróuðust í takt við það samfélag sem skapaði þær, heldur einnig við bókmenntategundirnar í 

heild sinni.359 Slík áhrif verða á Íslendingasögum og þáttum konungasagna, í fornaldarsögum og 

riddarasögum sem samdar voru og þáðu einkenni úr öðrum tegundum. Þessar eldri skilgreiningar 

einstakra tegunda miðast sem sagt fremur við ákveðið tímabil þessara bókmenntategunda, og eru 

ekki algildar þegar kemur að seinni tíma frásögnum sem þó falla innan sömu 

tengundagreiningar. Þetta ber að hafa í huga þegar rannsaka á „nýja“ texta og koma þeim fyrir 

innan ákveðinnar bókmenntategundar og einnig þegar eldri textar eru teknir til endurskoðunar, 

þar sem þessir fordómar fyrri fræðimanna360 á hinu ævintýralega hefur jafnvel haft slík áhrif á 

frásagnirnar að þær urðu jaðarsettar innan sinnar tegundar.   

 
358 Sjá t.d. Sigurð Nordal um blómaskeið íslenskra bókmennta og hnignun þeirra, „Sagalitteraturen“, bls. 270‒273.  
359 Bampi, „Genre“, A critical companion to Old Norse literary genre, bls. 26‒30. 
360 Þessir fordómar birtast t.d. í gildismati fræðimanna þegar skrifað er um einstakar ungar Íslandingasögur, 

ævintýraleg minni, erlend áhrif eða annað sem einkennir strauma sem vinsælir urðu á 14. öld. Slíkum einkennum er 

oftar en ekki teflt fram sem mælikvarða á gæði þeirra. Svarfdæla saga er gott dæmi um slíka fordóma, en sagan ber 

sterk merki blöndunar við fornaldarsögur og er fyrri hluti sögunnar áberandi mótaður af hefð fornaldarsagna. 

Fræðimenn 19. og 20. aldar gengu langt í að fordæma söguna fyrir þessa blöndun. Guðbrandur Vigfússon hélt því 

fram að þessi fyrri hluti sögunnar væri fölsun og að Svarfdæla saga, í heild, væri verst í hópi Íslendingasagna: „the 

coarsest and worst of the Islendinga sagas…“, í Sturlunga saga including the Islendinga saga of Sturla Thordarson 

and other works, 1. bindi (Oxford: Clarendon Press, 1878), bls. Lxiv, lv. Finnur Jónsson taldi að upphaf sögunnar 

væri ung viðbót, sjá „Om Svarfdæla saga“, Særtryck af aarbøger for Nord. Oldk. og historie (Kaupmannahöfn: 

Thieles bogtryckeri, 1884), bls. 123‒125. Turville-Petre tók undir með Finni en bætti þar að auki við að þarna væru 

algeng minni notuð og Svarfdæla saga því ófrumleg og höfundur hennar illa lesinn og hæfileikasnauður: „… his 

talents as an author are, perhaps for that reason, negligable,“ sjá „The author of Svarfdæla and the reviser of 

Glúma“, Leeds studies in English, 5. árg (1936), bls.75.   
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Þetta hefur jafnvel valdið ágreiningi þegar kemur að því að tegundargreina frásagnir sem fela í 

sér ungleg einkenni eða áhrif erlendis frá. Ýmsir fræðimenn hafa bent á að þessi línulega hugsun, 

sem sprottin er af fyrstu tilraunum manna til að skilgreina bókmenntategundir, sé ekki mjög 

hentug þegar miðaldatextar eru annarsvegar. Bent hefur verið á að þetta eigi sérstaklega við um 

prósafrásagnir miðalda og síðmiðalda.361 Fyrirbærið bókmenntategund verður einna best skilið 

sem einskonar róf (en. spectrum). Á þessu rófi er það tegund sem skapar ákveðinn grundvöll til 

að byggja upp frásögn hvað sameiginlegan sagnabrunn varðar, þ.e. inn í hvaða sagnaheim er 

skrifað, hvers konar efnistökum er beitt og hvaða minni verða fyrir valinu.362 Eins og 

Massimiliano Bampi hefur nýlega bent á þá þarf frásögn sem skilgreind hefur verið sem texti af 

ákveðinni tegund, alls ekki að bera öll þau tegundareinkenni sem þeirri tegund tilheyrir, því hver 

texti er samansafn af bæði hefðbundnum og frumlegum einkennum: „The texts ascribed to a 

given genre do not therefore have to display all the features that are associated with it, as every 

text is a constellation of both traditional and innovative traits combined by the writer (whether 

the original author or those responsible for later copying)“.363 Það að innan frásagnar finnist 

einskonar blöndun er fremur einkenni hennar og þess tíma sem frásögnin er sprottin upp úr, og 

ættu slík frávik frá hinu skilgreinda eða áhrif úr sagnabrunni annarrar tegundar ekki að vera 

útilokandi atriði á heildina séð.   

     Samkvæmt þessu þá er blöndun ekki skilin sem aðgreinandi þáttur, og ekki ætti að líta á 

frásagnir sem bera merki um blöndun sem einskonar heild, tilheyrandi undirflokki „blandaðar 

sögur“. Slíkar sögur eiga fremur í samræðu við hefðina og er blöndun þá beitt sem aðferð 

meðvitað, eða ómeðvitað, til að auðga þá hefð sem skrifað er inn í:  

… an author always and unavoidingly conceives of a work against a canvas of pre-existing works. These 

works provide generic borders that modulate the way in which the new work addresses those borders (by 

adhering to them or deliberately crossing them). The generic corpus is then reformulated through the 

inclusion of the new work. The newly formed work therefore reshapes that same generic borders and 

frameworks that influenced its shaping as the work itself becomes part of the pre-existing generic canvas, 

subtly modifying it, re-shaping it, or negating it.364   

Þannig eru bókmenntategundir ekki meitlaðar í stein, sem óhaggandi form, heldur breytast þær í 

gegnum aldirnar og mótast af þeim sagnahefðum sem ríkjandi eru, af þeim nýjungum sem ryðja 

sér til rúms innan frásagna sem skapaðar eru eða endurskapaðar og smám saman hnika til þeim 

mörkum sem bókmenntategundinni voru settar. Það er einmitt þessi eiginleiki sem var 

 
361 Bampi, „Genre“, bls. 21. 
362 Ibid., bls. 21. 
363 Ibid., bls. 22‒23. 
364 Sif Ríkharðsdóttir, „Hybridity“, A critical companion to Old Norse literary genre, bls. 33.  
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fræðimönnum framandi þegar bókmenntategundir voru fyrst skilgreindar og settar fram sem föst 

eining; skilgreiningar þeirra byggðust á sniðmáti ákveðinnar frásagnar eða tímabils sem allar 

aðrar frásagnir sem í kjölfarið komu voru svo mátaðar við – bætt við í hóp þeirra, settar á jaðar 

þess hóps eða vísað frá hópnum allt eftir því hvernig hún féll innan þessa steingerða ramma.  

Elizabeth Ashman Rowe hefur bent á þessa sömu tilhneigingu til blöndunar í tengslum við 

fornaldarsögur, og þá staðreynd að sú bókmenntategund sýnir breytileika í viðfangsefni, stíl og 

frásagnarhætti eftir því hvernig hún hefur þróast í gegnum aldirnar, og þar af leiðandi skapað 

einskonar samruna eða vettvang þar sem ólíkar tegundir mætast og leiða af sér blandaða texta.365 

Þannig þróast bókmenntategundirnar áfram sem hluti lifandi hefðar í stöðugri mótun; verði engin 

blöndun innan þeirra er hætta á að þær staðni og líði undir lok366 þegar aðrar bókmenntategundir 

koma fram á sjónarsviðið og verða ráðandi í sagnahefðinni.  

 

2.4 Tegundareinkenni sagnaefnisins um Ölvi Hákonarson og fyrri flokkun 

Sé vikið að sagnaefninu um Ölvi Hákonarson og tegundareinkennum þess er það einmitt blöndun 

eða frávik frá stöðluðum tegundum sem blasir við; frásögnin sækir í formgerð fornaldarsagna og 

konungasagnaþátta. Samtímis því að passa vel inn í formgerð og efnistök fornaldarsagna er 

sagnaefnið einnig sniðið slíkum stakk að vel mætti setja hana í samhengi við konungasögur, það 

mætti líta á áhrif fornaldarsagna innan efnisins sem stílbragð sem er beitt meðvitað í kristilegum 

boðskap efnisins til að varpa frekari ljóma á Svein Danakonung sem fulltrúa kristinnar trúar. 

Sögutími frásagnarinnar samræmist ekki hinum skilgreinda sögutíma fornaldarsagna, sem 

almennt eiga sér stað fyrir landnám Íslands og fyrir kristintöku. Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson 

er tímasett á 11. öld, með vísan í valdatíð Magnúsar hins góða Noregskonungs (1024‒1047) og 

Sveins Úlfssonar Danakonungs (1019‒1076) og að því leyti passar hún einnig vel að ytri 

einkennum konungasagna. Efnið um Ölvi er einnig tengt eða skylt öðrum slíkum frásögnum, þá 

sérstaklega Hákonar sögu Hárekssonar. Þættir konungasagna geta vel verið með sterkum 

fornaldarsagnaáhrifum, og sumir þeirra hafa reyndar lengi verið taldir með í flokki 

fornaldarsagna, svo vissulega eru þær frásagnir til sem virðast standa, og mega standa, báðum 

megin.367 Sem dæmi hefur verið bent á að konungasagnaþættir með kristilegum boðskap, eins og 

kristniboðsþættir, beri oft mekri um blöndun með fornaldarsagnarlegum eða ævintýralegum 

 
365 Quinn et al., „Interrogating genre in the fornaldarsögur“, bls. 284‒286. Sjá einnig Sif Ríkharðsdóttur, 

„Hybridity“, bls. 36.  
366 Sif Ríkharðsdóttir, „Hybridity“, bls. 44. 
367 Sem dæmi mætti nefna Norna-Gests þátt og Orms þátt Stórólfssonar, en þetta á við um fleiri þætti.  
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einkennum.368 Þá hafa fræðimenn einnig vakið athygli á skyldleika konungasagna og 

fornaldarsagna og „bent hefur verið á að ekki sé óeðlilegt að skoða upphaf ritunnar 

fornaldasagna í samhengi við ritun konungasagna, sem hófst hér á landi um eða eftir miðja 12. 

öld“.369 Þrátt fyrir þessi tengsl hefur sagnaefnið um Ölvi Hákonarson hins vegar hvergi varðveist 

sem konungasagnaþáttur, og er í sínu nú varðveitta formi aðeins til sem sjálfstæð frásögn með 

nokkrum einkennum fornaldarsagna.    

     Sé efninu um Ölvi Hákonarson skipaður sess innan íslenskrar bókmenntaflóru myndi liggja 

beinast við að setja hana í flokk konungasagnaþátta, þrátt fyrir að frásögnin sé nú aðeins 

varðveitt sem einangruð heild sem öðlast hefur sjálfstætt líf í handritageymdinni. Þá ber vel að 

líta á í hvaða samhengi sagnaefnið um Ölvi Hákonarson hefur hingað til verið sett, bæði í 

handritageymd og í umfjöllun fræðimanna fram til þessa, en Bragða-Ölvis sögu hefur í gegnum 

tíðina bæði verið teflt fram í samhengi við konungasögur og fornaldarsögur.  

     Framan af var engin sérstakur flokkur fornaldarsagna til, heldur voru þær jafnan nefndar 

lygisögur, en það hugtak má rekja til Sturlunga sögu þar sem Hrómundar saga Gripssonar og 

fleiri frásagnir eru kallaðar lygisögur.370 Á árum áður var það hugtak haft jafnt yfir 

fornaldarsögur og riddarasögur, jafnvel í fræðilegri umræðu.371 Í kjölfar útgáfu Carls Christians 

Rafns á Fornaldarsögum Norðurlanda skapaðist þó smám saman hefð fyrir því að aðgreina 

ákveðnar sögur og nefna fornaldarsögur, og um leið einangra þær frá riddarasögum. Þessi 

aðgreining er þó að mestu runnin undan rifjum fræðimanna frá 19. öld og síðar. Á þeim árum og 

öldum sem sögurnar sjálfar urðu til var þessi aðgreining ekki gerð, eða í hið minnsta ekki með 

sama móti. Sé litið á handritageymd fornaldar- og riddarasagna eru þær iðulega saman í 

handritum, jafnvel með Íslendingasögum eða annarskonar efni. Þetta voru lygisögur, skröksögur, 

skemmtisögur eða ævintýri og ekki þótti nauðsynlegt að greina þær frekar í sundur.   

     Þegar komið er fram á lærdómsöld má sjá tilraun manna til að skipa þessum sögum í flokka. 

Þessi frumflokkun virðist einna helst hafa byggt á því sannleiksgildi sem sögurnar þóttu bera. 

Skrifarinn Jón Steingrímsson Skagalín skipar fornaldar- og riddarasögum saman í hóp og nefnir 

 
368 Würth, Elemente des erzählens: Die þættir der Flateyjarbók, Beiträge zur Nordischen philologie, 20. hefti (Basel: 

Helbing & Lichtenhahn Verlag, 1991), bls. 95‒101.  
369 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga, bls. clvii. Sjá einnig Einar Ól. Sveinsson, „Fornaldarsögur 

Norðurlanda“, Kulturhistorisk leksikon for Nordisk middelalder fra vikingetid til reformastionstid, 4. bindi 

(Reykjavík: Bókaverzlun Ísafoldar, 1959), bls. 501; Bjarna Guðnason, Fyrsta sagan, Studia Islandica, 37. bindi 

(Reykjavík: Bókaútgáfa Menningarsjóðs, 1978), bls. 161‒163 og Torfa H. Tulinius, „Kynjasögur úr fortíð og 

framandi löndum“, Íslensk bókmenntasaga, 2. bindi, bls. 179‒188. 
370 Sturlunga saga, Íslenzk fornrit, XX. bindi, útg. Guðrún Ása Grímsdóttir (Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 

2021), bls. 32.  
371 Riddarasögur virðast þó snemma hafa fengið þá nafngift, þegar á 13. öld, og verið aðgreindar frá fornaldarsögum, 

sbr. „... það gera spakir menn, að þeir vilja heyra þær frásagnir, sem þeim þykir kátlegar til gamans, svo sem er 

Þiðreks saga, Flóvents saga eða aðrar riddarasögur, þær sem nú mætti mest ýki kallast ...“ Sjá Riddarasögur II. 

bindi, útg. Bjarni Vilhjálmsson (Akureyri: Íslendingasagnaútgáfan, 1949–51), bls. 429. 
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skröksögur, en aðgreinir þær sérstaklega frá konungasögum (Noregs historíur) og 

Íslendingasögum (Íslands historíur). Í handriti hans, Lbs. 2121 4to sem skrifað var 1741−45, er 

að finna „bréf til lesarans“, þar sem hann segir meðal annars: „Veit ég svinnir menn halda nú 

sögur flestar þær sem ekki eru Noregs eður Íslands historíur skröksögur og munkadikti, það læt 

ég vera við lítt virð af því ég er ei maður til með sannindum að segja hvorki satt né ósatt, en hitt 

veit ég víst hvort fólk hefur frá upphafi á jörðu gert historíur því á meðal þess orðið eitt hvað við 

að vera“.372 Vill Jón láta það vera að skera úr um sannleiksgildi þeirra og nefnir enn fremur að 

hann hafi tekið sér fyrir hendur að skrifa þessa sögubók fólki til skemmtunar. Jón þessi var ekki 

menntamaður, en hann vísar til „svinnra manna“ sem þykja „skröksögur“ lítils verðar. Einnig 

kemur hér fram að sannleiksgildi hefur áhrif á flokkun að einhverju leyti.  

   Önnur frumflokkun gengur enn lengra í skiptingu sinni, en mælikvarðinn þar er einnig 

sannleiksgildi sagnanna. Í handritinu AM 395 fol., sem skrifað var árin 1760−1766 fyrir Jón 

Árnason (1727−1777) sýslumann á Ingjaldshóli í Snæfellssýslu, er að finna registur yfir efni 

bókarinnar þar sem tilraun er gerð til að flokka þær.373 Í handritinu er Bragða-Ölvis saga ásamt 

fleirum sögum. Flokkun sagnanna er með annarri hendi en sögurnar sjálfar og virðist seinni tíma 

viðbót.374 Þar er sögunum skipt upp í þrjá flokka og raðað eftir sannleiksgildi þeirra. Fyrsti 

flokkur er sagður innihalda sannar sögur (lat. Historiæ veræ vel vero proximæ) en í þeim hluta 

eru listaðar upp Íslendingasögurnar: Ljósvetninga saga, Valla-Ljóts saga, Svarfdæla saga, 

Flóamanna saga, Gunnars saga Keldugnúpsfífls, Finnboga saga ramma og Vopnfirðinga saga 

ásamt konungasagnaþættinum Brandkrossa þætti. Í fyrsta flokknum eru sögurnar taldar upp í 

þeirri röð sem þær koma fyrir í handritinu. Annar flokkur er sagður innihalda sögur sem eru 

blandaðar, bæði sannar og lognar (lat. Historiæ mediæ, sive vero et falsoque mixtæ), en allar eiga 

þær það sammerkt að teljast til fornaldarsagna nú á dögum. Í þeim flokki eru listaðar 

upp: Hrómundar saga Gripssonar, Áns saga bogsveigis, Bragða-Ölvis saga, Hálfdanar saga 

Eysteinssonar, Friðþjófs saga frækna og Hervarar saga og Heiðreks. Sögurnar í öðrum og þriðja 

flokki eru ekki taldar upp í þeirri röð sem þær birtast í handritinu, svo ljóst er að skrifari 

registursins hefur raðað þeim eftir flokkunarkerfi sínu. Í handritinu sjálfu er þessi aðgreining á 

fornaldarsögum og riddarasögum ekki til staðar. Þriðja flokk sagna nefnir skrifari lygasögur (lat. 

Historiæ prorsus fabulosæ sive Liga sỏgur), en í þeim flokki telur hann upp 

 
372 Lbs. 2121 4to, bl. 108v. 
373 Sjá einnig Teresu Dröfn F. Njarðvík, „Sagnaskart Jóns sýslumanns“, Handritapistlar, Stofnun Árna Magnússonar 

í íslenskum fræðum, 2017, https://www.arnastofnun.is/is/greinar/sagnaskart-jons-syslumanns-am-395-fol og 

Kapitan, „Between truth and fiction or historiæ mediæ, sive vero falsoque mixtæ: Legendary sagas and their 

reception in eighteenth-century Denmark“, Arkiv för nordisk filologi, 134. árg. (2019), bls. 103‒129. 
374 Kapitan hefur leitt líkur að því að skrifari registursins muni hafa verið Skúli Thorlacius (1741‒1815), sjá 

„Between truth and fiction“, bls. 114‒116.  

https://www.arnastofnun.is/is/greinar/sagnaskart-jons-syslumanns-am-395-fol


  

109 

 

riddarasögurnar: Mírmanns sögu, Kirjalax sögu, Elís sögu og Rósamundu, Fertrams sögu og 

Plató, Úlfs sögu Uggasonar, Ála flekks sögu, Clarus sögu, Parcevals sögu og Ívens sögu.   

     Af þessu má sjá að á 18. öldinni varð þessi aðgreining til. Fornaldarsögum og riddarasögum 

sem áður voru kallaðar lygisögur varð smám saman skipað í sitthvorn flokkinn. Á miðöldum má 

raunar finna vott af slíkri aðgreiningu, þar sem sögurnar eru aðskildar þeim sem töldust „sannar“ 

og vísbendingar eru þess efnis að viss tegundareinkenni hafi verið til staðar þá þegar.375 Á 

miðöldum má einnig finna dæmi þess að riddarasögur hafi verið aðgreindar og álitnar vera sér 

flokkur bókmennta.376 Af þessu má sjá að aðgreining á borð við þá sem er að finna í AM 395 fol. 

varð svo sem ekki gerð frá einum degi til annars, heldur var hún lengi í mótun en registrið sýnir 

þó engu að síður að slíkar hugmyndir hafi verið mótaðri en áður undir lok 18. aldar.  

     Skilgreining fornaldarsagna sem sérstakrar bókmenntategundar er jafnan rakin til útgáfu Carls 

Christian Rafns, eins og nefnt hefur verið. Þó hefur Philip Lavender bent á að fremur eigi Peter 

Erasmus Müller að hljóta þann heiður.377 Í bók sinni Sagabibliothek, sem gefin var út í þremur 

bindum árin 1817‒1820, skiptir hann sögum upp milli binda og er sú skipting að einhverju leyti 

einnig hans flokkun á þeim frásögnum sem þar koma fyrir. Til aðgreiningar horfir hann fremur á 

landfræðilega skiptingu þeirra og sögutíma, og eru þetta sömu skilgreiningar og Rafn notar svo í 

kjölfarið. Íslendingasögur skipa fyrsta bindi Sagabibliothek Müllers, annað bindi inniheldur 

norrænar sögur, þ.e. sögur sem eiga að gerast á Norðurlöndum fyrir landnám Íslands. Í þessu 

öðru bindi hans eru fornaldarsögur, að mestu þær sömu og Rafn hefur í sinni útgáfu örfáum árum 

síðar. Í þriðja og síðasta bindi eru svo aðrar sögur norrænar, sem viðkoma sögu Noregs, 

Danmerkur og Svíþjóðar, en gerast á sögulegum tíma. Þar eru að mestu leyti konungasögur, 

konungasagnaþættir og einstaka helgisögur. Viðmiðið sem ræður skiptingu milli 

bókmenntategunda er hér landfræðilegt og út frá sögutíma. Efnistök, formgerð, minni og önnur 

slík atriði hafa ekki áhrif á skiptingu Müllers.    

     Þetta er sérlega áhugavert þar sem Peter Erasmus Müller er með fyrstu mönnum til að skrifa 

um Bragða-Ölvis sögu og gefa henni gaum. Í handritinu NKS 1685 b 4to er að finna glósur hans 

og útdrætti sagna, sem seinna urðu hluti af Sagabibliothek. Á blöðum 35r‒36v eru athugasemdir 

hans um Bragða-Ölvis sögu. Hann hefur haft áhuga á því efni þar sem Sveinn Danakonungur 

kemur þar við sögu, og í handriti hans er sagan því framarlega. Hins vegar virðist sem hin 

ævintýralegu einkenni sögunnar hafi truflað hann og því varð hún ekki hluti af aðalefni þriðja 

 
375 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Arfur aldanna: Handan Hindarfjalls, bls. 12. Einnig í Úlfhams sögu, bls. cxlvi‒clxi.  
376 Riddarasögur II. bindi, bls. 429. 
377 Lavender, „The secret prehistory of the fornaldarsögur“, bls. 530.  



  

110 

 

bindis, heldur einungis viðauki.378 Þar birtist stutt samantekt á efni sögunnar á dönsku ásamt 

hugleiðingum Müllers sem setti sagnaefnið í samhengi við konungasagnaþætti og taldi hana vera 

hliðarsögu (da. sidestykke) við Hákonar sögu Hárekssonar. Áður hafði Peter Frederich Suhm 

einnig bent á sömu tengsl.379 Müller tengir söguna líka við Haralds sögu harðráða 

Sigurðarsonar í Heimskringlu, þar sem Sveinn Danakonungur kemur einnig við sögu. Hann telur 

að viðurnefni Sveins, hinn heilráði, gæti verið undir áhrifum þessarar sögu en þar er efnisþáttur 

sem fjallar um flótta Sveins konungs undan mönnum Hákonar jarls, þar sem Sveinn dulbýr sig 

og nefnir sig „Vandráð“.380   

     Þessi hugmynd þeirra Müllers og Suhms um tengsl Bragða-Ölvis sögu við konungasögur er 

ekki úr lausu lofti gripin og byggist ekki aðeins á því að þar komi við sögu Sveinn Úlfsson 

Danakonungur, heldur endurspeglast tengslin líka að einhverju leyti í handritageymd Bragða-

Ölvis sögu. Vissulega er sagan oftast í félagsskap fornaldarsagna og riddarasagna í öllum þeim 

handritum sem hana geyma, en einnig með konungasagnaþáttum og konungasögum. Í einu allra 

elsta handriti prósagerðarinnar er hún í nástöðu við Hákonar sögu Hárekssonar, og reyndar í 

fleiri handritum þar eftir, allt fram á 19. öld. Í Holm. Papp. 67 sem skrifað er árið 1687, eru 

Bragða-Ölvis saga og Hákonar saga Háreksonar hlið við hlið, og í því handriti má einnig finna 

nokkra konungasagnaþætti sem einangraðir hafa verið frá þeim konungasögum sem þeir tilheyra. 

Í BL Add. MS 4859, sem skrifað er 1693‒1697, má einnig finna Bragða-Ölvis sögu og Hákonar 

sögu Hárekssonar, þótt þær séu þar ekki hlið við hlið. Í handritinu Lbs. 840 4to eru Bragða-

Ölvis saga og Hákonar saga Hárekssonar saman og aftur í 19. aldar handritinu Germ qu. 27. Þar 

á ofan er annað 17. aldar handrit, Lbs. 222 fol., þar sem Knýtlinga saga og Bragða-Ölvis saga 

eru varðveittar saman. Handritasamhengi sögunnar er því frá öndverðu litað af samblandi 

fornaldarsagna, konungasagnaþátta og konungasagna, sem ber einnig vott um vissa 

tegundarvitund á ritunartíma þeirra.   

     Í doktorsritgerð sinni um Bragða-Ölvis sögu nefnir Alfred Gifford Hooper tengsl sögunnar 

við fornaldarsögur. Hann segir að sagan líkist mest slíkum sögum: „Bragða-Ölvis saga in matter 

and style has much in common with that group of sagas to which Rafn gave the name 

„Fornaldarsögur“, sagas which were in reality mostly fictitious but which purported to be sagas 

of prehistoric times“.381 Hann nefnir svo sögutíma Bragða-Ölvis sögu, sem hann tímasetur í 

 
378 Müller, Sagabibliothek, III. bindi, bls. 467‒471.  
379 Suhm, Historie af Danemark: Fra aar 1035 til 1095, 4. bindi, bls. 482. 
380 „Haralds saga Sigurðarsonar“, Heimskringla, 3. bindi, Íslenzk fornrit, XXVI. bindi, útg. Bjarni Aðalbjarnarson 

(Reykjavík: Hið íslenzka fornritafelag, 1951), bls. 152‒154. Efnisþátturinn um Vandráð er ekki hluti af Haralds 

sögu Sigurðarsonar í texta Morkinskinnu, en aðrir efnisþættir sem í Heimskringlu fylgja á undan sem og á eftir 

Vandráðar-kaflanum eru þó í Morkinskinnu.  
381 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. xxiii.  
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kringum miðja 11. öld og rekur svo tengsl sögunnar við ákveðna efnisþætti fornaldarsagna.382 

Hann tekur þó í raun aldrei afstöðu til þess hvort Bragða-Ölvis saga sé fornaldarsaga eða ekki. 

Hann lætur þessa yfirlýsingu um að sagan líkist fornaldarsögum að efni og stíl duga. Eftir þau 

skrif hefur sagnaefnið um Ölvi ekki verið sett í samhengi við neinar aðrar bókmenntategundir. 

Eftir standa þessar tvær hugmyndir, af ólíkum toga, sem í raun benda aðeins á tengsl eða 

skyldleika fremur en að þær séu viðleitni til að finna efninu stað innan ákveðinnar 

bókmenntategundar. Annars vegar hefur efnið verið túlkað í ljósi konungasagna og 

konungasagnaþátta og hins vegar í ljósi fornaldarsagna, en þó án þess að skýr niðurstaða um 

tegund þess hafi nokkurn tíma fengist.    

     Skilgreining fyrri fræðimanna á fornaldarsögum hefur lengi verið lituð af hugmyndum um 

sannleiksgildi, og við skilgreiningu fornaldarsagna sem bókmenntategundar hefur landfræðileg 

staðsetning og sögutími vegið einna þyngst. Fornaldarsögur eru sögur sem gerast fyrir landnám 

Íslands og á norðlægum slóðum. Við skilgreiningu fornaldarsagna hefur ekki verið tekið jafn 

mikið mið af efnistökum, formgerð eða öðrum einkennum sem máli skipta. Erfitt reynist því að 

festa sagnaefnið um Ölvi Hákonarson í sessi innan einnar ákveðinnar bókmenntagreinar. Þrátt 

fyrir að efnið falli, að vissu leyti, vel undir fornaldarsögur sker það sig frá í vissum aðalatriðum, 

það er varðandi tímarammann og tengingu við sögulega konunga á 11. öld. Þá passar efnið betur 

inn í annað form, konungasagnaþætti. Hugsanlega gæti það reynst gagnlegt að bera þetta efni 

enn betur saman við þann flokk.   

 

 

2.4.1 Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson sem konungasagnaþáttur 

Sagnaefnið um Ölvi Hákonarson hefur sterk tengsl við konungasagnaþætti og skyldar frásagnir, 

bæði hvað varðar handritageymd og tengsl við persónur annarra sagna eða þátta. Sú hugmynd 

kom auk þess fram hjá Peter Erasmus Müller og Frederik Suhm, þar sem Müller taldi hana vera 

hliðarsögu við Hákonar sögu Hárekssonar og að báðar væru þær undir áhrifum Haraldar sögu 

Sigurðsonar í Heimskringlu. Sagnaefnið um Ölvi Hákonarsson, eins og rakið verður hér, passar 

einna best inn í form konungasagnaþátta. Í raun er það einungis varðveisla þess sem vefst fyrir 

því að skipa megi sögunni af Ölvi Hákonarsyni með konungasagnaþáttum – þar sem skilgreining 

þeirra er bundin við það að þeir séu hlutar stærri heildar konungasagna. Þótt fræðimenn hafi áður 

fjallað um þætti sem sérstaka bókmenntagrein er öll sú umræða lituð af útgáfuhefð þátta á 20. 

 
382 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. xxiii‒xxxv. 
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öld, eins og Ármann Jakobsson hefur bent á. 383 Þættir eru ekki sjálfstæð bókmenntategund, en 

þar með er ekki sagt að þættir hafi ekki staðið sjálfstæðir í handritageymdinni.   

     Flestar þær frásagnir sem nefnast þættir eru vissulega hlutar þekktra konungasagna, en sumir 

þættir hafa svo verið einangraðir frá þeirri heild ýmist í síðari handritum eða útgáfum. Þættir geta 

verið af ýmsu tagi; efni þeirra getur verið í ætt við fornaldarsögur og einhverjir þættir – sem 

sannarlega eru hlutar stærri konungasagna – eru engu að síður taldir samtímis til fornaldrasagna, 

eins og Helga þáttur Þórissonar, Norna-Gests þáttur, Sörla þáttur (Héðins saga og Högna), 

Tóka þáttur Tókasonar og Þorsteins þáttur bæjarmagns. Virðist því sem ein flokkun útiloki ekki 

aðra í þeim efnum. Aðrir þættir laga sig að dæmisögum eða exempla, og fjalla um rétta hegðun, 

um gildi kristinnar trúar eða eiginleika konunga.    

     Sameiginlegt þáttum þessum er að þeir, með einu eða öðru móti, varpa ljósi á konunga þá er 

þar koma fyrir og eru því órjúfanlegur hluti konungasagna þrátt fyrir tilraunir útgefanda og 

fræðimanna til að einangra þá. Þetta eru oftar en ekki stuttar frásagnir sem snúast um samskipti 

þegna við konunga Noregs eða Danmerkur:  

Þættir mynda hluta af konungasögum, aðallega Morkinskinnu, í upphafi 13. aldar sem kaflar (eða þættir) 

með skýrt hlutverk í frásögninni, til að mynda að skýra samband konungsins og íslenskra þegna hans, 

varpa ljósi á konungsvaldið sem stofnun og konunglegar dyggðir eða draga fram í dagsljósið 

persónueinkenni ákveðins konungs. Sama einkenni má sjá á ýmsum öðrum stuttum frásögnum í þessum 

sagnaritum, þar með töldum frásögnum sem aldrei voru nefndar þættir í handritum eða gefnar út undir því  

heiti á 20. öld. Engar vísbendingar eru um að þættir hafi verið sjálfstæðir á þeim tíma, hvað þá álitnir 

sérstök bókmenntagrein á þessu stigi eða hinu fyrra.384 

Kynning þátta eða upphaf er oft fremur stutt, algengt er að sögupersóna sé nefnd og hvaðan hún 

kemur, einstaka sinnum er getið um ættir en almennt er aðeins getið um föðurnafn 

sögupersónunnar. Konungasagnaþættir gera oft ráð fyrir mikilli þekkingu á efni konungasagna 

sem ekki er inni í þættinum sjálfum og passar það atriði ekki beint við hugmyndina um 

sjálfstæða tilvist þeirra.385    

     Vissulega eru til þeir þættir sem varðveist hafa utan konungasagna, og á þetta við um þætti 

sem afritaðir hafa verið í handrit og hafa verið dregnir út úr konungasögunum sem þeir tilheyrðu 

og skráðir einir sér. Örfáir þættir eru einnig varðveittir sem hvergi eru í nú varðveittum 

konungasögum, en virðast þó eiga uppruna sinn þar. Stóra spurningin þar er hvort þeir hafi áður 

tilheyrt konungasögum sem ekki hafa varðveist, tilheyrt einhverri sérstakri gerð konungasögu 

sem ekki hefur varðveist, hefðu staðið í eyðum sem seinna mynduðust innan þeirra eða hvort um 

 
383 Ármann Jakobsson, Íslendingaþættir: Saga hugmyndar, bls. 62. 
384 Ibid., bls. 124. 
385 Ármann Jakobsson, tölvupóstsamskipti, 10. 10. 2023. 
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sjálfstæða frásögn er að ræða sem er þá ekki konungasagnaþáttur en er undir sterkum áhrifum frá 

þeirri sagnahefð, ef slík „tegund“ er þá til?   

     Þættir konungasagna koma víða fyrir í stórum konungasögum, í Morkinskinnu, Flateyjarbók, 

Heimskringlu og víðar. Hið áðurnefnda dæmi um dulnefni Sveins Danakonungs, Vandráð, er til 

að mynda aðeins að finna í Heimskringlu, þrátt fyrir að Haralds saga Sigurðarsonar sé einnig 

hluti af texta Morkinskinnu. Hlutar Morkinskinnu rötuðu inn í Flateyjarbók, í yngri gerð, en þar á 

meðal eru yngri gerðir Magnúsar sögu góða og Haralds sögu Sigurðasonar.386 Í Morkinskinnu-

hluta Flateyjarbókar er einnig Hemings þáttur Áslákssonar, sem ekki er að finna í texta 

Morkinskinnu.387 Þótt margir þættir Morkinskinnu hafi ratað inn í Flateyjarbók eru þar gerðar 

breytingar. Sumir þættir hafa breyst lítillega, einhverjum þáttum er endurraðað innan textans og 

öðrum þáttum bætt inn í: „Tveir þáttanna hafa aftur á móti verið færðir til í 

Flateyjarbókargerðinni og standa þar í lok sögu Magnúsar og Haralds ásamt nokkrum þáttum 

sem ekki eru í elsta handriti Morkinskinnu (þar má nefna Hemings þátt)“.388 Þá eru einnig dæmi 

þess að þáttum sem eru í Morkinskinnu hafi verið sleppt í Flateyjarbókar-gerð Morkinskinnu, 

eins og Hreiðars þætti, Halldórs þætti, Brands þætti örva og Íslendings þætti sögufróða.389 Á 15. 

öld má fyrst sjá þess merki að þættir séu dregnir út úr samhengi konungasagna og skráðir stakir. 

390 Í yngri hluta Flateyjarbókar frá síðari hluta 15. aldar er til að mynda Auðunar þáttur vestfirska 

og Sneglu-Halla þáttur teknir út fyrir konungasöguna og skráðir sér aftan við.391 Fleiri dæmi frá 

15. öld sýna einnig að þættir hafi verið skráðir stakir í handritum sem engar konungasögur 

geyma. Í þeim handritum eru þeir í nástöðu við fornaldarsögur og riddarasögur, en ekki 

Íslendingasögur392 sem myndi einnig benda til þess að á þá hafi fyrst og fremst verið litið sem 

skemmtiefni en ekki sagnfræðilegt efni. Skemmtanagildi þeirra öllu fremur olli því að þeir voru 

skráðir stakir og urðu nokkrir þættir allvinsælir ef marka má handritageymd þeirra.   

     Ef litið er til þeirra þátta sem þegar á 15. öld einangruðust frá samhengi sínu innan 

konungasagna eiga þeir það sammerkt að hafa áberandi skemmtanagildi, þeir eru flestallir 

ævintýralegir að efnistökum eða fjalla um klókindi og orðsnilli að einhverju leyti. Þó nokkrir 

þeirra falla undir kristniboðsþætti með ævintýralegum áhrifum. Í alls átta handritum frá 15. öld 

eru nú varðveittir fjórtán þættir sem hafa verið teknir úr samhengi sínu við konungasögur. 

 
386 Ármann Jakobsson, Íslendingaþættir: Saga hugmyndar, bls. 73. 
387 Ibid., bls. 73. 
388 Ibid., bls. 81. 
389 Ibid., bls. 81. 
390 Ibid., bls. 37. 
391 Ibid., bls. 30.  
392 Ibid., bls. 29. 
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Handritið AM 564 a 4to er tímasett milli 1390‒1425393 og eru þar þrír þættir skráðir stakir, allir í 

röð: Bergbúa þáttur, Kumlbúa þáttur og Draumur Þorsteins Síðu-Hallssonar.394 AM 557 4to, 

tímasett milli 1420‒1450,395 inniheldur jafnframt stærsta safn þátta frá 15. öld eða alls fimm 

þætti.396 Þetta eru Rögnvald þáttur ok Rauðs, Hróa þáttur heimska (Slysa-Hróa saga), Stúfs 

þáttur, Karls þáttur vesæla og Sveinka þáttur Steinarssonar. GKS 2845 4to er skrifað milli 

1440‒1560397 en þar eru Norna-Gests þáttur, Orms þáttur Stórólfssonar og Rauðúlfs þáttur. Í 

AM 589 d 4to, skrifuðu 1450‒1500398, er Stúfs þáttur. Í AM 589 e 4to, sem er skrifað milli 

1450‒1500399 og upphaflega hluti af sama handriti og áðurnefnt AM 589 d 4to, er Þorsteins 

þáttur bæjarmagns og Hákonar saga Hárekssonar. Í AM 593 b 4to, sem er skráð milli 

1450‒150400, er Sneglu-Halla þáttur. Handritið AM 343 a 4to er skrifað milli 1450‒1475401, og 

inniheldur Þorsteins þátt bæjarmagns. Loks í AM 577 4to, sem er skrifað 1450‒1500402, er aftur 

Þorsteins þáttur bæjarmagns. Vissulega eiga þessir þættir sömuleiðis sammerkt að þrátt fyrir að 

hafa ratað sjálfstæðir út í handritageymdina á 15. öld má finna og rekja þá til stærri 

konungasagna þar sem þá má einnig finna í Morkinskinnu, Flateyjarbók, eða í öðrum stórum 

konungasögum – það er alla nema einn, Hákonar sögu Hárekssonar. Þá mætti einnig íhuga 

handritið AM 132 fol. þar sem finna má Ölkofra þátt, en hann er einnig þekktur undir heitinu 

Ölkofra saga og er ekki tengdur konungasögu svo það er óljóst hvort hann ætti að telja með eða 

ekki, þegar rætt er um þessa tilhneigingu á 15. öld að einangra þætti og skrá staka. Sagnaefnið 

um Ölvi Hákonarson passar vel inn í þetta tímabil þar sem fyrst gætir tilhneigingar til að 

einangra þætti á 15. öld, því Ölvis rímur sterka eru ortar á þessu tímabili og þær hafa áberandi 

skemmtanagildi með ævintýralegum efnistökum auk þess að bera sterk einkenni 

konungasagnaþátta.    

 
393 Ordbog over det Norrøne prosasprog: Registre (Kaupmannahöfn: Den arnamagnæanske kommision, 1989), bls. 

454. 
394 Bent hefur verið á að þessir þættir, og annað efni handritsins, sé líkast til komið frá Vatnshyrnu eða Pseudo-

Vatnshyrnu, en bæði handrit voru skráð um 1390. Vatnshyrna brann í Kaupmannahöfn árið 1728. Sjá Stefán 

Karlsson, „Um Vatnshyrnu“, Opuscula IV (1970), bls. 282‒283 og McKinnell, The reconstruction of Pseudo-

Vatnshyrna, Opuscula IV (1970), bls. 304‒338. Því mætti telja þá tilhneigingu að einangra þætti og skrá sér hefjast 

undir lok 14. aldar eða í kringum 1400.  
395 Stefán Karlsson, „Ritun Reykjafjarðarbókar: Excursus, bókagerð bænda“, Opuscula IV (1970), bls. 137‒138. 
396 Ármann Jakobsson, Íslendingaþættir: Saga hugmyndar, bls. 25‒26. 
397 Halldór Hermannsson tímasetti handritið til 1450 í Icelandic manuscripts, Islandica, vol. XIX (Ithaca: Cornell 

University Library, 1929), bls. 25 og Seelow, Hálfs saga ok Hálfsrekka, Rit 20 (Reykjavík: Stofnun Árna 

Magnússonar á Íslandi, 1981), bls. 106 er á sama máli. Jón Helgason taldi það skrifað á fyrsta fjórðungi 14. aldar, 

The saga manuscript 2845, 4° in the Old royal collection in the Royal library of Copenhagen, Manuscripta 

Islandica, II. bindi (Kaupmannahöfn: Einar Munksgaard Forag,1955), bls. xii. 
398 Loth, Fornaldarsagas and late medieval romances: AM 586 4to and AM 589 a‒f 4to (Kaupmannahöfn: 

Rosenkilde and Bagger, 1977), bls. 19. 
399 ONP: Registre, bls. 456. 
400 Ibid., bls. 456. 
401 Ibid., bls. 452. 
402 Ibid., bls. 456. 
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Undir lok 17. aldar verður sú iðja að skrá þætti sjálfstæða í handrit algengari og nær hámarki á 

19. öld.403 Þetta má sjá í Holm. Papp. 67 sem skrifað er á seinni hluta 17. aldar, en þar eru þó 

nokkrir þættir skráðir sjálfstæðir, ásamt Bragða-Ölvis sögu og Hákonar sögu Hárekssonar.404 Í 

slíkum tilfæringum má ímynda sér að ákveðnir þættir gætu hafa einangrast frá samhengi sínu, og 

eftir standa einungis yngri afrit þeirra sem sjálfstæðar einingar. Það er ekki óhugsandi að einhver 

eða einhverjir þættir, sem með þessum hætti hafi varðveist sem sjálfstæðar frásagnir, séu ekki 

varðveittir í upprunalegu samhengi. Það má vel ímynda sér að í einhverjum tilvikum hafi þáttur 

verið skráður sér, sökum skemmtanagildis eða annars, og svo í kjölfarið hafi konungasagan sem 

hann er sprottinn upp úr glatast eða í hana myndast eyður þar sem þátturinn mun hafa staðið. 

Þannig standi þá eftir aðeins sjálfstæð frásögn sem ekki er hægt að finna stað inni í varðveittri 

konungasögu.   

     Hákonar saga Hárekssonar er líklega gott dæmi um þetta, því að eins og hún er varðveitt nú 

er hún sjálfstæð frásögn. Hún er ekki varðveitt í konungasögum en er jafnan nefnd þáttur í 

handritum, Hákonar þáttur Hárekssonar eða Hákonar þáttur norræna. Frásögnin um Hákon 

Háreksson fellur vel að móti konungasagnaþátta, hún er stutt og fjallar um Hákon, samskipti 

hans við Svein Danakonung, og dvöl hans við dönsku og ensku hirðina. Í útgáfu sinni af 

Hákonar sögu Hárekssonar rekur Mariane Overgaard ítarlega handritageymd sögunnar. Um 

tegundargreiningu hennar segir Overgaard hins vegar fátt, og er niðurstaða hennar sú að sagan sé 

best skilin sem miðaldaævintýri eða exemplum.405 Erfitt er að fullyrða um það hvort sagan sé 

konungasagnaþáttur þegar varðveisla hennar styður það ekki með beinum og afgerandi hætti. 

Overgaard nefnir tengsl sögunnar við aðra þætti, sérstaklega Auðunnar þátt vestfirska og 

Hreiðars þátt heimska.406 Kynning sögunnar, sem er stutt, vísar í Hárek föður Hákonar og 

staðsetningu þeirra í Víkinni, í valdatíð Haralds Sigurðarsonar. Eftir fylgir stutt frásögn um kynni 

Hákonar við Svein Danakonung, þau heilræði sem hann þiggur af Sveini og hvernig það verður 

honum til góðs að fylgja þeim ráðum. Í frásögninni er undirliggjandi kristinn boðskapur. Í 

Morkinskinnu eru nokkrir þættir sem fjalla um gjafmildi Sveins Danakonungs, og það mætti 

alveg leiða líkur að því að til hafi verið þættir, eins og Hákonar saga Hárekssonar kannski, sem 

fjallað hafi um heilræði hans og ímynd hans sem konungs sem heldur vel kristna trú. Bæði í 

Hákonar sögu Hárekssonar og í Bragða-Ölvis sögu er kristinn boðskapur nátengdur Sveini 

Danakonungi. Þá hefur einnig verið bent á að mannanafnið Ölvir er jafnan táknrænt í 

 
403 Ármann Jokobsson, Íslendingaþættir: Saga hugmyndar, bls. 37. 
404 Þá mætti benda á að í handritnu eru einnig þættir sem talið er að rekja megi til Vatnshyrnu og Pseudo-

Vatnshyrnu, sjá nánar í 4. kafla.  
405 Hákonar saga Hárekssonar, bls. 127‒129. 
406 Ibid., bls. 128. 
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konungasögum og þar iðulega notað um heiðnar persónur, „devout heathen“,407 sem halda fast í 

sið sinn og eru nátengdar blótum.408 Í Auðunar þætti vestfirska er áherslan fremur á gjafmildi 

Sveins, en þar gefur hann engu að síður heilræði, hér aðeins eitt, en það reynist Auðuni vel. Í 

Hákonar sögu Hárekssonar og Bragða-Ölvis sögu eru heilræðin þrjú. Það mætti vel bera þessar 

tvær frásagnir saman ítarlega í því ljósi.   

     Bæði Hákon og Ölvir eru norskir, ungir menn. Þeir halda að heiman til að leita sér fræðgar og 

frama, eða til að endurheimta föðurleifð sína. Í báðum tilvikum er einhvers konar blekking hluti 

af fundi þeirra við Svein Danakonung; Hákon tekur sér dulnefni og kynnir sig sem Vigfús. Ölvir 

blekkir með orðaleik sínum um vígaferli sín. Báðir þiggja svo af Sveini þrenn heilræði, en meðan 

Hákon heldur þau heilræði vel og fer eftir þeim svo hann nýtur góðs af þá brýtur Ölvir gegn 

þessum heilræðum og kemst í vanda. Í báðum tilvikum virðast fyrstu tvö heilræði Sveins hanga 

saman að einhverju leyti. Hákoni gefur hann fyrst það heilræði að treysta ekki manni með rautt 

skegg, sem verður til þess að Hákon grunar enska meistarann um græsku og fer ekki út í skóg 

eins og umbeðinn, heldur fer fyrst til kirkju. Þar kemur svo seinna heilræði Sveins við sögu, en 

annað heilræði hans var að sitja alltaf messu til enda. Hákon fylgir því einnig og dvelur því 

einhverja stund í kirkjunni. Þetta verður honum til lífs því meðan hann situr messuna fer hinn 

enski meistari til skógar, þar sem tilræðismenn áttu að drepa þann er fyrst kæmi þangað. Hann 

hyggur nú nægan tíma liðinn síðan Hákon hélt á brott og hyggst finna hann dauðan í skóginum. 

En þar sem Hákon situr messuna til enda er sá enski á undan honum í skóginn og er þá drepinn. 

Þannig kemst Hákon lífs af.    

     Tvenn heilræði virðast líka hanga saman hjá Ölvi. Fyrsta heilræði Sveins er að svíkja ekki 

mann í tryggðum, en það er brotið þegar Ölvir heggur Rauð í svefni þrátt fyrir að hafa þegið grið 

náttlangt af honum. Eins og rakið hefur verið virðist þennan efnisþátt skorta eitthvað, þar sem 

annað heilræði Sveins, að höggva ekki óvin sinn á helgum tíðum, kemur í raun ekki fram. Það 

mætti hugsa sér að Ölvir hafi vegið Rauð á helgum degi og Ölvir þá brotið tvö heilræði hvort af 

öðru á stuttum tíma, líkt og Hákon fylgir tveim heilræðum á stuttum tíma. Annað heilræði Sveins 

til Ölvis virðist falla undir stýft minni, eins og áður hefur verið nefnt, og gefur til kynna að 

eitthvað hafi fallið niður, þótt erfitt sé að segja hvað það muni hafa verið eða hvar innan 

frásagnarinnar. En það er freistandi að ímynda sér að svona hafi þetta verið, að Ölvir hafi ekki 

aðeins svikið Rauð í tryggðum heldur einnig á helgum degi. Í frásögninni hefur þetta færst yfir á 

Rígarð greifa sem þyrmir Ölvi á helgum degi, þótt hann hafi engin heilræði þegið af Sveini 

 
407 Sigurður R. Helgason, „Ölvir in Iceland and in the Austrfaravísur“, Saga-Book, 41. árg. (2017), bls. 109. 
408 Ibid., bls. 109; sjá einnig Näsström, Blot: Tro och offer i det förkristna Norden (Stokkhólmur: Norstedts, 2002), 

bls. 108‒110.  
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Danakonungi. Rauður er í raun eini óvinurinn sem kemur til greina, enda er hann sá eini sem 

verður á vegi Ölvis eftir að hafa þegið heilræði Sveins. Því mætti vel leiða líkur að því að þetta 

annað heilræði Sveins hafi aðeins getað passað þar inn í frásögnina. Eftir Rauð hittir Ölvir engan 

skilgreindan óvin, nema Áka – en fyrir honum liggur að vera veginn af Ölvi því Sveinn 

konungur sendi hann einmitt burt frá hirð sinni í þeim erindagjörðum. Þar getur heilræði hans 

með öðrum orðum ekki hindrað Ölvi í að ljúka því verkefni. Hvernig sem á þetta er litið, þá 

hanga þessi tvö heilræði saman í frásögninni af Ölvi, því þegar Rauður hefur fengið banasár sitt 

leggur hann á Ölvi. Þessi álög valda svo því að Ölvir brýtur þriðja heilræði Sveins, að girnast 

ekki annars manns konu. Ef til vill hefði það heilræði ekki verið brotið, hefði Ölvir ekki brotið 

hið fyrsta. Að minnsta kosti gefur hann í skyn í upphafi sögunnar að konur séu honum ekki 

sérlega ofarlega í huga. Heilræðin hanga þannig saman, því hefði Ölvir ekki brotið það fyrsta, 

hefði hann að öllum líkindum ekki brotið það síðasta.  

     Þá er kristinn boðskapur einnig áberandi í báðum frásögnum. Hákoni er ráðlagt að sitja messu 

og lesa þrisvar pater noster sem verður til þess að bjarga lífi hans og koma í veg fyrir að hann 

óafvitandi verði sínum eigin syni að bana. Þegar Ölvir sér hvílíkar nauðir hann hefur ratað í, í 

einvígi sínu við Áka berserk, heitir hann á þann guð er Sveinn Danakonungur tilbiður og nær 

þannig að sigrast á Áka. Þetta er eftir að ákall hans til fóstru sinnar hefur ekki borið árangur. 

Boðskapurinn er skýr: Fyrir þeim sem fylgja vel kristnum siðum, eins og Hákoni, fer vel að 

lokum og þeir sem láta af allri forneskju og tilbiðja hinn sanna kristna guð, eins og Ölvir, verða 

hólpnir. Að endingu þiggja svo báðir skip af Sveini Danakonungi, snúa aftur heim til Noregs og 

setjast að föðurleifð sinni sem miklir gæfumenn. Þannig eru sögulok, og ekki er meira frá þeim 

sagt. Slík sögulok eru altíð í konungasagnaþáttum, en í annars konar frásögnum, hvort heldur 

sem er Íslendingasögum, fornaldarsögum, riddarasögum eða annars konar sögum er iðulega getið 

um að hetjan hafi kvænst og átt afkomendur, sem taldir eru upp.   

Þessi rammi og þessi ríku tengsl gefa tilefni til að setja Bragða-Ölvis sögu og Hákonar sögu 

Hárekssonar í samhengi hvora við aðra. Erfitt er þó að fullyrða það að Hákonar saga 

Hárekssonar og Bragða-Ölvis saga séu í raun konungasagnaþættir. Varðveisla þeirra styður ekki 

þá hugmynd. Hins vegar blasir það einnig við að hin raunverulega söguhetja þeirra er Sveinn 

Danakonungur, en ekki Hákon eða Ölvir. Þeir koma litlu sem engu áleiðis og eru aðeins peð í 

þeirri fléttu sem sniðin er í frásögninni til þess að varpa ljósi á Svein Danakonung. Allt sem 

gerist í frásögnum þessum, öll ævintýri Hákonar og Ölvis, gerast fyrir tilstuðlan Sveins. Það er 

konungurinn sem er drifkraftur frásagnarinnar í raun.   

     Ein skilgreining konungasagnaþátta er að þættirnir eru frásagnir, samofnar konungasögum, 

sem hafa það hlutverk að varpa ljósi á konung; þeir lýsa einstökum konungum, lýsa góðum 
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eiginleikum sem konungur þarf að hafa og lýsa réttri hegðun þegna við konunglega hirð.409 Öll 

þessi einkenni er að finna í Hákonar sögu Hárekssonar og í Bragða-Ölvis sögu, sem báðar varpa 

ljósi á Svein Danakonung, þar sem konungi er lýst sem heilráðum, réttsýnum, gjafmildum og 

sem sérlegum fulltrúa kristinnar trúar – hann gegnir jafnvel eiginlegu kristniboðshlutverki. Þá er 

einnig rík áhersla á að ráðum konungs skuli fylgja, það fer vel fyrir þeim sem fylgir ráðum 

konungs, líkt og Hákon gerir, en sá sem brýtur gegn ráðum konungs mun aðeins rata í vandræði, 

eins og Ölvir.   

     Sé litið til Bragða-Ölvis sögu nánar má sjá hvernig Sveinn Danakonungur er í raun í 

aðalhlutverki frásagnarinnar og öll framvindan miðast við að varpa ljósi á hann. Fyrst má nefna 

það hve réttsýnn Sveinn konungur er. Þegar Ölvir leitar til hans og biður hann að dæma í máli 

sínu og lýsir því yfir að hann hafi vegið úlf og björn dæmir konungur á þann veg að Ölvir hafi 

verið í rétti þar sem úlfar og birnir eiga engan rétt á sér. Eftir að Sveinn hefur fellt þann dóm játar 

Ölvir fyrir honum að hann hafi í raun vegið þá bræður Úlf og Björn. Konungur hefði þar getað 

refsað Ölvi fyrir þau vígaferli, en þar sem hann hafði þegar fellt dóm í málinu segist hann ekki 

ætla að taka aftur orð sín, dómurinn skal standa. Hins vegar refsar hann Ölvi fyrir þessa 

blekkingu með því að hann skuli fara sendiferð konungs að drepa útlagann Áka. Þar er Ölvi 

refsað fyrir blekkinguna, en ekki fyrir vígaferlin. Í þessari senu er lögð áhersla á Svein sem 

réttlátan konung en sömuleiðis er hann gjafmildur. Hann eykur við nafn Ölvis og nefnir hann 

Bragða-Ölvi og gefur honum þar með gullhring að nafnfesti. Hann gefur honum enn fremur 

menn og skip til þess að Ölvir megi koma þessari sendiferð hans til leiðar, þar með Sverri sem 

verður félagi Ölvis. Sverrir er að vissu leyti líka aðeins framlenging á Sveini sjálfum innan 

frásagnarinnar, og þegar Ölvir segist vilja drepa skálabúann Rauð í svefni ráðleggur Sverrir 

honum gegn því og minnir hann á fyrsta heilræði Sveins. Sömuleiðis þegar menn borgargreifans 

hafa handtekið Ölvi er Sverrir óbeint þess valdandi að annað heilræði Sveins verði ekki brotið – 

með því að biðja Randiborgu um að hjálpa Ölvi og hún biður klukkarana að hringja til tíða á 

hvítasunnu forðar hann Ölvi frá því að vera líflátinn á helgum degi.   

     Þrátt fyrir að vera aðalsöguhetjan, þá gerir Ölvir í raun fátt annað en að koma sér í vandræði. 

Honum tekst að koma sér í klandur í Danmörku og drepa þar Úlf og Björn, og hann glatar skipi 

sínu og mönnum sem faðir hans sendi hann að heiman með. Heilræði Sveins konungs eru það 

sem drífa frásögnina áfram í raun og veru, Ölvir brýtur gegn þessum heilráðum og kemur sér 

þannig í enn frekari vandræði. Að lokum tekst Ölvi ekki að ljúka sendiferð sinni af eigin 

rammleik, hann er ekki fær um að sigrast á útlaganum og berserknum Áka nema aðeins með 

 
409 Ármann Jakobsson, „Rundt om kongen; en genvurdering af Morkinskinna“, bls. 86.  
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guðlegri aðstoð, með því að heita á þann guð er Sveinn konungur lofar. Þannig er Sveinn 

Danakonungur ávallt í kjarna frásagnarinnar og í raun gegnir hann hinu eiginlega aðalhlutverki í 

frásögninni.  

     Í heilræðum Sveins má einnig sjá tilvísun til konungasagnanna, þar sem vísað er óbeint í efni 

sem þar kemur fram og stendur utan við hina eiginlegu frásögn. Heilræði Sveins má setja í 

samhengi við líf Sveins Danakonungs og sögu hans – ein og sér eru heilræðin góð og brot gegn 

þeim drífur frásögnina vissulega áfram. En séu heilræðin sett í samhengi við upplýsingar sem 

fram koma í konungasögunum öðlast þau enn meiri dýpt. Fyrsta heilræði Sveins, að svíkja ekki 

mann í tryggðum, mætti setja í samhengi við tryggðarrof Haralds harðráða við Svein eftir að þeir 

höfðu gert með sér félag og herjað gegn Magnúsi góða eins og sagt er frá í Haralds sögu 

harðráða410 eða þá við tryggðarrof Sveins við Magnús góða eftir að hann hafði fengið jarlsnafn 

en gerðist svo konungur eins og Magnús saga góða segir frá.411   

     Annað heilræði Sveins, að höggva eigi óvin sinn á helgum tíðum, öðlast að sama skapi aukið 

vægi sé það sett í samhengi við frásögn 152.‒153. kafla Ólafs sögu helga í Heimskringlu, þar 

sem segir af Úlfi jarli, föður Sveins, en hann var veginn á Mikjálsmessu:  

Knútr konungr reið upp til Hróiskeldu dag inn næsta fyrir Mikjálsmessu ok með honum sveit mikil 

manna. En þar hafði gǫrt veizlu í móti honum Úlfr jarl, mágr hans. Veitti jarl allkappsamliga ok var 

allkátr. Konungr var fámálugr ok heldr ófrýnn. Jarl orti orða á hann ok leitaði þeira málsenda, er hann 

vætti, at konungi myndi bezt þykkja. Konungr svarar fá. Þá spurði jarl, ef hann vildi leika at skáktafli. 

Hann játti því. Tóku þeir þá skáktaflit ok léku. Úlfr jarl var maðr skjótorðr ok óvæginn bæði í orðum ok í 

ǫllum ǫðrum hlutum ok inn mesti framkvæmðarmaðr um ríki sitt ok hermaðr mikill, ok er saga mikil frá 

honum sǫgð. Úlfr jarl var maðr ríkastr í Danmǫrku, þegar er konunginn líddi. Systir Úlfs var Gyða, er átti 

Guðini jarl Úlfnaðarsson, ok váru synir þeira Haraldr Englandskonungr, Tósti jarl, Valþjófr jarl, Mǫrukári 

jarl, Sveinn jarl. Gyða hét dóttir þeira, er átti Eatvarðr inn góði Englakonungr. En er þeir léku at skáktafli, 

Knútr konungr ok Úlfr jarl, þá lék konungr fingrbrjót mikinn. Þá skækði jarl af honum riddara. Konungr 

bar aptr tafl hans ok segir, at hann skyldi annat leika. Jarl reiddisk ok skaut niðr taflborðinu, stóð upp ok 

gekk í brot. Konungr mælti: „Rennr þú nú, Úlfr inn ragi.“ Jarl snøri aptr við dyrrin ok mælti: „Lengra 

myndir þú renna í Ánni helgu, ef þú kvæmir því við. Kallaðir þú eigi þá Úlf inn raga, er ek lagða til at 

hjálpa þér, er Svíar bǫrðu yðr sem hunda.“ Gekk jarl þá út ok fór til svefns. Litlu síðar gekk konungr at 

sofa. Eptir um morguninn, þá er konungr klæddisk, þá mælti hann við skósvein sinn: „Gakk þú,“ segir 

hann, „til Úlfs jarls ok drep hann.“ Sveinninn gekk ok var á brott um hríð ok kom aptr. Þá mælti konungr: 

„Draptu jarl?“ Hann svarar: „Eigi drap ek hann, því at hann var genginn til Lúcíus-kirkju.“ Maðr hét Ívarr 

hvíti, norrœnn at kyni. Hann var þá hirðmaðr Knúts konungs ok herbergismaðr hans. Konungr mælti til 

 
410 18.‒22. kafli í Heimskringlu, 3. bindi, bls. 91‒98; 16. kafli í Morkinskinnu, 1. bindi, bls. 120‒124, 51.‒52. kafli í 

„Fagurskinnu“, Ágrip af Nóregskonunga sǫgum, Fagrskinna – Nóregs konunga tal, bls. 238‒243.  
411 22.‒25. kafli í Heimskringlu, 3. bindi, bls. 36‒41; 5. kafli í Morkinskinnu, 1. bindi, bls. 43‒55; 49. kafli í 

„Fagurskinnu“, Ágrip af Nóregskonunga sǫgum, Fagrskinna – Nóregs konunga tal, bls. 218‒221. 
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Ívars: „Gakk þú ok drep jarl.“ Ívarr gekk til kirkju ok innar í kórinn ok lagði þar sverði í gǫgnum jarl. 

Fekk þar Úlfr jarl bana.412 

Reyndar mætti einnig setja þennan atburð í samhengi við heilræði Sveins í Hákonar sögu 

Hárekssonar. Heilræði Sveins þar um að sitja messu vekur upp tengsl við það hvernig það að 

fara til kirkju og sitja messu forðaði Úlfi jarli frá því að vera veginn af skósveini Knúts konungs, 

þótt það hafi ekki forðað honum frá Ívari hvíta. Í bráðri reiði og fljótræði Knúts konungs yfir 

skákinni sem varð þess valdandi að Úlfur jarl var veginn mætti einnig túlka heilræði Sveins um 

að lesa þrisvar pater noster áður en óvinur væri hogginn til bana.   

     Þriðja og síðasta heilræði Sveins til Ölvis, að girnast ekki annars manns konu, mætti einnig 

með góðum vilja finna samsvörun við – þótt það sé ekki jafn borðleggjandi og hin fyrri. Frá 

samtímaheimildum, og seinni tíma heimildum, er vitað að Sveinn konungur átti sér margar frillur 

og frillubörn. Í einhverjum heimildum er einnig vísað í að hann kunni að hafa ratað í einhver 

vandræði fyrir að giftast náfrænku sinni, í sumum heimildum móður fyrri eigikonu sinnar, sem 

var ekkja.413 Þá eru einnig til seinni tíma heimildir sem gefa í skyn að Sveinn hafi kvænst Ellisif 

af Kiev, sem kvænt var Haraldi harðráða.414 Nákvæmlega hver kvennavandræði Sveins voru er 

óljóst og ekki mikið ritað um þau í varðveittum heimildum sérstaklega – en þeim ber þó saman 

um að hann hafi ratað í kvennavandræði. Heilræði Sveins virðast vísa til konungasagna og til 

atburða sem eiga sér stað utan við frásögn Bragða-Ölvis sögu, sem ætti vel við væri efnið 

konungasagnaþáttur, en væri erfiðara að útskýra væri frásögnin aðeins sjálfstæð frásögn.   

     Þá er einnig áhugavert að líta á kenningu Joseph Harris um konungasagnaþætti sem karllægar 

bókmenntir, þar sem hann benti á að konur eru sjaldnast með viðamikið hlutverk í þáttum og 

þegar þær koma fyrir eru þær iðulega í hlutverki sem miðar frásögninni áfram: „In the dozen or 

so stories of this group where a woman does play a more than nominal role, she is usually an 

agent (or merely an incident) in the alienation or reconciliation of the men“.415   

     Við fyrstu sýn virðist þetta stangast á við Bragða-Ölvis sögu, þar sem allavega tvær 

kvenpersónur virðast gegna þýðingarmiklu hlutverki. Hér ber ef til vill að líta nánar á konurnar í 

sögunni. Fyrst er Hildur, fóstra Ölvis. Hún er í raun ekki annað en fulltrúi heiðni og fjölkynngi, 

sem er teflt upp á móti Sveini konungi og kristinni trú. Hún veitir Ölvi yfirnáttúrulega aðstoð, en 

aðstoð hennar bregst eftir að Ölvir kemst í kynni við Svein. Það að aðstoð fóstrunnar 

fjölkunnugu dugir ekki til að vinna sigur á útlaganum Áka, jafnvel eftir að Ölvir hefur nefnt hana 

 
412 Ólafs saga helga, Heimskringla, 2. bindi, bls. 284‒285.  
413 Adam frá Brimum og Saxo Grammaticus vekja máls á þessu.  
414 Nielsen, Danmarks konger og dronninger (Kaupmannahöfn: Lademann Forlagsaktieselskab, 1981), bls. 14.  
415 Harris, „Gender and genre: Short and long forms in the saga literature“, „Speak useful words or say nothing“: 

Old Norse studies by Joseph Harris, ritstj. Deskis og Hill (New York: Cornell University Library, 2008), bls. 275.  



  

121 

 

og heitið á hana, er til þess að beina frekari dýrðarljóma á Svein sem fulltrúa kristinnar trúar. 

Guð sá sem Sveinn konungur trúir á, og stendur fyrir, er henni yfirsterkari. Randiborg hefur 

einnig veigamikið hlutverk, en hún er þó tengd kristilegum boðskap og þjónar hlutverk hennar 

frekar þeim tilgangi að varpa ljósi á Svein. Tilfinningarík viðbrögð hennar við ódæði Ölvis draga 

fram hve illt er að brjóta gegn heilræði konungs, og það að hún láti klukkarana hringja til tíða á 

hvítasunnu verður til þess að öðru heilræði hans er óbeint framfylgt. Hún gegnir, eins og Sverrir, 

aðeins því hlutverki að vera framlenging eða fulltrúi Sveins í frásögninni. Eftir brúðkaup hennar 

og Ölvis er hún með öllu úr sögunni, þótt hún haldi áfram að vera fulltrúi hinna nýju trúarbragða 

sem fylgja nú Ölvi inn í nýtt líf.   

     Þá mætti vel ímynda sér að þessi jákvæða mynd sem birtist af Sveini Danakonungi geti 

þjónað því hlutverki að varpa ljósi, í víðari samhengi, á fleiri konunga, eins og Magnús hinn 

góða eða Harald harðráða. Einnig ber að líta á hlutverk Sveins sem fulltrúa kristinnar trúar, sem 

er áberandi í bæði Hákonar sögu Hárekssonar og Bragða-Ölvis sögu, en sú ímynd kemur að 

öðru leyti ekki fram í íslenskri sagnahefð eins og sjá má af konungasögunum, en er hins vegar 

sótt í samtímaheimildir og sagnarit fyrri alda. Ljóst er að þessar tvær frásagnir hafa notfært sér 

þau rit sér til stuðnings – sem samræmist vel konungasagnaritun þar sem heimildir liggja að baki 

frásögninni – en passar engan veginn ef líta ætti á efnið í samhengi við fornaldarsögur þar sem 

slíkar frásagnir hafa enga þörf fyrir sagnfræðilegan áreiðanleika.   

     Ein og sér getur Bragða-Ölvis saga, að einhverju leyti, alveg staðið sem frásögn. Hún er 

knöpp en rík af ævintýralegum minnum og hefur visst skemmtanagildi, en aðeins með því að 

setja hana í samhengi við konungasagnaþætti og lesa hana út frá til dæmis Heimskringlu og 

Morkinskinnu, út frá Magnús sögu góða og Haralds sögu harðráða, fæst ákveðin dýpt í 

sagnaefnið sem gefur henni meira vægi. Hugmyndin um að Bragða-Ölvis saga og Hákonar saga 

Hárekssonar gætu verið konungasagnaþættir í grunninn, sem síðar hafi einangrast, orðið viðskila 

við stærri heild konungasagna og aðeins varðveist sem sjálfstæðar frásagnir er að öllu saman 

lögðu, ekki ólíkleg. Báðar frásagnir má rekja til 15. aldar í handritum, annars vegar í prósa og 

hins vegar í rímum, báðar eru sprottnar upp úr því tímabili þar sem fyrst verður vart við þá 

tilhneigingu að taka þætti út fyrir heild konungasagna og skrá sjálfstætt. Í báðum tilvikum eru 

vísbendingar um að þær byggist á eldri og glötuðum skrifum og báðar falla þær vel að þáttum 

konungasagna hvað form og efnistök varðar. Þær bera allt með sér sem til þarf, til þess að falla 

undir konungasagnaþætti – nema varðveisluna. Þá má á sama tíma draga athygli að þeirri 

staðreynd að varðveisla Ölvis-efnisins er mjög flókin og þar er enn margt á huldu um elstu stig 

varðveislunnar eins og rakið er í 4. kafla. Á meðan öðrum vísbendingum er ekki að heilsa, verður 

þó erfitt að sýna fram á það með óyggjandi hætti að Bragða-Ölvis saga, og Hákonar saga 
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Hárekssonar, séu konungasagnaþættir í raun. Hvernig sem þessar sögur kunna að hafa þróast á 

síðari tímum, í sjálfstæðri mynd sinni, þá er engu að síður gagnlegt að skoða þær í samhengi og í 

ljósi þeirrar hefðar sem umkringir konungasögur. Í því ljósi verður Bragða-Ölvis saga best 

skilin.  

 

2.5 Flokkun Ölvis rímna sterka og Bragða-Ölvis sögu  

Umræðan hér að framan sýnir að þrátt fyrir tengsl við fornaldarsögur, Íslendingasögur og annað 

efni eru tengsl Bragða-Ölvis sögu og Ölvis rímna sterka mest áberandi við konungasögur og 

konungasagnaþætti. En sagan er hvergi varðveitt nema sem sjálfstæð frásögn. Hvar skal nú skipa 

Ölvi Hákonarsyni á bekk?    

     Sagnaefnið um Ölvi, eins og það er varðveitt í dag, verður best skilið með því að setja það í 

samhengi við tvenns konar frásagnir, konungasagnaþætti og fornaldarsögur. Það hefur varðveist 

sem sjálfstæð frásögn sem í núverandi mynd minnir hvað mest á fornaldarsögur. Einkenni 

fornaldarsagna innan frásagnarinnar þjóna því hlutverki að upphefja og skerpa á kristilegum 

boðskap hennar. Söguefnið á sér rætur í nú glataðri prósafrásögn sem hefur að einhverju leyti 

verið fyllri. Líkast til var sú frásögn þó ekki mikið lengri, en það eru örfá atriði sem virðast hafa 

fallið burt, og þá aðallega í kringum hina fjölkunnugu fóstru, Rauð og annað heilræði Sveins. 

Það þurfa því ekki að vera nema nokkrar línur af rituðum texta sem féllu brott eða rötuðu ekki 

inn í rímurnar. Sé litið til formgerðar og efnistaka mætti vel setja sagnaefnið um Ölvi 

Hákonarson í samhengi við þætti konungasagna, þótt erfitt reynist að skilgreina það sem slíkt, 

sökum varðveislu. Bæði vegna þess að þættir eru í raun ekki sérstök bókmenntategund heldur 

hlutar stærri konungasagna og vegna þess að efnið um Ölvi hefur ekki varðveist sem slíkt heldur 

aðeins sem sérstæð frásögn. Þó verður að benda á að samhengi handritageymdar sögunnar styður 

við tengsl hennar við slíkar frásagnir. Í elstu varðveittu handritum er Bragða-Ölvis saga oft í 

návígi við þætti konungasagna eða konungasögur, ásamt því að standa með fornaldarsögum og 

riddarasögum. Eigi að skipa sögunni um Ölvi sæti innan íslenskra bókmenntategunda miðalda, 

fer best á því að setja hana í samhengi við konungasagnaþætti eða þá að kalla sagnaefnið í 

núverandi mynd frásögn með sterk tengsl við eða áhrif frá konungasögum. Þrátt fyrir að sú 

konungasaga finnist ekki, sem geymir Ölvis-efnið og til dæmis Hákonar-efnið saman, þá hlýtur 

niðurstaðan engu að síður að verða sú að söguna beri að telja til þeirra. Hvort sem litið er á efni, 

formgerð, stíl og minni verður ekki annað séð en að þar sé Bragða-Ölvis saga best geymd. 

Bygging hennar og efnistök falla vel að formi konungasagnaþátta og áhrif þaðan eru skýr. Ekki 
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er hægt að líta fram hjá þeim áhrifum og tengslum þegar tilraun er gerð til þess að setja efnið í 

samhengi við íslenska bókmenntaflóru fyrri alda. Vísast mætti líta á sagnaefnið sem 

ævintýralegan konungasagnaþátt með kristilegu ívafi – sem sagnaefni sem hefur skilist frá 

upphaflegu samhengi sínu og þróast í aðra átt, þar sem frásögnin fór að hverfast meir um 

kynferðisleg átök og örlög.   
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3. Ölvis rímur sterka  

Rímnaflokkurinn um Ölvi sterka Hákonarson er varðveittur í heild sinni í tveim handritum, 

AM 616 d 4to og NKS 1133 fol., en einnig er brot af sjöttu og síðustu rímunni varðveitt á 

einu blaði í þriðja handritinu, AM 603 4to, sem jafnan er nefnt Hólsbók. Rímnaflokkinn er því 

að finna í alls þremur textavitnum (þ.e. mismundandi handritum/uppskriftum) en töluverður 

munur er á milli þeirra. Samanburður texta sýnir þó að um sama rímnaflokk er að ræða; þetta 

eru ekki tveir eða fleiri rímnaflokkar ortir af sitthvoru rímnaskáldinu um sama efni heldur 

einn og sami flokkurinn. Mismun uppskriftanna má rekja til munnlegrar geymdar og afritunar. 

Frá 17. öld er einnig varðveitt prósagerð, Bragða-Ölvis saga, byggð á rímunum, en hana er að 

finna í alls sautján handritum. Prósagerðin varðveitir þó lítið efni umfram rímurnar nema í 

yngsta handriti hennar. Rímurnar virðast byggðar á eldri sögu, líkast til þætti úr konungasögu, 

sem nú er glötuð.   

     Elsta handrit rímnanna er brotið í Hólsbók, en handritið er talið vera skrifað á 16. öld – þar 

eru nú aðeins varðveittar 22 vísur aftan af sjöttu og síðustu rímu flokksins. Upp úr miðri 17. 

öld er handritið AM 616 d 4to skrifað, en þar eru rímurnar mjög frábrugðnar því sem varðveitt 

er á brotinu – niðurlag sjöttu rímu er allt öðruvísi og eru rímurnar 6, eða alls 260 vísur. Á 

seinni hluta 18. aldar er NKS 1133 fol. skráð eftir AM 603 4to, að talið er.416 Þar eru rímurnar 

líka 6 talsins, en vísurnar eru alls 291. Þá er einnig smávægilegur munur á orðmyndum milli 

Hólsbókar og NKS 1133 fol. sem má líklega rekja til afritunarinnar.  

     Aldur Ölvis rímna sterka er óviss og fyrri tilraunir til aldursgreiningar eru byggðar á 

lauslegum samanburði, þar sem ekki hefur verið tekið tillit til ákveðinna atriða. Þá hefur líka 

reynst erfitt að greina flokkinn hingað til þar sem ekki voru fyrir hendi uppskriftir eftir öllum 

textavitnum. Alfred G. Hooper, sá eini sem hingað til hefur rannsakað Ölvis rímur sterka 

sérstaklega, taldi rímurnar vera frá 15. öld, en benti á mögulegan uppruna þeirra á fyrri hluta 

aldarinnar.417  

     Björn Karel Þórólfsson skipaði íslenskum miðaldarímum í aldursröð í bók sinni Rímur 

fyrir 1600 (1934) og skipti þeim jafnframt upp í fjögur tímabil. Björn mótaði skiptingu 

tímabila og reyndi að afmarka þau við þekkt og nafngreind skáld.418 Þar af leiðandi eru 

tímabil hjá Birni mislöng; þau skiptast m.ö.o. ekki upp eftir aldarhelmingum, enda verða þau 

 
416 Kålund, Katalog over de Oldnorsk-Islandske håndskrifter i det store Kongelige bibliotek og i 

Universitetsbiblioteket (udenfor den Arnamagnæanske samling) samt den Arnamagnæanske samlings tilvækst 

1894‒99, I. bindi (Kaupmannahöfn: Gyldendalske boghandel, 1900), bls. 117.  
417 Hooper, „Bragða-Ölvis saga“, bls. 44. 
418 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 289‒291.  
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að teljast fremur óhentug, þar sem hæpið er að miða aldursgreiningu rímna við nafngreind 

skáld sem óvíst er hvenær voru uppi og hvort þau hafi án alls vafa ort þá rímnaflokka sem 

þeim eru eignaðir.419 Í umfjöllun sinni um Ölvis rímur sterka telur hann rímurnar ungar, og 

skipar þeim sess á þriðja skeiði rímna, sem hann setur á milli Orms Loftssonar (1400–1446) 

og Sigurðar blinds (s.h. 15. aldar – f.h. 16. aldar).420  

     Haukur Þorgeirsson endurskoðaði flokkun Björns í doktorsritgerð sinni frá árinu 2013, 

Hljóðkerfi og bragkerfi: Stoðhljóð, tónkvæði og önnur úrlausnarefni í íslenskri bragsögu 

ásamt útgáfu á Rímum af Ormari Fraðmarssyni, og aðlagaði hann tímaskeiðin fjögur að 

aldarhelmingum.421 Haukur færir Ölvis rímur sterka þó ekki mikið til og tímasetur þær einnig 

á þriðja skeið rímna, sem er í hans framsetningu á árunum milli 1450 og 1500.422 Í grein sinni 

um fyrstu rímnaskáldin setur hann þó einnig fram kenningar um hvernig notast megi við 

ákveðin máleinkenni rímna til að aldursgreina þær. Miðað við aðferð hans þar greinir hann 

Ölvis rímur sterka sem innihaldandi 13,7% unglegra einkenna, en það hnikar röðun þeirra í 

raun ekki. Þau unglegu einkenni Ölvis rímna sterka eru 3 tilvik af samrímun langra og stuttra 

sérhljóða og 1 tilvik um samrímun e:é, engu að síður benda þær niðurstöður til þess að 

rímurnar ætti að tímasetja fyrir 1450, þegar slík ungleg einkenni verða algengari.423   

     Það er ýmsum vandkvæðum háð að aldursgreina rímur og því þarf að athuga öll 

aldursgreinandi einkenni ítarlega áður en unnt er að tímasetja rímnaflokka með vissu. 

Rímnahefðin virðist föst í skorðum og er sérstök að því leyti að ákveðnir steingervingar í 

málinu festast í rímum og haldast þar lengi og á móti eru mörg tökuorð sem skjóta fyrst upp 

kollinum í rímum. Þá er einnig óljóst hvernig rímurnar enduðu í meðferð skrifara. Elstu rímur 

eru ekki varðveittar í frumriti og skrifarar aðlöguðu gjarnan stafsetningu og orðmyndir að 

hætti nýrra tíma, svo að erfiðara er að greina þau atriði nema með ítarlegri athugun. Hér 

verður gerð tilraun til að aldursgreina Ölvis rímur sterka með ítarlegri bragfræðilegri og 

málsögulegri athugun, en með því verður reynt að sýna fram á að rímnaflokkurinn muni vera 

heldur eldri en gert er ráð fyrir hjá þeim Birni og Hauki. Rímurnar verða hér taldar til elstu 

rímna og gætu verið ortar milli 1400 og 1450, eins og Hooper hafði áður getið sér til um.  

 

 
419 Sem dæmi mætti nefna Sigurð blind sem eru eignaðir nokkrir rímnaflokkar, en óvíst er nákvæmlega hvenær hann 

var uppi. Sjá Ármann Jakobsson, „The Homer of the north or who was Sigurður the blind?“, European journal of 

Scandinavian studies, 44. árg. (2014), bls. 4‒19. 
420 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 418‒419.  
421 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 248.  
422 Ibid., bls. 255. 
423 Haukur Þorgeirsson, „Fyrstu rímnaskáldin“, SÓN: Tímarit um óðfræði, 19. árg. (2021), bls. 29‒31. 
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3.1 Handrit og varðveisla 

Minnstu mátti muna að rímurnar um Ölvi sterka Hákonarson hefðu glatast með öllu. Aðeins 

brot, eða eitt blað, hefur varðveist af rímunum á skinni og þar fyrir utan hafa aðeins varðveist 

tvö textavitni rímnanna í heild sinni. Á milli þeirra er þó nokkur munur sem ber vitni um að 

rímnaflokkurinn hafi snemma ratað inn í munnlega geymd og tekið þar breytingum. Rímurnar 

byggjast á eldri sögu, eða söguþætti, sem ekki hefur varðveist en virðist hafa verið þekkt um 

1400. Prósagerð, sem byggist á rímunum, er þó varðveitt en er lítið annað en knöpp 

endursögn á efni rímnanna. Ef til vill mætti álykta sem svo að þessi fáu textavitni bendi til 

þess að Ölvis rímur sterka hafi ekki verið vinsælar, þar sem fjöldi handrita ber að jafnaði vitni 

um vinsældir sagna og rímna. Einnig gæti verið að efni rímnanna hafi þótt svo klúrt að menn 

hafi veigrað sér við að skrá þær á blað. Líklegast má þó telja að aðgengi manna að 

textavitnum rímnanna hafi ráðið mestu um útbreiðslu þeirra. Eins og safnmörk eldri 

handritanna beggja vitna um, bárust þau bæði utan með Árna Magnússyni snemma á 18. öld 

og tilheyrðu þar eftir safni hans. Því má gera ráð fyrir að eftir að Árni hafi farið utan með 

handrit rímnanna hafi engin textavitni verið eftir á Íslandi og tækifæri til uppskrifta því ekki 

til staðar.  

     Þrátt fyrir þessar litlu vinsældir rímnanna, að því er virðist, var enn ort um Ölvi 

Hákonarson á 19. öld, þegar rímnaskáldið Sigurður Breiðfjörð (1798‒1846) mun hafa ort nú 

glataðan rímnaflokk um Bragða-Ölvi. Í Rímum af Þórði hræðu segir hann í mansöng fyrir 10. 

rímu: „Fyrsta sinn um fræðalag/ fór ég við að leita/ kvað þá Ölvis bragða brag/ basl þó megi 

heita.“424 Sigurður kveðst hafa ort um Ölvi þegar hann var einungis 11 ára gamall, eins og 

fram kemur í mansöngsvísu fyrir Svoldar rímum: „Af Bragða-Ölvi brag ég gerði í basli letra/ 

átta þá og þriggja vetra“.425 Sigurður gæti ekki hafa komist í færi við þau rímnahandrit sem 

voru erlendis, enda fór hann ekki utan til náms fyrr en þremur árum eftir að hann orti rímurnar 

– svo það mætti ætla að hann hafi ungur ort út frá prósagerðinni, sem gekk í uppskriftum fram 

á 20. öld. Hugsanlega hefur Sigurður heyrt eða lesið söguna ungur, en hann er fæddur og alinn 

upp að Rifgirðingum á Breiðafirði,426 þar sem prósagerðin gekk manna á milli til uppskrifta á 

seinni hluta 18. aldar og fyrri hluta 19. aldar.  

 
424 Sigurður Breiðfjörð, „Rímur af Þórði hræðu“, Rímnasafn, 1. bindi, útg. Sveinbjörn Beinteinsson (Reykjavík: 

Ísafoldarprentsmiðja, 1971), bls. 127, X 4; Arndís Hulda Auðunsdóttir, „Lítil sköpun þroska nær“: Rannsókn á 

mansöngvum Sigurðar Breiðfjörð, Lokaritgerð til meistaraprófs, 2015, bls. 61; Jóhann Gunnar Ólafsson, „Sigurður 

Breiðfjörð: 150 ára minning“, Andvari, 73. árg, 1. tbl. (1948), bls. 55. 
425 Sigurður Breiðfjörð, „Svoldarrímur“, Rímnasafn, II. bindi, útg. Sveinbjörn Beinteinsson, bls. 64, VII 5; Arndís 

Hulda Auðunsdóttir, „Lítil sköpun þroska nær“: Rannsókn á mansöngvum Sigurðar Breiðsfjörð, bls. 61; Jóhann 

Gunnar Ólafsson, „Sigurður Breiðfjörð: 150 ára minning“, bls. 55.  
426 Jóhann Gunnar Ólafsson, „Sigurður Breiðfjörð: 150 ára minning“, bls. 36.  
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Auk hinna þriggja varðveittu textavitna þá er titilsíðu fyrir Ölvis rímur sterka að finna í fjórða 

handritinu, JS 65 4to, en þar á eftir fylgja auðar blaðsíður og ekki annað að sjá en að rímurnar 

hafi aldrei verið skrifaðar upp. Það handrit mun Jón Eggertsson hafa keypt á Íslandi fyrir 2 

ríkisdali árið 1682 þegar hann safnaði handritum fyrir Svía. Í skýrslu sinni yfir Íslandsferð 

sína og handritakaup er handritið númer 27 á lista hans yfir keypt handrit í fjórðungsbroti og 

er því nefnt *JE 27 4to.427 Í skýrslunni nefnir hann að í handritinu séu Rémundar rímur 

Rígarðssonar428, Vilhjálms rímur sjóðs429, Egils rímur Skallagrímssonar430, Griplur, Ölvis 

rímur sterka og Skotlands rímur.431 Samkvæmt lýsingu hans munu Ölvis rímur sterka þar 

einnig hafa verið 6 rímur. Hann segir handritið vera gamalt, en það getur varla staðist því 

megnið af þeim rímum sem handritið hafði að geyma eru ortar á tímabilinu 1600‒1645. 

Líklegast hefur það verið skráð um miðja 17. öldina. Handritið endaði hjá Svíum ásamt 

öðrum handritum sem Jón safnaði í þessari ferð sinni en það hefur ekki varðveist, svo líklegt 

verður að teljast að það hafi glatast í brunanum í Stokkhólmshöllinni Tre kronor árið 1697, en 

þar var konunglega bókhlaðan í Stokkhólmi hýst. Talið er að af rúmlega 1400 handritum 

bókhlöðunnar hafi einungis um 300 handrit bjargast úr eldinum.432 Handritið *JE 27 4to var 

að öllum líkindum þar á meðal. Það er því ljóst að varðveisla efnisins um Ölvi Hákonarson er 

fremur stopul, textavitni rímnanna fá til skiptanna og þar með ekki úr miklu að moða – svo 

fyrir vikið þarf að greina það sem þó hefur lifað af, þeim mun ítarlegar.  

 

3.1.1 Hólsbók – AM 603 4to (H) 

Örstutt brot aftan af sjöttu og síðustu rímu Ölvis rímna sterka, eða 22 vísur, er varðveitt í 

Hólsbók, sem var skrifuð um 16. öldina miðja.433 Skrifari skiptir vísum upp með því að setja // 

aftan við hverja vísu. Hólsbók er skinnhandrit, blaðsíðumerkt, með hendi ónefnds skrifara434 

 
427 Klemming, Ur en antecknares samlingar (Uppsala: E. Berling, 1880‒82), bls. 38.  
428 Rémundar rímur Rígarðssonar, 24 að tölu, ortar af Jóni Guðmundssyni í Rauðseyjum, sjá Rímnatal, 1. bindi, útg. 

Finnur Sigmundsson, bls. 399‒400.  
429 Vilhjálms rímur sjóðs, 20 að tölu, ortar af Óttari Guðmundssyni um árið 1640. Aðeins nú varðveittar í einu 

handriti, Lbs 132 8vo, og enda þar í 13. rímu. Sjá Rímnatal, 1. bindi, útg. Finnur Sigmundsson, bls. 498.  
430 Egils rímur Skallagrímssonar 40 að tölu, ortar árið 1643 af Jóni Guðmundssyni í Rauðseyjum fyrir Eggert 

Björnsson, sjá Rímnatal, 1. bindi, bls. 110.  
431 Skotlands rímur, 6 að tölu, ortar af séra Einari Guðmundssyni á fyrri hluta 17. aldar. Nú aðeins varðveittar í einu 

handriti, AM 146 a 8vo. Sjá Rímnatal, 1. bindi, útg. Finnur Sigmundsson, bls. 440; Craigie, Skotlands rímur: 

Icelandic ballads on the Gowrie conspiracy (Oxford: Clarendon Press 1908).  
432 Grandien, Stockholm i lågor (Stokkhólmi: Bonnier 1968), bls. 18.  
433 Guðrún Ása Grímsdóttir, „Jóðmæli“, SÓN: Tímarit um óðfræði, 3. árg. (2005), bls. 52 og Björn K. Þórólfsson, 

Rímur fyrir 1600, bls. 5. 
434 Björn K. Þórólfsson telur að handritið sé allt skráð með einni hendi, sjá Rímur fyrir 1600, bls. 4. Stefán Karlsson 

taldi það þó rangt, og taldi að a.m.k. tvær hendur væru greinanlegar. Hann benti á að hlutar Hólsbókar væru skráðir 
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og telur nú 56 blöð, eða 112 blaðsíður. Skorist hefur ofan af síðum, svo titlar og textabrot eru 

ólæsileg eða illlæsileg víða. Skinnið er þykkt, blöðin mislit og sum hver mjög dökkleit og 

ógreinileg. Handritið er fremur máð og heilmikið hefur týnst úr því miðað við handritaskrá 

Jóns Ólafssonar úr Grunnavík í AM 477 fol, sem tekin var saman 1721–1741.435 Skrá Jóns 

bendir til þess að mikið, jafnvel heilu rímnaflokkarnir, hafi glatast úr handritinu. Handritið 

inniheldur nú aðeins brot af Ölvis rímum sterka, á bl. 29r. Hólsbók er rímnabók, eða safn 

rímna sem telur nú um 20 rímnaflokka, varðveitt á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum 

fræðum, í Reykjavík.    

     Eins og Hólsbók er varðveitt í dag, þá felur hún í sér:   

-1: Klerka rímur, 5 rímur, bls. 1–9.  

-2: Áns rímur bogsveigis, 8 rímur, bls. 9–25.  

-3: Reinalds rímur gömlu, brot – vantar aftan við, bls. 25–26.  

-4: Sigurðar rímur þögla, tvö brot, bls. 27–29.  

-5: Geiplur, brot – vantar aftan af, bls. 29–32.  

-6: Hjálmþérs rímur, brot, bls. 33–34.   

-7: Skáld-Helga rímur, brot, bls. 35–37.  

-8: Sálus rímur og Nikanórs, 11 rímur/brot, bls. 37–58.  

-9: Ölvis rímur sterka, brot, bls. 59.  

-10: Blávus rímur og Viktors, brot, bls. 59–60.  

-11: Rímur af Sturlaugi starfsama, 7 rímur/brot, bls. 61–71.   

-12: Filippó rímur, brot, bls. 71–72.  

-13: Mábilar rímur, brot, bls. 73.  

-14: Ólafs rímur Tryggvasonar, brot, bls. 73–80.  

-15: Heimsósómi, brot, bls. 81.   

-16: Skaufhalabálkur, brot, bls. 81–82.  

-17: Deilur karls og kerlingar, brot, bls. 83.  

-18: Andra rímur, 11 rímur/brot, bls. 84–110.  

-19: Dínus rímur, brot, bls. 110–112.  

-20: Þorsteins rímur á Stokkseyri, brot, bls. 112.   

Árni Magnússon (1663–1730) fékk handritið á Íslandi árið 1704 frá Magnúsi Jónssyni frá 

Snóksdal (1675–1752) í Dalasýslu, en nefndi það Hólsbók: „Árni kenndi Magnús við 

Snóksdal en kallaði bókina Hólsbók. Magnús Jónsson var lærður í Skálholtsskóla, sonur séra 

Jóns Hannessonar í Snóksdal, og konu hans Guðbjargar Jónsdóttur, bjó með móður sinni, þá 

 
með sömu hendi og AM 584 4to, sem geymir Hektors sögu, en það handrit er tímasett til 1500‒1550. Sjá Stefán 

Karlsson, „Bókagerð Ara lögmanns Jónssonar“, Gripla XIX (2008), supra 34, bls. 23.  
435 Sjá AM 477 fol., og einnig handrit.is, færslu við AM 603 4to. Meðal þess efnis sem Jón telur upp, en er nú 

glatað, er: Geðraunir (Hrings rímur og Tryggva), Rímur af Geirarð, Skikkju rímur, Landrés rímur, Virgiles rímur og 

Griplur.  
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ekkju að Hóli á Hörðudal árið 1703, því kenndi Árni bókina við þann bæ.“436 Þess er ekki 

getið hvaðan Magnús hafði handritið, en hann var vel ættaður og átti ættir að rekja til 

Magnúsar prúða Jónssonar, rímnaskálds og sýslumanns, og til Hannesar Eggertssonar 

hirðstjóra.437 Það er því ef til vill ekki svo skrýtið að Magnús hafi átt rímnahandrit, eða þá átt 

handrit með rímum um norska hetju í þjónustu við danskan konung – án þess að nokkur 

ályktun verði dregin þar af.   

     Árni Magnússon hefur átt við handritið; á spássíum þess má finna athugasemdir með hans 

hendi og eftir að hann fékk það í hendur skipti hann handritinu í tvennt. Hólsbók, sem er sögð 

rímnabók, innihélt einnig nokkuð af trúarlegum kveðskap. Hlutarnir bera nú safnmörkin AM 

720 b 4to og AM 603 4to; hið fyrrnefnda geymir kvæðasyrpuna, en hið síðarnefnda rímur.438 

Ferill handritsins er ekki rakinn í handritaskrám að öðru leyti, en það var afhent Árnastofnun í 

Reykjavík þann 3. mars 1978, eftir að hafa verið innan um önnur handrit Árna í 

Kaupmannahöfn.439  

 

3.1.1.1 Mállýsing 

Í Hólsbók er eitt blað varðveitt af Ölvis rímum sterka, svo hafa þarf í huga að úrtak til 

mállýsingar er takmarkað, og er mállýsing hér því ívið ítarlegri en við önnur handrit. 

Stafsetning á brotinu gefur einungis að litlu leyti vísbendingu um aldur, en það litla sem 

varðveitt er bendir til tímabils um 1400. Málstig textans samræmist ekki ritunartíma hans, sem 

er um miðja 16. öld, þar sem fáein forn málfarseinkenni blandast við stafsetningu skrifarans. 

Þetta gæti bent til þess að skrifari hafi reynt að fylgja forriti sínu vel eftir. Svo langt sem hún 

nær, mætti telja að stafsetning í handriti endurspegli að einhverju leyti glatað forrit, sem hefur 

e.t.v. verið skrifað á fyrri hluta 15. aldar. Skrifari skrifar rímurnar án braglínuskila, eins og 

gert er í öðrum skinnhandritum. Hann tölusetur ekki vísurnar, en skilur á milli þeirra með því 

að setja tvöfalt skástrik // milli vísna. Eftirfarandi einkennir stafsetningu textans:   

     Sérhljóð: Gömul löng sérhljóð eru oftast ekki táknuð, en fáeinar undantekningar eru þar á. 

/á/ er táknað sem límingur, , í forsetningunni á (aðeins einu sinni er lengdin ekki táknuð 

sérstaklega; „ut a ſneckiu frida“, VI 37.2). Að öðru leyti er forsetningin ávallt táknuð með 

 
436 Guðrún Ása Grímsdóttir, „Jóðmæli“, bls. 51‒52.  
437 Gísli Sigurðsson, „Heimsreisur og herför Árna frá Geitastekk: Víðförull Íslendingur á 18. öld“, Morgunblaðið, 

Lesbók Morgunblaðsins, 15. janúar 2000. 
438 Guðrún Ása Grímsdóttir, „Jóðmæli“, bls. 52. Í AM 720 b 4to eru nú: Heilags anda vísur (brot), Lilja (brot), 

Dæglur (brot), Niðurstigningarvísur (brot), Boðorðavísur (brot), Barnagælubálkur, Adamsóður, Píslargrátur (brot), 

Kristskvæði, Cathechismus vísur og Lasarusvísur (brot).  
439 Sjá handrit.is, færslu við AM 603 4to. 
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límingi (VI 25.1; VI 26.1; VI 27.4; VI 28.4; VI 32.3; VI 34.4; VI 41.1). Límingurinn er 

notaður einstaka sinnum þar utan: „ ka“ VI 25.4; „ſ “ VI 30.1; „R da“ VI 36.2; „R d“ VI 

38.4 og „ſid “ VI 39.4 (röng notkun). Slíkir límingar urðu algengir eftir því sem leið á 14. 

öldina.440  

     /é/ er oftast skrifað e, en í nokkrum tilvikum er skrifað ie: „hiellt“ VI 26.4; „hiet“ VI 29.3; 

„liet“ VI 29.3; „mier“ VI 31.1; „hier“ VI 33.2; „þier“ VI 34.1; „þier“ VI 34.4. Í fjórum 

síðustu dæmunum felst rithátturinn að hluta til í bandi.   

     /í/ er stöku sinnum táknað með broddi: „ſueínn“ VI 27.4; „uín“ VI 30.2; „ſpíota“ VI 33.4; 

„ríkar“ VI 34.2; „líkar“ VI 34.4. Forsetningin í er einu sinni táknuð með j (VI 42.2) en annars 

með ij (VI 24.4; VI 25.3; VI 28.3; VI 33.3: VI 39.3; VI 42.2; VI 42.4). Í eitt skipti er j notað 

til að tákna /i/: „jnn“ VI 42.1. Að öðru leyti er /j/ táknað með i. Á 14. öld dró úr notkun 

brodda yfir löngum sérhljóðum, en broddurinn hélst áfram yfir i-i.441    

     Broddur er ekki hafður yfir /ú/, sem oftast er skrifað u. Sama tákn er notað til að tákna /u/, 

/ú/ og /v/ og er oftast u, en það samræmist meginreglu skrifara á 14. öld.442 /ú/ er tvívegis 

táknað með w: „ſw“ VI 29.3 og „bw“ VI 33.3. Í eitt skipti kemur w fyrir sem /u/: „Wnni“ VI 

24.1 og tvívegis sem tákn fyrir /v/: „woru“ VI 22.2 og „Wel“ VI 34.1. Á síðari hluta 14. aldar 

varð sífellt algengara að setja tvíbrodda yfir u til að tákna /ú/, en hér hefur verið haldið í 

norska ritunarhefð sem barst til landsins á 14. öldinni.443   

     Hljóðunum /i/, /í/, /ei/ og /y/, /ý/, /ey/ er haldið aðskildum. /ý/ er oftast táknað með y en tvö 

dæmi eru um lengdarmerkingu með broddi: „flýter“ VI 26.2 og „dýr“ VI 33.1.  

     /æ/ er aðeins einu sinni táknað með æ, en annars er æ með lykkju, , notað: „fr gdar“ VI 

21.1; „Fr gdar“ VI 25.2; „F “ VI 34.3; „f di“ VI 35.2; „m kis“ VI 39.2; „u na“ VI 42.3. 

Frá um 1400 verður æ algengasta æ-táknið.444  

     /ö/ er táknað á mismunandi hátt, oftast með o en einnig er au notað víða. 

     /au/ er ávallt táknað með au.   

     Á undan ng/nk er ei skrifað: „þeingell“ VI 27.1; „dreingium“ VI 28.3: „ſtreíngia“ VI 39.3 

(ath. hér ritað með í-i). Að öðru leyti er i eða u á undan ng/nk, og koma þá ávallt fyrir sem 

 
440 Stefán Karlsson, „Tungan“, Stafkrókar: ritgerðir eftir Stefán Karlsson gefnar út í tilefni sjötugsafmælis hans 2. 

desember 1998 (Reykjavík: Stofnun Árna Mafnússonar, 2000), bls. 49.  
441 Ibid., bls. 49.  
442 Ibid., bls. 49. 
443 Ibid., bls. 49.  
444 Ibid., bls. 48.  
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stuttir sérhljóðar, en almennt tóku stutt sérhljóð á undan ng/nk að lengjast um 1300.445  

     Í áherslulausum atkvæðum og endingum koma -e og -i jafnhendis fyrir, en áherslulausar o 

endingar eru ekki til staðar.   

     Samhljóð: Löng samhljóð eru ávallt tvírituð, og hvorki eru notaðir límingar né hásteflingar. 

Langt /k/ er skrifað ck, að öðru leyti kemur c ekki fyrir nema þá sem uppskrifuð stytting í 

fornafninu ec.   

     /l/ er oftast tvíritað á undan /d/ og /t/: „Fiolldi“ VI 20.4; „uallda“ VI 31.2; „hallda“ VI 31.4; 

„ollden“ VI 37.1; „ſkiolldung“ VI 37.3; „milldingſ“ VI 39.1; „ſtolltar“ VI 21.3; „hiellt“ VI 

26.4. 

     Þrívegis er þó ritað eitt l á undan /d/: „ſigldi“ VI 27.3; „ſkildiz“ VI 37.4; „Heldu“ VI 38.1. 

     /r/ er táknað með hefðbundnu r-i, nema á eftir stöfunum o, u, y, d, g, f þar sem krók-r er 

notað. Þá kemur krók-r einu sinni fyrir í framstöðu.  

     Hljóðin n og nn eru aðgreind og aðeins eitt dæmi um að n sé ofaukið: „peninngum“ VI 

29.2. Algengast er að skrifari noti hér nefhljóðsband til að tákna nn.  

     Eitt fornlegasta einkenni Hólsbókar er -z í miðmyndarendingum, og á þetta við um öll 

tiltæk dæmi: „byz“ VI 23.3; „ſkildiz“ VI 37.4. Miðmyndarendingin -z er algeng á 14. öld og 

heldur velli fram á 15. öld, en verður að teljast ívið fornlegt einkenni fyrir handrit skráð á 16. 

öld.446 Efsta stig lýsingarorða er táknað með z: „bezt“ VI 33.3. Að auki kemur z fyrir alls 

fjórum sinnum í rithætti nafnorða: „mozt“ VI 34.3; „goz“ VI 34.3; „iotlandz“ VI 39.4; 

„buzann“ VI 42.1.  

     Samtengingin og er iðulega skrifuð fullum stöfum (og), eða stytt með sérstöku og-bandi – 

eins konar z tákni án þverstiks.   

     Í áherslulítilli bakstöðu er oftast stytt með uppskrifuðu t eða orð skrifuð út með d. 

Athyglisvert er þó að orðið það er ávallt skrifað út sem þad (nema þegar orðið hefur verið 

stytt) en orðið að er alltaf skrifað ath, en aldrei ad/at: VI 28.2; VI 32.4; VI 42.1. Vera má að 

þetta sé jafnframt fornt einkenni í stafsetningu Hólsbókar, þar sem slíkur ritháttur finnst í elstu 

handritum en er annars sjaldgæfur.447 Hugsanlega er notkun th komin til fyrir norsk áhrif, sem 

væri þá einnig fornt einkenni þar sem norsk áhrif voru áberandi á 13. og 14. öld en að mestu 

 
445 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 25–26. Þessi breyting er þó ekki ávallt greinileg í stafsetningu handritanna þar 

sem lengdarmerking fylgir ekki alltaf löngum sérhljóðum. Þó mætti ætla, miðað við hve algengt í með broddi er í 

handritinu, að hér mætti finna dæmi um langt sérhljóð á undan ng/nk í orðum eins og sikling, en svo er ekki.  
446 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 59; sjá einnig Kjartan G. Ottósson, The Icelandic middle voice: The 

morphological and phonological development (Lund: Lund University, 1992).  
447 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 47.  
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horfin um 1400.448   

     Einstök máleinkenni og málstig rímnanna: Nafnorð í þágufalli hafa -a endingu, en ekki -u 

endingu, sbr. „þackar honum med blida“, VI 27.2; þetta gæti þó einnig verið fast 

orðasamband. Nafnorðsendingunni -ur er sleppt einstaka sinnum, t.d. í „sia digrar tenn“, VI 

26.3, sem er dæmi um forna fleirtölu en flest dæmi þess virðast rímbundin. Orðmyndin frá af 

fregna kemur fyrir og sté fyrir steig. Forsetningin viðr, í stað við, kemur fyrir í VI 35.3 og VI 

36.1, en forsetningin var algeng á 14. öld, þótt hún hafi lifað eitthvað frameftir.449 

Ábendingarfornafnið þessi kemur aðeins fyrir í eldri beygingarmynd – þenna, án -n-endingar, 

en orðmyndin ʻþennanʼ tekur við af ʻþennaʼ sem ráðandi mynd á 15. öld.450 Að minnsta kosti 

eitt dæmi finnst um óhljóðverpta mynd, en það kemur til fyrir norsk áhrif þar sem u-hljóðvarp 

var fátítt, svo íslenskrir skrifarar áttu það til að rita óhljóðverptar myndir á 14. öld.451 Í lok 

rímnanna kemur fyrir óhljóðverpt mynd, „hafn“ í staðinn fyrir „höfn“ (VI 42.3) – hér ber þó 

að hafa í huga að orðmyndin er rímbundin í þessu tilviki (rímorðin eru stafn-hafn). 

Óhljóðverptar myndir kvenkenndra nafnorða eru að öllu jöfnu fremur algengar í rímum 

miðalda.452 Þá bregður einhljóðun við, þar sem „bænum“ verður að „banum“ (VI 42.1) og er 

orðið í því tilviki ekki rímbundið, svo óvíst er hvað veldur rithættinum. Tökuorð eru ekki 

mörg á brotinu úr Hólsbók, en þó má finna fáein tökuorð úr lágþýsku, sem öll eru gömul og 

algeng í rímum og öðrum textum, svo sem búza (skip; varð mjög algengt á 14. öld), góz 

(varningur; algengt frá 13.–14. öld), lukka (hamingja, örlög; 14. öld).  

     

3.1.2 AM 616 d 4to (C) 

Frá miðri 17. öld eru varðveittar 6 rímur, eða 260 vísur, í AM 616 d 4to, blaðmerktu 

pappírshandriti sem telur 10 blöð, og inniheldur aðeins Ölvis rímur sterka. Handritið er 

fremur illlæsilegt, skorið til og máð á köflum, og skrifað með hendi óþekkts skrifara. Það var 

áður bundið inn með öðrum rímnahandritum, AM 616 a–e 4to,453 en þeim var skipt upp í 5 

smærri einingar því ljóst var að um samtíning frá mismunandi tímabilum væri að ræða, þótt 

 
448 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 53‒54.  
449 Björn K. Þórólfsson, Um íslenskar orðmyndir á 14. og 15. öld og breytingar þeirra úr fornmálinu: Með viðauka 

um nýjungar í orðmyndum á 16. öld og síðar (Reykjavík: Fjelagsprentsmiðjan, 1925), bls. 73.  
450 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 23. 
451 Ibid., bls. 54. 
452 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 232.  
453 Í handritunum sem aðskilin voru frá AM 616 d 4to má finna eftirfarandi efni: AM 616 a 4to (1650‒1700), 8 blöð 

= Rímur af Tíódel riddara; AM 616 b 4to (1663), 91 blað = Rímur af Viktor og Blávus, Landrésrímur, Rímur af Þóri 

hálegg, Andra rímur, Rímur af Gibbon og Rímur af Flóres og Leó; AM 616 c 4to (1690‒1710), 87 blöð = Rímur af 

Vilmundi viðutan; AM 616 e 4to (1675‒1700), 19 blöð = Rímur af Ingvari Ölvessyni. Rímnabókin mun því hafa 

verið 215 blöð áður en Árni skipti henni upp í smærri einingar.  
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öll væru í sama broti.     

     Björn K. Þórólfsson taldi að rímurnar í AM 616 d 4to væru „afbakaðar“ að einhverju leyti 

og að handritið geymi „slæman texta“.454 Að vissu leyti má taka undir þá skoðun, en eins og 

sýnt hefur verið fram á hefur textinn að öllum líkindum ratað inn í munnlega geymd, tekið þar 

breytingum og vísur riðlast til. Þrátt fyrir það virðist handritið bera upprunalegri leshætti en 

önnur textavitni í ýmsum þáttum.   

     Handritið er varðveitt á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, í Reykjavík. 

Ferill þess er ekki rakinn í handritaskrám að öðru leyti en því að það hafi verið afhent 

Árnastofnun í Reykjavík þann 28. apríl 1983 þegar það var flutt úr safni Árna í 

Kaupmannahöfn.455 Þó er seðill, með hendi Árna Magnússonar, inni í einu handritanna sem 

skilið var frá AM 616 d 4to, þ.e. í AM 616 b 4to, þar sem fram kemur að Árni hafi fengið 

handritið frá Ragnheiði Jónsdóttur í Flatey (f. 1639).456 Þar sem Árni klauf bókina upp í 

smærri einingar, má vera að athugasemdin eigi við rímnabókina í heild sinni, fremur en 

einstaka hluta hennar.  

     Ragnheiður Jónsdóttir var fyrri eiginkona Torfa Jónssonar (f. 1646), sýslumanns í 

Flatey.457 Virðast þau hjón hafa haft gaman af kveðskap og átt eitthvað af kvæðahandritum – 

Torfi átti Kvæðabók séra Gissurar Sveinssonar, AM 147 8vo, heilmikið kvæðasafn sem Árni 

Magnússon fékk í hendur frá honum.458 Kvæðasafnið mun vera skráð um svipað leyti og 

rímnahandritið. Hafi Kvæðabókin borist Árna frá Torfa og hlutar rímnahandritsins AM 616 b 

4to frá Ragnheiði, er ekki fjarri lagi að álykta að aðrir aðrir hlutar þess, AM 616 d 4to þar á 

meðal, gætu hafa komið frá þeim hjónum líka.  

 

3.1.2.1 Mállýsing 

Málstig rímnanna í AM 616 d 4to samræmist að mestu leyti stafsetningarvenjum á 

ritunartíma, en fáein forn einkenni skína í gegn sem gætu verið komin frá forriti rímnanna. 

Skrifari skrifar rímurnar án braglínuskila, eins og gert er í skinnhandritum.   

     Sérhljóð: Löng sérhljóð eru iðulega tvírituð eða tvídepluð, en einnig kemur fyrir að löng 

sérhljóð séu táknuð með einföldum staf.   

     /á/ er oftast táknað með ä, eða tvíritað, aa.   

 
454 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 418. 
455 Sjá handrit.is, færslu við AM 616 d 4to.  
456 Ibid.  
457 Jón Espólín, Íslands árbækur í sögu-formi (Kaupmannahöfn: Eð islendska bókmentafélag, 1821), bls. 76. 
458 Sjá handrit.is, færslu við AM 147 8vo.  
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     /é/ er oftast táknað með ie, en einfalt e er einnig notað, t.d. í persónufornafninu eg og 

sögninni sér, sbr. „ſer“, III 30.3.   

     /í/ kemur oftast fyrir sem einfalt i, j eða y. Ekki kemur fyrir ritháttur með tvídeplum, ï, eða 

broddum, í. Forsetningin í er nánast alltaf rituð sem j.   

     /ó/ er ýmist ritað með einföldu o-i, eða tvídeplað ö.   

     /ú/ er ýmist táknað með einföldu u-i, eða með tvídepluðu ü.  

     Skrifari gerir ekki greinarmun á /i/, /í/, /ei/ og /y/, /ý/, /ey/.  

     /æ/ er einungis 4 sinnum táknað með æ (II 3.2; II 17.3; IV 20.4; IV 47.1). Að öðru leyti er 

lykkjað æ, , notað í öllum tilvikum (yfir 100 tilvik).  

     /ö/ er ýmist táknað með einföldu o-i eða með ø.  

     /au/ er ávallt skrifað með au.   

     Á undan ng/nk er ei algengt; í kemur fyrir nokkrum sinnum á undan ng/nk en ú er hvergi 

notað á undan ng/nk.   

     Í áherslulausum atkvæðum og endingum kemur -e oftast fyrir, en einnig -i ending.  

     Samhljóð: Löng samhljóð eru ávallt tvírituð, og hvorki eru notaðir límingar né hásteflingar. 

     Langt /k/ er táknað með tvennum hætti, jöfnum höndum. 40 dæmi hafa ck og 40 önnur 

dæmi hafa ch.  

     /l/ er oftast tvíritað á undan /d/ og /t/, en einnig má sjá nokkur dæmi um samruna rl/ll og 

rn/nn.  

     /v/ er oftast táknað með u-i, án aðgreiningar frá /u/, en v kemur líka víða fyrir. w kemur 

hvergi fyrir.   

     z kemur fyrir í nánast öllum miðmyndarendingum (aðeins ein miðmyndarending er rituð -

st), og er því enn fornlegt einkenni. z kemur einnig fyrir í bakstöðu orða og stendur ýmist fyrir 

/ss/, /ts/, /ds/ eða /þs/.  

     Samtengingin og er oftast skrifuð og.   

     Önghljóð í bakstöðu eru ýmist skrifuð -at/-it eða -ad/-id. Rithátturinn ath kemur hvergi 

fyrir. 

     Stoðhljóðið -ur er til staðar.  

     Einstök máleinkenni og málstig rímnanna:  

Orðmyndir þar sem samruni ll og rl eða nn og rn er greinanlegur koma fyrir víða, svo sem í 

valla fyrir varla og eyrn fyrir einn. Orðmyndinni Noreg bregður fyrir í staðinn fyrir Noregi. 

Nefnifallsendingunni -ur, er víða sleppt í nafnorðum eins og dögling, milding.459 Slíkt varð 

 
459 Sjá Björn K. Þórólfsson, Um íslenskar orðmyndir, bls. 1‒2. 



  

135 

 

snemma algengt í rímum og hélst lengi í hefðinni.460 Nefnifallsendingar vantar í einstaka 

sérnöfnum, svo sem Rigard.461 Sagnorð með -a endingum koma nokkrum sinnum fyrir: villda 

í stað vildi. Sagnmyndin „Gackta“ kemur fyrir í stað gekk (II 19.1). Stöku sinnum bregður 

orðmyndum fyrir með vá fyrir vo, svo sú hljóðbreyting virðist ekki alveg að fullu yfirgengin, 

en þó hafin. Þá má einnig sjá að orð eru notuð í gamalli merkingu, svo sem skákmenn í 

merkingunni stigamenn. Orðmyndin herð fyrir herðar kemur fyrir. Lýsingarorð enda oftar en 

ekki á -ligr í stað -legr, en það mun vera norskustæling sem varð fremur almenn á 14. öld og 

hélst lengi áfram í ritmáli og í rímum.462 Orðmyndirnar frá af fregna, gá í stað ganga og sté 

fyrir steig koma fyrir. Orðmyndir með hn- fyrir kn- koma einnig fyrir, sbr. hnär og hnie, en 

hn- kemur upp í ritháttum orða á seinni hluta 14. aldar.463 Öngvum kemur fyrir í bland við 

engum. Samtengingin eða kemur fyrir í hliðarmyndinni eðr/eður en sú mynd kemur oft fyrir á 

14. öld og síðar. Þá kemur stýriorðið með einnig fyrir í hliðarmyndinni meður. Orðið grér 

kemur fyrir sem hluti kenningar, en ekki hafa fundist dæmi um það sem hluta af kenningum 

nema í elstu rímum.464    

     Tökuorð eru flest gömul og rótgróin, svo sem mekt (vald; algengt frá 14. öld); mektugr 

(valdamikill; algengt frá 14. öld); snart (hratt; algengt frá 13. öld); snarliga (hratt; algengt frá 

13. öld); burgeis (greifi; algengt frá 14. öld); víf (eiginkona; algengt frá 14. öld); kíf (deilur; 

15. öld) 465; glaðél (spjót; 13. öld); búza (skip; varð mjög algengt á 14. öld); góz (varningur; 

algengt frá 13.–14. öld); lukka (hamingja, örlög; 14. öld). Unglegast af tökuorðum er strax 

(undir eins; algengt frá 15. öld).466   

  

3.1.3 NKS 1133 fol. (B) 

6 rímur Ölvis rímna sterka, eða 291 vísa, eru varðveittar í NKS 1133 fol. sem talið er vera 

skráð eftir Hólsbók á seinni hluta 18. aldar. Handritið er blaðsíðumerkt pappírshandrit sem 

telur alls 98 blöð, eða 196 blaðsíður, og mun vera skráð með hendi Markúsar Magnússonar 

(1748–1825). Það er vel varðveitt í marmaraskreyttri kápu með ljósbrúnum leðurkili. Fremst í 

handritinu er titilsíða með efnisyfirliti, ásamt eftirfarandi klausu: „Rímur| af| ... eru útskrifaðar 

 
460 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 232.  
461 Björn K. Þórólfsson, Um íslenskar orðmyndir, bls. 2‒3.  
462 Jóhannes L. L. Jóhannsson, Nokkrar sögulegar athuganir um helztu hljóðbreytingar o. fl. í íslenzku, einkum í 

miðaldamálinu (1300‒1600) (Reykjavík: Fjelagsprentsmiðjan, 1924), bls. 37‒39.  
463 Ibid., bls. 42.  
464 Björn K. Þórólfsson, Um íslenskar orðmyndir, bls. 6  
465 Orðið kíf gæti vel hafa ratað fyrr inn í málið þótt ritdæmi orðmyndarinnar kíf finnist ekki fyrr en á 15. öld. 

Orðmyndin kífan og sagnorðið kífa er þekkt í ritdæmum frá 14. öld.  
466 Þessi listi tökuorða er ekki tæmandi. Tímasetningar tökuorða eru fengnar frá ONP.  
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eftir Codice Mem|bran: Biblioth: A. Magnæi| No. 603 in 4to| af Magnússon“.  

     Handritið inniheldur 3 rímnaflokka:   

-1: Titilsíða og formálar, bls. 1‒2.  

-2: Skáld-Helga rímur, 7 rímur, bls. 3‒83.  

-x: autt blað, bls. 84.   

-3: Ólafs rímur Tryggvasonar, 8 rímur, bls. 85‒144.   

-4: Ölvis rímur sterka, 6 rímur, bls. 145‒196.   

Aftan við titilsíðuna eru stuttir formálar, þar sem finna má svohljóðandi klausu um Ölvis 

rímur sterka: „Aulvers rímur eru hér ei| allar, vantar aftan vid þær,| í þeſsum Codice hafa þær| 

alldrei fleire verit| Magnússon“. Af þessu mætti skilja að Markús hafi þekkt til handritsins 

AM 616 d 4to, eða sambærilegs handrits, þar sem sérstakar niðurlagsvísur er að finna og að 

þær vísur hafi aldrei verið í Hólsbók. Af því ályktar Markús að rímurnar séu óheilar í 

uppskrift sinni.   

     Í handritaskrá Kålunds er handritið talið skrifað milli 1750 og 1800.467 Það virðist hafa 

verið í eigu Peters Frederiks Suhm þaðan sem það rataði á Konunglega bókasafnið í 

Kaupmannahöfn.468 Markús Magnússon, skrifari handritsins, var prestur að Görðum á 

Álftanesi og fékkst við ýmis ritunar- og félagsstörf. Markús Magnússon gekk í Skálholtsskóla 

og útskrifaðist þaðan 1770 og fór utan til náms 1771. Hann lauk prófi árið 1779 og tók við 

prestsembætti ári síðar.469 Það má vel gera ráð fyrir að Markús hafi skráð handritið á 

námsárum sínum 1771–1779, þá jafnvel beinlínis fyrir Peter F. Suhm sem naut aðstoðar 

íslenskra námsmanna við að skrifa upp handrit úr Árnasafni. Árið 1790 stofnaði hann, ásamt 

Jóni Sveinssyni landlækni, eitt fyrsta lestrarfélagið á Íslandi og var einnig einn stofnenda 

Biblíufélagsins árið 1816.470 Ferill handritsins virðist því nokkuð ljós – en eftir að Markús 

skráði handritið var það hjá Peter F. Suhm og þaðan mun það hafa farið beint á Konunglega 

bókasafnið.  

 

 

 

 
467 Kålund, Katalog over de Oldnorsk-Islandske håndskrifter, bls. 117. 
468 Ibid., 118. 
469 Hannes Þorsteinsson, Guðfræðingatal eða Ritgerð um íslenzka stúdenta, er tekið hafa embættispróf í guðfræði 

við Kaupmannahafnarháskóla frá 1707‒1907. Með stuttri skýrslu um hina upphaflegu tilhögun og síðari breytingar 

á nokkrum prófum við háskólann, 3. hefti (Reykjavík: Sögufélag, 1909), bls. 212.  
470 Hannes Þorsteinsson, Guðfræðingatal, bls. 213. 
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3.1.3.1 Mállýsing 

NKS 1133 fol. er eftirrit AM 603 4to en Markús Magnússon er þó ekki svo nákvæmur að 

hann stafsetji eftir forriti sínu, heldur aðlagar hann stafsetningu að mestu að eigin 

stafsetningarvenju. Hann virðist einnig reyna að lagfæra rímurnar á stöku stað, svo sem þegar 

hann setur „skjöldung“ inn í staðinn fyrir „sikling“, til að rétta stuðlasetninguna (sk-

stuðlar).471 Að megni til er sömu fornlegu einkenni þó að finna í uppskrift hans og á Hólsbók 

og AM 616 d 4to, þótt hann hafi vissulega aðlagað ýmislegt og lagfært. Af því litla 

samanburðarefni sem varðveitt er (þ.e. frá 20. vísu VI. rímu) má sjá nokkurn mun. Markús 

virðist hafa reynt að gera uppskrift sína eins læsilega og aðgengilega og kostur var, hann setur 

rímurnar upp og líkir eftir prentuðum bókum, þar sem vísuorðum er skipt á línur, vísur eru 

númeraðar og hann notar ekki eina einustu styttingu. Þá skilur hann líka eftir eina eyðu í texta 

sínum, þar sem hann virðist ekki hafa getað lesið úr forriti sínu – í því tilviki dregur Markús 

strik í staðinn, eitt strik fyrir hvern ólæsilegan staf (sjá I 31.3 á bls. 343).  

     Sérhljóð: Löng sérhljóð eru langalgengust með einföldum broddi, svo að /á/ er ritað sem á, 

/é/ er oftast ritað sem é, en örfá dæmi eru einnig um að /é/ sé ritað ie, /í/ er oftast skrifað í og 

/ó/ er að sama skapi ritað sem ó og /ú/ sem ú. Í einstaka tilviki er langt sérhljóð þó táknað með 

einföldum sérhljóða.   

     /æ/ er ávallt táknað með æ, og kemur lykkjað æ, , ekki fyrir.  

     /ö/ er aftur á móti nánast alltaf skrifað ỏ, líklegast til að aðskilja ritunartákn /ó/, ö, frá /ö/.  

     /au/ er alltaf skrifað au.   

    Á undan ng/nk er ei aldrei táknað, en í er víða táknað á undan ng/nk; ú á undan ng/nk kemur 

ekki fyrir. Í áherslulausum atkvæðum og endingum er -e langtum algengara en -i.  

     Samhljóð: Langir samhljóðar eru ávallt tvíritaðir. Langt /k/ er oftast táknað með ck, en þó 

má finna 5 tilvik þar sem kk er tvíritað. Rithátt með ch er hvergi að finna.   

     /l/ er oftast tvíritað á undan /d/ og /t/.   

     /r/ er aldrei táknað með krók-r.   

     /v/ er oftast skrifað með v, en í 5 skipti er /v/ táknað með u.   

     z kemur fyrir í örfá skipti sem miðmyndarending og í bakstöðu nafnorða fyrir /ts/ eða /st/. 

Annars er miðmyndarendingin -st algengust.   

     Samtengingin og er iðulega skrifuð fullum stöfum.   

     Stoðhljóðið -ur er algengt.   

 
471 Sjá VI.37, bls. 390. 
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     /ð/ kemur víða fyrir. Í áherslulausri bakstöðu notar Markús ð, t og d og er ð nokkuð 

algengt, líka í innstöðu orða. Á ritunartíma handritsins var ð löngu fallið úr 

stafsetningarvenju, og komst í raun ekki í almenna notkun aftur fyrr en með skrifum 

Rasmusar Rask árið 1818.472 Eggert Ólafsson tók saman rit um stafsetningu eftir árið 1760. 

Rit hans var aldrei prentað en gekk í uppskriftum meðal manna og hafði þó nokkur áhrif á 

stafsetningu fólks. Til að mynda höfðu tillögur hans um notkun ð áhrif á útgáfur Ólafs 

Olaviusar og útgáfur prentaðar hjá Hrappseyjarprenti.473 Notkun Markúsar á ð í bland við 

önnur tákn er sérkennileg en virðist þó ekki úr takti við tímann. Vitað er til þess að ð hafi 

verið notað á prenti við stafréttar útgáfur á forntextum, svo sem í Syntagma Historico-

Ecclesiasticum de Baptismo og Diatribe Historico Ecclesiastica de Cognatione Spirituali sem 

Jón Svefneyingur Ólafsson, bróðir Eggerts Ólafssonar, lét prenta árin 1770 og 1771 og þá 

einnig í Njáluútgáfu Olaviusar árið 1772.474 Þá hefur einnig verið bent á að Jón 

Grunnvíkingur (1705‒1779) hafi tekið saman ritgerð um íslenska stafsetningu fyrir þann tíma, 

þar sem hann minnist á ð, án þess að telja ástæðu til að taka stafinn upp í íslensku máli. „Átti 

Jón þó sjálfur til að grípa til ð-sins í skrifum sínum á efri árum“.475 Það mætti því ætla að 

Markús hafi komist í kynni við þessi áðurnefndu rit þar sem ð var notað og tekið þau sér til 

fyrirmyndar hvað þetta varðar í rímnauppskrift sinni. Í hið minnsta er öruggt að álykta sem 

svo að handritið sé skráð einhvern tímann á milli 1771 og 1779, meðan Markús var utan í 

námi og er þá ekki svo ólíklegt að hann hafi kynnst hugmyndum Eggerts Ólafssonar, og 

samferðamanna hans, um notkun ð og tekið það upp eftir þeim.   

     Rithátturinn ath kemur nánast alfarið í stað at/ad/að – líklegast er sú ritmynd tekin beint 

upp eftir Hólsbók.    

     Einstök máleinkenni og málstig rímnanna: Nefnifallsendingunni -ur er víða sleppt í 

nafnorðum eins og dögling, milding. Nefnifallsendingar vantar í einstaka sérnöfnum, svo sem 

Rigard. Hvort tveggja er sambærilegt ritháttum í Hólsbók og AM 616 d 4to. Persónufornafn 

fyrstu persónu í eintölu er ávallt skrifað ek en ekki eg. Óhljóðverpt mynd kemur fyrir í lok 

rímunnar, á sama stað og hana er að finna í Hólsbók, þ.e. hafn fyrir höfn, en slíkt er ekki 

óalgengt í rímum. Orðmyndir með vá í stað vó eru fátíðar en þó til staðar og gætu verið 

komnar frá Hólsbók. Sagnorð taka oft -a endingar, svo sem vilda í stað vildi. Sömu fornlegu 

máleinkenni er almennt að finna í uppskrift Markúsar og í Hólsbók, sem rennir stoðum undir 

 
472 Stefán Pálsson et al., ð ævisaga (Reykjavík: Crymogea 2012), bls. 101.  
473 Sjá Jón Aðalstein Jónsson, „Ágrip af sögu íslenskrar stafsetningar“, Íslenzk tunga, 1. árg, 1.tbl (1959), bls. 76, og 

Vilhjálm Gíslason, Eggert Ólafsson (Reykjavík: Þorsteinn Gíslason 1926).  
474 Stefán Pálsson et al., ð ævisaga, bls. 99‒100.  
475 Ibid., bls. 99.  
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að hann hafi fylgt forriti sínu dyggilega við uppskriftina.  

     Markús bætir ekki við nýjum tökuorðum en notar þó burgeis ívið oftar en AM 616 d 4to, 

ef til vill eftir Hólsbók.   

 

3.1.4 JS 65 4to 

Til viðbótar mætti nefna handritið JS 65 4to sem var skrifað í Kaupmannahöfn árið 1816, en 

þar er að finna eftirfarandi titil og klausu á bl. 115v: 

Bragða Ölvers| rímur,| er lifde á dögum konúng|anna Magnúſar hins góda| ok Sveins Úlfssonar.| Skrifat 

eptir afgamallri ſkinna| ſkruddu ſem híngat ok þángat| vantar miket í, af Trínitatis| handſkrifa safni, No 

603 í/ fiögra blada formi./ NB hrein íslendſka, enn léttvægr ſkáldſkapr.476  

Rímurnar voru þó aldrei skrifaðar inn í handritið – á eftir klausu þessari er eyða sem nær frá 

bl. 115r–117r.477 Miðað við þær upplýsingar sem skrifarinn gefur má ætla að til hafi staðið að 

afrita Ölvis rímur sterka eftir Hólsbók, en það var aldrei gert – hvort sem til stóð að skrifa 

rímurnar að fullu eða einungis að hluta til. Ef til vill má álykta sem svo að Hólsbók hafi á 

þeim tíma verið skemmd og hugsanlega þá þegar of mikið glatað af rímunum til að unnt væri 

að skrifa eftir henni.   

     NKS 1133 fol. er skráð eftir Hólsbók, og mætti þar af ætla að Hólsbók hafi skemmst stuttu 

eftir að það var gert. Einhver smávægilegur munur er á orðmyndum milli NKS 1133 fol. og 

Hólsbókar, svo mögulega má gera ráð fyrir glötuðum millilið þar, en að öðru leyti má ætla að 

Hólsbók hafi enn verið heil undir lok 18. aldar en orðið fyrir skemmdum í kringum aldamótin. 

Því til stuðnings að Hólsbók hafi skemmst upp úr aldamótunum 1800 má benda á handritið 

UB 323 4to, sem inniheldur Skáld-Helga rímur í uppskrift eftir Hólsbók, en það handrit er 

tímasett milli 1800 og 1850. Þá er víst að Hólsbók var enn heil þegar Grunnavíkur-Jón tók 

saman sína skrá rétt fyrir 18. öldina miðja. Því er mögulegt að Hólsbók hafi orðið fyrir 

skemmdum á árunum 1800–1816. Því hefur verið haldið fram að týnst hafi úr bókinni þegar 

Bretar gerðu árás á Kaupmannahöfn árið 1807 en þá voru handritin flutt til í óðagoti.478 

 

 

 
476 JS 65 4to, bl. 115r. Sjá einnig handrit.is, færslu við JS 65 4to.   
477 Handritið, sem er samtíningur af fræðaefni á íslensku og dönsku auk ungra kvæða, inniheldur mikið af 

sundurleitu efni. Ölvis rímur sterka eru þar eini rímnatitillinn. Þar fyrir utan má finna Færeyinga sögu í handritinu, 

en annað efni er ungt og er að megni til glósur um einstakar sögur og efni um þjóðhætti eða orðasöfn.  
478 Jón Helgason, „Noter til Þrymlur“, Opuscula V (1975), bls. 242.  
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3.2 Samanburður textavitna 

Meðferð texta og uppröðun rímnaflokksins eru misjafnar milli handritanna. Nokkuð augljóst 

er að rímurnar hafi ratað í munnlega geymd og tekið þar breytingum þar sem röð vísna 

brenglast, vísur falla úr eða bætast við, orðum er skipt út fyrir samheiti og kenningum skipt út 

fyrir jafngildar kenningar. Rím helst þó oftast óbreytt þótt ný orð komi til en stuðlasetning 

getur breyst mikið milli textavitna. Ekkert handritanna fer eins með stafsetningu, orðmyndir 

eða uppsetningu textans, svo ekki blasir við í fyrstu sýn að náin tengsl eða beint samband sé 

þeirra á milli. Við fyrstu sýn virðist brotið í Hólsbók vera víðsfjarri NKS 1133 fol., sem 

samkvæmt handritaskrám er þó eftirrit þess.  

     Með nánari athugun má sjá, af því samanburðarefni sem varðveitt er í handritunum, að röð 

vísna raskast ekki og að lítið er um eiginleg lesbrigði. Munur texta í Hólsbók og NKS 1133 

fol. er oftast tengdur orðmynd, svo sem þegar greini er bætt við eða breytt er um tíð eða fall, 

en að öðru leyti er erindaröð sú sama. Það er ljóst að Hólsbók og NKS 1133 fol. eru náskyld 

handrit; mismun þeirra á milli má eflaust rekja til mislesturs Markúsar Magnússonar á 

Hólsbók og viðleitni hans til að bæta textann. Alfred G. Hooper benti á skyldleika 

handritanna, en hann taldi að NKS 1133 fol. væri ígildi Hólsbókar: „It may, therefore, be 

fairly safely presumed that B represents quite closely the original complete text of F, the 

oldest surviving MS“.479  

     Dæmi um einkennandi lesbrigði milli Hólsbókar (H) og NKS 1133 fol. (B) eru:480 

H VI 25 og H VI 39:   B VI 25 og B VI 39:  

Stefner leid ꜳ ſtilliſ ſkeid  Stefner leið á ſtillis ſkeið  

ſteyper frægdar uerka   ſteiper frægdar verka  

haluren bar j hendi þar   haluren bar i hende þar  

hofutid ꜳka enſ ſterka.   hỏfut Aka ens ſterka.  

Mikill er breſtur milldingſ geſtur  Mikill er breſtur milldíngs geſtur  

mækiſ bardi frida    mækis barde frída  

ſtreingia hind j ſtorum uind   ſtrengia hind í ſtórum vind  

ſtrauk firir iotlandz ſidꜳ481  ſtỏck fyrer Jótlands ſída482  

 

 
479 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. ix.  
480 Lesbrigði í orðmynd/samheiti eru hér undirstrikuð.  
481 Ölvis rímur sterka, Hólsbók, AM 603 4to, VI.25, bls. 289 og VI.39, bls. 291. 
482 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., VI.25, bls. 289 og VI.39, bls. 391-392.   
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Í örfáum tilvikum má finna dæmi þess að orði hafi verið skipt út fyrir samheiti – af óljósum 

ástæðum (sjá lesbrigði hér að neðan). Í eitt skipti virðist stuðlasetning hafa ráðið breytingunni. 

Ljóst er að skrifara NKS 1133 fol. var fremur í mun að gera textann skiljanlegan og 

auðlæsilegan, auk þess sem hann setur rímurnar upp eins og í prentuðum kvæðabókum og 

aðgreinir erindin. Það má þó ætla að hann hafi reynt að hafa uppskrift sína nákvæma því stöku 

sinnum leiðréttir hann villur í texta sínum á spássíu.   

Sjá lesbrigði milli Hólsbókar og NKS 1133 fol.:   

20.4 fiỏllda] Fiolldi 603 29r; 21.4 ſtie] ſtigr 603 29r; 22.4 í] ÷ 603; 23.4 Garda] leiðr. úr 

Hrínga; 25.4 hỏfut] hofutid 603 29r; 26.4 drengium] dugum 603 29r; 30.1 ſá] er 603 

29r; 31.3 frída] f[00]ra 603 29r; 34.4 farma] farm ꜳ 603 29r; 35.1 Þeſsa] Þeſſi 603 29r; 

36.3 ef] af 603 29r; 39.4 ſtỏck] ſtrauk 603 29r; 40.3 kappa ferð] kapp ferd 603 29r.     

 

Munur milli texta í NKS 1133 fol. og AM 616 d 4to er mun meiri og áberandi, þar sem fjöldi 

vísna og röð þeirra er frábrugðin, vísum er jafnvel víxlað og vísuorðum blandað saman eða þá 

að annað handritið innihaldi vísur sem hitt hefur ekki. Hooper veitti þessu einnig athygli en 

taldi flest lesbrigðin hafa lítið vægi, en þó væru inn á milli veigamikil lesbrigði: „Differences 

in reading in corresponding parts of each version are numerous and of varying importance, 

most being slight, but some considerable“.483 Strax við upphafsvísu rímnaflokksins í I. rímu á 

bl. 1r má sjá mun, þar sem AM 616 d 4to (C) hefur viðbótarvísu. Viðbótarvísan er sú eina í 

rímnaflokknum sem gæti talist eiginleg mansöngsvísa. Að öðru leyti er engar mansöngsvísur í 

eiginlegum skilningi að finna í rímnaflokknum, utan vísuhelminga sem koma fyrir í upphafi 

og niðurlagi hverrar rímu og draga saman efni rímanna að einhverju leyti. Þeir vísuhelmingar 

gætu talist vísir að mansöngshefð í mótun. 

Lyten kann eg lioda þätt,   

ad leita þo uid fræde   

yrke eg ſtirtt og furdu fätt,   

fer eg þo ſyſt med kvæde.484  

Vísan þar á eftir, I.2, er svo sambærileg upphafsvísu I. rímu í NKS 1133 fol. – þó með 

orðamun. Í raun er aðeins ein vísa í rímnaflokknum öllum sem er án nokkurra lesbrigða og 

eins með farið í AM 616 d 4to og NKS 1133 fol, vísa C I 20 og B I 13. Aðrar vísur innihalda 

einhver lesbrigði, samsvara hlutum af fleiri en einni vísu eða þá að vísum er sleppt eða bætt 

 
483 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. ix‒x.  
484 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, I.1, bls. 293.  
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við (sjá töflu hér á eftir).        

     Dæmi um einkennandi lesbrigði milli NKS 1133 fol (B) og AM 616 d 4to (C):485  

B VI 25, B VI 37 og B VI 41:  C VI 20 og C VI 29:  

Stefner leið á ſtillis ſkeið   Stefnde leid a stillers ſkeid  

ſteiper frægdar verka   ſtar til ſnilldar verka  

haluren bar i hende þar   halurenn þar j hende bar  

hỏfut Aka ens ſterka.   haus af Aka ſterka.  

Aulver fór ok ỏlldenn ſtór  

út á ſneckiu frída  

ſkýrdan mann vid ſklỏlldúng þann  

ſkilldiſt þá með blída 

Ruddu ſkeið á ránar leid   Skiolldung fann hinn ſkyrde mann 

reckar Ølvis teiter   og ſkiallda lundar leiter  

þengils ſetur var þennan vetur  þennann uetur uar þeingels ſetur  

þar ſem Túnsberg heiter.486  þar ſem Tunsberg heiter.487 

Ekki er unnt að bera AM 616 d 4to saman við texta Hólsbókar nema að litlu leyti, en niðurlag 

síðustu rímu er að sama skapi mjög frábrugðið og bætir þar AM 616 d 4to við niðurlagsvísum 

sem ekki er að finna í öðrum textavitnum. Björn K. Þórólfsson ýjaði að því að um innskot 

væri að ræða: „Í AM 616 eru felld burt fáein erindi aftan af sjöttu rímu, og önnur ort í staðinn, 

með nokkurri frásögn af Ölvi, eftir að hann kom til Noregs“.488 Björn virðist þó aðeins hafa 

athugað allra síðustu erindin því af því sem varðveitt er af samaburðarefni milli Hólsbókar og 

AM 616 d 4to er heilmikið um aukavísur í AM 616 d 4to eða víxl á vísuhelmingum. 

Orðamunur milli handritanna tveggja felst oftar en ekki í samheitum eða jafngildum 

kenningum og yrðingum. Þegar öllu er á botninn hvolft virðist sem rímurnar af Ölvi sterka 

hafi ratað inn í munnlega geymd og tekið þar breytingum; notkun samheita og jafngildra 

kenninga, víxl og tilfæring eða ólag á stuðlasetningu benda eindregið til þess.  

 

 

 
485 Lesbrigði í uppröðun/orðmynd/samheiti eru hér undirstrikuð. Vísa B VI 37 á sér enga samsvörun í C að 

undanskildu þriðja vísuorði, sem er sambærilegt fyrsta vísuorði í C VI 29.  
486 Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., VI.25, bls. 389, VI.37, bls. 391 og VI.41, bls. 392. 
487 Ölvis rímur sterka, AM 616 d 4to, VI.20, bls. 336 og VI.29, bls. 338. 
488 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 419.  
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3.2.1 Mismunur textavitna NKS 1133 fol. – AM 616 d 4to 

Hér að aftan er tafla yfir mismun rímnagerðanna, þar sem B og C eru borin saman – vísu fyrir 

vísu. Af Hólsbók er ekkert samanburðarefni varðveitt fyrr en í VI. rímu og fer það allnærri 

(næstum samhljóma) NKS 1133 fol. (B). Því er Hólsbók sleppt í töflunni og NKS 1133 fol. 

látið standa sem fulltrúi beggja textavitna.   

     Í þriðja dálkinum má finna athugasemdir. Sambærilegt þýðir að vísurnar séu eins. 

Sambærilegt; orðamunur þýðir að vísurnar séu að mestu eins, en einhvern orðamun sé þó að 

finna og þar með e.t.v. merkingarmun á milli rímnagerða. Vísa ekki í... merkir að engin 

sambærileg vísa sé í hinni rímnagerðinni og táknar því umframefni. Víxl táknar að vísum hafi 

verið víxlað í erindaröð og þar með haft áhrif á merkingu textans og framvindu atburðarásar. 

Stundum er það helmingavíxl, svo vísuhelmingum hefur verið skeytt saman. Sambærilegt eða 

sambærilegt; orðamunur er innifalið í víxlinu. Þá er einnig vísað í staðsetningu víxluðu 

vísnanna í hvorri rímnagerð fyrir sig.  

 

3.2.1.1 Tafla yfir mismun textavitna í I. rímu 

    NKS 1133 fol. (B)                 AM 616 d 4to (C)                      Athugasemdir 
 1. Lyten kann Eg lioda þätt Vísa ekki í B. 

1. Varla trúeg ath víſna ſpekt 2. Ualla kann eg uyſnaſpekt Sambærilegt; orðamunur. 

 3. Þeſse naade ad gofga gud Vísa ekki í B.  

 4. Sueirn Uar nefndur Siöle rykur Víxlað; sjá B25‒C4. 

 5. Mektugur og miog ſo fr gur Vísa ekki í B. 

 6. Heilrädur uar hilmer ſä Vísa ekki í B. 

 7. Dogling helldur Danmork frä Víxlað; sjá B26‒C7. 

 8. Skyffdu þeſser ſkiolldenn blä Víxlað; sjá B27‒C8. 

2. Bragurinn hefur þat geÿra giálfur 9. Kóngurenn hefur þad geyragialfur Sambærilegt; orðamunur.  

3. Hákon nefndiſt haulldurin gladur 10. Hakon nefniſt herrann gladur Sambærilegt; orðamunur. 

4. Brúde átte burgeis vaſkur 11. Brude ätte budlungur uaſkur Sambærilegt; orðamunur. 

5. Hákon ól vid Hildegunn 12. Hakon öl uid hilldigunn  Sambærilegt; orðamunur. 

6. Fóſtra hans af Finnmỏrk var  Vísa ekki í C.  

7. Ølver giỏrdiſt allvel knár  Vísa ekki í C.  

8. Enge vid hỏnum reiſer rỏnd 13. Eingen uid honum reyſti rond Sambærilegt; orðamunur. 

 14. Ølver þotte Od ll helldur Vísa ekki í B.  

9. Þá var eider ellda flóds  15. Þa uar eider ollduflödz Sambærilegt; orðamunur.  

10. Geck fÿrer Hákon hiỏrfa týr 16. Giech fyrer Hakon hryngatyr Sambærilegt; orðamunur.  

11. Hákon ſvarar ok hlær á mót 17. Hakon ſvarar og hl r ä möt Sambærilegt; orðamunur.  

12. Þegnin reidur vid þetta bráſt 18. Þegnenn reidur þar uid bräſt Sambærilegt; orðamunur. 

13. Bóndenn gaf honum byrðíng einn 19. Fader hans gaf honum 15 menn Sambærilegt B13‒C20.  

Víxlað; sjá B13‒C20. 

14. Fader hans gaf honum fimtán menn 20. Bondenn gaf honum birding eyrn Víxlað; sjá B14‒C19. 

15. Sætan veik ath ſundarein 21. Seggurenn giech ad ſundareyn Sambærilegt; orðamunur. 
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16. Brúdurinn talade búenn med ſkraut 22. Brudurinn anſar buinn med ſkraut Sambærilegt; orðamunur.  

17. Aulver ſegir ath ei mune tiá 23. Ølver ſegir ei mune tiä Sambærilegt; orðamunur.  

 24. Þu munt foſtri fimur til alls Víxlað; sjá B22‒C24. 

18. Ek vil gefa þer gilldíngs bál 25. Eg uil giefa þier gillingsbäl Sambærilegt; orðamunur. 

19. Einatt bid ek qvad ágiæt ſnót 26. Avallt bidur ſu agi t ſnöt Sambærilegt; orðamunur.  

20. Ef kemur þú þar ſem kvinnan ein 27. Komer þu þar ſem kvinnann ein Sambærilegt; orðamunur. 

21. Þegar þú lætur um lióda hurd 28. Later þu umm Liſtuft fliod Sambærilegt; orðamunur. 

22. Fóſtrinn muntu framr til alls  Víxlað; sjá B22‒C24. 

23. Hilldur ſkillſt vid hỏlda þar 29. Hilldur ſkilſt uid holda þar Sambærilegt; orðamunur. 

24. Aulver lætur auſtur í haf 30. Ølver liet þä auſtur J haf Sambærilegt; orðamunur. 

25. Kỏppum rædur kongurin Sveinn  Víxlað; sjá B25‒C4. 

26. Dỏglíng príder Danmỏrk á   Víxlað; sjá B26‒C7. 

27. Jafnan ſkífdu ſkatnar tveir  Víxlað; sjá B27‒C8. 

28. Aulver kom þar ath vid fión 31. Ølver kom þar ad med þiöd Sambærilegt; orðamunur. 

29. Úlfur herſir fÿrda fann 32. Ulfur þeſse uirda fann Sambærilegt; orðamunur. 

30. Huadan af lỏndum helldu þer 33. Huadan ur londum hielldu þier Sambærilegt; orðamunur. 

31. Herſir talar vid hỏllda enn 34. Garpurinn ſvaradi greitt J ſenn Sambærilegt; orðamunur.  

32. Aulver greip upp eitthvert ſpiót 35. Olver greip upp eitt þa ſpiöt Sambærilegt; orðamunur.  

33. Drengurenn ſnídur dofra þak 36. Dorenn ſnydur Dofraþak Sambærilegt; orðamunur.  

34. Biuggu þeir um þennann dreing 37. Þeir biuggu þar Umm daudann dreing Sambærilegt; orðamunur.  

35. Bæde geck þeim móte ok medur 38. Jmiſt geingur möt eda medur Sambærilegt; orðamunur.  

36. Vedrit tók ath vaxa þar 39. Uindurenn bar þa Ueſtur umm mar Sambærilegt; orðamunur.  

37. Druckna þeir vid diúpan ſand 40. Druchnudu þar uid diupan ſand Sambærilegt; orðamunur.  

 

Þó nokkuð er um víxl á vísum í I. rímu milli textavitnanna tveggja og orðamunur er mikill. 

Mismunur byggist oftast á orðamun með notkun samheita og því að rím helst alltaf eins, þótt 

önnur rímorð komi til sögunnar. Það sama má segja um kenningar; þótt önnur kenning sé 

notuð þá er fyrri eða seinni liður kenningar jafnan sá sami (sjá t.d. B10‒C16). Í einstaka 

tilfellum getur orðamunur textavitnanna breytt merkingu rímunnar mikið (sbr. B2‒C9). Í 

fyrstu rímu er aðeins ein vísa sem er nákvæmlega eins með farið í báðum rímnagerðum 

(B13‒C20), þótt staðsetning vísunnar hafi víxlast. Kynningu á konungunum og missætti 

þeirra er víxlað allmikið innan rímunnar, en miðað við framvindu í prósagerð er staðsetning 

kynningarinnar í C röklegri en virkar meira eins og innskot í B. Fóstru-minnið er aftur á móti 

ófullkomnara í C, því þar kemur hvergi fram að fóstra Ölvis hafi verið frá Finnmörku eða að 

hún sé fjölkunnug, svo þar skortir upplýsingar sem eru til staðar í B. Samræður Hildar við 

fóstra sinn, Ölvi, eru styttri í C og þau kveðjast ekki jafn innilega, þótt hann fái galdragripi að 

gjöf í báðum textavitnum. Þátturinn um fund Ölvis og Úlfs á Fjóni virðist einnig vera fyllri 

eða röklegri í C, auk þess sem þar er fyllt inn í eyðuna sem skilin er eftir í B (Magnús menn – 

m _ _ _ ner menn“. Í báðum textavitnum er fyrstu rímu lokið á sama stað í atburðarásinni og 

með sambærilegri vísu, með niðurlagi.  
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3.2.1.2. Tafla yfir mismun textavitna í II. rímu 

        NKS 1133 fol. (B)                 AM 616 d 4to (C)                      Athugasemdir 
 1. Fiorlauſn öma fyrre beyd,  

J fr damäla 

Vísa ekki í B. 

1. Reckar villdu regnis feing  

reiſa í ſeſse 

 Vísa ekki í C. 

2. Drucknat hỏfdu drenger hans         

í diúpum æge 

2. Druchnudu aff honum dreinger Hans  

J diupum mar 

Sambærilegt; orðamunur. 

3. Biỏrn ok Tóke brædur Úlfs  

er biuggu á Fióne 

3. Biorn og Töke br dur þeir  

biuggu a Fiöne 

Sambærilegt; orðamunur. 

4. Skialldameidur ſkundar upp á  

ſkógin frída 

4. Skiallda Alfur ſkundar ut a  

skoenn uyda 

Sambærilegt; orðamunur. 

 5. bada kiende hann br dur þeſsa  

biörn og Tóka 

Vísa ekki í B.  

5. Garpurenn ſtendur geiſe kÿrr ath 

grundar faxe  

 Víxl; sjá B5‒C12. 

6. Reckar vilia reina afl ok  

rída nærre 

 Vísa ekki í C. 

7. Aulver ſvarar ok allvel treiſte  

afle ſínu 

 Vísa ekki í C. 

8. Hỏlldar keÿra heſta fram med  

hỏrdu bỏlvi 

6. Holdar keyra heſta framm med  

hordu bolue 

Sambærilegt; orðamunur. 

9. Getur hann ecke geimt ſitt líf  

fyrer garpe megnum 

 Vísa ekki í C. 

10. Hitt er ſagt ath hældiſt Biỏrn enn 

heiptarſkióte 

7. Þa tru eg ad h ldeſt biorn  

heyfftar höte 

Sambærilegt; orðamunur. 

11. Fengit hef ek fe quat Biỏrn  

ok frídlegt vellde 

 Vísa ekki í C. 

12. Þeſse mællte þá vid Biỏrn  

i þetta ſinn 

8. Þa mun anſa þegn uid biorn  

J þetta ſinn 

Sambærilegt; orðamunur. 

13. Sveiper til med ſaxe biỏrtu  

ſveiger eſsa 

9. Sv[e]iflar til med ſaxe gl ſtu,  

ſveiger eſsa 

Sambærilegt; orðamunur. 

14. Flóka dró ſem fyrr var ſagt  

ÿfer fialla bý 

 Víxl; sjá B14‒C11. 

15. Jtar villdu Ỏlvi ná  

ok urdu ſtríder 

 Vísa ekki í C. 

16. Tóku þeir ath búa um Biỏrn i  

breidre grund 

10. Þeyrr biuggu þar umm breitenn Biorn a  

breydre grund 

Sambærilegt; orðamunur. 

 11. Flökann drö ſem fyrr uar ſagt  

yfer fioll og bÿ 

Víxl; sjá B14‒C11. 

 12. Garpurenn ſtöd þa geyſekirr  

hia grundarfaxe 

Víxl; sjá B5‒C12. 

17. Kominn var þangat kóngurenn Sveinn 

med kappa ſtinna 

 Vísa ekki í C. 

18. Garpurenn þeſse geck í hỏll er  

gátum fordum 

13. Garpurinn þeſse giech J holl ſem  

greint uar fordum 

Sambærilegt; orðamunur. 

19. Fÿlker ſpurde frægur ath nafne  

fleÿna veiter 

 Vísa ekki í C. 

20. Dróttir villde drepa mik her er  14. Dröttenn uilldi drepa mig oll ad  Sambærilegt; orðamunur. 
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drengurin kallar dreingurinn ſpiallar 

21. Ertu borinn qvad milldíng merkur  

málinu rỏngu 

15. Þu munt borenn qvad millding merkur  

mäle röngu 

Sambærilegt; orðamunur.  

22. Fann ek Úlf af Fióne hér qvad  

fleÿger ríta 

16. Fann eg ulfa a fiöne hier qvad  

fleyer yta 

Sambærilegt; orðamunur.  

23. Garpar villdu grípa mik med  

gilldum megnum 

17. Aller ſogdu ulfur þeſse aldyr u re Víxl; sjá B23‒C18. 

24. Aller ſỏgdu ath Ulfur þeſsi  

ali dýr være 

18. Garpar uilldu grypa mig med  

grimmleik megnum 

Víxl; sjá B24‒C17. 

25. Hvỏrki vann ek geig ne grand  

á garpe neinum 

19. Gackta eg hvorke geig nie grand,  

af garpe einum 

Sambærilegt; orðamunur.  

26. Var mer fyrer ath vernda mik  

nu veiſtu hid ſanna 

20. Mier vard þa fyrer ad ueria mig  

eg uiſse hid ſanna 

Sambærilegt; orðamunur.  

27. Úlfur ok Biỏrn á ỏngan frid  

þó ath þeim leggium 

21. Ulfur og biorn ä ongann frid,  

n r ad þeim leggium 

Sambærilegt; orðamunur.  

28. Lofdung talade lÿſtum gæddur  

leit um ſik 

 Vísa ekki í C. 

29. Herran gef mer hÿrdmans nafn 

qvad hriſter branda 

 Víxl; sjá B29‒C26. 

30. Kappan tók med kærleik ỏllum  

Kongſins ſuerde 

 Vísa ekki í C. 

31. Hỏfudit lagde hilme í kne 

hrínga ſpiller 

22. Hofeded Lagde J Hylmers hnie  

ſa Hrynga ſpiller 

Sambærilegt; orðamunur.  

32. Drap ek þá báda Biỏrn ok Úlf  

í brandagỏllu 

23. B de Drap eg hann biorn og Ulf  

J brandagollu 

Sambærilegt; orðamunur.  

33. Tek ek nú alldrei ord mín aptur  

qvad eider ſverda 

 Víxl; sjá B33‒C27. 

34. Dỏglíng hefur þú dárat helldur  

Danſkra ſveita 

24. Därad hefur þu Dreingurenn tiggia  

Danſkra ſveita 

Sambærilegt; orðamunur.  

35. Ræſir dregur ſér raudan hríng  

af rítar arme 

25. R ſer| gaf honum raudan hryng  

hia Reckaſafne 

Sambærilegt; orðamunur.  

 26. Herra gief mier hirdnafn gott qvad  

hrauſtur branda 

Víxl; sjá B29‒C26. 

 27. Eche tek eg ord myn aftur  

uid eyder ſuerda 

Víxl; sjá B33‒C27. 

36. Hallda ſkalltu limum ok lífi  

loſter barda 

 Vísa ekki í C.  

37. Þar mun Áke útlæge vorr  

á Jótlands ſídu 

28. Äke heiter utl ge uor  

af Jutlandz ſydu 

Sambærilegt; orðamunur.  

38. Jafnan ber hann á borda þingi  

briniu ſnáka 

29. Ber hann J huoriu| broddaþyngie  

briniu ſnäka 

Sambærilegt; orðamunur.  

39. Aulver ſeger ath Áke ſkal  

med ÿtum falla 

30. Ølver ſeiger äke ſkal  

fyrer ytum falla 

Sambærilegt; orðamunur.  

40. Kongurenn gaf honum kappa þann  

er kallaſt Sverre 

31. Kongurenn gaf honum kappann þann  

ſem kallaſt Sverrer 

Sambærilegt; orðamunur.  

41. Aulver býſt ſem ódaſt má  

fyrir alla grein 

32. Ølver biöſt er ätte meſt  

a alla greyn 

Sambærilegt; orðamunur.  

42. Dýran vil ek þik dỏglíng bidia  

Danſkra láda 

 Vísa ekki í C. 

 33. Aller bädu ytar mig  Vísa ekki í B.  



  

147 

 

fyrer ydur ad renna 

43. Þat er fyrſta fylkiſrád  

med fullum dÿgdum 

34. Þad uar fyrſta filkers raad,  

med fremd og diggdum 

Sambærilegt; orðamunur.  

44. Ef þú finnur óvin þinn  

med ecka ſtrídum 

35. Hvar þu lytur ouin þinn  

med ecka ſtrydum 

Sambærilegt; orðamunur.  

45. Þóttu komer i kurteiſt rann  

hiá kvintum ſvanna 

36. Komer þu framm J Liſtugt Land  

og lyter ſvanna 

Sambærilegt; orðamunur.  

46. Kappinn fagnar Kónge rád  

ok kvadde menge 

37. Kappenn þachar konge räd,  

og kvaddi meynge 

Sambærilegt; orðamunur.  

 

Textavitnin hefja II. rímu á einstakri vísu hvort um sig. Báðar þjóna þær þó þeim tilgangi að 

vera samantekt um efnið þar sem frá var horfið; B endursegir sennu Ölvis við Úlf á Fjóni, á 

meðan C horfir ekki svo langt aftur í atburðarásina og endursegir aðeins hvernig Ölvir braut 

skip sitt. Viðureign Ölvis við bræðurna Björn og Tóka er mun fyllri í B og þar er meira um 

samræður og tilsvör þeirra í millum þar sem Ölvir stærir sig af drápi Úlfs og egnar bræðurna 

áfram. Slíkt gerir hann ekki í C. Í B virðist vera gert ráð fyrir að Björn hafi sært Ölvi með 

spjóti sínu og með því unnið Ölvi – hann hælist um þar sem hann telur Ölvi óvígan og þykist 

fagna sigri. Í C er hins vegar hvergi minnst á að Ölvir sé særður og þegar Björn hælist um 

hreysti sína er fremur eins og hann sé að hóta Ölvi án innistæðu. Þó virðist senan í B vera 

fyllri og röklegri, a.m.k. þegar litið er á tilsvar Ölvis: „hællſtu lítt um hrauſtleik þinn, hér er 

hann Aulver, kompán minn“, sbr. vísu B II.12. Ef þeir Ölvir og Björn væru að hittast fyrsta 

sinni væri þetta tilsvar fremur skrýtið, en ef litið er á atburðarás B kemur tilsvar Ölvis ekki á 

óvart ef Björn hefur náð að særa hann en hann rís aftur upp til að berjast. Hins vegar er 

þátturinn um skýjaflókann betur útskýrður í C, þar sem gert er ráð fyrir að hann sé eins konar 

gerningaveður – auk þess sem flókinn er nefndur tvisvar og því passar það betur þegar sagt er: 

„Flökann drö ſem fyrr uar ſagt yfer fioll og bÿ“, sbr. C II.11. Það sama mætti segja um senuna 

þegar Ölvir hittir Svein konung, en þá virðist framvindan í C vera röklegri.  

 

3.2.1.3. Tafla yfir mismun textavitna í III. rímu 

    NKS 1133 fol. (B)                 AM 616 d 4to (C)                    Athugasemdir 

1. Þar ſkal renna rognis vín 1. Fram skal renna rogners vyn Sambærilegt; orðamunur. 

 2. Bärann liek uid br ddann ſtafn Víxl; sjá B12‒C2. 

2. Lender þar er Liensborg heiter 3. Lender þar ſem Lynsborg heiter Sambærilegt; orðamunur. 

3. Alfur het ſa er Ølver fann 4. Alfur hiet ſä audarlund Sambærilegt; orðamunur. 

4. Bióren alldrei burgeis mætur  Víxl; sjá B4‒C12. 

5. Aulver ſpÿr ſá er afrek vann 5. Ølver ſpurde afreksmann Sambærilegt; orðamunur. 

6. Ordum frá ek ath veiter víke 6. Seigia uil eg þier ſyſt med ykie Sambærilegt; orðamunur. 

7. Stadanna tólf er ſtutt á mille 7. Stadirnir 12 med storre ſnille Sambærilegt; orðamunur. 



  

148 

 

8. Her er nú fÿrſt ath fara med lande  Vísa ekki í C.  

9. Fara má þar ed fremra allt 8. Ferdaſt ſkallt fyrer framann allt Sambærilegt; orðamunur. 

10. Stendur ỏnnur ſtittre leid 9. Stendur onnur ſtittre leid Sambærilegt; orðamunur. 

11. Skálar ſtanda ſkóge á 10. Skälabue a Skoge lä Sambærilegt; orðamunur. 

12. Alfur ſkillſt vid Ølvi þar  Vísa ekki í C. 

 11. R ſer liet þa reyſa ſtir Vísa ekki í B.  

 12. Biorenn ecki burgeys m tur Víxl; sjá B4‒C12. 

13. Báran leikur blá vid ſax  Víxl; sjá B12‒C2. 

14. Skatnar feſtu ſkeidar brand  Vísa ekki í C. 

15. Bónde nockur bió þar enn  Vísa ekki í C.  

16. Skiótlega braut til ſkógar ſnýr 13. Skundar ut ä Skogenn dyr Sambærilegt; orðamunur. 

17. Skatnar hittu ſkála einn 14. Skatnar lyta skala eyrn Sambærilegt; orðamunur. 

18. Aulver hlióp á hurd af mátt 15. Ølver hliöp a hurd af mätt Sambærilegt; orðamunur. 

19. Geck í rann ſá garpurin mætur 16. Ølver giech þar Jnn hinn m te Sambærilegt; orðamunur. 

20. ſterklega var þar ſtundu ſídar 17. Sterkur heyrda stundu ſydar Sambærilegt; orðamunur. 

21. Leikner hefur langar tenn 18. Loddarenn hafde liotar tennur Sambærilegt; orðamunur. 

22. Aulver anſar kátur ok kÿrr  Vísa ekki í C.  

23. Heitit muntu halurinn knár 19. Ølver talar uid aulann hnär Sambærilegt; orðamunur. 

 20. Rumurenn ried ad reyſaſt uid Vísa ekki í B. 

24. Siá var helldur í ſvỏrunum traudur 21. Sa uar leinge a ſvorunum traudur Sambærilegt; orðamunur. 

25. Eÿder mællte allfá ord 22. Þadan af m llte hann ecki ord Sambærilegt; orðamunur. 

26. Raudur þótte rembilátur  Víxl; sjá B26‒C26. 

27. Þegnin mælltte þeſse ord 23. Raudur tök þa riett til ordz Sambærilegt; orðamunur. 

28. Kallſar Ølver kátur vid recka 24. Halurenn m llte horfenner Sambærilegt; orðamunur. 

 25. Luta onguer lender menn Vísa ekki í B.  

 26. Raudur þottiz rembilätur Víxl; sjá B26‒C26. 

29. Ølver rædur upp ath ſtanda  Víxl; sjá B29‒C28.. 

30. Aulver lætur eggium ſkarpa  Vísa ekki í C. 

31. Bles hann upp á brÿniu laut  Víxl; sjá B31‒C29. 

32. Raudur frá ek ath reigdiſt vid 27. Raudur nam ſig reiſaſt uid Sambærilegt; orðamunur. 

 28. Ølver geymde Undatein Víxl; sjá B29‒C28. 

 29. Kom hann nu J þunga þraut Víxl; sjá B31‒C29. 

33. Gridunum játar geyra þundur 30. R da uerdur raude frä Sambærilegt; orðamunur. 

34. Aulver tók þann undatein 31. Ølver geymde undatein Sambærilegt; orðamunur. 

35. Raudur leggſt í reckiu þá 32. Raudur ſeſt J reckiu þa Sambærilegt; orðamunur. 

36. Lágu þeir fyrer innan elld 33. Ølver legſt fyrer Jnnann elld Sambærilegt; orðamunur. 

37. Giſtan hỏfum vid galldra mann 34. Giſtum uid hia galldramanne Sambærilegt; orðamunur. 

38. Garpurin talar í huganum hreinn 35. Hinn uar helldur J huganumm hreyrn Sambærilegt; orðamunur. 

39. Skal ek af lífe reckenn ráda 36. Rumenn uil eg af rykum räda Sambærilegt; orðamunur. 

 37. Ølver anſar furdu fliott Vísa ekki í B. 

 38. Þeyr fleigdu ſkydum framm a golf Vísa ekki í B. 

 39. A midiu golfe skallt madurenn bäl Vísa ekki í B. 

 40. Ei mun byta undateyrn Vísa ekki í B. 

 41. Uppa stochenn bäder brätt Vísa ekki í B. 

 42. Eg ſkal hlaupa ad haukaſtrond Vísa ekki í B. 

 43. Sverdi nädu ſegger bratt Vísa ekki í B. 

40. Hreiſtemann ath hvílu gengur 44. Reckurenn framan ad reckiu gengur Sambærilegt; orðamunur. 

41. Ótæpt let hann ath honum rída 45. Ølver liet þä ot fft ryda Sambærilegt; orðamunur. 

42. Umbrot urdu eige gód 46. Ummbrot urdu ecki god Sambærilegt; orðamunur. 
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43. Sofandi mannin ſagde Raudur 47. Sofande blytt ad ſagde raudur Sambærilegt; orðamunur. 

44. Þú munt ætla ath erfa mik 48. Þu munt tla ad erfa mig Sambærilegt; orðamunur. 

45. Þar ed þu lítur fliódit frítt 49. Hvar þu finnur fliöded hyrt Sambærilegt; orðamunur. 

46. Sie þat brudur edur burgeis mær 50. Hvort þad er helldur bondans m r Sambærilegt; orðamunur. 

47. Fáer þú eige ed feſka víf 51. Fäer þu eche fagra uyf Sambærilegt; orðamunur. 

48. Veitter þu mer af ſaxe ſár 52. Þu hefur uaked med ſaxe ſär Sambærilegt; orðamunur. 

49. Mun ek um qvad míger ríta 53. Munde eg qvad meider yta Sambærilegt; orðamunur. 

50. Nema þér kome til nockr madur 54. Nema þar kome til nacktur madur Sambærilegt; orðamunur. 

51. Þá mun garpurenn geirel ſnart 55. Garpurenn hafde gladJel ſnart Sambærilegt; orðamunur. 

52. Drógu þann fÿrer dÿrnar út 56. Þeir drou þann fyrer dyrnar ut Sambærilegt; orðamunur. 

53. Skilldu epter allan aud 57. Effter ſkilldu allan aud Sambærilegt; orðamunur. 

54. Jtar lágu átta nætur 58. Lyted tru eg þeim bereſt J b tur Sambærilegt; orðamunur. 

55. Hỏlldar gengu heidum frá 59. Holdar ganga umm heydar þä Sambærilegt; orðamunur. 

56. Garpar líta gudvefs tialld 60. Segger lyta silkietialld Sambærilegt; orðamunur. 

57. Ute ſtód þar leikara lidur 61. Þar uar üte leikara lydur Sambærilegt; orðamunur. 

58. Aulver renner auga til 62. Ølver rende augum til Sambærilegt; orðamunur. 

59. Aulver gaf ſér ecke um þá  Víxl; sjá B59‒C65. 

60. Júngfrúen ber á hvỏrium fíngri  Víxl; sjá B60‒C64. 

61. Hann horfer uppá heidurs víf 63. Horfde hann uppa hryngafryd Sambærilegt; orðamunur. 

 64. Rygardz fru bar hreyna gull Víxl; sjá B60‒C64. 

 65. Ølver gaf ſier ecki ad þeim Víxl; sjá B59‒C65. 

62. Hættulegt var þat harma tál 66. H ttleg fiech hann higgiutal Sambærilegt; orðamunur. 

 

III. ríma í báðum textavitnum hefst á sambærilegri vísu, sem er eins konar samantekt á 

atburðum fyrri rímunnar. Textavitnin enda þriðju rímu einnig á sambærilegri vísu. Þó nokkuð 

er um víxl í þeim þætti þar sem Ölvir hittir bóndann Álf og í B er senan nokkuð lengri en í C. 

Þar kemur Ölvir aðeins við hjá Álfi og skilur menn sína eftir þar en í B virðist gert ráð fyrir að 

Ölvir hafi hitt annan bónda eftir að hann fór frá Álfi og að þar hafi hann skilið menn sína eftir. 

Textavitnin eru bæði sammála um að Ölvir hafi farið einn, ásamt Sverri, að skálanum en 

skilið menn sína eftir hjá bóndanum. Þátturinn um viðureign Ölvis og Rauðs er fyllri í C og 

lengri, þar sem sjö vísur sem undirbúa dráp Rauðs eiga sér ekki hliðstæðu í B.  

 

3.2.1.4. Tafla yfir mismun textavitna í IV. rímu 

  NKS 1133 fol. (B)                         AM 616 d 4to (C)                     Athugasemdir 

1. Þar ma ek hefia ſónarſund 1. Upp skal biriaſt ſönar ſund Sambærilegt; orðamunur. 

2. Aulver ſpÿr hvat audargrund het 2. Ølver spyr hvad audargrund hiet Sambærilegt; orðamunur. 

3. Fardu i burt ok forda þer  Víxl; sjá B3‒C6. 

4. Enn þó Kóngſon kome til brádur  Víxl; sjá B4‒C8. 

5. Aulver ſpÿr ſá afrek ſtidur 3. Ølver ſpir med elſku ſtig Sambærilegt; orðamunur. 

6. Hann let mik ſeger hríngalín 4. Hann liet med ſier hryngarein Sambærilegt; orðamunur. 

7. Blídri ſvarar hann bauga gná 5. Brädlega talar uid brude þä Sambærilegt; orðamunur. 

 6. Fardu burt og fordadu þier Víxl; sjá B3‒C6. 
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 7. Hr deſt eg ecki hefnder þ r Vísa ekki í B. 

 8. Þo ad kome til kongſson bradur Víxl; sjá B4‒C8. 

8. Svo er mer orden lÿſtug lund  Vísa ekki í C.  

9. Skÿldig ei vid ſkialara þinn  Vísa ekki í C. 

10. Þu munt ecke ath þeſsu frett  Vísa ekki í C. 

11. Koſsin gat hann kæru veitt 9. koſtenn gat hann ki ru ueitt Sambærilegt; orðamunur. 

12. Þegar ath úngum eidar Freÿ 10. Þegar ad u num uellafreÿ Sambærilegt; orðamunur. 

13. Þinn mun herran dróſin dÿr 11. Er þinn herra dröſenn dyr Sambærilegt; orðamunur. 

14. Hrópa eige herra minn 12. Hröpadu ecki herrann minn Sambærilegt; orðamunur. 

15. Mikin aungva meine getur  Vísa ekki í C.  

16. Miſtak alldrei meidóms dÿgd  Vísa ekki í C.  

17. Sætan grætur ok ſeger með hrÿgd  Vísa ekki í C.  

18. Aulver ſvarade audar grund  Vísa ekki í C.  

19. Væntir mik qvat vífit her 13. Uon er þeſs qvad uyfed hier Sambærilegt; orðamunur. 

20. Aulver ſeger ath eingen ſorg 14. Ølver ſeiger ad eingenn ſorg Sambærilegt; orðamunur. 

21. Aulver fór með únga ſnót 15. Ølver greip upp unga ſnöt Sambærilegt; orðamunur. 

22. Fræga leit hann fÿrda ſveit  Víxl; sjá B22‒C18. 

23. Sverrer talar vid ſegg ok frú 16. Sverrer talar uid ſegg og fru Sambærilegt; orðamunur. 

24. Sveiten villde Sverre ná 17. Sveitenn uillde Sverrer nä Sambærilegt; orðamunur. 

 18. Fr ga leit hann firda ſveit Víxl; sjá B22‒C18. 

25. Talar vid kappan kurteis frú  Víxl; sjá B25‒C25. 

26. Ádur ſkalltu játa þá  Víxl; sjá B26‒C26. 

27. Fliódit gaf ſér fátt um þat  Víxl; sjá B27‒C27. 

28. Nú mun koſtur ath hræra hendur 19. Nu mun koſtur ad hr ra hendur Sambærilegt; orðamunur. 

29. Aulver reider unda lax 20. Ølver reiddi undalags Sambærilegt; orðamunur. 

30. Vardiſt ſvo fyrer vÿrda her 21. Uerſt hinn eins og uygur her Sambærilegt; orðamunur. 

31. Branduren ſneid þann beran i ſundur 22. Brandurenn klauf þa berann J ſundur Sambærilegt; orðamunur. 

32. Sundur í midiu ſverdit ſkar 23. Sverded þä J ſundur skar Sambærilegt; orðamunur. 

33. Skutu ath hỏnum ſkatnar þá 24. skatnar ad honumm ſkiöta þä Sambærilegt; orðamunur. 

34. Ráku fÿrſt í ramman ſtreng  Vísa ekki í C. 

 25. Sydann talar uid Sverrer fru Víxl; sjá B25‒C25. 

 26. Ädur skalltu jäta nu Víxl; sjá B26‒C26. 

 27. Flioded gaf ſier fätt umm þad Víxl; sjá B27‒C27. 

35. Bera nú heim til borgar þá 28. Þä uar borenn til borgar heym Sambærilegt; orðamunur. 

36. Hỏggva ætlar herran vendur  Víxl; sjá B36‒C30. 

37. Kæran talar vid kluckara tvo 29. Ki rann talar uid kluchara 2 Sambærilegt; orðamunur. 

 30. Greyfenn higſt ad hoggva hann þä Víxl; sjá B36‒C30. 

38. Þegar ath heirde herran ſá 31. Þegar ad herrann heyra mä Sambærilegt; orðamunur. 

39. Aulvi lætur Auðlíng trúr 32. Hann uar f rdur fotunum ür Sambærilegt; orðamunur. 

40. Burgeis hefur ſiá bródur átt 33. Burgeis hefur ſier brodur att Sambærilegt; orðamunur. 

41. Baugagrund med barne var 34. brudurinn ſu med barne uar Sambærilegt; orðamunur. 

42. Sagt var her ath ſeima gná 35. Hef eg þad friett ad hrynga gnä Sambærilegt; orðamunur. 

43. Herran ſiálfur hvỏria nótt  Vísa ekki í C. 

44. Þennan ſama ſunnudag 36. Bar þad til eirn blydan dag Sambærilegt; orðamunur. 

45. Treiſter uppá tignar heim 37. Treiſter hann uppa tygenn ſeim Sambærilegt; orðamunur. 

46. Hvỏr ſem græder gullhladz bil 38. Hvor ſem l knar audarbil Sambærilegt; orðamunur. 

47. Bróder þinn hefur bundit mann 39. Bröder þinn hefur bunded mann Sambærilegt; orðamunur. 

48. Sá mun vinna vífe bót  Vísa ekki í C. 

49. Burgeis hitter bródur ſinn 40. Burgeis hitte brodur ſinn Sambærilegt; orðamunur. 
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50. Gilldan hefur þú geÿra þund 41. Dyrann hafe þier darrameið Sambærilegt; orðamunur. 

51. Lækni hann eigi lyſtugt víf  Vísa ekki í C. 

52. Þóad hann hafe falsat frú 42. Þo hann hafe falſat fru Sambærilegt; orðamunur. 

53. Aulver leÿſer afreks madur 43. Er ſo leiſtur afrex madur Sambærilegt; orðamunur. 

 44. Bundenn kom eg a bragnafund Vísa ekki í B. 

54. Saxe nádi ſeima týr 45. Saxe näde ſeymatyr Sambærilegt; orðamunur. 

55. Þegar hann leggur ath laukarein 46. Þegar hann lagde umm laukarein Sambærilegt; orðamunur. 

56. Nu feck halur harma tión 47. Hættlegt fiech hann harma tiön Sambærilegt; orðamunur. 

 48. Eg girneſt ecki af godvilld betur Vísa ekki í B. 

57. Hatar þó meſt af ſinne ſorg 49. Hratt hann allri ſinne ſorg Sambærilegt; orðamunur. 

58. Hoſkan lítur hiỏrva meid  Vísa ekki í C. 

  50. Greifenn ſia nam geyralund Vísa ekki í B.  

59. Aulver hefur ſik undann meir 51. Olver hefur ſig undann meir Sambærilegt; orðamunur. 

60. Garpuren kallar geiſe ſnart 52. Anſar greifenn yfred ſnart Sambærilegt; orðamunur. 

61. Aulver beid vid eina lind 53. Olver beid uid eyna lund Sambærilegt; orðamunur. 

 

Bæði textavitni hefja IV. rímu á sambærilegri vísu, með endursögn að hluta til. Þátturinn í 

tjaldi Randiborgar er styttri í C og fyrir vikið ekki jafn tilfinningaþrunginn. Mikið er um víxl í 

þeim þætti, sem hefur áhrif á framvindu sögunnar og túlkun. Önnur atriði sem víxlast, svo 

sem flótti Sverris til skógar og vörn Ölvis á eikarstofninum, virðast þó ekki hafa áhrif á túlkun  

atburða eða framvindu. Orðamunur milli textavitna er áfram mikill, en athyglisvert er að rím 

helst gjarnan óbreytt þótt orðum sé skipt út. Einhver smávægilegur munur er á útreið Ölvis og 

fundi hans með Rígarði greifa; tilfinningalegt ástand Ölvis er ólíkt milli textavitna (B57‒C49) 

og ekki eins með það farið hvor þeirra Rígarðs átti frumkvæði að samræðum þeirra 

(B58‒C50). Í IV. rímu verður einnig vart við að skáldið vísi í munnlega frásögn þótt orðalag 

sé frábrugðið milli rímnagerðanna, en þar segir í vísu B IV.42 „Sagt var her ath ſeima gná“ og 

jafnframt í vísu C IV.35, þar sem skáldið tjáir sig aukinheldur í 1. persónu og segir „Hef eg 

þad friett ad hrynga gnä“. Slíkt orðalag er þó fremur algengt í rímum.  

 

3.2.1.5. Tafla yfir mismun textavitna í V. rímu 

  NKS 1133 fol. (B)                         AM 616 d 4to (C)                     Athugasemdir 

1. Berlíngs knỏrenn braut ek þann 1. Berlings knorenn braut eg þann Sambærilegt; orðamunur. 

2. Framm á eina græna grund  Vísa ekki í C. 

3. Aulver mun ek þat inna þer 2. Ølver eg uil Jnna þier Sambærilegt; orðamunur. 

4. Her fÿrer vil ek þer bióda bót 3. Þar uil eg giarnann bioda a böt Víxl; sjá B4‒C3 og B5‒C4. 

5. Rigard ſvarade reindur ath dÿgd 4. Rygard m llte reindur af digd Víxl; sjá B5‒C4 og B4‒C3. 

6. Harmurin ſæker hríngabil  Vísa ekki í C. 

7. Hríngur fader minn herra mildur 5. Hryngur hiet eirn herrann milldur Sambærilegt; orðamunur. 

8. Nu er þat hrÿgd ath herma vard  Víxl; sjá B8 og B9‒C6. 

 6. Reinalldsdotter riöd og ſki r Víxl; sjá B8 og B9‒C6. 
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9. Þegar ath júngfrú augum ſá  Víxl; sjá B8 og B9‒C6. 

10. Heidin madur bad hennar ádur 7. Hier kom lox eg hennar bad Víxl; sjá B10‒C8. 

11. Her kom nú ath ek hennar bad 8. Heydenn bad hennar herrann adur Víxl; sjá B11‒C7. 

12. Fyrſtu nátt med frygdar líf 9. Fyrſtu nott med frigdarmund Sambærilegt; orðamunur. 

13. Gallduren verdur mỏrgum meinn 10. Morgum uerdur galldurenn giernn Sambærilegt; orðamunur. 

14. Litlu vil ek þat launa þer 11. Lytt mun eg þad launa þier Sambærilegt; orðamunur. 

15. Mun ek þar eige ſkila um ſkamt 12. Hverfe þeſse hrigd ad þier Víxl; sjá B15‒C13. 

16. Su ſkal hverfa hrÿgd ath þer 13. Uid hliotum ad skilia umm skamt Vísl; sjá B16‒C12. 

17. Frídan tók ek fetla hæng 14. Frydan tök eg fetla h ng Sambærilegt; orðamunur. 

18. Út um hnackan oddurin fló 15. Ut umm hnachann oddurenn smiö Sambærilegt; orðamunur. 

19. Viſse þetta vella hnoſs 16. Uiſse þetta uella hnoſs Sambærilegt; orðamunur. 

20. Ann hún þer med undrum heitt  Vísa ekki í C.  

21. Eige mun ek qvad afreks drengur 17. Nu uil eg ei kvad afreks dreingur Sambærilegt; orðamunur. 

22. Dálega vann ek daudaſegt  Vísa ekki í C.  

23. Aulver muntu audnu ſterkur  Vísa ekki í C.  

24. Bróder þinn á borg ok lád 18. Broder minn ä borgum räd Sambærilegt; orðamunur. 

25. Aulver talar vid afreks mann 19. Ølver talar uid afrexmann Víxl; sjá B25 og B26‒C19. 

26. Aka ſtendur ecke vid  Víxl; sjá B25 og B26‒C19. 

27. Sátter kvomu ſegger heim 20. Sydan geingu ſegger heym Sambærilegt; orðamunur. 

28. Jtar búaſt med afl ok þrótt  Vísa ekki í C.  

 21. Ølver helldur ött a stad Vísa ekki í B. 

29. Þat mun vÿrdum vekia ſorg  Vísa ekki í C.  

30. Aki ſpÿr þegar Aulver ſer 22. Ølver þegar Äka ſä Sambærilegt; orðamunur. 

31. Anſar þá med afrek vendur 23. Ølver ſeiger ei mune tiä Sambærilegt; orðamunur. 

32. Jtum verdur ath eida hiỏr 24. Jta  komstu ad eyda hiord Sambærilegt; orðamunur. 

33. Ake ſvarade ódur ok ær 25. Akie kallar ödur og r Sambærilegt; orðamunur. 

34. Ake bilade ecke hót  Vísa ekki í C.  

35. Sára fengu ſegger hel   Víxl; sjá B35‒C28. 

36. Víkingurin í vopnaþrỏng  Víxl; sjá B36‒C29. 

37. Staung var reidd af ſtála þund 26. Stongenn hans J styriarfund Sambærilegt; orðamunur. 

38. Flein í gegnum fÿrda rak 27. Flein J giegnum firda rak Sambærilegt; orðamunur. 

 28. Segger feingu ſär og hel Víxl; sjá B35‒C28. 

 29. raſt tök hann Akie þä Víxl, sjá B36‒C29. 

39. Hvaſsan brodd ok hafa ſtỏng  Vísa ekki í C. 

40. Aulver hefur ſik undan ſnart  Vísa ekki í C.  

41. Galldra madurin gialla brá  Vísa ekki í C.  

42. Haluren mællte ok hriſte geir 30. Ake svarar og yffter geir Sambærilegt; orðamunur. 

 31. Olver helldur ort J stryd Vísa ekki í B. 

43. Fÿrdar ſlidra fiỏlnis bál 32. Firdar ſlydra fiolners bär Sambærilegt; orðamunur. 

 

Bæði textavitni hefja V. rímu á sambærilegri vísu, með endursögn. Í V. rímu er nokkuð um 

helmingavíxl, þ.e. vísuhelmingum eða vísuorðum er víxlað á milli. Þannig er seinni 

vísuhelmingur B4 sambærilegur C4, en seinni vísuhelmingur B5 sambærilegur C3. Þrefalt 

víxl á sér stað í vísum B8, B9 og C6; þar er vísuorðum víxlað svo að fyrri vísuhelming B8 er 

ekki að finna í C, en seinni vísuhelmingurinn er notaður sem fyrri vísuhelmingur C6. Það 

sama gildir um B9; þar er fyrri vísuhelming ekki að finna í C, en seinni vísuhelmingur B9 er 
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sambærilegur seinni vísuhelming C6. Þetta gerist aftur við vísur B25, B26 og C19; þar er fyrri 

vísuhelmingur B25 sambærilegur fyrri vísuhelming C19, en seinni vísuhelming B25 er ekki 

að finna í C. Fyrri vísuhelming B26 er ekki að finna í C, en seinni vísuhelmingur B26 skipar 

þó seinni vísuhelming C19, svo að C19 er samsett úr helmingum B25 og B26.   

     Þó nokkur munur er hér á rímnagerðunum hvað merkingu varðar, þótt vísur séu 

sambærilegar. Víxl vísna og vísuhelminga (þar með uppröðun tilsvara) hefur áhrif á 

framvindu sögunnar og merkingu. Samtal Ölvis og Rígarðs er ólíkt eftir textavitnum, þar sem 

B gefur skýrari mynd af atburðum og útskýrir hvernig á því stendur að Rígarð vilji kvæna 

Ölvi frú Randiborg. Það er fremur óljóst í C hvað veldur þeim ráðahag. Meiri áhersla er lögð á 

tilfinningar Randiborgar í B en í C. Þá breytir það miklu hver ljóðmælandi í B24‒C18 er – 

hvort Ölvir afneitar ríkinu eða Rígarður heimti að bróðir sinn stýri ríkinu. Átök Ölvis og Áka 

eru fyllri og ítarlegri í B og virðist þar vanta inn í atburðarásina í C, svo sem lýsingu á stöng 

Áka og að Áki er sagður göldróttur. Textavitnin enda þó V. rímu á sambærilegri vísu með 

niðurlagi, en þar hefur eitthvað skolast til í C ef litið er til rímorðanna.  

 

3.2.1.6. Tafla yfir mismun textavitna í VI. rímu  

  NKS 1133 fol. (B)                         AM 616 d 4to (C)                     Athugasemdir 

1. Lamdiſt þar ſem leikurin var 1. J lande þar ſem leikurenn uar Sambærilegt; orðamunur. 

2. Tekur af ser enn tiád er her 2. Tel eg af mier Enn tia meige þier Sambærilegt; orðamunur. 

3. Aulver veit ath ecke beit 3. Ølver ueit ad eche beit Sambærilegt; orðamunur. 

4. Mæker ángur megnaſt lángur  Vísa ekki í C. 

5. Lenge dags ath lÿſtugt ſax  Vísa ekki í C. 

6. Fleÿger braut med fremd ok ſkraut 4. Hann fleigde a braut med fremd og ſkraut Sambærilegt; orðamunur. 

7. Aulver ſpráng í Aka fáng 5. Ølver ſprang J Äka fang Sambærilegt; orðamunur. 

8. Undraſt her er Aulver ber 6. Undraſt her hann Ølver ber Sambærilegt; orðamunur. 

9. Nagler hver ath haluren ber  Vísa ekki í C. 

10. Hỏndum þreif ſá holldit reif  Vísa ekki í C. 

11. Nadda týr í naudum ſkýr 7. Naddatyr J naudum hÿr Sambærilegt; orðamunur. 

12. Feingig líf úr fleina dríf 8. Feingie eg lyf ur fleinadryf Sambærilegt; orðamunur. 

13. Hiálpi oſs vid hiỏrfa foſs 9. Hialpe oſs ur hiorva foſs Sambærilegt; orðamunur. 

14. Þegar í ſtad er þeſsa bad 10. Þegar J stad ſem þeſsa bad Sambærilegt; orðamunur. 

15. Aulver brá med afli þá 11. Þegar J stad ſem þeſsa bad Víxl; B15‒C11. 

16. Aulver mætur Aka lætur  Vísa ekki í C. 

17. Breiter ſtáls er brotin á háls 12. Briotur stäls uar brotenn umm hals Sambærilegt; orðamunur. 

18. Brendan ſeim í borgum þeim 13. Brendann seim ur borgum þeim Sambærilegt; orðamunur. 

 14. Rygard fann og riſtel þann Vísa ekki í B. 

19. Hvarf í braut med heidri ok ſkraut 15. Hiellt a braut med heidur og skraut Sambærilegt; orðamunur. 

20. Brullaup dreckur brỏgnum þeckur  Vísa ekki í C.  

21. Frægðar madur furðu gladur  Vísa ekki í C. 

22. Bítte ſeim í borgum þeim  Víxl; B22‒C17. 
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23. Aulver gaf fyrer auſtan haf 16. Ølver gaf fyrer auſtann Haf Sambærilegt; orðamunur. 

 17. Lagde J haf þa leided gaf Víxl; B22‒C17. 

24. Unne þá ſem æſkia má 18. Unne ſa ſem ſkia mä Sambærilegt; orðamunur. 

 19. Odling framur ruſamur Vísa ekki í B.  

25. Stefner leið á ſtillis ſkeið 20. Stefnde leid a Stillers ſkeid Sambærilegt; orðamunur. 

26. Fiornis ſtorð á ſkeiðar bord 21. Framm a bord uid fiſka ſtord Sambærilegt; orðamunur. 

27. Þengill ſiálfur þreiter giálfur 22. Þeingell ſialfur þa uid gialfur Sambærilegt; orðamunur. 

28. Sverrir bad enn ſagt var þat 23. Sverrer bad og sagt er þad Sambærilegt; orðamunur. 

29. Frú var gipt ok fenu skipt 24. Fru uar gifft og fienu ſkifft Sambærilegt; orðamunur. 

30. Dagur kom enn ſá er Dỏglíngs menn  Vísa ekki í C. 

31. Leif mer gramur lÿſta framur  Víxl; sjá B31‒C25. 

 25. Olver þa ſem eg uil tiä Víxl; sjá B31‒C25. 

32. Þú munt einn er ſagde Sveinn  Víxl; sjá B32‒C26. 

 26. Þad er oſs mein ad sagde svein Víxl; sjá B32‒C26.  

33. Húfa dýr qvad hilmer ſkýr  Vísa ekki í C.  

34. Vel þer ſiálfur vigra álfur 27. Raad þu ſialfur ordaalfur Sambærilegt; orðamunur. 

35. Þeſsa dÿgð enn þrotin er hrÿgd  Vísa ekki í C. 

36. Budlúngs nidur broſte vidur  Vísa ekki í C. 

37. Aulver fór ok ỏlldenn ſtór  Víxl; sjá B37‒C29. 

38. Helldu þá braut med heidur ok ſkraut  Vísa ekki í C.  

39. Mikill er breſtur milldíngs geſtur  Vísa ekki í C. 

40. Reina vỏnd ok ramleg bỏnd  Víxl; sjá B40‒C28.  

 28. Lagde J haf þa leided gaf Víxl; sjá B40‒C28. 

41. Ruddu ſkeið á ránar leid  Víxl; sjá B41‒C29. 

 29. Skiolldung fann hinn ſkyrde mann Víxl; sjá B41‒C29. 

42. Búſsan ſtinn ath bænum inn  Vísa ekki í C.  

 30. Lendann mann giorde Lofdung þann Vísa ekki í B. 

 31. Fleyra umm þann hinn fr ga mann Vísa ekki í B.  

 32. Dvyne Liöd enn þagne þiöd Vísa ekki í B.  

 

 Bæði textavitni hefja VI. rímu á sambærilegri vísu, með endursögn. Í VI. rímu, líkt og V. 

rímu, er talsvert um helmingavíxl, þar sem vísuhelmingum eða vísuorðum er víxlað á milli. Í 

C11 er fyrsta vísuorð C10 endurtekið en seinni vísuhelmingur C11 er sambærilegur seinni 

vísuhelmingi B15. Vísu B22 er ekki að finna í C, en seinni vísuhelming hennar má þó finna í 

vísu C17, sem aftur á móti er ekki að finna í B. Það sama er með vísur B31 og B32; þær er 

ekki að finna í C, en þó er seinni vísuhelmingur B31 notaður sem seinni vísuhelmingur í vísu 

C25 (sem aftur er ekki í B) og hluti B32 (lína 3) er tekinn upp sem fyrsta vísuorð í C26, sem 

ekki á sér samsvörun í B. Þetta er gert aftur með hluta vísu B37 (lína 3), sem er ekki í C,  sem 

er tekin upp sem fyrsta vísuorð í vísu C29, sem er ekki í B. Þá má einnig finna sambærileg 

helmingavíxl í lok rímunnar í vísum B40 og B41, sem hvorugar eru í C. Seinni vísuhelmingur 

B40 er tekinn upp sem seinni vísuhelmingur í C28, sem ekki er í B og seinni vísuhelmingur 

B41 er einnig tekinn upp sem seinni vísuhelmingur í C29.   

     Það er umtalsverður munur á textavitnunum í VI. og síðustu rímu; viðureign Ölvis og Áka 
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er mun fyllri og ítarlegri í B. Þar kemur einnig fram að Áki hafi ráðist að Ölvi með nöglum 

sínum í glímunni (eitthvað sem berserkir gera vanalega ekki, heldur afturgöngur og 

haugbúar). Þetta atriði kemur hvergi fram í C, en kemur fyrir í prósagerðinni. Brúðkaup Ölvis 

er varla nefnt í C og þátturinn um skilnað Ölvis við Svein konung er einnig styttri þar. Í B 

lýkur rímunni eftir að Ölvir er kominn að ströndum Noregs og hefur vetursetu í Túnsbergi. 

Rímunum í B lýkur með niðurlagserindi, sem á sér enga samsvörun í C. Í C eru fleiri 

niðurlagserindi, sem aftur á móti eiga sér ekki samsvörun í B. Þar kemur fram að Ölvir hafi 

hitt Magnús Noregskonung við Túnsberg og haft vetursetu með honum þar. Hann hafi þá 

verið gerður lendur maður í Noregi og tekið við búi föður síns og lýkur rímunni með tveim 

niðurlagsvísum, sem á sér heldur enga samsvörun í B. Við rímnalok er því mun meira efni 

sem ber á milli textavitnanna heldur en í fyrri rímunum fimm.   

 

3.2.1.7 Mismunur textavitna: Samantekt 

Við samanburð rímnanna má sjá allmikinn mismun, en þá má einnig sjá að II. og IV. ríma 

hafa flestar vísur sambærilegar, enda er kjarna sögunnar að mestu að finna í þeim rímum.  

Aðeins ein vísa er með öllu eins í báðum textavitnum, vísa B 13 eða C 20. Flestar vísur 

innihalda einhvern orðamun, þar sem orðum hefur verið skipt út fyrir samheiti. Mikið er um 

víxl í rímnaflokknum og þá oftast helmingavíxl. Alls eru það 75 vísur sem innihalda víxl af 

einhverju tagi. Í I. og II. rímu er 10 vísum víxlað í hvorri rímu fyrir sig og í III. og IV. rímu 

eru það 14 vísur sem innihalda víxl. Í V. rímu er 15 vísum víxlað en í VI. rímu er 12 vísum 

víxlað.  

     Vísur sem ekki eiga sér samsvörun í öðru textavitninu eru alls 86. Fæstar eru þær í I. rímu, 

þar sem aðeins 7 vísur eiga sér ekki samsvörun. Í II. rímu eru 15 vísur sem ekki eiga sér 

samsvörun. Í III. rímu eru 16 vísur án samsvörunar, þar á meðal heil sena sem undirbýr víg 

Rauðs í skálanum. Í IV. rímu eru einnig 16 vísur án samsvörunar, en þar munar mest um 

nauðgun Randiborgar, þar sem C sýnir ekki sama tilfinningaþunga og B og Randiborg tjáir sig 

ekki eftir verknaðinn líkt og hún gerir í B. Í V. rímu eru 13 vísur sem ekki eiga sér samsvörun. 

Flestar vísur án samsvörunar eru í VI. rímu, alls 19 vísur, þar sem niðurlag rímnanna hefur 

margar vísur án samsvörunar. Samanburðirinn sýnir að varðveisla rímnanna er fremur flókin 

og væntanlega má gera ráð fyrir glötuðum millilið og munnlegri geymd í varðveisluferli Ölvis 

rímna sterka.    
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3.2.2 Orðamengjafræðileg stílrannsókn á textafjarlægð Ölvis rímna sterka 

Mismun milli textavitna má setja fram á sjónrænan hátt, til viðbótar og stuðnings við töflurnar 

hér að framan, með orðamengjafræðilegri stílrannsókn (en. lexomic analysis).489 Aðferðin 

byggist á hefðbundnum tölvustuddum stílfræðirannsóknum, í bland við nýja nálgun á 

stílfræðirannsóknir og hefðbundna textafræði. Þar er fjarlægð milli texta mæld með því að 

bera saman öll textaeinkenni á borð við orðanotkun og dreifingu orða.490 Aðferðin var þróuð 

með engilsaxneska texta í huga, en nýtist þó einkar vel á norræna og íslenska texta um leið, þá 

sérstaklega til að bera saman texta eða textaeiningar.491 Til að bera saman texta eru þeir 

keyrðir í gegnum forrit sem m.a. telur fjölda orða og hve oft þau koma fyrir og raðar saman 

orðamengjum í kladda eftir textafjarlægð, frá 0‒1. Niðurstöðurnar birtast á sjónrænan hátt í 

svokölluðu trjámengi (en. dendrogram)492 – sem er nánast eins og órói. Textar eða 

textaeiningar kallast lauf (en. leaves). Ef líkindi eru á milli texta eða textaeininga eru laufin 

tengd saman í kladda (en. clade). Fjarlægð milli laufanna stjórnar hæð kladdanna. Lægstu 

kladdarnir innihalda því lauf með minnstu fjarlægðina milli sín, þ.e. mestu textalíkindin. Séu 

laufin alveg eins fellur kladdinn saman niður á núlllínu, þar sem fjarlægð er þá 0. Einstæð lauf 

nefnast einlaufungar (en. simplicifolious). Hæstu kladdarnir innihalda þá lauf með mestu 

textafjarlægðina á milli sín, þ.e. minnstu textalíkindin. Sé ekkert sameiginlegt með laufunum 

myndast enginn kladdi og úr verður eyða í trjámenginu.   

 

3.2.2.1 Fjarlægð innbyrðis textavitna 

Ef við berum saman textafjarlægð innbyrðis textavitna Ölvis rímna sterka getum við séð hvernig 

samsetning stílformsins kemur saman í eina heild með sjónrænum hætti. Trjámengi 1.1 sýnir 

textafjarlægð innbyrðis Ölvis rímna sterka í AM 616 d 4to. Trjámengi rímnanna í AM 616 d 4to 

myndar þrepalaga form (en. stepwise) sem almennt gefur til kynna einsleitt stílform.493 Einsleitt 

stílform getur verið túlkað sem vísbending um t.d. sama höfund, sama tímabil eða, líkt og hér, 

um eðlilega framvindu í texta. Einsleitt stílform bendir til þess að lítið sé um rof eða stílbrot í 

textanum:  

 
489 Lexomics, Kleinman et al., Lexos v3.1.1, (2017),  

https://wheatoncollege.edu/academics/special-projects-initiatives/lexomics/  
490 Kosinus-fjarlægð er mæld milli n algengustu orða, dreifingu þeirra, stöðu og tíðni innan textaeininganna.  
491 Berger og Drout, „The relationship between Víga-Glúms saga and Reykdæla saga: Evidence from new lexomic 

methods“, Viking and medieval Scandinavia, 11. árg. (2015), bls. 1‒32.  
492 Einnig þekkt sem trjárit eða greinarit í líffræði, en hér er notast við orðið trjámengi.  
493 Berger og Drout, „The relationship between Víga-Glúms saga and Reykdæla saga: Evidence from new lexomic 

methods“, bls. 1‒32. 
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A stepwise dendrogram, which begins with a single pair of segments to which each subsequent 

segment adds individually (i.e. a structure with little hypotaxis) and which is characterized by 

short vertical distances between the branch points is diagnostic of a text with homogeneous 

vocabulary distribution.494     

Í þessu tilviki styrkir þrepalaga trjámengi AM 616 d 4to þá kenningu að textinn þar sé 

heildstæðari heldur en í NKS 1133 fol. (sjá trjámengi 6.2). Lítið er um stílbrot í texta rímnanna í 

AM 616 d 4to, sem bendir til þess að efni rímnanna hafi ekki færst mikið til, eða brenglast, borið 

saman við texta rímnanna í NKS 1133 fol.  

 

Trjámengi 1.2 sýnir textafjarlægð innbyrðis Ölvis rímna sterka í NKS 1133 fol. Trjámengið er 

ekki þrepalaga, heldur myndar B_I hér einblöðung á móti hinum textaeiningunum sem raðast 

saman í tvílaufa kladda. Það myndi gefa til kynna að eitthvað sé frábrugðið í stíl B_I – sem 

styrkir þá hugmynd að ákveðnar vísur, væntanlega kynning og missætti konunganna, hafi þar 

færst til og þar með rofið röklega framvindu rímunnar, bæði hvað efnislega framvindu og stíl 

varðar, svo mikið að úr verður greinanlegt stílbrot á trjámenginu. Hvort þessi tilfærsla var til 

staðar í Hólsbók eða er komin til í afritun NKS 1133 fol. þar eftir (t.d. með uppskriftarvillu þar 

sem farið var línuvillt eða blaðsíðuvillt) er óljóst. Trámengi 1.1 og trjámengi 1.2 sýna því að 

efnisleg framvinda og stíll rímnanna er röklegri í AM 616 d 4to, en sker þó ekki úr um hvort 

 
494 Drout et al., Beowulf unlocked: New evidence from lexomic analysis (London: Palgrave MacMillan 2016), bls. 

10. 

Trjámengi 1.1: Fjarlægð rímna innbyrðis C 
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textavitnið feli í sér eldri textann. Hins vegar benda trjámengin til þess að rímurnar í NKS 1133 

fol. hafi orðið fyrir meiri röskun á efni og stíl.  

 

 

3.2.2.2 Fjarlægð milli textavitna – heild 

Ef fjarlægð milli textavitnanna er mæld sem heild, þar sem textafjarlægð milli allra rímna innan 

Ölvis rímna sterka er mæld í bæði AM 616 d 4to og NKS 1133 fol. fæst bogamyndað trjámengi. 

Trjámengið 2.1 raðar saman einstökum rímum beggja textavitna, svo I. ríma, II. ríma, III. ríma, 

IV. ríma, V. ríma og VI. ríma enda saman í kladda, enda ekki óeðlilegt þar sem um sama 

rímnaflokk er að ræða þótt lesbrigði séu mikil. Hins vegar einangrar trjágrammið kladdann sem 

inniheldur VI. rímu frá öllum hinum klöddum trjámengisins. Það gefur til kynna að eitthvað við 

stílform textaeininganna sem innihalda VI. rímu sé almennt séð frábrugðið öðrum textaeiningum 

Ölvis rímna sterka. Það gæti verið vegna þess að VI. ríma feli í sér mikið af hefðbundnu efni 

(svo sem þegar hetja skilst við kóng og fær skip að launum, kvænist, snýr aftur heim) og 

trjámengið greini það sem hefðbundna formúlu sem ber annað stílform, eða þá að efni VI. rímu 

sé sótt í aðra heimild en aðrar textaeiningar – hvort sem sú heimild er munnleg eða rituð. 

Trjámengið sýnir einnig að fjarlægðin innan IV. rímu er minnst, eða um 3,71 %, svo sú ríma 

hefur tekið minnstum breytingum í munnlegri geymd og/eða afritun. Svipaða sögu er að segja 

Trjámengi 1.2: Fjarlægð rímna innbyrðis B 
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um III. rímu, 3,95%, en fjarlægðin fer hækkandi með I. rímu (4,15%), II. rímu (4,30%) og V. 

rímu (4,45%). Mest er fjarlægðin í VI. rímu, yfir 5% fjarlægð eða 5,06%, sem staðfestir að þar 

hafi mest af efni skolast til og tekið breytingum. Þá er einnig áhugavert að sjá hvernig einmitt sá 

kladdi sem trjámengið einangrar frá hinum er einnig sá kladdi sem hefur mesta textafjarlægð 

innbyrðis.  

 

 

3.2.2.3 Fjarlægð vísna innan I. rímu 

Ef litið er sérstaklega á fjarlægð milli vísna Ölvis rímna sterka í I. rímu fæst ítarlegri mynd af 

mismun textavitnanna en þá sem birt er í töflunni í kafla 3.2.1.1 hér á undan. Trjámengi 3.1 

greinir strax að vísa C_I_13 og B_I_20 eru sambærilegar, þar er enginn orðamunur og raðast þær 

því saman í kladda sem fellur niður á grunnlínuna, því fjarlægð þeirra á milli er 0. Það er 

jafnframt eina vísan sem er með öllu samhljóma í báðum textavitnum. Mest líkindi eru á milli 

vísna C_I_17 og B_I_11 (undir 10%, eða 8,20%), þar sem aðeins munar um eitt heiti (köppum-

görpum), milli C_I_15 og B_I_9 (undir 10%, eða 9,39%) þar sem aðeins munar um einn 

kenningarlið (eyðir öldu flóðs-eyðir elda flóðs) og svo milli C_I_22 og B_I_16 (rétt yfir 10%, 

eða 12,97%), þar sem skipt er um sagnorð og tíð (ansar-talaði). Aðrar vísur hafa 15% 

textafjarlægð sín á millum eða meira. Alls má greina 33 vísur sem raðast saman í litaða kladda 

og innihalda léttvæg lesbrigði en aðrar vísur eru fjarlægari og raðast ofar á trjámenginu.  

Trjámengi 2.1: Fjarlægð rímna milli textavitnanna B og C 
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3.2.2.4 Fjarlægð vísna innan II. rímu 

Trjámengi 4.1 sýnir fjarlægð milli vísna Ölvis rímna sterka í II. rímu og sýnir mismun milli 

textavitnanna beggja. Engar vísur í II. rímu eru samhljóma, en þó nokkrar eru sambærilegar að 

einhverju leyti. Engar vísur eru þó svo nánar að fjarlægðin milli þeirra sé innan við 10% líkt og í 

I. rímu. Þar með sýnir trjámengið að meira hefur færst til í stíl og efnislegri framvindu innan II. 

rímu heldur en í I. rímu. Hér raðast 28 vísur saman í litaða kladda, sem innihalda léttvæg 

lesbrigði og hafa textafjarlægð sín á millum innan við 25%. Aðrar vísur eru fjarlægari, og hafa 

því breyst meira, en þær raðast ofar á trjámenginu. Í lægsta kladdanum, með 15,38% fjarlægð sín 

á millum, raðast saman vísur C_II_21 og B_II_27, en þar hefur verið skipt um tvenn atviksorð 

(nær-þó; hvar-þótt) og um tíð (verða-verði) auk þess sem fornafnið þér vantar í B_II_27. Af því 

má sjá að orðalag hefur breyst meira í vísum II. rímu, þar sem ekki finnast dæmi um eins-orða 

breytingar eins og í I. rímu.  

Trjámengi 3.1: Fjarlægð milli vísna I. rímu milli textavitnanna B og C 
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3.2.2.5 Fjarlægð vísna innan III. rímu 

Trjámengi 5.1 sýnir fjarlægð milli vísna Ölvis rímna sterka í III. rímu eftir AM 616 d 4to og 

NKS 1133 fol. Engar vísur eru samhljóma með öllu, en þó nokkrar eru sambærilegar að 

einhverju leyti og raðast í litaða kladda með innan við 28,3% fjarlægð sín á millum. Alls eru 44 

vísur paraðar í lituðu klöddunum. Aðrar vísur eru fjarlægari og raðast ofar á trjámenginu. Einn 

kladdi er langtum lægri en aðrir á menginu. Sá kladdi parar saman vísur C_III_48 og B_III_44, 

með 10,26% fjarlægð sín á millum, en þar hefur þriðja vísuorð breyst lítillega í uppröðun (leggja 

skal ég-ég skal leggja) auk þess sem mislestur virðist hafa átt sér stað þar sem last í C_III_48 

verður laust í B_III_44. Fyrir utan þessa uppstokkun vísuorðsins, þá eru vísurnar alveg 

samhljóma. Allar aðrar vísur III. rímu innihalda frekari lesbrigði og er fjarlægð þeirra á milli yfir 

15%.  

Trjámengi 4.1: Fjarlægð milli vísna í II. rímu milli textavitnanna B og C 
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3.2.2.6 Fjarlægð vísna innan IV. rímu 

Trjámengi 6.1 sýnir fjarlægð vísna Ölvis rímna sterka í IV. rímu í AM 616 d 4to og í NKS 1133 

fol. Engar vísur eru samhljóma milli beggja textavitna, en þó nokkrar vísur sýna léttvæg 

lesbrigði þar sem fjarlægð þeirra á milli er lítil. Þrjár vísur mynda lægstu kladdana, með innan 

við 15% fjarlægð á milli vísna. Lægsti kladdinn raðar saman vísum C_IV_33 og B_IV_40, með 

11,25% fjarlægð, þar sem fornafninu sér bregður fyrir í stað sjá í fyrsta vísuorði og orðmynd 

nafnorðs í öðru vísuorði er ólík þar sem skildi í C_IV_33 kemur fyrir skjöldu í B_IV_40. Næst á 

eftir raðast saman vísur C_IV_20 og B_IV_29, með 11,68% fjarlægð, þar sem ólík tíð sagnorðs 

kemur fyrir (reiddi-reiðir) og annað atviksorð (þá-þó). Þar eftir parast saman vísur C_IV_51 og 

B_IV_59, með 12,88% fjarlægð, en þar vantar fornafnið sá í B_IV_59, auk þess sem þriðja 

vísuorð hefur annað orðalag (hugsar hann-því hann hyggur). Aðrar vísur hafa 15% textafjarlægð 

Trjámengi 5.1: Fjarlægð milli vísna í III. rímu milli textavitnanna B og C  
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sín á millum eða meira. Alls má greina 41 vísu sem raðast saman í litaða kladda og innihalda 

léttvæg lesbrigði en aðrar vísur eru fjarlægari og raðast ofar á trjámenginu.  

 

3.2.2.7 Fjarlægð vísna innan V. rímu 

Trjámengi 7.1 sýnir fjarlægð milli vísna Ölvis rímna sterka í V. rímu eftir AM 616 d 4to og NKS 

1133 fol. Engar vísur eru samhljóma með öllu, en þó nokkrar eru sambærilegar að einhverju leyti 

og raðast í litaða kladda með innan við 25% fjarlægð sín á millum. Alls eru 23 vísur paraðar í 

lituðu klöddunum. Aðrar vísur eru fjarlægari og raðast ofar á trjámenginu. Einn kladdi er 

langtum lægri en aðrir á menginu. Sá kladdi raðar saman C_V_32 og B_V_43, með 10,51% 

fjarlægð sín á millum, en þar hefur aðeins einu sagnorði verið skipt út (veður-gekk). Því næst eru 

tveir kladdar sem báðir falla innan við 15% fjarlægð, en þar raðast saman vísur C_V_15 og 

B_V_18 í kladda með 14,88% fjarlægð, þar sem sagnorði er skipt út (smjó-fló), skipt er um tíð 

(hverfa-hurfu) eða orðmynd (hef-hefi). Þar á eftir eru vísur C_V_17 og B_V_21 paraðar saman, 

með 14,88% fjarlægð á milli sín, en þar hefur fyrsta vísuorðið breyst nokkuð (nú vil ég ei-eigi 

Trjámengi 6.1: Fjarlægð milli vísna í IV. rímu milli textavitnanna B og C 
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mun ég), sem og annað vísuorðið (ykkar blíðu-yndi hennar). Þá vantar einnig fornafnið ég í 

C_V_17. Aðrar vísur V. rímu innihalda frekari lesbrigði og er fjarlægð þeirra á milli yfir 15%. 

 

3.2.2.8 Fjarlægð vísna innan VI. rímu 

Trjámengi 8.1 sýnir fjarlægð milli vísna Ölvis rímna sterka í VI. og síðustu rímu AM 616 d 4to 

og NKS 1133 fol. Engar vísur eru samhljóma, en þó nokkrar vísur eru sambærilegar að einhverju 

leyti og raðast saman í litaða kladda, þar sem lesbrigði þeirra á milli eru léttvæg og textafjarlægð 

lítil, eða innan við 26%. Alls eru 20 vísur paraðar saman í lituðu klöddunum. Aðrar vísur eru 

fjarlægari og raðast ofar á trjámenginu. Einn kladdi er langtum lægri en aðrir á menginu, og er 

um leið eini kladdi rímnanna sem er ekki samhljóma en ber þó undir 5% fjarlægð. Í þeim kladda, 

sem inniheldur textafjarlægð um 4,86%, raðast saman vísur C_VI_16 og B_VI_23, en þar er eina 

breytingin milli textavitna sú að atviksorðinu er skipt út (með-við). Þar eftir eru tveir kladdar 

sem báðir falla innan við 15% fjarlægð. Sá fyrri parar saman C_VI_18 og B_VI_24, með 

Trjámengi 7.1: Fjarlægð milli vísna í V. rímu milli textavitnanna B og C 
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14,28% fjarlægð, þar sem ábendingarfornafni er skipt út fyrir atviksorð (sá-þá), og atviksorðum 

með lýsingarorðum skipt út í þriðja vísuorði (með fölvan flein-við fagran flein). Hinn seinni 

raðar saman C_VI_4 og B_VI_6, með 14,33% fjarlægð, þar sem upphaf fyrsta vísuorðs styttist 

(hann fleygir á-fleygir) og sagnorði fjórða vísurorðs er skipt út (kvaðst-lést). Aðrar vísur VI. 

rímu innihalda frekari lesbrigði og er fjarlægð þeirra á milli yfir 15%. 

 

Orðmengjafræðileg stílrannsókn á sambærilegum hlutum varðveittum úr VI. rímu Ölvis rímna 

sterka eftir öllum þremur varðveittum textavitnum sýnir að fjarlægð milli Hólsbókar og NKS 

1133 fol. er mjög lítil – meðan fjarlægðin er ívið meiri milli AM 616 d 4to og annarra textavitna. 

Þá er miðað við að brot Ölvis rímna sterka í Hólsbók, vísur H VI 20‒42, sé sambærilegt 

samsvarandi vísum, B VI 20‒42, í eftirritinu NKS 1133 fol. og að þær vísur megi bera saman við 

hluta VI. rímu í AM 616 d 4to, sem telur vísur C VI 16‒32.    

     Á trjámengi 8.2 má sjá hvernig Hólsbók og NKS 1133 fol. raðast saman í kladda á meðan 

AM 616 d 4to stendur eftir í meiri fjarlægð sem einlaufungur. Það gefur til kynna að Hólsbók og 

NKS 1133 fol. séu skrifaðar eftir sömu heimild, og nær sú niðurstaða einnig yfir þann möguleika 

Trjámengi 8.1: Fjarlægð milli vísna í VI. rímu milli textavitnanna B og C 
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að NKS 1133 fol. sé afrit Hólsbókar (með smávægilegum breytingum skrifara). Hins vegar má 

einnig áætla, að þar sem AM 616 d 4to myndar hér einlaufung, eigi það sér sjálfstætt forrit og 

virðist það óskylt Hólsbók og NKS 1133 fol., eins og Hooper hafði áður getið sér til um.495 Sjá 

trjámengi 8.2: 

 

 

Þegar litið er á VI. rímu Ölvis rímna sterka í AM 616 d 4to og NKS 1133 fol. í bland við það 

samanburðarefni sem varðveitt er af Hólsbók (H VI 20‒42) sérstaklega má fá enn nákvæmari 

samanburð á fjarlægð milli einstakra vísna VI. rímu. Með þessu móti má greina þær vísur sem 

haldast óbreyttar milli textavitna og eru samhljóma; 11 vísur í Hólsbók og NKS 1133 fol. en 

engin vísa milli AM 616 d 4to og hinna tveggja. Hér raðast saman 32 vísur í litaða kladda sem 

innihalda léttvæg lesbrigði og hafa textafjarlægð innan við 26,5%. Efst raðast svo þær vísur 

sem hafa mesta fjarlægð sín á millum og hafa tekið mestum breytingum. Tvær vísur innihalda 

innan við 5% líkindi, milli H og B. Það eru vísur H/B VI 22, þar sem vantar forsetninguna í í 

H VI 22, og H/B VI 30, þar sem samtenginguna er vantar í B VI 30. Þar eftir raðast svo 8 

 
495 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. xi. 

Trjámengi 8.2: Fjarlægð VI. rímu milli textavitnanna H, B og C 
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vísur í kladda sem innihalda innan við 10% fjarlægð, milli H og B í öllum tilvikum. Sjá 

trjámengi 8.3: 

 

Þá má einnig athuga hve tryggilega Markús Magnússon skrifari NKS 1133 fol. hefur skráð 

eftir Hólsbók með því að þrengja orðamengin og bera aðeins saman vísur H/B VI 20‒42 og 

mæla fjarlægð lesbrigðanna. Trjámengið gefur til kynna að Markús hafi verið nokkuð dyggur 

skrifari, en þó er uppskrift hans ekki laus við textafjarlægð þar sem Markús hefur breytt texta 

rímnanna, væntanlega ýmist óvart eða vísvitandi. Við getum staðfest að NKS 1133 fol. er afrit 

Hólsbókar en um leið að NKS 1133 fol. er ekki samhljóma forriti sínu að öllu leyti. Aðeins 11 

vísur eru samhljóma á milli handritanna; vísur H/B VI 23‒24, H/B VI 27‒29, H/B VI 31‒33, 

H/B VI 38, H/B VI 41‒42. Aðrar vísur raða sér í litaða kladda og innihalda því léttvæg 

lesbrigði. Flest lesbrigðin mætti rekja til mislesturs eða lagfæringa þar sem Markús sleppir 

atviksorðum, forsetningum, samtengingum eða öðrum smáatriðum, bætir við greini eða misles 

Trjámengi 8.3: Fjarlægð milli vísna í VI. rímu milli textavitnanna H, B og C 
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upphafsstaf (t.d. niður/viður). Í aðeins eitt skipti virðist breyting hans vera vísvitandi, í vísu 47 

þegar hann réttir stuðlasetningu með því að skipta sikling út fyrir skjöldung. Sjá trjámengi 8.4 

 

  

3.2.3 Skáldamál Ölvis rímna sterka eftir textavitnum 

Þrátt fyrir þann mun á textavitnum Ölvis rímna sterka sem greiningin hér að framan sýnir 

fram á, þá fylgjast þau að hvað varðar bragfræði (sjá nánar í kafla 3.3), og það sama gildir um 

skáldamál að mestu leyti. Þó nokkur dæmi eru um að heitum og kenningum hafi verið skipt út 

fyrir jafngildar kenningar. Oft er aðeins hluta kenningarinnar skipt út, fyrri lið eða seinni lið í 

tvíkenndum kenningum, svo sem: skjalda týr – spjalda týr, vigra álfur – orða álfur, auðargná 

– auðarbrú, vellagrér – vopnagrér. Í einhverjum tilvikum hefur kenningunum verið skipt út 

Trjámengi 8.4: Fjarlægð milli vísnabrota í VI. rímu á milli H VI 20-42 og B VI 20-42 
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til að leiðrétta stuðlasetningu eða rím og enn aðrar gætu hafa breyst í munnlegri geymd eða í 

afritun, sbr. hrunes tenn og gorns beð.   

     Árin 1926‒1928 gaf Finnur Jónsson út Ordbog til rímur,496 þar sem fletta má upp flestum 

kenningum, heitum og orðum sem koma fyrir í rímnaflokkum sem þá voru útgefnir. Bókin 

veitir ekki tæmandi lista yfir skáldamál rímna, og oft þarf að fletta upp bæði í fyrri og seinni 

lið í tvíkenndum kenningum til að finna þær, en hún er engu að síður gagnleg til notkunar þó 

takmörkuð sé. Flestar kenningar og heiti Ölvis rímna sterka eru þekktar úr öðrum rímum og 

eru skráðar í Ordbog til rímur. Þó eru einnig dæmi um óljósar kenningar sem líkast til eru 

afbakaðar, þ.e. eru skráðar eftir misheyrn eða mislestri skrifara. Enn aðrar kenningar gætu 

verið frumsmíð rímnaskáldsins og e.t.v. óljósar nútímalesendum, sbr. kenninguna jarðar eik.  

     Í eftirfarandi listum er skáldamál Ölvis rímna sterka gefið upp eftir hverju handriti. Dæmi 

um skáldamál eru skráð og staðsetning fyrsta tilviks innan textans er gefin upp hverju sinni, 

þar sem ríma, erindi og braglína er gefin upp. Í sumum tilvikum kemur sama skáldamál fyrir 

oftar, en það er ekki útlistað nánar hér. Í flokkunum heiti og kenningar er þekkt og algengt 

skáldamál skráð, sem finnst í öðrum rímnaflokkum og í yfirlitsritum um skáldamál, á borð við 

Ordbog til rímur. Í flokknum óljóst skáldamál og frumlegar kenningar er skráð það skáldamál 

sem ekki er þekkt eftir öðrum heimildum en Ölvis rímum sterka, þarfnast útskýringar að 

einhverju leyti eða telst einkennandi fyrir Ölvis rímur sterka sérstaklega. Eitthvað er um 

endurtekningu á skáldamáli á milli NKS 1133 fol., AM 616 d 4to og Hólsbókar; í þeim 

tilvikum er þekkt skáldamál listað upp eftir staðsetningu innan textans, en þegar kemur að 

flokknum óljóst skáldamál og frumlegar kenningar er vísað í skýringar sem finna má í kafla 

3.2.3.1 og kafla 3.2.3.2.  

 

3.2.3.1 Skáldamál í Hólsbók 

Hér á eftir fer tæmandi listi yfir skáldamál Ölvis rímna sterka í Hólsbók.  

Heiti:   

gull: seimur VI 22.1.  

kona: frú VI 23.3; sprund VI 24.2; svanni VI 20.2; víf VI 21.2.   

 
496 Finnur Jónsson, Ordbog til de af samfund til udg. af gml. Nord. litteratur udgivne rímur samt til de af Dr. O. 

Jiriczek udgivne Bósarímur (Kaupmannahöfn: Carlsbergfondet, 1926‒1928). 
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konungur: buðlungur VI 36.1; drótt VI 36.3; döglingur VI 30.1; gramur VI 31.1; hilmir VI 33.1; 

mildingur VI 39.1; siklingur VI 28.2; skjöldungur VI 37.3; tiggi VI 30.2; þengill VI 27.1; 

öðlingur VI 30.3.   

maður/menn: bragnar VI 20.1; halur VI 25.3; rekkar VI 41.2; seggir VI 27.3; öld VI 37.1.  

skip: búza VI 42.1; skeið VI 25.1.   

  

Kenningar:   

kona: stolltar sprund VI 21.3. 

maður/menn: bendir spjóta VI 33.4; flýtir drótta VI 26.2; fæðir ylgja VI 35.2; stála þundur VI 

21.3; steypir frægðar verka VI 25.2.   

sjór: ránar leið VI 41.1.   

 

Óljóst skáldamál og frumlegar kenningar: 

Buðlungs niður (=konungur/konungsson), VI 36.1. Kenningin fyrirfinnst ekki í Ordbog til rímur 

en er þó nokkuð gegnsæ sem konungs-kenning. Buðlungur er konungsheiti, en niður er niðji, þ.e. 

afkomandi konungs. Buðlungs niður er því kenning, eða skáldleg yrðing, sem stendur fyrir 

konung. Buðlungs niður kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol.  

Hind (=dádýr, virðist eiga hér við segl, sbr. „strengja hind í stórum vind“, en merking hér virðist 

vera skip), VI 39.3. Kemur ekki fyrir í Ordbog til rímur, en ekki er óalgengt að skip séu kennd 

við dýr. Hind kemur þó fyrir í rímum,497 oftast sem seinni kenningarliður, í kenningum fyrir skip 

eða skáldskap, þótt engin færsla sé í Ordbog til rímur. Út frá samhengi rímnanna er harla víst að 

hind á hér við skip eða nánar tiltekið segl eða jafnvel skip með segli. Hind kemur einnig fyrir í 

NKS 1133 fol.  

Fjörnis storð (=hjálma land, virðist vera höfuð-kenning), VI 26.1. Kenningin finnst ekki í 

Ordbog til rímur, en virðist nokkuð ljós út frá samhengi. Í vísunni á undan er sagt að Ölvir hafi 

haft höfuð Áka með sér og eftir vísupartinum „fjörnis storð á skeiðar borð“ er því lýst hvernig 

dönskum mönnum sló ótta við að sjá svo „digrar tenn“. Hér er því nokkuð ljóst að fjörnis storð 

er kenning fyrir höfuð, og svipar nokkuð til höfuð-kenninga á borð við fjörnis land og hjálma 

storð. Fjörnis storð kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol.  

 
497 Til að mynda í Króka-Refs rímum og Sigurðar rímum þögla.  
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Hlauðu hreinn (= geymslu/hlaðinn hreinn), VI 38.2. Kenningin finnst ekki í Ordbog til rímur, en 

þó er algengt að kenna skip við dýr svo sem hrein eða hind. Miðað við samhengi er nokkuð víst 

að hér er átt við skip, jafnvel skip hlaðið varningi eða kaupskip. Hlauðu hreinn kemur einnig 

fyrir í NKS 1133 fol.  

Mækis barði (= sverða skjöldur, virðist vera mann-kenning), VI 39.2. Kenningin fyrirfinnst ekki 

í Ordbog til rímur, barði virðist vísa til skjaldar en þá klifa kenningarliðirnir á vopnum. Barði 

getur þó einnig vísað til skips eða manns með skegg, en út frá samhengi virðist merking ráðin. 

Vopn eru algeng í kenningarliðum mann-kenninga. Mækis barði kemur einnig fyrir í NKS 1133 

fol. 

Stillis skeið (=skip), VI 25.1. Stillir er konungs-heiti og skeið er skipa-heiti. Virðist stillis skeið 

þá vera kenning fyrir skip, hugsanlega skip konungs. Stillis skeið kemur einnig fyrir í AM 616 d 

4to og NKS 1133 fol.  

Vigra álfur (=spjóta álfur, er mann-kenning), VI 34.1. Kenningin finnst ekki í Ordbog til rímur, 

en svipar til þekktra mann-kenninga, svo sem menja álfr, brodda álfr, skjalda álfr. Seinni liður 

kenningarinnar er algengur í mann-kenningum þar sem fyrri liðurinn er kenndur við vopn. Vigra 

álfur kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol. Berist saman við orða álfur í AM 616 d 4to.  

Virða drótt (=menn), VI 34.2. Kenningin fyrirfinnst ekki í Ordbog til rímur en er þó nokkuð 

gegnsæ sem mann-kenning. Virðar eru menn, og það sama gildir um drótt sem vísar til manna, 

flokks eða hirðliðs, svo hér er einskonar skáldlegt klif. Virða drótt kemur einnig fyrir í NKS 

1133 fol.  

 

3.2.3.2 Skáldamál í AM 616 d 4to 

Hér eftir fer tæmandi listi yfir skáldamál og skáldlega orðanotkun Ölvis rímna sterka í AM 616 d 

4to.  

Heiti:   

ást: afmor IV 2.2.  

barn: jóð I 28.3.  

fjötur: drómi IV 32.4.  

gull: seimur VI 13.1.  
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hús: garður III 12.4; rann III 29.2.  

kona: brúður I 11.1; drós IV 11.1; fljóð I 28.1; frú IV 6.2; kvinna I 18.4; kæra IV 9.1; mær IV 

7.3; ristill IV 2.3; snót I 26.1; sprund V 9.2; svanni II 36.1; víf III 51.1.   

konungur: buðlungur I 11.1; dróttinn II 14.1; döglingur I 7.1; fylkir II 34.1; gramur I 3.2; hilmir 

I 6.1; lofðungur I 10.4; mildingur I 7.3; ræsir II 25.1; sjóli I 4.1; skjöldungur VI 29.1; stillir II 

22.2; tiggi II 24.1; þengill VI 19.3; öðlingur VI 19.1.  

kveðskapur: fræði I 1.2; óður I 2.2; ríma V 36.4.   

land: frón III 3.3; grund II 10.1; láð I 37.4.  

maður/menn: arfi I 12.1; berserkur V 31.3; bóndi III 25.3; bragnar II 24.2; burgeis III 12.1; 

drengir I 7.2; drengur I 37.1; drótt VI 14.3; fólk II 28.2; fyrðar I 23.3; garpar I 16.4; garpur I 

34.1; greifi IV 30.1; gumar IV 48.2; halur I 14.3; herra I 10.1; hlýri IV 40.3; höldar I 5.4; 

höldur IV 19.2; kappar I 17.4; kappi II 31.1; kompán I 8.3; kæri IV 38.2; lýðir I 6.2; mengi I 

18.2; rekkar I 38.2; rekkur III 30.3; seggir II 21.3; seggur II 34.2; skatnar III 14.1; sveinar II 

19.2; sveinn I 21.3; virðar I 32.1; ýtar II 30.1; þegn I 18.1; þegnar II 18.3; þjóð V 7.4; þjóðir IV 

17.4; þundur IV 50.3; öld IV 52.2.  

nótt: gríma III 27.4.   

orrusta: róma I 35.2.  

skip: byrðingur I 20.1.  

spjót: dörr I 36.1; fleinn V 27.1; geir II 18.2; glaðél III 55.1.  

sverð: brandur I 16.2;  hjör II 9.2; hrotti I 19.3; lauf III 44.4; oddur IV 20.2; sax III 34.4.   

sjór: geimur VI 22.3; græðir I 40.2; mar I 39.1.  

tröll: flögð III 24.4.  

vopn: eggjar II 21.2.  

 

Kenningar:  

brynja: Sörla (bjartar) voðir498 IV 23.2.  

 
498 Sölla voðir er þekkt brynju-kenning, og er líklega sama kenning og hér (ll/rl samruni).  
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fundur: bragna fundur IV 44.1.  

gull: flæðar eldur I 4.4; Góins beð VI 27.3; orma lagð I 5.2. 

handleggur: haukaströnd III 42.1.  

kona: auðar bil IV 38.1; auðar brú IV 26.4; auðar grund IV 1.3; auðar rein IV 28.3; auðar þilja 

IV 48.4; auðgrund IV 35.3; auðþöll I 23.2; beðja gulls III 64.3; falda eik VI 8.3; gullhlaðs gátt 

IV 33.3; gullhlaðs rein V 17.3; gullhlaðs tróða III 65.4; hringa fríð III 63.1; hringa Gná IV 35.1; 

hringa lín V 6.3; hringa rein IV 4.1; hringþöll IV 12.2; lauka rein IV 46.1; menja bil V 12.4; 

refla fold IV 8.4; seima bil III 62.3; silki Nanna II 20.2; silki rein V 11.4; skarlats ná IV 5.3. 

kveðskapur/skáldskaparmjöður: Berlings knörr V 1.1; Sónar sund IV 1.1; Suðra nökkvi VI 1.2; 

Suðra siglu hind IV 53.3; Suttungs brúðar gjald IV 1.2; Suttungs ... mjöður III 66.3-4.   

maður/menn: auðar lundur III 4.1; bauga limur IV 39.2; brjótur (grænna) sverða IV 5.2; brjótur 

stáls VI 12.1; býtir (grænna) skjalda IV 28.2; darra meiður IV 41.1; darra ruður VI 23.3; 

drengja dróttir IV 41.2; eyðir öldu flóðs I 15.1; eyðir spanga III 41.4; eyðir stála III 22.2; eyðir 

sverða II 27.1; fellir drótta VI 21.2; fleina beitir III 3.3; fleina lundur III 37.2; fleina stillir III 

10.4; fleygir (hjalta) ljóma VI 30.4; fleygir skjalda VI 25.2; fleygir ýta II 16.1; folda lið V 

20.4; fyrða sveit IV 18.1; geira lundur IV 50.1; hjörva njótur I 25.3; hraustur branda II 26.1; 

hringa meiður I 9.4; hringa spillir II 22.1; hringa Týr I 16.1; laufa Týr III 3.2; málma lundur III 

43.3; meiðir ýta III 53.1; menja Baldur IV 18.2; nadda Týr VI 7.1; reynir stála II 1.3; rumnir 

sverða499 III 30.2; seima Týr IV 45.1; skjalda álfur II 4.1; skjalda beitir III 13.2; skjalda lundar 

leitir VI 29.2; spjalda Týr IV 11.4; stála Freyr IV 18.3; stála þreyngvir III 9.2; sveigir essa II 

9.1; sverða Týr III 13.3; Ullur geira V 21.4; vopna grér I 33.3; örva runnur I 12.3.  

orrusta: branda göll II 23.1; branda rógur III 60.4; brodda þing II 29.1; fjörva hreimur VI 13.3; 

fleina dríf VI 8.1; geira gjálfur I 9.1; hjörva foss VI 9.1; oddapálmur500 VI 2.3; randaruð I 3.3; 

styrjar fundur V 26.1; sverða fár VI 3.3.  

silfur: handings svell501 III 64.2.  

skip: flæða dýr I 16.3; húfa rein II 32.2; siglu mar I 29.3; Ægis dýr II 1.3.  

sverð: benja vöndur III 42.3; benja naður III 54.3; brynju snákar II 19.1; fetla hængur V 14.1; 

Fjölnis bár V 32.1; Gildings bál I 25.1; Herjans (hallar) tundur IV 22.3. 

 
499 Líklega afbrigði af runnur sverða sem er þekkt mann-kenning.  
500 Líklega afbrigði af odda psálmur/ odda sálmur sem er þekkt orrustu-kenning.  
501 Líklega afbrigði af handar svell sem er þekkt silfur-kenning.  
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sær: fiska storð VI 21.1.  

 

Eignarfallsumritanir:  

elska: elsku stig IV 3.1. 

hyggja: hyggju tal III 66.1.  

hrygð: hrygðar íma IV 49.2. 

sút: sútar kíf IV 9.2. 

tryggð: tryggðar grein I 27.3. 

yndi: yndis band III 49.4; yndis grein V 11.3.  

 

Skáldlegar yrðingar af öðru tagi: 502   

brjóst: hjarta rann III 46.4.  

dauði: frændatjón II 3.2.  

ferð: kappaferð VI 28.3. 

galdur: forn leikur VI 8.3.  

harmur: harma tjón IV 47.1. 

hús: bóndans rann I 14.4; fólans rann III 38.2.  

kona: bóndans mær III 50.1. 

kveðskapur: fræðamál II 1.1; ljóða þáttur I 1.1; vísnaspekt I 2.1.  

land: harma land III 66.2.  

maður/menn: afreks drengur V 17.1; afreks kempur I 30.2; afreks maður III 5.1; auli III 40.2; 

bragða maður VI 4.3; foldalið V 20.4; galdramaður III 34.1; heiðurs kappar I 33.2; hreysti 

maður III 29.4; illsku maður III 38.4; listamaður I 10.3; loddari III 18.1; rausnar kappi I 13.2; 

 
502 Sumar hverjar í Ordbog til rímur, en aðrar virðast frá rímnaskáldinu komnar út frá yrkisefni og samhengi. Fremur 

ofljóst skáldamál.  



  

175 

 

rausnar menn III 26.2; rekkasafn II 25.1; risi III 37.3; rumur III 20.1; skjalari IV 21.3; sæmdar 

drengur V 4.3; sæmdar kempa IV 50.4; ýtalið I 20.4.  

sorg: gleðinnar bann V 10.3. 

 

Óljóst skáldamál og frumlegar kenningar:  

Brynju skjöldur (=brynja), VI 19.4. Eins konar hálfkenning eða skáldleg lýsing: „þaktur brynju 

skildi“. Konungur er hér á brynvörðum bát.  

Búnings bót (=umbúnaður), I 26.3. Umbúnaður að gjöf til að betrumbæta búning Ölvis. Fóstra 

Ölvis hefur þegar gefið honum sverð og bætir um betur með linda og saxi. Búnings bót kemur 

einnig fyrir í NKS 1133 fol. 

Dofra þak (=höfuð), I 36.1. Dofri er jötnanafn, Dofraþak virðist vera höfuð-kenning. Ölvir 

heggur í höfuð óvinar síns, „sníður Dofraþak“. Dofraþak kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol. 

Essa högg (=hesta högg), V 31.4. Ess er hestur. Óljóst, en virðist vera sverð-kenning eða mann-

kenning. Ess kemur oftast fyrir í skipa-kenningum. Þekkt er mann-kenningin brynju hess, svo 

e.t.v. eru ess og hess skyldir liðir að einhverju leyti.503 Hér virðist „essa höggin rýr“ vísa til Ölvis 

og sverðs hans sem beit ekki á óvin hans.  

Fjölnis (rauður) brími (=eldur Fjölnis/sverð), VI 4.2. Virðist vera sverð-kenning. Fjölnir er 

Óðinsnafn. Brími er algengur seinni liður í gull-kenningum, sbr. ægis brími og sjávar brími. 

Brími kemur þó einnig fyrir í sverð-kenningum, sbr. unda brími og virðist Fjölnis brími hér vera 

notað sem sverð-kenning, eins og samhengi vísunnar sýnir. Hefðbundið er að kenna sverð við 

Óðins eld, sem virðist vera grunnur þessarar kenningar. Sverð Ölvis er bitlaust svo hann fleygir 

frá sér „Fjölnis rauðum bríma“ og tekur svo að glíma við andstæðing sinn. Fjölnis (rauður) brími 

kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol.  

Fjörlausn Óma (=kveðskapur/rímulok), II 1.1. Ómi er dvergsheiti. Fjörlausn Óma vísar í 

kveðskap og virðist hér vera notað um rímulok. Fjörlausn kemur fyrir í svipuðu samhengi í 

Friðþjófs rímum, en Ómi er algengur liður í kveðskapar-kenningum.  

Fófnis feldur (=feldur Fáfnis/gull), III 64.4. Fófnis feldur virðist vera gull-kenning, en er ekki 

þekkt. Fófnir er algengur liður í gull-kenningum sbr. Fófnis arfur og Fófnis mold. Feldur er ekki 

svo algengur í kenningum og kemur þá oftast fyrir í hólmgöngu-senum, eða brynju-kenningum 

 
503 Finnur Jónsson er óviss með hess, en tengir það ekki við ess. Sjá Ordbog til rímur, bls. 169.  
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sbr. Högna feldur. Hér vísar Fófnis feldur líklegast í þann feld sem ormurinn liggur á, þ.e. gullið, 

og virðist gull-kenning eiga vel við hér þar sem Randiborgu og útbúnaði hennar er lýst.  

Frygðar mundur (=ást), V 9.1. Frygðarmundur er ást, eða ástaratlot, frygðarmundur er ekki 

þekkt, en frygðarfundur kemur þó fyrir í rímum.  

Grímir ess (=hestur Grímnis/maður), V 8.3. Grímir ess er óþekkt, en út frá samhengi í rímunni 

má ráða að um mann-kenningu er að ræða: „galdra kunni grímir ess“. Grímnir er jötnanafn og 

kemur oftast fyrir í kveðskapar-kenningum, en er ekki þekktur liður í mann-kenningum. Hér er 

Grímir ess notað um óvin.  

Grundar fax (hár jarðar/skógur), II 12.1. Grund er jörð, og kemur oftast fyrir í kven-kenningum 

eða gull-kenningum. Faxi er hestur og kemur fyrir sem liður í úlfa-kenningum, sbr. fálu faxi og 

gýgjar faxi. Ölvir kemur fram á lund, stendur hjá „grundarfaxi“ og virðist þaðan komast heill á 

húfi undan óvinum sínum. Hér er átt við skóg (hár jarðar). Grundar fax kemur einnig fyrir í NKS 

1133 fol.  

Heiftar hót (=reiðihótun), II 7.1. Á við reiðihótun, svipað og kemur fyrir í Geiplum. Björn 

„hælist um heiftar hóti“, þ.e. hann virðist mikill með sig og hótar Ölvi reiðilega. Berist saman 

við heiftarskjóti í NKS 1133 fol.  

Hrungnis tenn (=Tennur Hrungnis/spjót), I 19.3. Stafsett hrunes í handriti, ef til vill afbakað. 

Orðasambandið er ekki þekkt en virðist hér vera eins konar vopna-kenning, ef til vill spjót-

kenning. Hrungnir er jötnanafn og kemur fyrir í skjalda- og gull-kenningum. Tennur eða tenn er 

þekktur liður í vopna-kenningum á borð við Tyrfings tenn og Böðvars tenn, og virðist þar vísa í 

odd eða eggvopn. Hér í rímunni er upptalning á útbúnaði manna, þeir báru hrotta (sverð), 

Hrungnis tenn og skildi, svo líklega er hér átt við eggvopn, annað en sverð. Berist saman við 

Hrímnis tenn í NKS 1133 fol.  

Ígultanni (=maður/björn) II 19.3. Finnst ekki í Ordbog til rímur, en kemur þó fyrir í allnokkrum 

rímum.504 Oftast notað yfir björn eða mann (óvin). Á vel við hér, þar sem óvinurinn heitir Björn. 

Ígultanni kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol. 

Jarðar eik (=banamaður) V 30.3. Jarðar eik finnst ekki í öðrum rímum. Út frá samhengi má ráða 

að þetta sé eins konar hótun. Ölvir og Áki eru að berjast og Áki segist munu verða „jarðar eik“ 

Ölvis ef enginn skakkar með þeim leik. Eik kemur oftast fyrir í kven-kenningum, þar sem annar 

 
504 Til dæmis í Hrólfs rímum kraka, Rímum af Auðuni vestfirska, Króka-Refs rímum Hallgríms Péturssonar, Rímum 

af Ajax frækna og Rímum af Hjálmari hugumstóra.  
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kenningarliðurinn vísar þá í gull, hringa eða klæðnað. Svo er þó ekki hér og út frá samhengi 

vísunnar er ljóst að ekki er átt við kvenmann. Líklegast er hér einhverskonar afbökun, en 

hugsanlegt er að jarðar eik sé hér í merkinunni jarðar auki. Áki hótar að gerast banamaður Ölvis 

með því koma honum í jörð. Ef till vill mætti líta svo á að eik sé hér í merkingunni auki, en verði 

eik (eyk) vegna ríms. Jarðar eik kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol. 

Kvenna kalls (=kvennamál), I 24.3. Kalls merkir háð, spott, gys eða spaug en getur einnig merkt 

hörð krafa. Hér virðist kvennakalls vísa í kvennamál, þar sem fóstra Ölvis varar hann við að 

spotta konur (brjóta gegn þeim) eða lenda í kvennamálum. Kvenna kalls kemur fyrir í 

þjóðkvæðum. 

Máttar lag (=kröftuglega), IV 36.3. Notað hér í eins konar áherslumerkingu, mjög kröftuglega. 

Sambærileg orðnotkun og máttarplag í Landrés rímum.  

Norra sprund (=nótt), III 37.4. Virðist eitthvað afbakað. Norri er líklegast misritun á Njörvi, sem 

er faðir Nætur sbr. Gylfaginningu. Norra sprund virðist hér vísa til næturinnar, en er ekki þekkt 

kenning. Döllings sprund, Dellings mær og fleiri svipaðar kenningar eru þó þekktar nætur-

kenningar og gætu verið sambærilegar þeirri sem hér er á ferð. Berist saman við Siðru sprund.  

Orða álfur (=maður), VI 27.1. Virðist eitthvað afbakað, en svipar til þekktra mann-kenninga, svo 

sem menja álfur, brodda álfur, skjalda álfur. Seinni liður kenningarinnar er algengur í mann-

kenningum þar sem fyrri liðurinn er kenndur við vopn, þótt hér sé kennt við orð. Berist saman 

við vigra álfur í Hólsbók og AM 616 d 4to.  

Rofnis eldur (=sverð), IV 30.2. Virðist eitthvað afbakað, en út frá samhnegi má ráða að um 

sverð, eða þá öxi, sé að ræða. Hugsanlega er hér á ferð misritun á rögnis eld, sem er þekkt sverð-

kenning.  

Rósa barð (=öl/kveðskapur) III 1.2. Virðist vera kveðskapar-kenning, eða hluti kenningar. Sjá 

Rögnis vín; hangir saman. Rögnis rósa flóð kemur fyrir í Konráðs rímum, þar sem átt er við 

skáldamjöðinn. Líklegast skyld notkun og hér. Rósir barða kemur fyrir í fleirtölu í NKS 1133 

fol.  

Rósa sund (=öl), III 4.3. Rósa sund er hér notað í merkingunni drykkur, líklegast öl. Rósa sund er 

ekki þekkt, en að drekka rós er þekkt, og rós er algengur liður í drykkjar-kenningum og 

kveðskapar-kenningum.  

Rögnis vín (=kveðskapur), III 1.1. Rögnir er Óðins nafn, og er algengt í kveðskapar-kenningum. 

Óðins-nafn í fyrri lið, ásamt víni í seinni lið er algeng uppbygging í kveðskapar-kenningum. Hér 
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er því ótvírætt vísað í skáldskaparmjöðinn. Berist saman við Rósa barð; hangir saman. Rögnar 

vín kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol, með ólíkri beygingarendingu.  

Sendir kraka sáða (=maður), VI 26.2. Sendir er algengur forliður í mannkenningum. Kraki er 

stöng eða stjaki. Sáð er korn. Virðist vera sendir með gull-lið, grettis sæði er þekkt gull-kenning. 

Líklegast er að hér sé vísað í Hrólfs sögu kraka og þann hluta sögunnar þar sem Hrólfur kraki 

sáir gulli í jörð. Sendir gullsins væri þá ríkur maður eða konungur.  

Siðru sprund (=nótt), III 43.2. Virðist eitthvað afbakað. Siðru vísar líklegast til Suðra, sem er 

dvergsnafn sem kemur oft fyrir í kveðskapar-kenningum. Siðru sprund virðist hér vísa til 

næturinnar, en er ekki þekkt kenning. Döllings sprund, Dellings mær og fleiri svipaðar kenningar 

eru þó þekktar nætur-kenningar og virðast sambærilegar þeirri sem hér er á ferð. Berist saman 

við Norra sprund.  

Siglu fákar (=skip), II 29.3. Hér notað sem skip-kenning. Fákur er hestur. Algengt er að kenna 

skip við sjávarheiti og dýr; siglu hestur er þekkt. Siglu fákar koma einnig fyrir í NKS 1133 fol.  

Skyggðum unda rjóðum (=sverð), I 8.2. Und er sár, rjóður merkir sá sem rýður og kemur oft fyrir 

í mann-kenningum, sbr. rjóður branda og rjóður nadda. Lýsingarorðið skyggður fylgir oft 

sverðum, sbr. skyggður brandur og skyggð rönd. Skyggðar unda rjóðir virðast hér vísa til sverða 

þeirra er konungarnir tveir skífðu (klufu) skyldi með: „Skífðu þessir skjöldinn blá, með 

skyggðum unda rjóðrum“.   

Skelfir stríða Skrímnis fjarðar (=maður), III 17.3‒4. Óljóst, hugsanlega afbakað en virðist 

samsett kenning. Skelfir er algengur liður í mann-kenningum, ásamt vopnum og gulli, sbr. skelfir 

sverða og skelfir ægis bríma. Skrímnir er jötunnafn sem kemur fyrir í gull-kenningum. Virðist 

sambærilegt mann-kenningunni skelfir Skrímnis seims í Grettis rímum. Berist saman við Skelfir 

gríðar sköfnungs jarðar í NKS 1133 fol.  

Stillis skeið (=skip), VI 20.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. 

Sundarein (=sjór/strönd), I 21.1. Rein er mjó landræma. Hér virðist vera átt við sjó eða strönd, 

jafnvel flæðarmál. Ölvir gengur að sundarein eftir að faðir hans gefur honum skip. Sundarein 

kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol.  

Tiginn seimur (=maður), IV 37.1. Hugsanlega eitthvað afbakað, virðist vera hér mann-kenning. 

Seimur er gull, en tiginn er lýsingarorð fyrir tign. Út frá samhengi má ráða að hér sé átt við 
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mann, nánar tiltekið við bróður greifans. Þá má einnig benda á að tiggi er konungs-heiti og 

hugsanlegt að hér sé á ferð einhver afbökun á því.  

Undarlag (=sár), III 45.2. Und er sár, lag er hér í merkingunni stunga, hér er því átt við 

stungusár. Hugsanlega er undarlag hér notuð sem eignarfallsumritun, en báðir liðir virðast þó 

halda merkingu sinni. Undarlag kemur einnig fyrir í NKS 1133 fol. Berist einnig saman við 

unda gnag í NKS 1133 fol.  

Undateinn (=sverð), III 28.1. Und er sár. Teinn kemur oft fyrir í sverð-kenningum, sbr. sára 

teinn. 

Vella Freyr (=maður), IV 10.1. Freyr er goðaheiti og er algengur liður í mann-kenningum, sér í 

lagi með vopnum eða gulli. Vell er gull. Vella Freyr er því mann-kenning.  

Vella Hnoss (=kona), V 16.1. Hnoss er gyðjunafn og algengur liður í kven-kenningum. Vell er 

gull, en konur eru jafnan kenndar við gull og skart. Vella Hnoss kemur einnig fyrir í NKS 1133 

fol.  

Vernis skáli (=haf) II 1.2. Notað hér yfir sjó eða bjarg, þegar rakið er að Ölvir hafi brotið skip 

sitt. Ver er þekkt fyrir haf. Hugsanlega er hér óregla á ve>vö og gæti kenningin þá átt við Vörnir 

sem er jötunsheiti, en skáli jötuns væri þá vísun í Ægi, s.s. haf.  

Þagnarslóð (=endir), VI 32.3. Notað hér yfir rímnalok, sambærilegt orðalag finnst í Bjarka 

rímum: ríman renni niður til þagnar, svo e.t.v. er hér um einshvers konar formúlu að ræða.   

Öldu fákur (=skip), III 5.2. Hér sem skip-kenning. Fákur er hestur. Algengt er að kenna skip við 

sjávarheiti og dýr. 

 

3.2.3.3 Skáldamál í NKS 1133 fol. 

Hér er gefinn upp listi yfir skáldamál og skáldlega orðanotkun Ölvis rímna sterka í NKS 1133 

fol.  

Heiti:   

barn: burður I 21.3.  

fjötur: drómi IV 39.4. 

gull: seimur VI 18.1; vell III 60.2. 
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hús: garður III 4.4; rann II 45.1.  

kona: brúður I 4.1; drós IV 13.1; fljóð III 45.1; frú IV 25.1; jungfrú III 60.1; kvinna I 12.4; kæra 

IV 11.1; mær IV 12.3; ristill IV 2.4; snót I 11.3; sprund IV 8.3; svanni II 45.1; sæta I 15.1; víf III 

47.1.     

konungur: döglingur I 26.1;  fylkir II 19.1; gramur VI 31.1; hilmir II 31.1; lofðungur I 3.4; 

mildingur I 26.3; ræsir II 35.1; siklingur VI 28.2; sjóli II 18.3; stillir II 31.2; tiggi VI 30.2; 

þengill VI 27.1; öðlingur I 25.3.    

kveðskapur: bragur I 2.1; fræði I 37.4; óður I 1.2; ríma VI 42.4; spil III 19.2.  

land: fold III 2.3; grund II 16.1; hauður III 55.2; láð I 34.4. 

maður/menn: arfi I 5.2; berserkur VI 3.4; bóndi I 13.1; bragnar I 24.3; burgeis I 4.1; drengir I 

26.2; drengur I 33.1; drótt V 28.2; dróttir II 20.1; eyðir505 III 25.1; fólk II 3.3; fyrðar I 6.2; 

garpar I 10.4; garpur II 5.1; greifi V 1.3; gumar III 27.3; halur III 23.1; herra II 29.1; herrar I 

27.3; hlýri IV 49.3; höldar I 23.1; höldur I 3.1; kappar I 25.1; kappi II 30.1; kompán II 12.3; 

kæri IV 46.2; leiknir III 21.1; lýðir IV 27.4; mengi II 46.1; nistir I 6.3; rekkar II 1.1; rekkur III 

39.1; seggir I 23.3; seggur II 28.2; skatnar I 27.1; sveinar II 25.2; sveinn IV 55.3; virðar IV 

19.2; víkingur V 29.1; ýtar I 17.2; þegn I 7.3; þegnar II 9.2; þjóð IV 24.4; þjóðir IV 24.4; öld VI 

37.1. 

nótt: gríma III 32.4. 

orrusta: róma I 32.2. 

skip: búza VI 42.1; byrðingur I 13.1.  

spjót: fleinn III 17.3; geyr II 23.2; geyrél III 51.1.   

sverð: brandur I 10.2; gjöll V 41.1; hjör II 13.2; holti506 I 14.3; hrotti III 49.3; laufi III 40.4; 

oddur IV 29.2; sax II 13.1.     

sjór: mar III 12.3; ægir I 37.2. 

tröll: flögð III 28.4.  

vopn: eggjar II 27.2. 

 
505 Hugsanlega afbrigði eða hálfkenning. Í vísunni er klif: „Eyðir mælti allfá orð við eyðir stála“. Eyðir virðist 

fremur koma fyrir sem kenningarliður en sem stakt heiti.  
506 Líklegast afbrigði; hrotti er þekkt sverð-kenning.  
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Kenningar: 

brynja: Sörla (bjartar) voðir IV 32.2  

gull: sjávar brími I 25.4; ægisbrími IV 57.2. 

hjarta: hyggju land III 62.2. 

kona: auðar Gná IV 26.3; auðgrund IV 42.3; auðar grund IV 1.3; bauga Gná IV 7.1; bauga 

grund IV 41.1; falda eik VI 12.3; gullhlaðs Bil IV 46.1; gullhlaðs gátt IV 40.3; gullhlaðs rein V 

21.3; gullhlaðs tróða III 59.1; hringa Bil V 6.1; hringa hrund IV 18.3; hringa lín IV 6.1; hringa 

þella IV 8.2; hring þöll IV 14.2; lauka rein IV 55.1; menja Bil V 16.4; refla fold IV 4.4; seima 

Bil III 58.3; seima Gná IV 42.1; silki Nanna II 26.2; silki rein V 14.4; skarlats Freyja IV 9.2; 

skarlats ná IV 7.3. 

konungur: flýtir drótta VI 26.2. 

kveðskapur/skáldskaparmjöður: Berlings knörr V 1.1; Regnis fengur507 II 1.1; Sónar sund IV 

1.1; Suðra nökkvi VI 1.2; Suðra sigluvindur IV 61.3; Suttungs bróður gjald508 IV 1.2; Suttungs 

mjöður II 62.3-4. 

maður/menn: auðar runnur I 5.3; bauga njótur IV 31.2; bauga viður IV 47.2; bendir (snarpra) 

spjóta VI 33.4; breytir stáls509 VI 17.1; brjótur (snarpra) sverða IV 7.2; döglings menn VI 30.1; 

eiðar Freyr IV 12.1; eyðir elda flóðs I 9.1; eyðir stála III 25.2; eyðir sverða II 33.1; fleina 

skerðir II 30.3; fleina spillir III 11.4; fleina veitir II 19.1; fleygir ríta II 22.1; fæðir ylgja VI 35.2; 

geymir sverða III 33.2; geira þundur III 33.1; hjörva meiður IV 58.1; hjörva Týr I 10.1; hringa 

Baldur IV 22.2; hringa meiður I 2.4; hringa njótur I 32.3; hringa skreyti runnur IV 41.4; hringa 

spillir II 31.1; hristir branda II 29.1; hrotta sveigir III 38.2; hölda lið V 27.4; laufa Týr III 2.2; 

lofðungs sveit VI 17.3; mýgir ríta III 49.1; nadda Týr VI 11.1; seima Týr III 16.3; skjalda meiður 

II 4.1; skjalda veitir III 16.2; spjóta Týr IV 13.3 ; stála Týr IV 22.3; stála þundur V 37.1; stála 

þröngvir III 10.2; steypir frægðar verka VI 25.2; veitir handis klæða IV 48.2; vella grér I 30.3; 

þreytir stáls VI 15.3. 

orrusta: borða þing II 38.1; branda göll II 32.1; branda rógur III 56.4; fleina drífa VI 12.1; 

fleina söngur V 39.2; geira gjálfur I 2.1; hjörva fár VI 3.3; hjörva foss VI 13.1; hjörva seimur 

VI 18.3; randa þeyr V 34.3; örva sálmur VI 2.3. 

 
507 Líklega afbrigði af Rögnis feng, sem er þekkt kveðskapar-kenning.  
508 Líklega afbrigði af Suttungs brúðar gjald, sem er þekkt kveðskapar-kenning.  
509 Líklega afbrigði af brjótur stáls, sem er þekkt mann-kenning.   
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skip: flæðar dýr I 10.3; skeiðar brandur III 14.1. 

spjót: fetla hængur V 17.1. 

sverð: brynju snákar II 38.1; Fjölnis bál V 43.1; Gilldings bál I 18.1; Herjans hallar tundur IV 

31.3; unda snákur III 5.2; undateinn III 34.1. 

sjór: Ránar leið VI 41.1.  

 

Eignarfallsumritanir:  

elska: elsku band III 45.4. 

frygð: frygðar líf V 12.1. 

grimmd: grimmdar veldi IV 36.2. 

mekt: mektar plag IV 44.3. 

sút: sútar kíf IV 11.2. 

tryggð: tryggðar grein I 20.3.  

yndi: yndis grein V 14.3. 

 

Skáldlegar yrðingar af öðru tagi: 

brjóst: hjartarann III 42.4. 

dauði: frændatjón II 3.2. 

ferð: kappaferð VI 40.3. 

galdur: forn leikur VI 12.3.  

handleggur: rítar armur II 35.1. 

harmur: harmatjón IV 56.1. 

hús: bragðarann III 31.2. 

kona: burgeis mær III 46.1; heiðurs víf III 61.1; stoltar sprund VI 21.3. 

klór: nagla gangur VI 10.3 
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kveðskapur: vísna spekt I 1.1. 

maður/menn: afreks drengur V 21.1; afreks kappar I 24.2; afreks maður III 42.2; bragða maður 

VI 6.3; frægðar maður IV 54.3; galdra maður V 41.1; heiðurs garpar I 30.2; hreysti maður III 

31.4; illsku maður V 18.2; kóngs son IV 4.1; maðurinn frægi II 2.3; rausnar garpur I 8.2; 

rausnar menn III 26.2; skjalari IV 30.3; ýta lið I 13.4. 

sjór: bjargar mar I 36.3. 

skip: skeiðar borð VI 26.1. 

sorg: gleðinnar bann V 13.3; krankar sorgir IV 37.2. 

svik: harma tál III 62.1. 

 

Óljóst skáldamál og frumlegar kenningar:  

Bótar menja sáði (=maður), IV 35.2. Kenningin fyrirfinnst ekki í Ordbog til rímur og er 

hugsanlega afbökuð, en út frá samhengi má ráða að hún er notuð sem mann-kenning. Menn 

Rígarðs greifa hafa fangað Ölvi og bera þá heim til borgar bótar menja sáða, þ.e. Ölvi. Berist 

saman við sendir kraka sáða í AM 616 d 4to.  

Búnings bót (=umbúnaður), I 19.3. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Buðlungs niður (=konungur/konungsson), VI 36.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. 

Brynju laut (=vopn), III 31.1. Óljóst, en virðist vera vopna-kenning. Ölvir leggur til Rauðs með 

sverði sínu en Rauður blæs það úr hendi honum.  

Dofra þak (=höfuð), I 33.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Fjölnis angur (=broddur), V 37.3. Er ekki þekkt kenning en á við brodd eða eins konar spjót hér. 

Fjölnir er Óðinsnafn og kemur oft fyrir í vopna-kenningum.  

Fjölnis (rauður) brími (=eldur Fjölnis/sverð), VI 6.2. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Fjörnis storð (=hjálma land, hér sem höfuð-kenning), VI 26.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. 

Grundar fax (hár jarðar/skógur), II 5.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Hlauðu hreinn (= geymslu/hlaðinn hreinn), VI 38.2. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2.  
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Heimir hers (=maður), V 10.3. Virðist afbakað, en út frá samhengi má ráða að kenningin eigi við 

mann.  

Heiftar skjótur (=snöggreiður), II 10.1. Að vera skjótur til heiftar – snöggreiðast. Sambærilegt 

orðum á borð við viðbragðsskjótur. „Hitt er sagt að hældist Björn hinn heiftarskjóti“, þ.e. Björn 

hælist af hraustleik sínum í kjölfar þess að hann hefur höggvið til Ölvis og telur hann af. Hælist 

Björn og þykist nú hafa hefnt bróður síns. Berist saman við heiftar hóti í AM 616 d 4to. 

Heimsins makt (=vald heimsins),V 12.3. Óljóst, hugsanlega afbakað. Makt er vald, svo heimsins 

makt er vald heimsins. Ef til vill er hér átt við örlög.  

Hind (=dádýr, virðist eiga hér við skip , sbr. „strengja hind í stórum vind“, eða þá skip), VI 39.3. 

Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1.   

Hrímnis tenn (=Tennur Hrímnis/spjót), I 14.3. Stafsett hrimes í handriti, ef til vill afbakað. Ekki 

þekkt en virðist hér vera eins konar vopna-kenning, ef til vill spjót-kenning. Hrímnir er jötnanafn 

og kemur fyrir í skjalda- og gull-kenningum. Tennur eða tenn er þekktur liður í vopna-

kenningum á borð við Tyrfings tenn og Böðvars tenn, og virðist þar vísa í odd eða eggvopn. Hér 

í rímunni er upptalning á útbúnaði manna, þeir báru holta, Hrímnis tenn og skyldi, svo líklega er 

hér átt við spjót. Einnig getur verið að hér sé klif, og Hrímnis tenn eigi þá við annað hvort skjöld 

eða sverð. Berist saman við Hrungnis tenn í AM 616 d 4to.  

Ígul tanni (=maður/björn) II 26.3. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Jarðar eik (=banamaður) V 42.3. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Kvenna kalls (=kvennamál) I 22.3. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Ljóða hurð (=kona), I 21.1. Óljóst, ljóða hurð þekkist ekki en fræða hurð er þekkt 

kveðskaparkenning. Þrátt fyrir að ljóða hurð virðist sambærileg kenning þá er hún hér notuð yfir 

konu. Galdragripur Ölvis, lindinn góði, mun gagnast vel í barnsburði: þegar þú lætur um ljóða 

hurð linda þenna kljúfast, skjótlega skal hún skilin við burð. Ljóða hurð virðist því vera kven-

kenning, en gæti hugsanlega einnig átt við kvenmannskvið eða fæðingarveg, þar sem ljóðar gæti 

átt við menn. 

Lostir barða (=maður), II 36.1. Óljóst, en virðist vera mann-kenning. Barði er skjalda-heiti, 

Lostir er hugsanlega afbökun á ljóstri, þ.e. sá sem ljóstrar sundur skjöldum (ber skyldi sundur).  

Mækis angur (=sverð/broddur), VI 4.1. Mækir er sverðs-heiti, angur er skaði eða hryggð. Hér 

virðist átt við sverð eða brodd, sár sem vopnið veitti. Berist saman við Fjölnis angur.  
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Mækis barði (= sverða skjöldur, virðist vera mann-kenning), VI 39.2. Sjá skýringu í kafla 

3.2.3.1. 

Rósir barða (=öl/kveðskapur) III 1.1. Rósa barð kemur fyrir í eintölu í AM 616 d 4to. Sjá 

skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Rögnar vín (=kveðskapur), III 1.1. Rögnis vín kemur einnig fyrir í AM 616 d 4to, með ólíkri 

beygingarendingu. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Siglu fákar (=skip), II 38.3. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. 

Skelfir gríðar sköfnungs jarðar (=maður), III 20.3‒4. Óljóst, hugsanlega afbakað en virðist 

samsett kenning. Skelfir er algengur liður í mann-kenningum, ásamt vopnum og gulli, sbr. skelfir 

sverða og skelfir ægis bríma. Gríður er kven-jötunnafn sem kemur fyrir í vopna-kenningum. 

Sköfnungur er sverðs-heiti. Berist saman við Skelfir stríða Skrímis fjarðar í AM 616 d 4to.  

Stillis skeið (=skip), VI 25.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. 

Sveigir essa (=maður), II 13.1. Óþekkt kenning en virðist vera mann-kenning. Sveigir er 

algengur liður í mann-kenningum þar sem kennt er við vopn eða gull í öðrum lið. Ess er hestur. 

Beinast liggur við að sveigir essa sé mann-kenning.  

Sveigir slöngu (=maður), II 21.2. Óþekkt kenning en virðist vera mann-kenning. Sveigir er 

algengur liður í mann-kenningum þar sem kennt er við vopn eða gull í öðrum lið. Slanga virðist 

ekki koma fyrir í kenningaliðum, en snákar, ormar og nöðrur koma oft fyrir sem liðir í vopna-

kenningum. Beinast liggur við að sveigir slöngu sé sambærileg sveigi sverða og sé mann-

kenning.  

Sunda rein (=sjór/strönd), I 15.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Tignar heimur (=maður), IV 45.1. Hugsanlega eitthvað afbakað, virðist vera hér mann-kenning. 

Heimur er veröld en gæti einnig vísað til manna, en tíginn er lýsingarorð fyrir tign. Út frá 

samhengi má ráða að hér er átt við mann, nánar tiltekið við bróður greifans. Berist saman við 

tiginn seim í AM 616 d 4to.  

Unda gnag (=sverð/stungusár), III 41.2 Und er sár, gnag er hér í merkingunni nag eða bit. Af 

samhengi má ráða að um vopna-kenningu er að ræða, líkast til sverðs-kenningu eða þá að unda 

gnag sé samskonar og undalag og merki þá stungusár. Hvort tveggja gæti átt við í rímunni. Berist 

því saman við undar lag.  
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Undarlag (=sár), IV 29.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Vella hnoss (=kona), V 19.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.2. 

Vigra álfur (=spjóta álfur, er mann-kenning), VI 34.1. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. Berist saman 

við orða álfur í AM 616 d 4to.  

Virða drótt (=menn), IV 43.3. Sjá skýringu í kafla 3.2.3.1. 

Virða her (=menn), IV 30.1. Yrðingin fyrirfinnst ekki í Ordbog til rímur en er þó nokkuð 

gegnsæ. Virðar eru menn, og það sama gildir um her sem er flokkur manna, svo hér er einskonar 

skáldlegt klif, svipað og virða drótt.  

 

3.2.3.4 Samantekt um skáldamál  

Með samanburði á skáldamáli Ölvis rímna sterka milli handrita sést að skáldamál helst að mestu 

milli textavitna. Svo til engar breytingar á skáldamáli eru á milli Hólsbókar og eftirrits þess, 

NKS 1133 fol. Meira er um breytingar á skáldamáli milli AM 616 d 4to og NKS 1133 fol. en þar 

er þó áberandi að heitum og kenningarliðum er oftast nær skipt út fyrir samheiti. Í öllum 

textavitnum má finna sérstakt skáldamál sem ekki á sér samsvörun í öðrum rímnaflokkum og er 

það ýmist afbakað skáldamál sem er þá væntanlega komið til vegna munnlegrar geymdar, 

afritunar og mislesturs eða er frumlegt skáldamál sem gæti verið smíð rímnaskáldsins. Innan 

Ölvis rímna sterka er fjöldi ljósra heita og kenninga, svo ekki hefur verið lögð áhersla á dýrleika 

rímnanna þegar þær voru ortar. Þá er einkennandi fyrir skáld Ölvis rímna sterka sá fjöldi 

almennra orða sem koma fyrir í rímunum með skáldlegum blæ.  

 

3.2.4 Munnleg einkenni og breytingar í munnlegri geymd 

Þótt ógerlegt sé að tímasetja textavitni Ölvis rímna sterka með vissu, þ.e. aldur textanna í 

handritunum, er ljóst að Hólsbók muni ekki vera frumrit rímnanna. Hólsbók er talin skrifuð í 

kringum 1550 og hafa skal í huga að hún er safnrit og inniheldur að mestu eldra efni. Þegar AM 

616 d 4to var skrifað, 1650–1700, sést greinilega að rímurnar hafi verið skráðar eftir munnlegri 

geymd, þar sem þær höfðu tekið breytingum í meðferð kvæðamanna. Ekki má þó útiloka þann 

möguleika að breytingarnar megi rekja til eins manns, þ.e. heimildarmanns sem hafði þá e.t.v. 

lært rímurnar nokkurn veginn utan að, en að ýmislegt hafi svo skolast til í meðferð hans á efninu. 

Ummerki munnlegrar geymdar, hvort heldur sem er hjá einum eða fleiri heimildarmönnum, eru 
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greinileg: „Einhvert greinilegasta merkið um [munnlega geymd] er að erindaröðin í handritunum 

tveim er mjög mismunandi og hvort tveggja handritið hefur vísur sem hitt hefur ekki“.510 Aftur á 

móti er framvinda hins undirliggjandi söguþráðar oftar röklegri í AM 616 d 4to, sem virðist 

einnig bera upprunalegri leshætti víða, en þá hendir einnig að NKS 1133 fol. beri upprunalegri 

leshætti á móti AM 616 d 4to – svo óvíst er hvor textinn sé í raun eldri eða upprunalegri og 

hvenær Ölvis rímur sterka voru frumortar. Þá er eins óvíst hve mikið Ölvis rímur sterka gætu 

hafa breyst frá því þær voru ortar, frá því frumrit þeirra var skráð, og þar til nú varðveitt 

textavitni voru skrifuð.   

     Í doktorsritgerð sinni benti Alfred G. Hooper á breytingar milli textavitnanna og þá 

sérstaklega í formi rímnanna og uppröðun. Hann segir þær vera: „...recorded in full only in two 

copies which differ considerably in form and arrangement of the verses“.511 Hooper benti einnig 

á fjölda þeirra vísna sem hvort handrit fyrir sig bætir við eða fellir niður – bæði handrit hafa 

þannig vísur sem eiga sér enga samsvörun annars staðar. Þar með kemst Hooper að þeirri 

niðurstöðu að hvorugt handritið geymi betri texta rímnanna í heild: „...it cannot justly be claimed 

that either is better than the other as a whole“.512 Bæði textavitnin innihalda meirihlutalestur (en. 

majority reading), fram yfir hitt, á víxl:  

Each is superior to the other in certain passages. In the first ríma, for example, A has the advantage in 

verses 34 and 36, reading ʻÞetta allt eru Magnus mennʼ in the former case besides ʻþeir eru aller 

m......gner mennʼ of B.v.31, and ʻdugdu ongar gierdarʼ in the latter instance besides ʻdugde eggiar 

gierdarʼ of B.v.33 which is apparently corrupt. Further, in B.v.37 (cf. A.v. 40) the rhyme is defective 

although there is assonance. B also omits the verses which are numbered in A 1, 3, 5 and 6, and it is in v. 

6 that Sveinn is called ʻheilráðurʼ, whilst in B.v.2 (A.v.9) there is no mention of ʻLingolfs heideʼ, B 

reading ʻgiort með lymsku og seideʼ besides A’s ʻgiort a Lingolfs heideʼ. It is noteworthy that in each of 

these two cases, the saga and A are in agreement against B... On the other hand B in v. 28 (:A.v.31) 

probably has the better reading, ʻAulver kom þar ath við frón er Úlfur herser stýrirʼ being more normal 

syntax than A’s ʻOlver kom þar ad med þiod ulfs sem herenn styrerʼ which is unnatural although it may 

make sense. Again in v. 9 (A.v.15) B is superior, reading ʻeider ellda flódsʼ beside A’s ʻollduʼ which is 

almost certainly a corruption of ʻelldaʼ. A further point of interest occurs in B.v.6 which introduces 

Hilldur and says ʻFóstra hans af Finnmörk varʼ. This information is lacking in both the saga and A.513 

 
510 Haukur Þorgeirsson, „Gullkársljóð og Hrafnagaldur: Framlag til sögu fornyrðislags“, bls. 323. Haukur á hér við 

handritin AM 713 4to og AM 716 a 4to sem hvorugt geymir að vísu Ölvis rímur sterka – en engu að síður má 

heimfæra ályktunina yfir á AM 616 d 4to og NKS 1133 fol.  
511 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. viii.  
512 Ibid., bls. ix.  
513 Ibid., bls. x‒xi. Hooper nefnir Hólsbók AM 603 4to F (sem hér er iðulega nefnd H), NKS 1133 fol. B og AM 616 

d 4to A (sem hér er iðulega nefnt C) í umfjöllun sinni. 
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Þá var Hooper sannfærður um að þrátt fyrir líkindi á milli AM 616 d 4to og NKS 1133 fol. væri 

ljóst að handritin væru óskyld og ekki komin af sameiginlegu forriti: „...the above instances 

reveal traces of the varied descent of the two versions, and make it clear that in their present 

forms they are not very closely connected“.514   

     Ítarleg athugun á mismun milli textavitnanna staðfestir þessar niðurstöður Hoopers; fjarlægð 

milli AM 616 d 4to og Hólsbókar eða NKS 1133 fol. er mikil og ljóst að þau deila ekki sama 

forriti. AM 616 d 4to er þó ekki „slæmur texti“ – líkt og Björn K. Þórólfsson hélt fram515 – 

heldur er framvinda rímnanna í AM 616 d 4to oft öllu röklegri heldur en í NKS 1133 fol. og 

hvort handritið um sig inniheldur vísur (og þar með upplýsingar) sem hitt hefur ekki. Fjarlægðina 

á milli AM 616 d 4to og annarra textavitna má væntanlega rekja til munnlegrar geymdar og er 

fjarlægðin mismikil milli hverrar rímu flokksins. Það er athyglisvert að þær rímur sem taka 

minnstum breytingum eru III. og IV. ríma – en þar er sögukjarninn sjálfur (Ölvir hittir 

Randiborgu, verður ástfanginn af henni og nemur hana á brott; Ölvir svíkur Rauð sem leggur á 

hann álög). Sá kjarni virðist því standa nær upprunalegu formi heldur en t.d. VI. ríma þar sem 

sagt er frá einvígi Ölvis og Áka og heimferð Ölvis og virðist hafa breyst þó nokkuð í munnlegri 

geymd frá sinni upphaflegu mynd.  

     Hugsanlega mætti líta til prósagerðarinnar, Bragða-Ölvis sögu, til að fá skýrari mynd af þróun 

Ölvis rímna sterka. Hooper taldi að prósagerðin væri samin eftir rímunum í AM 616 d 4to 

fremur en Hólsbók.516 Því til stuðnings má benda á að framvinda sögunnar í AM 616 d 4to 

stemmir betur við framvindu prósagerðarinnar, þótt ýmis atriði í rímunum séu ekki tekin með. 

Bragða-Ölvis saga er fátt annað en knöpp endursögn á efni rímnanna en hún kemur fram á 

sjónarsviðið á seinni hluta 17. aldar.  

    Elstu handrit sem innihalda prósagerðina eru frá seinni hluta 17. aldar; AM 601 b 4to sem er 

talið vera frá 1600–1700 og er skráð af Jóni Eggertssyni (1643–1689), Holm papp. 67 fol. sem 

einnig er skráð af Jóni Eggertssyni árið 1687, Lbs. 222 fol. sem Jón Þórðarson á Birnustöðum517 

skrifaði upp 1695 og loks BL Add. MS 4859, einnig með hendi Jóns Þórðarsonar, og mun vera 

skráð á tímabilinu 1693‒1697. Prósagerðin virðist hafa verið gerð á seinni hluta 17. aldar, eða 

stuttu eftir að AM 616 d 4to er talið vera skrifað. Prósagerðin inniheldur þó mörg fornleg 

einkenni svo sem leifar af norvagisma. Hooper taldi víst að ekkert samband væri á milli 

 
514 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. xi.  
515 Björn K. Þórólfsson, Rímur fyrir 1600, bls. 418. 
516 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. x‒xi og „Bragða-Ölvis saga“, bls. 43‒44. 
517 Jón Þórðarson (um 1640 til um það bil 1703) á Birnustöðum var skrifari Magnúsar Jónssonar í Vigur. Þetta mun 

vera sami Jón og kenndur var við Kálfavík. Rangt er að Jón Þórðarson prestur á Söndum hafi skráð handritið, eins 

og fram kemur í sumum handritaskrám.  
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Hólsbókar og AM 616 d 4to. Hann taldi að munnleg gerð hafi byrjað að þróast á 16. öld og að 

samblöndun hafi átt sér stað í AM 616 d 4to, sem síðar varð að prósagerðinni:   

F, the oldest of the rimur-MSS., dates from the sixteenth century. B, copied from F, is already corrupt, 

and omits passages contained in A, whilst the ‘mansongvar’ are short. It therefore seems probable that the 

rimur-original was composed during the fifteenth century and possibly within the first half. Whether A 

and B are ultimately related through a common original is doubtful. It is perhaps more likely that a later 

version arose during the sixteenth or seventeenth centuries through corruption and recasting of an earlier 

model similar in form to B, and that the saga is a seventeenth century prose reproduction of this late 

version represented by A.518  

Óhætt er að taka undir þessa niðurstöðu Hoopers og hana má einnig styðja með nýrri athugunum, 

svo sem orðamengjafræðileg rannsókn hefur sýnt fram á.   

 

3.3 Bragfræði og aldursgreinandi einkenni í Ölvis rímum sterka 

Hér er ætlunin að fjalla um þau bragfræðilegu atriði innan Ölvis rímna sterka sem gætu reynst 

aldursgreinandi. Í Ölvis rímum sterka má sjá bæði reglulega ferkvæða hætti og óreglulegt úrkast 

ásamt óreglulegri braghendu. Vel getur hugsast að þessi bragfræðilega óregla gæti gefið 

vísbendingu um aldur að einhverju leyti. Þrátt fyrir misræmi milli textavitna á fjölda og 

uppröðun vísna fylgjast þau að hvað varðar bragfræði að mestu leyti.  

     I. ríma er ort undir óbreyttum ferskeyttum hætti, svo sem algengt var með elstu rímur. Miðað 

við stafsetningu varðveittra handrita virðist sem óbreyttur ferskeyttur háttur hafi hér í fyrstu rímu 

blandast við draghendu, þar sem af og til koma fyrir óstýfðar frumlínur, og bera þær vísur þá 

auka atkvæði miðað við óbreyttan ferskeyttan hátt. Í AM 616 d 4to eru 7 vísur sem virðast 

draghendur, en í NKS 1133 fol. eru slíkar vísur 5 talsins. Hins vegar kemur í ljós, þegar betur er 

að gáð að í öllum þeim vísuorðum sem bera óstýfðar frumlínur kemur fyrir endingin -ur. Þá ber 

að hafa í huga að stoðhljóðið -ur er ekki atkvæðisbær eining samkæmt málstigi miðaldarímna.519 

Háttur I. rímu er því óbreyttur ferskeyttur háttur þótt samkvæmt nútímaframburði myndi hann 

teljast bera einkenni draghendu í þessum vísum.   

     II. ríma, í báðum textavitnum, er braghenda – en ekki án undantekninga/afbrigða. Í annarri 

rímu er lengd vísuorða á reiki, svo misjafnt er hvort allar braglínur eru óstýfðar eða stýfðar. Í 

raun slær braghendu (óstýfðri) þannig saman við valhendu (stýfðri) í II. rímu. Ekki koma fyrir 

dæmi um stýfðar og óstýfðar braglínur í sömu vísu. Í AM 616 d 4to eru 32 af 37 vísum undir 

 
518 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. xxii‒xxiii og „Bragða-Ölvis saga“, bls. 44. 
519 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 129‒212. 
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óbreyttum braghendum hætti, en 5 af 37 undir óbreyttum valhendum hætti. Í NKS 1133 fol. eru 

41 af 46 vísum í annarri rímu undir óbreyttum braghendum hætti en 5 vísur af 46 eru valhendur. 

Vísurnar sem ortar eru undir valhendum hætti eru allar sambærilegar í textavitnunum, að 

undanskilinni einni vísu í hvoru handritinu fyrir sig. Aðeins 9 rímnaflokkar ortir fyrir 1550 slá 

saman braghendu og valhendu, eins og áður var komið að. Hátturinn virðist því hafa verið enn í 

mótun þegar Ölvis rímur sterka voru ortar.   

     III. ríman er úrkast, en langt í frá reglulegt; frumlínur eru ýmist óstýfðar (úrkast óbreytt) eða 

stýfðar (úrkast frumstýft) sem hefur þó aldrei talist skipta háttum.520 Aftur á móti hendir það 

einnig að síðlínur séu stýfðar en þannig fá vísurnar á sig form dverghendu, ýmist óbreyttrar eða 

frumstýfðrar þar sem bæði óstýfðar frumlínur koma fyrir og alstýfðar vísur. Í AM 616 d 4to er 

aðeins ein vísa undir óbreyttu úrkasti af 66 vísum, vísa 17, og sú vísa er þó afbökuð að einhverju 

leyti því sama rímorðið er þar endurtekið, sem annars kemur ekki fyrir í rímunni. Flestar vísur 

hafa frumstýft úrkast, eða 46 vísur. Þá eru 19 vísur dverghendar, þar af 7 óbreyttar dverghendur 

og 12 frumstýfðar dverghendur. Í NKS 1133 fol. eru 5 vísur af 62 undir óbreyttu úrkasti. Líkt og 

í AM 616 d 4to eru flestar vísurnar undir frumstýfðu úrkasti, 34 vísur. Þá eru 23 dverghendar 

vísur, 9 óbreyttar og 14 frumstýfðar dverghendur. Hlutfall samsetningar bragformsins er því ólíkt 

eftir textavitnum, meira en verður vart við í I. og II. rímu og e.t.v. endurspeglar það að meira hafi 

færst til í efni og uppröðun III. rímu en hinna sem á undan fara. Niðurstaðan er þó sú sama; 

hátturinn er með engu móti reglulegur í III. rímu, óháð textavitnum. Allt stemmir þetta við 

hugmyndina um að elstu rímur geri ekki greinarmun á úrkasti óbreyttu og frumstýfðu, eða þá 

úrkasti (með og án afbrigða) og dverghendu.521 Bragform þriðju rímu telst því vera fornlegt 

einkenni og hátturinn enn í mótun þegar Ölvis rímur sterka voru ortar.  

     IV. ríma, eins og I. ríma, er ort undir óbreyttum ferskeyttum hætti, reglulegum. Líkt og í I. 

rímu eru í IV. rímu í AM 616 d 4to 5 vísur sem eru nánast draghendur, en eiga þó allar 

sameiginlegt að bera -ur endingu í frumlínu. Í NKS 1133 fol. eru slíkar vísur 7, en allar þó með   

-ur endingar í frumlínu. Þar með eru allar vísurnar með óbreyttum ferskeyttum hætti; þótt þessar 

5 eða 7 vísur myndu teljast draghendur samkvæmt nútímaframburði þá skiptir ríman ekki háttum 

á því tímabili sem um ræðir.  

     Í V. rímu er hátturinn reglulegur, stafhent, allar vísur í AM 616 d 4to eru alstýfðar; 9 vísur þar 

virðast hafa óstýfð braglínupör, en öll braglínupörin enda á atkvæðislausu -ur (4 vísur með -ur í 

frumlínum og 5 vísur í síðlínum; jöfn dreifing). Í NKS 1133 fol. eru allar braglínur líka stýfðar; 

12 vísur virðast þar hafa óstýfð braglínupör en innihalda atkvæðislausa -ur endingu (5 vísur með 

 
520 Kristján Eiríksson (ritstj.), Óðfræðivefurinn Bragi, færslu við „Úrkast“.  
521 Ibid. Sjá einnig umfjöllun hér að framan í kafla 1.2.3. 
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-ur í frumlínum og 7 vísur í síðlínum; jöfn dreifing). Stafhendan virðist því hafa verið fullmótuð 

og regluleg þegar Ölvis rímur sterka voru ortar, enda hátturinn þekktur á 14. öld.  

     VI. ríma, sem jafnframt er síðasta og dýrasta ríma flokksins, er undir skáhendum hætti. 

Skáhent er gamall háttur, þótt dýr sé, enda ekki erfitt að ímynda sér hvernig hann hefði getað 

þróast úr dróttkvæðum hætti. Í Ölvis rímum sterka er hátturinn reglulegur, með öll vísuorð 

alstýfð. Af því litla sem varðveitt er af AM 603 4to sést að þar er hátturinn líka reglulegur. 

Skáhendu má finna í Sörla rímum (V. rímu; sem einnig er sú síðasta) frá 14. öld; hún hefur því 

snemma orðið fullmótaður háttur og hefur verið það þegar Ölvis rímur sterka voru ortar.   

 

 3.3.1. Önnur aldursgreinandi einkenni í bragfræði og máleinkennum Ölvis rímna sterka  

Eitt helsta vandamálið við rannsóknir á rímum er tengt varðveislu, enda eru miðaldarímur ekki 

varðveittar í frumritum. Ekki var almenn venja að skrá handritin upp nákvæmlega, afritarar 

aðlöguðu texta sína að eigin málvitund og stafsetningarvenjum522 og því skila forn einkenni í 

máli sér síður inn í uppskriftir rímnanna. Þó kann að vera að einhver atriði hafi ratað inn í 

uppskriftir skrifaranna, en fjöldi þeirra er takmarkaður og nýtist ekki til aldursgreiningar til fulls. 

Aftur á móti eru í skáldskaparhefðinni ákveðnar hefðarreglur þannig að forn máleinkenni, 

einskonar steingervingar í málinu, haldast lengi inni í rímum þótt annars staðar hafi þeir glatast 

úr málinu.523    

     Það er einna helst að forn einkenni skíni í gegn í bragfræði rímnanna sjálfra og skili sér þá 

aðallega inn í afritaðar rímur í stuðlaþrenndum (sem bera þá forn einkenni) eða í rími (sem sýna 

þá fornar orðmyndir eða hljóðbreytingar). Þá má einnig skoða notkun skáldamáls almennt og 

bera saman skáldamál rímnaflokka, sem og bragform þeirra og málstig. Með slíku móti má sjá að 

í Ölvis rímum sterka eru þó nokkur fornleg einkenni, sem eru líkast til ekki frá hendi skrifaranna, 

heldur leifar frá forriti rímnanna, hugsanlega frumriti. Bragform Ölvis rímna sterka, sem og 

önnur einkenni, virðast því gefa til kynna að rímurnar hafi verið ortar fyrir 1450; hugsanlega um 

1400 eða skömmu þar eftir, þar sem einungis þekktir grunnhættir eru notaðir óbreyttir og tveir 

þeirra bera það með sér að vera enn í mótun, braghenda og úthenda sem talin er með elstu 

afbrigðum ferkvæða háttarins.  

Önnur forn einkenni í bragfræði Ölvis rímna sterka mætti telja upp, svo sem stuðlun j við 

sérhljóð; í AM 616 d 4to eru 5 slík braglínupör, en 7 í NKS 1133 fol. Af þeim 22 vísum sem 

varðveittar eru aftan af VI. rímu í AM 603 4to finnast engin pör með j-stuðlun, en í þeim vísum 

 
522 Sjá nánar um málblöndun t.d. hjá Haraldi Bernharðssyni, „Málblöndun í sautjándu aldar uppskriftum íslenskra 

miðaldahandrita“, Málfræðirannsóknir, 11. hefti (Reykjavík: Málvísindastofnun Háskóla Íslands, 1999).  
523 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 29‒30. 



  

192 

 

er heldur ekki j-stuðlun að finna í afritinu NKS 1133 fol. Gera má því ráð fyrir að í AM 603 4to 

hafi j-stuðlun einnig verið til staðar. J-stuðlun við sérhljóð er þó ekki afgerandi aldursgreinandi 

einkenni, því að slíka stuðlun má finna í yngri rímum einnig, en „kveðskapur þar sem verulega 

ber á stuðlun j við sérhljóð er líklegur til að vera að öðru jöfnu eldri en sá þar sem hún er ekki til 

staðar“.524 Slík stuðlun virðist hafa haldist í rímum fram til 1600.525 Haukur Þorgeirsson hefur 

tekið saman hlutfall j-stuðlunar við sérhljóð í rímum fyrir 1550, og greinir þar 6 tilvik j-stuðlunar 

við sérhljóð í Ölvis rímum sterka eða um 1,03% hlutfall.526 Þar eru engin dæmi þess að j-stuðlun 

við sérhljóð sé með J-sérnafni og engin dæmi þess að j stuðli við sjálft sig, og því er aðeins j-

stuðlun við sérhljóða í flokknum. Haukur telur 582 stuðlaþrenndir í Ölvis rímum sterka sem 

samræmist rímunum í uppskrift NKS 1133 fol. þar sem vísur eru 291, eða einmitt 582 

stuðlaþrenndir. Hann tekur saman meðaltöl j-stuðlunar eftir tímabilum og setur upp í töflu:  

9.‒13. öld  3,20% 

1300‒1350  2,84% 

1350‒1400  1,50% 

1400‒1450  1,05% 

1450‒1500  0,88% 

1500‒1550  0,44%.527 

 Hlutfall j-stuðlunar við sérhljóð í Ölvis rímum sterka, 1,03%, stemmir því vel við meðaltal j-

stuðlunnar á tímabilinu 1400‒1450, en Haukur slær þó varnagla við því að nota j-stuðlun sem 

afgerandi aldursgreinandi einkenni. Þó hann noti vissulega j-stuðlun til aldursgreiningar gefur 

hann henni jafnan lítið vægi. Engu að síður styrkir þetta hlutfall, í bland við áðurnefnd 

aldursgreinandi einkenni, tilgátuna um að Ölvis rímur sterka séu ortar milli 1400 og 1450.  

     Að auki má finna fornleg einkenni í rími (þótt stafsetning endurspegli ekki ávallt rímið). Í 

AM 616 d 4to má t.d. finna rímorðin Ölver (Ölvi)-bölvi,528 Ölver (Ölvi)-bölvi-fölvi.529 Í NKS 

1133 fol. má t.d. finna rímorðin Ölver (Ölvi)-bölvi530 og Ölver (Ölvi)-bölvi, fölvi.531 Þessi rímorð 

gefa til kynna að orðmynd á eiginnafni hetjunnar gæti hafa breyst úr Ölvir í Ölver,532 sbr. rithátt í 

textavitnum, en í rímorðum þar sem eiginnafnið kemur fyrir skín eldri orðmynd í gegn, nema það 

endurspegli þá aðeins rithátt sérnafnsins.   

 
524 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 48. 
525 Ragnar Ingi Aðalsteinsson, Íslensk bragfræði, bls. 133. 
526 Haukur Þorgeirsson, Hljóðkerfi og bragkerfi, bls. 45. 
527 Ibid., bls. 47. 
528 Sjá AM 616 d 4to, 1v, vísu I 21. 
529 Sjá AM 616 d4to, 2v, vísu II 6. 
530 Sjá NKS 1133 fol.,147, vísu I 15. 
531 Sjá NKS 1133 fol.,153, vísu II 8.  
532 Sjá umfjöllun um sérnafnið hjá Guðrúnu Kvaran & Sigurði Jónssyni, Nöfn Íslendinga (Reykjavík: Heimskringla, 

2011), bls. 606.  
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Í rímunum virðist hljóðbreytingin vá>vo vera gengin yfir, enda talið að hún hafi átt sér stað á 14. 

öld. Sums staðar má þó enn sjá leifar af eldri orðmyndinni, svo sem í rímorðunum og láða-váða 

(voða)-ráða í NKS 1133 fol., í vísu II 42 á bls. 159. Þetta gæti þó borið vott um hefðarreglu.  

     Skrifarar eiga það til að rugla saman i, í, ei og y, ý, ey á seinni tímum og svo virðist einnig 

eiga við um textavitni Ölvis rímna sterka, en þegar betur er að gáð sést að þótt skrifarar rugli 

þessu saman haldast þessi atriði aðskilin í öllum rímorðum. Afkringing y, ý og ey hefst á 15. 

öld.533 Þá er e:é-rím ekki algengt, en slík samrímun kemur fyrst fram á 14. öld;534 é rímar oftast 

við sjálft sig í rímorðum sem innihalda tvíhljóðið. Í AM 616 d 4to eru 11 rímpör sem ríma é á 

móti é – aðeins eitt dæmi er um e:é rím.535 Í NKS 1133 fol. eru engin dæmi um samrímun á e:é, 

en 16 dæmi um að é rími á móti é. Einnig eru örfá dæmi um rímorð með löngu r-i, svo sem fyrr-

dyrr, en þeim er oftast ruglað saman.536 Langt r styttist smám saman á 14. og 15.öld,537 svo orð 

sem höfðu áður langt r, eins og kærr, styttust svo úr varð kær.538 Þessi einkenni virðast, 

samanlögð, benda eindregið til tímasetningar snemma á 15. öld, eða jafnvel fyrr, til tímabils 

þegar þessar breytingar voru ekki að fullu yfirgengnar. Ekkert þessara einkenna ber afgerandi 

aldursgreinandi vægi, en samanlögð geta þau engu að síður gefið sterka vísbendingu um líklegan 

aldur.   

     Þegar þessi fornu einkenni eru borin saman við aldursgreinandi einkenni í stafsetningu og 

málfræði handritanna styrkist þessi hugmynd um aldursgreiningu til muna. Þar eru þó nokkur 

einkenni sem benda til fyrri hluta 15. aldar og jafnvel síðari hluta 14. aldar, svo sem norvagismar 

(ritháttur th í stað ð/d) og norsk tökuorð eða fornar miðmyndarendingar. Þó hafa þessi atriði 

takmarkað vægi, því þau eru öll háð meðferð skrifarans hverju sinni fremur en rímnaskáldinu. 

Þessi atriði í bland við fornleg einkenni í prósagerðinni, sem byggist á rímunum, styrkja þó 

tilgátuna um uppruna rímnaflokksins snemma á 15. öld. Ölvis rímur sterka verða því með 

nokkurri vissu heimfærðar upp á tímabilið 1400‒1450 út frá bragfræðilegum einkennum, og þá 

jafnvel upphaf þess tímabils, um eða upp úr 1400. Það myndi staðsetja Ölvis rímur sterka með 

elstu varðveittu rímum. Þá mætti einnig benda á að rímurnar eru án mansöngs, eru fremur stuttar, 

og eru almennt ljósar (þ.e. innihalda ekki myrkt eða illskiljanlegt skáldamál) sem oft er talið 

tilheyra eldri rímum. Fræðimenn hafa oft látið sér nægja að benda á óbrotna eða óreglulega 

bragarhætti, skort á mansöng, stuttar rímur, einfaldar kenningar og léttan stíl til að tímasetja 

 
533 Aðalsteinn Hákonarson, Tvíhljóð í íslensku: Um tvíhljóðun og þróun tvíhljóða í íslensku máli til forna, 

Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli Íslands, 2010, bls. 46‒47.  
534 Ibid., bls. 91‒94.  
535 Í AM 616 d 4to eru 14 rímpör sem innihalda é-rím. 11 rímpör ríma é við é. Eitt rímpar notar e:é-rím, C VI 31 hér-

sker. Tvö rímpör innihalda é, en eru afbökuð svo rím er ófullkomið.  
536 Oftast er ósamræmi í þessu, svo sem í B II 24: væri-færri-nærri.  
537 Björn K. Þórólfsson, Um íslenskar orðmyndir, bls. xxx. 
538 Sjá t.d. Ölvis rímur sterka, NKS 1133 fol., I.25, bls. 343. 
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rímur um 1400.539 Út frá þeim einkennum sem talin hafa verið upp hér, mætti vel halda því fram 

að Ölvis rímur sterka hafi verið ortar um 1400 og eigi seinna en 1450. Nánari samanburður við 

aðra rímnaflokka gæti þó leitt af sér fleiri og sterkari vísbendingar um aldur flokksins, svo sem 

hvað varðar skáldamál annarra rímnaflokka. 

 

3.4 Samanburður á skáldamáli 

Skáldamál rímna virðist að miklu leyti vera arfur frá dróttkvæðum, þar sem heiti og kenningar 

eru veigamikill hluti af skáldskapnum. Rímnahefðin nýtir áfram og þróar þetta skáldamál og með 

tíð og tíma varð til heilmikil flóra kenninga og heita innan hefðarinnar. Sum heiti og sumar 

kenningar virðast hafa notið mikilla vinsælda, allt frá elsta skeiði rímna og fram eftir öldum. 

Önnur heiti og aðrar kenningar koma þó einungis fyrir í rímum frá seinni tíma. Með ítarlegri 

athugun á notkun skáldamáls í miðaldarímum má sjá ákveðið mynstur, þar sem tiltekið 

skáldamál hefur verið ríkjandi á ákveðnu tímabili. Með því að skoða skáldamál rímnaflokka 

ítarlega mætti því beita samanburðarrannsókn til að styrkja hugmyndir um aldursgreiningu.  

     Unnt er að bera skáldamál Ölvis rímna sterka saman við skáldamál annarra flokka út frá þeim 

upplýsingum sem fyrir liggja í Ordbog til rímur. Í inngangi sínum viðurkennir Finnur að bókin 

sé takmörkuð að vissu leyti, en heldur því þó fram að í henni sé um að ræða yfirlit 

skáldskaparmáls rímna í kringum 1400: „Ved hjælp af ordbogen vil man nu kunne undersøge 

skjaldesproget omkr. 1400 i dets enkeltheder“.540 Finnur tekur 36 rímnaflokka með í Ordbog til 

rímur. Þessi útgáfa, ásamt Íslenzkum miðaldarímum, I–IV. bindi,541 og Hemings rímum,542 lágu 

til grundvallar í samanburðarrannsókn sem gerð var á skáldamáli Ölvis rímna sterka og annarra 

flokka frá tímabilinu 1350‒1550. Samtals voru 40 rímnaflokkar athugaðir og alls 153 kenningar 

og heiti skoðuð.543 Kenningar voru teknar eftir AM 616 d 4to, þar sem vitað er til þess að 

Markús, skrifari NKS 1133 fol., hafi átt það til að breyta og lagfæra skáldamál í uppskrift sinni 

eftir Hólsbók. Þar að auki bendir orðmengjafræðileg stílrannsókn til þess að texti AM 616 d 4to 

sé heildstæðari jafnframt því að vera elsta textavitnið sem inniheldur óskerta uppskrift. Sjaldgæf 

 
539 Sjá t.d. Ólaf Halldórsson, „Höfundur – aldur – efni“, Íslenzkar miðaldarímur, I.‒IV. bindi, þá sérstaklega 

aldursgreiningu Ólafs á Haralds rímum Hringsbana, I. bindi, bls. 16‒17 og Áns rímum bogsveigis, II. bindi, bls. 72–

74.  
540 Ordbog til rímur, útg. Finnur Jónsson, bls. iii.  
541 Íslenzkar miðaldarímur, I‒IV. bindi. 
542 Hemingsrímur, útg. den Hoed.  
543 Sjá lista yfir kenningar og heiti í samanburðarrannsókn á skáldskaparmáli: Teresa Dröfn F. Njarðvík, „Ölvis 

rímur sterka: Aldur og bragfræði“, bls. 140‒142. Hér ber að hafa í huga að síðan rannsóknin var gerð árið 2016 hafa 

fundist örfáar samsvaranir til viðbótar (sem aukið gæti samsvörunargildi einstakra flokka lítillega), en þær 

aukasamsvaranir eru flestar ekki skráðar í Ordbog til rímur. 
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heiti voru hins vegar tekin eftir öllum þremur textavitnum því þau vekja sérstaka athygli og gætu 

reynst aldursgreinandi. Þegar skáldamálið er borið saman við aðra rímnaflokka, miðað við þau 

gögn sem lágu fyrir um viðeigandi rímnaflokka, kemur fram áhugavert mynstur. Hlutfall 

sameiginlegra kenninga er hærra á ákveðnu tímabili og gætu því samanburðarrannsóknir á 

skáldamáli haft aldursgreinandi vægi. Þó þarf að hafa í huga að úrtak rannsóknarinnar er 

takmarkað og áhugavert væri að endurtaka hana með stærra úrtaki og ítarlegri gögnum. Þá væri 

einnig fróðlegt að gera orðamengjafræðilega stílrannsókn á notkun skáldamáls, en til þess að 

unnt sé að ráðast í slíkar rannsóknir þarf talsvert mikinn undirbúning.   

     Í rannsókn þessari er rímnaflokkum raðað upp eftir aldursröð, bæði samkvæmt skiptingu hjá 

Birni K. Þórólfssyni í Rímur fyrir 1600 og hjá Hauki Þorgeirssyni í doktorsritgerð hans. Björn 

afmarkar tímaskeið rímna við nafngreind skáld fremur en föst ártöl, á meðan Haukur lætur 

tímaskeiðin standa á aldahelmingum. Þar sem þeir voru ósammála um aldur var aldursröð Hauks 

gefið meira vægi þar sem sú rannsókn er nýlegri og svo virðist sem Björn hafi ekki ávallt haft 

aðgang að uppskriftum rímnaflokkanna og greining hans á aldri því ekki sérlega traust.544 Í 

rannsókninni er rímnaflokkunum skipt í tvo flokka eftir tímabilum, 1350–1450 og 1450–1550. 

Þeir rímnaflokkar sem báðir telja til 1. og 2. skeiðs rímna mynda fyrra tímabilið, en 3. og 4. skeið 

rímna mynda hið síðara. Þeir rímnaflokkar sem báðir töldu vera eldri en 1450 voru að mestu leyti 

teknir með í fyrri flokkinn, á meðan aðrir, svo sem Lokrur, féllu undir seinni flokkinn. Áns rímur 

bogsveigis voru að sama skapi teknar með í fyrri flokkinn.   

     Í þeim gögnum sem liggja til grundvallar teljast 22 rímnaflokkar líklega ortir á milli 1350 og 

1450: Sörla rímur, Völsungs rímur, Þrymlur, Geðraunir, Ólafs rímur helga, Friðþjóðfs rímur, 

Úlfhams rímur, Ólafs rímur Tryggvasonar, Griplur, Áns rímur bogsveigis, Filippó rímur, 

Virgíles rímur, Blávus rímur, Dámusta rímur, Geiplur, Geirharðs rímur, Grettis rímur, 

Hjálmþérs rímur, Sálus rímur, Sigurðar rímur fóts, Skáldhelga rímur og Þrændlur. Þá töldust 18 

rímnaflokkar líklega ortir á milli 1450 og 1550: Bjarka rímur, Dínus rímur, Gríms rímur og 

Hjálmars, Haralds rímur Hringsbana, Herburts rímur, Konráðs rímur, Landrés rímur, Lokrur, 

Mágus rímur, Skikkju rímur, Sturlaugs rímur, Skíða ríma, Bósarímur, Jóns rímur leiksveins, 

Klerka rímur, Krókarefs rímur, Hemings rímur og Vilmundar rímur.         

 
544 Eins og t.a.m. umfjöllun hans um Ölvis rímur sterka ber með sér.  
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Úrtakið, eins og áður segir, byggist á þeim rímnaflokkum sem koma fyrir í Ordbog til rimur, en 

ákveðið var að bæta við Áns rímum bogsveigis, Haralds rímum Hringsbana, Vilmundar rímum 

viðutan og Hemings rímum til að ná fleiri yngri flokkum inn í mengið, þar sem flestir flokkar í 

Ordbog til rímur eru eldri og allir þessir flokkar eru aðgengilegir á prenti. Þá gætu einnig verið 

einhver efnisleg og ættfræðileg tengsl milli Ölvis rímna sterka og Hemings rímna, því í báðum er 

Áslákur á Torgum nefndur, og Hemingur, líkt og Ölvir, blekkir konung. Af þeim sökum þótti því 

einboðið að taka hann einnig með í rannsóknina. Hemings rímur eru þó ívið lengri en Ölvis 

rímur sterka, eða um 414 vísur.   

     Af þeim 153 heitum og kenningum sem voru til athugunar var mest samsvörun við 

rímnaflokka sem talið er að séu ortir á milli 1350 og 1450; alls 133 tilvik um samsvörun þar sem 

annar rímnaflokkur notaði sömu kenningu eða sama heiti. Á tímabilinu 1450‒1550 voru aðeins 

92 tilvik um samsvörun, en margar þeirra samsvarana má einnig finna í fyrri flokknum. 

Sammerkt skáldamál virðist því fara minnkandi eftir því sem fram líður. Sumar kenningar og 

heiti koma oftar en einu sinni fyrir í ákveðnum flokkum, þær eru aðeins taldar einu sinni en ekki 

tvímerktar. Þá eru einnig margar kenningar í Ölvis rímum sterka sem hvergi finnast annars staðar 

og gætu verið nýsköpun rímnaskáldsins eða þá afbakaðar og því ekki tækar til samanburðar. 

Skáldamálið í Ölvis rímum sterka er almennt skýrt og ljóst og oftast notar rímnaskáldið þekktar 

einingar í fyrri og seinni lið tvíkenndra kenninga, t.d. auð- eða eyðir- í fyrri lið og -Bil eða -lundr 

í þeim seinni. Ekki ber mikið á milli AM 616 d 4to og NKS 1133 fol. í skáldamáli; oftar en ekki 

eru sömu kenningar notaðar eða þá að fyrri eða seinni lið í kenningu sé skipt út fyrir sambærilega 

liði. Engu að síður er mynstrið skýrt, það er meiri samsvörun í skáldamáli á tímabilinu 

1350‒1450 og virðist það benda til að sama skáldamál hafi verið algengara á því tímabili.   
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     Í þessarri töflu má sjá yfirlit um sammerkt skáldamál, þ.e. samsvaranir milli Ölvis rímna 

sterka og annarra miðaldarímna: 

Skammstafanir rímnaflokka  Aldursröð BKÞ Aldursröð HÞ Sammerkt skáldamál 
Bj= Bjarka rímur (í Hrólfs sögu kraka) 24 (II) 30 (III) 4 

Bl= Blávus rímur (II) 14 (II) 19 (II)  7 

Bó= Bósa rímur (utg. af O. Jiriczek) 38 (III) 48 (IV) 2 

Dá= Dámusta rímur (II) 12 (II) 11 (II) 3 

Dí= Dínus rímur (II) 33 (III) 18 (II) 2 

Fi= Filippó rímur (í Riddararímur) 21 (II) 16 (II) 0 

Fr= Friðþjófs rímur (I) 5 (I) 5 (I) 8 

G= Geðraunir (II)  9 (I) 7 (I) 9 

Gei= Geiplur (II) 28 (II) 23 (II) 2 

Ger= Geirharðs rímur (II) 23 (II) 24 (II) 1 

Gr= Grettis rímur (I) 22 (II) 26 (II) 12 

GrH= Gríms rímur og Hjálmars 18 (II) 28 (III) 4 

Gri= Griplur (I) 26 (II) 8 (I) 19 

He= Herburts rímur (í Riddararímur)  27 (III) 27 (III) 0 

Hj= Hjálmþérs rímur (II) 13 (II) 25 (II) 9 

Jó= Jóns rímur leikara (II) 15 (II) 37 (III) 0 

Kl= Klerka rímur (II) 35 (III) 17 (II) 2 

Ko= Konráðs rímur (í Riddararímur) 32 (III) 33 (III) 4 

Kr= Krókarefs rímur (í Krókarefssaga) 42 (III) 50 (IV) 2 

La= Landrés rímur (II) 30 (III) 31 (III) 7 

Lo= Lokrur (I) 4 (I) 39 (III) 3 

Má= Mágus rímur (II) 36 (III) 35 (III)  3 

ÓlA, B= Ólafs rímur Tryggvasonar A, B (I) 6 (I) 13 (II) 9 

ÓlH= Ólafs ríma helga (I) 2 (I) 2 (I)  3 

Sá= Sálus rímur (II)  20 (II) 15 (II) 2 

Sf= Sigurðar rímur fóts (II) 19 (II) 22 (II) 5 

Sk= Skikkju rímur (II) 31 (III) 32 (III) 4 

Skh= Skáldhelga rímur (I) 25 (II) 21 (II) 10 

Skí= Skíða ríma (I)  29 (III) 27 (III) 5 

St= Sturlaugs rímur (I) 34 (III) 34 (III) 5 

Sǫ= Sǫrla rímur (II)  1 (I) 1 (I) 3 

U= Úlfhams rímur (II) 7 (I) 12 (II) 3 

Vi= Virgíles rímur (II) 16 (II) 14 (II) 0 

Vǫ= Vǫlsungs rímur (I) 3 (I) 4 (I) 10 

Þr= Þrændlur (I) 11 (II) 10 (II) 4 

Þry= Þrymlur (I)  8 (I) 6 (I) 3 

 

Yfirlit um samsvaranir innan flokka sem ekki eru í Ordbog til rímur:  

Skammstafanir rímnaflokka Aldursröð BKÞ Aldursröð HÞ Sammerkt skáldamál 
Án= Áns rímur bogsveigis 40 (III) 9 (I) 11 

Har= Haralds rímur hringsbana 37 (III) 20 (II) 7 

Hem= Hemings rímur 51 (IV) 40 (III) 19 

Vil= Vilmundar rímur viðutan 39 (III) 51 (IV) 22 

 

Sammerkt skáldamál virðist hér vera einna mest milli Ölvis rímna sterka og Vilmundar rímna 

viðutan, eða 22 tilvik. Þar verður þó að hafa í huga að vegna lengdar eru lengri rímnaflokkar 

líklegri til að sýna hærri samsvörun. Því verður einnig að líta til þess hve langir flokkarnir eru, 

hve margar rímur og hve margar vísur. Vilmundar rímur viðutan eru 16 talsins og í þeim eru alls 

1143 vísur. Því er hlutfallsleg samsvörun skáldamáls milli flokkanna ívið minni en við fyrstu 

sýn. Hér er samt sá fyrirvari gefinn að hlutfallsleg samsvörun gæti ýkt líkindi við stutta flokka, 
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og á sama tíma dregið úr líkindum lengri flokka.   

Í eftirfarandi töflu má sjá yfirlit um hlutfallslega samsvörun skáldamáls:  

Rímnaflokkar Fjöldi rímna Fjöldi vísna Samsvaranir Hlutfalsleg samsvörun % 
Gri 6 365 19 0,0520 5,20% 

ÓlH 1 65 3 0,0461 4,61% 

Hem 6 414 19 0,0458 4,58% 

Þry 3 79 3 0,0379 3,79% 

Vǫ 6 279 10 0,0358 3,58% 

ÓlA, B 3, 5 (8) 275 9 0,0327 3,27% 

GrH 4 138 4 0,0289 2,89% 

Skh 7 384 10 0,0260 2,60% 

Fr 5 311 8 0,0257 2,57% 

Har 6 277 7 0,0252 2,52% 

Gr 8 478 12 0,0251 2,51% 

Skí 1 202 5 0,0247 2,47% 

Sk 3 189 4 0,0211 2,11% 

Lo  4 145 3 0,0206 2,06% 

Án  8 545 11 0,0201 2,01% 

Vil 16 1143 22 0,0192 1,92% 

Sf 6 281 5 0,0177 1,77% 

Bl 8 415 7 0,0168 1,68% 

Hj 11 592 9 0,0152 1,52% 

Sö 6 204 3 0,0147 1,47% 

Dá 4 230 3 0,0130 1,30% 

La 9 563 7 0,0124 1,24% 

St 7 408 5 0,0122 1,22% 

Dí 4 169 2 0,0118 1,18% 

G 13 765 9 0,0117 1,17% 

U 6 270 3 0,0111 1,11% 

Þr 9 398,5 4 0,0100 1,00% 

Bj 8 405 4 0,0098 0,98% 

Gei 4 231 2 0,0086 0,86% 

Kl 5 240 2 0,0083 0,83% 

Ko 8 550 4 0,0072 0,72% 

Má 9 503 3 0,0059 0,59% 

Kr 8 494 2 0,0040 0,40% 

Sá 11 586 2 0,0034 0,34% 

Bó 10 600 2 0,0033 0,33% 

Ger 8 415 1 0,0024 0,24% 

Fi 8 429 0 0,0000 0,00% 

Her 4 165 0 0,0000 0,00% 

Jó 3 140 0 0,0000 0,00% 

Vir 2 102 0 0,0000 0,00% 

 

Hlutfallslega er allra mest samsvörun í skáldamáli á milli Ölvis rímna sterka og Griplna, alls 19 

samsvaranir eða 5,20% sammerkt skáldamál, mun meiri samsvörun en milli annarra flokka. Sex 

rímnaflokkar bera sammerkt skáldamál umfram þrjú prósent: Griplur (5,20%), Ólafs ríma helga 

(4,61%), Hemings rímur (4,58%), Þrymlur (3,79%), Völsungs rímur (3,58%) og Ólafs rímur 

Tryggvasonar (3,27%). Allir þessir rímnaflokkar, að Hemings rímum undanskildum, teljast ortir 

milli 1350‒1450 og þá flestir í raun milli 1350‒1400.   

     Hér ber að athuga að tveir flokkar, Ólafs ríma helga og Þrymlur, eru ívið styttri en Ölvis 

rímur sterka, svo líkindi þar á millum gætu verið ýkt. Þó gætu þessi atriði bent til þess að Ölvis 
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rímur sterka ættu í raun að teljast með allra elstu rímum, líkast til ortar milli 1350‒1400. Sjá 

töflu:  

Skammstafanir rímnaflokka Aldursröð BKÞ Aldursröð HÞ 
Gri 26 (II: ~1400‒1450) 8 (I: 1350‒1400) 
ÓlH 2 (I: ~1350‒1400) 2 (I: 1350‒1400) 
Hem  51 (IV: ~1500‒1550) 40 (III: 1450‒1500) 
Þry 8 (I: ~1350‒1400) 6 (I: 1350‒1400) 
Vǫ 3 (I: ~1350‒1400) 4 (I: 1350‒1400) 
ÓlA, B 6 (I: ~1350‒1400) 13 (II: 1400‒1450) 

 

Háa samsvörun í skáldamáli milli Ölvis rímna sterka og Hemings rímna mætti líklegast skýra 

með efnislegum og ættfræðilegum tengslum flokkanna. Ef til vill hefur hin glataða saga, eða 

þáttur, sem stendur að baki Ölvis rímna sterka tengst Hemings þætti Áslákssonar. Það er vel 

hugsanlegt að Ölvis rímur sterka, og sagan sem rímurnar byggjast á, hafi haft áhrif á Hemings 

þátt Áslákssonar og Hemings rímur. Fróðlegt væri að kanna þau tengsl nánar við tækifæri.   

     Einna athyglisverðast er að sá flokkur sem á mest sameiginlegt með skáldamáli Ölvis rímna 

sterka eru Griplur, alls 19 tilvik um sameiginlega kenningu eða heiti, alls 5,20% samsvörun. Þar 

á ofan eru Griplur eini rímnaflokkurinn utan Ölvis rímna sterka sem nota heitið kompán á 

kaldhæðinn máta, um óvin en ekki vin. Þetta er einkar áhugavert í ljósi þess að prósagerðir 

rímnaflokkanna eru oft samferða í handritum og virðist náið samband milli þeirra. Óljóst er hvort 

rímnaflokkarnir hafi fylgst að frá öndverðu, en báðir eru varðveittir í fáum textavitnum. Í 

Hólsbók voru rímnaflokkarnir saman – Jón Grunnvíkingur getur um það í skrá sinni að Griplur 

hafi verið í Hólsbók en nú hafa blöðin sem geymdu rímurnar glatast. Griplur eru ekki í afriti 

Hólsbókar, NKS 1133 fol., sem gæti bent til að þær hafi þegar verið aðskyldar frá handritinu er 

Ölvis rímur sterka voru afritaðar. AM 616 d 4to hefur ekkert efni umfram Ölvis rímur sterka. 

Um helmingur textavitna sem innihalda Bragða-Ölvis sögu geyma líka Hrómundar sögu 

Gripssonar og oftar en ekki standa þær saman. Ljóst er að samband er á milli þessara tveggja 

sagna og samanburðarrannsókn á skáldamáli styrkir hugmyndina um náið samband á milli 

rímnaflokkanna. Því verður að skoða bæði Ölvis rímur sterka og Griplur betur í samhengi, ásamt 

prósagerðum þeirra, til að fá nákvæmari mynd af tengslunum.  

 

3.5 Samanburður á bragarháttum  

Bragarhættir í Ölvis rímum sterka virðast ekki gefa fleiri vísbendingar um aldur umfram þær sem 

nú þegar hefur verið tæpt á um óreglu bragarhátta. Athugun á öðrum rímnaflokkum fyrir 1600 

hefur leitt í ljós að ekkert rímnaskáld notar nákvæmlega sömu bragarhætti, í nákvæmlega sömu 
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röð eða með nákvæmlega sömu einkennum.   

Sjá yfirlit hér í töflu: 

Rímnaflokkur Óbr. fersk. Stafhent Skáhent Braghent Úrkast Samhent Dýrari hættir 
Öl x (2) x x x x 

  

Fr x (3) 
 

x 
   

x545 

G x (4) x (3) x x x (2) x x546 

ÓlH x 
      

Sö x (2) x x 
  

x 
 

Vö x (6) 
      

Þry x x 
 

x 
   

U x (6) 
      

ÓlA x (3) 
      

ÓlB x (2) 
 

x 
   

x (2)547 

Gri x (3) x 
    

x548 

Án x (4) x 
 

x x x 
 

Lo x (3) x 
     

Bl x (4) x (2) 
 

x 
  

x549 

Dá x x x 
   

x550 

Gei x (2) x 
   

x 
 

Ger x (4) x 
   

x x (2)551 

Gr x (3) x (2) x x 
  

x552 

Hj x (7) x x x x 
  

Sá x (4) x x x x x x553 

Sf x (3) x 
 

x 
 

x 
 

Skh x (3) x (2) x x 
   

Þr x (3) x (4) 
 

x x 
  

Bj x x x x x x x (2)554 

GrH x x 
 

x 
  

x555 

Dí x (2) x 
 

x 
   

Har x (2) 
  

x (3) x 
  

Her x (2) x x 
    

Ko x (3) x x 
  

x x (2)556 

La x (2)  x x x 
 

x x (3)557 

Má x (3) x (4) x 
   

x558 

Sk x x 
   

x 
 

Skí x (2) x 
   

x 
 

St x (2)  x (2) 
   

x x (2)559 

Bó x (3) x x x x 
 

x (3)560 

Kr x (5) 
  

x 
 

x (2) 
 

Hem x (2) x x x 
   

Vil x (5) x x 
 

x 
 

x (7)561 

 
545 Ferskeytt framhent (V). 
546 Stafhent framhent (XIII). 
547 Stafhent oddhent framhent (IV) og stafhent framhent (V). 
548 Braghent framhent (II) og oddhent (V).  
549 Stuðlafall (VIII).  
550 Ferskeytt framhent (IV).  
551 Stafhent framhent (VI) og úrkast oddhent (VII).  
552 Valhent (II).  
553 Samhent oddhent (VI). 
554 Braghent framhent (VII) og ferskeytt framhent (VIII). 
555 Stafhent framhent (IV).  
556 Ferskeytt framhent (í 1. og 3. vo.) (V) og ferskeytt framhent (í öllum vísuorðum) (VI). 
557 Úrkast oddhent (III).  
558 Skothent (V). 
559 Valhent (V) og ferskeytt framhent (VI).  
560 Fráhent (V), skothent (IX) og oddhent (X). 
561 Stuðlafall (III), ferskeytt framhent (í 1. og 3. vo.) (IV), afhent (V), framhent (VI), fráhent (VIII og XII), oddhent 

(XIII) og samhent oddhent (XIV).  
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Vir x (2) 
      

Jó x (3) 
      

Kl x (2) x 
  

x 
 

x562 

Fi x (3) x 
  

x x x (2)563 

Samtals 42 (114) 32 (19) 18  19 (3) 12 (2) 15 (2) 19 (25) 

Samtals alls 156 rímur 51 ríma 18 rímur 22 rímur 14 rímur 17 rímur 44 rímur 

 

Sömu bragarhættir eru einungis notaðir í Hjálmþérs rímum, en í annarri röð og þar eru fleiri 

rímur undir óbreyttum ferskeyttum hætti og flokkurinn lengri. Það eina varðandi bragarhætti sem 

virðist vera aldursgreinandi er sú óregla háttanna sem nú þegar hefur verið lýst.  

 

3.6 Aldur Ölvis rímna sterka 

Ölvis rímur sterka er rímnaflokkur sem aðeins er varðveittur í heild sinni í AM 616 d 4to frá 

miðri 17. öld og NKS 1133 fol. frá fyrri hluta 18. aldar. Þá er varðveitt brot af síðustu rímu 

flokksins á einu blaði í Hólsbók, skinnhandriti frá 16. öld. Flokkurinn í NKS 1133 fol. er 

afritaður eftir Hólsbók, en mikill munur er á textanum í AM 616 d 4to og NKS 1133 fol. Svo 

virðist sem rímnaflokkurinn hafi snemma ratað inn í munnlega geymd og tekið þar breytingum, 

svo á 15. öld hafi verið til tvær ólíkar útgáfur af Ölvis rímum sterka. Síðar, um miðja 17. öld, var 

rímunum snúið yfir í prósagerð, en líklegt er að efnið í rímunum hafi verið til í prósagerð sem nú 

er glötuð og rímurnar byggðust á. Ölvis rímur sterka eru því dæmi um sagnaefni sem færðist úr 

prósagerð yfir í rímur og svo aftur úr rímum yfir í nýja prósagerð.   

     Eins og fram hefur komið er erfitt er að greina aldur rímnaflokka með vissu, og nánast 

ógerlegt að ákvarða nákvæman aldur einstakra flokka. Það eru ekki nægar heimildir til þess að 

skera úr um aldur flokka en vel er hægt að leiða líkur að aldri þeirra og ramma þá inn við 

ákveðin tímabil með því að skoða bragfræði og málstig rímna ítarlega. Í Ölvis rímum sterka eru 

óbrotnir eða óreglulegir bragarhættir notaðir, mansöngur er enginn og rímurnar eru stuttar auk 

þess sem ákveðin einkenni í bragfræði svo sem stuðlasetning og rím benda eindregið til þess að 

málstig flokksins stemmi við mörk 14. og 15. aldar.   

     Skáldamál rímna getur einnig haft aldursgreinandi vægi. Þrátt fyrir að heiti og kenningar séu 

rótgróin fyrirbæri í rímnahefðinni gætir þess að mikil nýsköpun og þróun hafi átt sér stað í 

notkun skáldamáls á miðöldum. Sum heiti og kenningar virðast vera sígild og eru notuð frá 

upphafi rímnaskeiðs og fram á 20. öld. Önnur heiti og kenningar virðast þó algengari á ákveðnu 

tímabili og gæti notkun þeirra endurspeglað ákveðna strauma innan rímnahefðarinnar meðan hún 

 
562 Ferskeytt framhent (í 2. og 4. vo.) (IV).  
563 Oddhent (IV) og ferskeytt framhent (í 1. og 3. vo.) (VIII).  
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var enn í mótun og gert okkur kleift að skyggnast inn í „rímnaumhverfi“ skáldsins. Samanburður 

á skáldamáli í Ölvis rímum sterka hefur leitt í ljós að þær kenningar og þau heiti sem þar koma 

fyrir eru algengari á tímabilinu 1350–1450, þá sérstaklega um 1350–1400. Rímnaflokkinn mætti 

hiklaust flytja frá þriðja skeiði rímna yfir á annað skeið – hugsanlega fram á elsta skeið rímna.  

     Þegar öll þessi atriði eru lögð saman, sem í einangrun hafa þó takmarkað aldursgreinandi 

vægi, liggur beinast við að Ölvis rímur sterka þurfi að færa til milli aldursflokka, miðað við 

greiningar þeirra Bjarnar og Hauks. Flokkurinn á mun meira sammerkt með rímum sem ortar eru 

á tímabilinu 1350 til 1450, og virðist fremur skera sig frá rímum sem ortar voru eftir 1450. Í stað 

þess að álykta sem svo að flokkurinn sé einfaldur eða „léttvægur kveðskapur“ mætti fremur 

halda því fram að einfaldleiki hans gæti verið aldurseinkenni og bendi til þess að rímnahefðin 

hafi enn verið í mótun þegar hann var ortur, eins og óregla á bragarháttum virðist gefa til kynna. 

Atriði sem styðja hærri aldur Ölvis rímna sterka eru of mörg samanlagt til að geta talist tilviljun 

ein. Á meðan ekkert annað í bragfræði, skáldamáli eða málstigi rímnaflokksins bendir sterklega 

til þess að hann hafi verið ortur á seinni hluta 15. aldar má álykta með nokkurri vissu að hann sé 

ortur kringum 1400 eða á fyrsta fjórðungi 15. aldar.    
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4. Bragða-Ölvis saga 

Sagan af Bragða-Ölvi er ekki varðveitt í gamalli prósagerð en eins og sýnt hefur verið fram á er 

líklegt að Ölvis rímur sterka hafi verið ortar eftir slíkri frásögn. Ölvis rímum sterka var síðan 

snúið yfir í prósa á 17. öld og nefnist prósagerðin Bragða-Ölvis saga. Sagan er varðveitt í alls 

sautján pappírshandritum frá 17. öld og fram til 20. aldar. Elst þeirra er AM 601 b 4to frá seinni 

hluta 17. aldar en það ber með sér að vera skráð eftir glötuðu forriti. Flest textavitni Bragða-

Ölvis sögu virðast vera eftirrit þess forrits, beint eða óbeint, og þótt eitthvað sé um lesbrigði á 

milli þeirra þá eru þau að mestu smávægileg. Prósagerðin, framan af, varðveitir ekkert efni 

umfram Ölvis rímur sterka, og er endursögn á efni rímnanna. Af yngri afritum má þó sjá að 

skrifarar hafa bætt við söguna þar sem þeim þótti atburðarásin óljós.   

     Strax undir lok 17. aldar eru minnst fjögur textavitni Bragða-Ölvis sögu skráð. Tvenn þeirra, 

AM 601 b 4to og Holm papp. 67 fol., eru skrifuð af Jóni Eggertssyni (1643‒1689). Hin 

textavitnin tvö, BL Add. MS 4859 og Lbs. 222 fol., skrifaði Jón Þórðarson (um 1640‒um 1703), 

sem var skrifari Magnúsar Jónssonar í Vigur (1637‒1702). Frá 18. öld eru varðveitt sex 

textavitni: Lbs. 840 4to, Lbs. 633 4to, AM 395 fol., BL Add. MS 4875, JS 160 fol. og Lbs. 479 

VI 8vo. Á 19. öld voru handritin Lbs. 3565 4to, Ms. Germ. qu. 27, Lbs. 1940 4to, ÍB 426 4to og 

SÁM 6 skráð. Að auki er eitt handrit til í Vesturheimi, MB 034 (Jóhannesson B), sem var skrifað 

á seinustu árum 19. aldar að hluta til í Norður-Dakóta og svo á Hecla Island, í Kanada.564 Það er 

nú á bókasafni í Háskólans í Manitoba, Kanada. Þar sem handritið var skrifað í Vesturheimi, á 

Hecla Island í Kanada, er ljóst að a.m.k. eitt annað handrit Bragða-Ölvis sögu hefur einnig ratað 

til Vesturheims og verið notað sem forrit Jóhannesson B, en það handrit hefur ekki fundist. 

Yngsta handrit Bragða-Ölvis sögu er Lbs. 1503 4to, skrifað árið 1905 af Magnúsi Jónssyni í 

Tjaldanesi. Þar hefur Magnús þó stóraukið við söguna og lagað að eigin smekk, eflaust bæði í 

þeim tilgangi að skýra atburðarásina og gera hana fyllri.  

     Í handritinu AM 1055 4to, sem ber titilinn „Nokkurra skálda og 

rithöfunda eður fræðimanna tal á Íslandi frá DCCCCX til MDCCCXX“ hefur höfundur þess, 

Einar Bjarnason á Mælifelli (1785‒1856), tekið saman lista yfir íslensk bókmenntaverk. Í 

handritinu, sem var skráð árin 1836‒1838, telur hann upp sögur og flokkar í þrennt: 

Íslendingasögur, Norðurlandasögur og „Ímislegar sögr flestar mér ókenndar nema at nafninu 

einu“. Aftast í flokknum Norðurlandasögur má finna Bragða-Ölvis sögu þar sem hún er skráð 

undir titlunum: „[sagan af] Ölver Snjalla“ og aftur „[sagan af] Ölver Bragðakarli, mun hún 

 
564 Parsons, „Albert Jóhannesson and the scribes of Hecla Island: Manuscript culture and scribal production in an 

Icelandic-Canadian settlement“, Gripla XXX (2019), bls. 22‒24.  
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sama“.565 Þessa titla sögunnar er þó hvergi að finna í varðveittum handritum sögunnar.    

     Bragða-Ölvis saga er einnig talin upp meðal þekkra sagna af Norðmönnum í riti Hálfdans 

Einarssonar, Sciagraphia árið 1777566 og á lista yfir þekktar sögur hjá Uno von Troil í Brev 

rörende en resa til Island það sama ár.567 Peter Frederich Suhm nefnir Bragða-Ölvis sögu í 

umfjöllun sinni um Svein Úlfsson/Ástríðarson í 4. bindi Historie af Danemark sem kom út árið 

1790.568 Þá er stutta samantekt um efni sögunnar, á dönsku, að finna í glósum Peters Erasmus 

Müller í handritinu NKS 1685 b 4to og í bók hans Sagabibiothek sem birtist á prenti árið 1820. 

Þar telur hann að Bragða-Ölvis saga sé líklega einskonar hliðarsaga við Hákonar sögu 

Hárekssonar, og hafi jafnvel tengsl við Haralds sögu Sigurðarsonar.569   

     Sömuleiðis er stutta samantekt á efni Bragða-Ölvis sögu á þýsku að finna í handritinu 

Rostock Mss. Philol. 78/2, á bl. 447v-448v, en handritið er á háskólabókasafninu í Rostock, 

Þýskalandi. Handritið mun vera skrifað á 18. öld, líkast til í Stokkhólmi. Ludger Zeevaert hefur 

leitt líkur að því að útdrættir sagna á þýsku í handritinu séu með hendi Friedrich von Bessewitz 

og þá skrifaðir á bilinu 1718 – 1727 þegar hann var í Svíþjóð.570 Útdráttur Bragða-Ölvis sögu þar 

er gerður eftir Holm. Papp. 67 fol. þar sem efnisþættir eru í sömu röð í báðum handritum (frá 

útdrætti af Stjörnu-Odda draumi, á bl. 445r, til Albanus sögu Vígvaldssonar á bl. 450r).    

     Fræðimenn hafa lítið fjallað um Bragða-Ölvis sögu – en þó ber að nefna tvo þeirra sem gefið 

hafa prósagerðinni sérstakan gaum. Fyrstur til að fjalla lítillega um söguna var A. LeRoy 

Andrews, sem tók hana til athugunnar í grein sinni „Studies into the Fornaldarsögur 

Norðurlanda“ frá árinu 1911, þar sem hann ræddi þó aðallega um Hrómundar sögu Gripssonar. Í 

greininni fjallar hann um handritið AM 601 b 4to, sem hefur að geyma Hrómundar sögu 

Gripssonar ásamt Bragða-Ölvis sögu, en hann taldi að handritið væri frumrit þeirra beggja.571 

Hann veitti því einnig athygli að sögurnar tvær fylgjast að í nokkrum yngri handritum.572 

Niðurstaða Andrews var sú að báðar sögurnar væru ritaðar eftir eldri rímum.573  

     Alfred Gifford Hooper komst að sömu niðurstöðu og Andrews og taldi handritið AM 601 b 

 
565 AM 1055 4to, bl. 19r.  
566 Hálfdan Einarsson, Sciagraphia historiæ literariæ Islandicæ autorum et scriptorum tum editorum tum ineditorum 

indicem exhibens (Kaupmannahöfn: Santer et Schröder, 1777), bls. 116. 
567 Troil, Brev rörande en resa til Island MDCCLXXII (Uppsala: Magnus Swederus, 1777), bls. 150.  
568 Suhm, Historie af Danemark, bls. 482.  
569 Müller, Sagabibliothek med anmærkninger og indledende afhandlinger, 3. bindi, bls. 470‒471. 
570 Zeevaert, „Eine deutsche zusammenfassung von Njáls saga im manuskript Rostock Mss. Philol. 78/2“, Scripta 

Islandica, 69. árg. (2018), bls. 99‒139.  
571 Andrews, „Studies in the fornaldarsögur Norðrlanda“, Modern philology, 8. árg., 4. tbl. (1911), bls. 530‒531; 

537‒538. 
572 Ibid., bls. 531. 
573 Ibid., bls. 532‒533; 537‒538.  
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4to vera frumrit Bragða-Ölvis sögu.574 Eftir ítarlegan samanburð á texta rímnahandritanna og 

prósagerðarinnar komst hann að þeirri niðurstöðu að prósagerðin væri sannarlega komin frá 

rímunum; eins og sjá mætti af atburðarás og miklum líkindum í orðalagi.575 Hann benti þó á að 

prósagerðin gæti aðeins verið komin frá rímunum í AM 616 d 4to í gegnum millilið, þ.e. að hún 

hefði ekki verið byggð beint á AM 616 d 4to, heldur nú glötuðu handriti sem hefur staðið nær 

AM 616 d 4to en öðrum varðveittum handritum rímnanna.576   

     Niðurstöður þeirra Andrews og Hoopers um uppruna prósagerðarinnar eftir rímunum standa 

enn fyrir sínu og óhætt er að fullyrða að nú varðveitt prósagerð sé knöpp endursögn á efni 

rímnanna, þótt hún virðist ekki byggð á nú varðveittum rímnatexta. Eins og umfjöllunin hér á 

eftir sýnir fram á virðist AM 601 b 4to þó ekki vera frumrit prósagerðarinnar, líkt og þeir 

Andrews og Hooper töldu, þótt það hafi vissulega staðið mjög nærri frumritinu.   

     Í nýlegri doktorsritgerð sinni bendir Katarzyna Kapitan á að handritið sé codex optimus eða 

„besta handrit“ beggja sagna, Hrómundar sögu Gripssonar og Bragða-Ölvis sögu577 – og þrátt 

fyrir að það sé ekki frumrit þessara sagna verður ekki betur séð en að sú niðurstaða standi; í ljósi 

þess að frumrit Bragða-Ölvis sögu er nú glatað og AM 601 b 4to felur í sér upphaflegasta 

textann verður það að teljast codex optimus. Í eftirfarandi umfjöllun verður AM 601 b 4to því 

lýst ítarlega, en látið nægja að fjalla stuttlega um önnur textavitni Bragða-Ölvis sögu. 

Lesbrigðaskrár handrita frá 17. öld verða birtar og dregnar af þeim niðurstöður um frumrit 

Bragða-Ölvis sögu og uppruna prósagerðarinnar; lesbrigðaskrá yngri textavitna verður ekki birt.  

 

4.1 Vitnisburður handrita frá 17. öld  

Hin fjögur varðveittu textavitni Bragða-Ölvis sögu frá 17. öld eru skráð af tveim skrifurum, þeim 

Jóni Eggertssyni og Jóni Þórðarsyni, á tímabilinu 1682‒1695. Handrit Jóns Eggertssonar eru 

eldri, líkast til skrifuð um 1682‒1683 á Íslandi og um 1687 í fangelsi í Kaupmannahöfn. Auk 

þessara tveggja handrita eru varðveittar tvær uppskriftir frá árinu 1695 með hendi Jóns 

Þórðarsonar, skrifara Magnúsar Jónssonar í Vigur, en vitað er til þess að þriðja uppskrift hennar í 

fjórblöðungsbroti – nú glötuð – hafi verið í eigu Magnúsar.578 Ekkert nú varðveittra handrita 

virðist vera frumrit sögunnar í prósagerð og um uppruna hennar er erfitt að fullyrða.  

 
574 Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. iii.  
575 Ibid., bls. xi.  
576 Ibid., bls. xi‒xxiii.  
577 Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar (Kaupmannahöfn: University of 

Copenhagen, 2018), bls. 46.  
578 Jón Helgason, Kvæðabók úr Vigur: AM 148 8vo (Kaupmannahöfn: Hið íslenzka fræðafélag, 1955), bls. 12‒13. 
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4.1.1 AM 601 b 4to 

Handritið AM 601 b 4to er pappírshandrit og telur tíu blöð. Það var skráð af Jóni Eggertssyni, og 

er skrifað með svokallaðri kansellíbrotaskrift, sem þykir einkennandi fyrir Jón.579 Kapitan taldi 

að það væri skrifað á fangelsisárum hans í Kaupmannahöfn, milli 1684 og 1687 og að 

endurnýttur pappír handritsins gæti rennt stoðum undir þá tilgátu.580 Líklegra er þó að Jón hafi 

skrifað AM 601 b 4to í Íslandsferð sinni árið 1682‒1683, þar sem hann ferðaðist um landið og 

safnaði handritum fyrir Svía. Í þeirri sömu ferð keypti hann meðal annars rímnahandrit, *JE 27 

4to, sem í voru Griplur og Ölvis rímur stekra, ásamt Rémundar rímum Rígarðssonar, Vilhjálms 

rímum Sjóðs, Egils rímum Skallagrímssonar og Skotlands rímum.581 Það handrit er nú glatað. Í 

skýrslu sinni um ferð sína og handritakaup kvartar hann undan pappírsskorti á Íslandi, sem gæti 

einnig útskýrt endurnýttan pappírinn.582 Kapitan telur það þó ólíklegra en hitt, því þá sé óútskýrt 

hvers vegna Jón geti ekki um þessar uppskriftir í skýrslu sinni um Íslandsferðina. Hins vegar er 

ekkert víst að hann hefði skrifað um það í skýrslunni, þar sem handritið AM 601 b 4to var aldrei 

ætlað Svíum, heldur virðist það fremur hafa verið til einkaeignar og endað svo að lokum hjá 

Árna Magnússyni. Eins og sést á annarri uppskrift Jóns, í Holm. papp. 67 fol., sem óneitanlega 

var ætlað Svíum, beitir Jón þar öðrum vinnubrögðum, leysir úr böndum og skráir á spássíur 

helstu persónunöfn og atriði frásagnarinnar með nákvæmari hætti. Handritin voru því ekki 

skrifuð í sama tilgangi.   

     Í AM 601 b 4to er Bragða-Ölvis saga á bl. 6v‒10v, titluð „Sagan af Bragða Ølver“. Framan 

við söguna er uppskrift Hrómundar sögu Gripssonar, á bl. 1r‒6r. Ekki eru fleiri textar í 

handritinu, sem er vel varðveitt. Blöð þess eru ljós og bera ekki merki um mikla notkun. Í 

handritinu eru leiðréttingar og athugasemdir á spássíum, flestar með hendi Árna Magnússonar, 

en nokkrar með hendi Jóns. Jón hefur að auki fært persónu- og staðarnöfn út á spássíu, og 

undirstrikað textann þar sem persónur eru kynntar eða farið er með beina ræðu. Í einu tilviki 

eykur hann við söguþráðinn á spássíunni, þar sem atburðarásin var óljós, en viðbót hans á sér 

enga hliðstæðu í öðrum varðveittum handritum. Þar bætir hann við bardagasenuna milli Ölvis og 

manna Rígarðs greifa og skrifar um hinn nakta mann sem hleypur undir sverð Ölvis, og brýtur 

 
579 Jucknies, Der horizont eines schreibers: Jón Eggertsson (1643‒89) und seine handschrifter, Texte und 

untersuchungen zur Germanistik und Skandinavistik, 59. bindi (Frankfurt am Main: Peter Lang, 2009), bls. 93. Í 

færslu við AM 601 b 4to á handrit.is segir þó að skrifari sé óþekktur.  
580 Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar, bls. 44.  
581 Klemming, Ur en antecknar samlingar, bls. 38.  
582 Kapitan, „When a king of Norway became a king of Russia: Transmission and reception of Hrómundar saga 

Greipssonar in scholarly networks of early modern Scandinavia“, Scandinavian studies, 94. árg., 3. tbl. (2022), bls. 

333.  
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þar með álög Rauðs: „þeſſi nakti (madur) meinaz verid hafi af fóſtru aulverz ſendr“ á bl. 8v.583 

Hann lagar einnig stafsetningu og skýtur inn orðum, ofan línu eða á spássíu, og í þeim tilvikum 

er blekið ljósara svo lagfæringarnar virðast hafa verið gerðar síðar. Lagfæringar Jóns benda til 

þess að hann hafi skráð textann eftir forriti. Væri AM 601 b 4to frumrit prósagerðarinnar, líkt og 

Andrews og Hooper héldu fram, væru slíkar lagfæringar ekki til staðar þar sem prósagerðin er 

sett saman eftir rímunum og orðalag hennar ekki komið úr rímnahandritunum. Því virðist Jón 

Eggertsson hafa leiðrétt uppskrift sína í AM 601 b 4to eftir öðru handriti. Gera verður ráð fyrir 

að Jón hafi leiðrétt og bætt við texta sinn eftir glötuðu handriti, A₁*.  

     Árni Magnússon leiðréttir einnig textann og bætir við upplýsingum, oft atriðum sem 

samræmast rímunum en einnig atriðum sem hvergi eru þekkt í nú varðveittum rímnagerðum. Þá 

bætir Árni einnig við setningum og orðum sem virðast ekki vera komin beint eftir rímunum, svo 

hann virðist hafa haft fyrir sér texta prósagerðarinnar í öðru glötuðu handriti, A*. Hann bendir á 

að efnið sé útdregið úr rímunum, efst á bl. 6v við upphaf Bragða-Ölvis sögu þar sem hann 

skrifar: „Utdreiged ur Rïmunum af Ỏlver sterka ſem eru 7 ad tỏlu“. Öll varðveitt textavitni 

rímnanna af Ölvi sterka innihalda þó aðeins 6 rímur.  

     Handritið var áður hluti af AM 601 4to, sem Árni hafði safnað saman í eina heild, en var síðar 

aðskilið í a-, b-, c- og d-hluta.584 Þegar Jón Ólafsson tók saman skrá yfir handrit Árna 

Magnússonar í AM 477 fol. sem skrifuð er í kringum 1731 var AM 601 4to ennþá ein heild, sbr. 

lýsingu hans á bl. 41v. Handritið AM 601 b 4to er nú í bandi sem Matthias Larsen Bloch batt það 

í á árunum 1772‒1780. Þar með má nokkuð örugglega áætla að AM 601 4to hafi þá þegar verið 

skipt upp í fjóra hluta. Einnig á því tímabili mun hafa týnst, eða verið komið fyrir innan annars 

handrits, prósagerð eftir Ásmundar rímum og Tryggva, sem Jón Ólafsson telur upp meðal efnis 

AM 601 4to en er hvergi að finna í aðskildum hlutum handritsins nú.  

     Um feril handritsins AM 601 b 4to er einungis lítillega getið í handritaskrám. Það mun vera 

skrifað fyrir dauða Jóns Eggertssonar árið 1689 og hefur Árni Magnússon eignast það fyrir lát 

sitt árið 1730, þar sem athugasemdir með hans hendi er að finna á spássíum handritsins. Aðrir 

hlutar AM 601 4to, það er a, c og d hlutar, eru skrifaðir í kringum 1700. Nákvæmlega hvenær 

Árni hefur eignast handritið AM 601 b 4to er ekki vitað. Hafi AM 601 b 4to verið skrifað á 

fangelsisárum Jóns þá má gera ráð fyrir því að Árni Magnússon hafi á sínum tíma fengið það 

beint frá Jóni Eggertssyni, eins og önnur handrit með hendi Jóns í safni Árna. Árni hafi svo 

komið b hlutanum fyrir með hinum sem allir höfðu að geyma efni rímna í endursögn. Annar 

möguleiki væri sá að hafi Jón Eggertsson skrifað AM 601 b 4to á Íslandi og það orðið eftir á 

 
583 Bragða-Ölvis saga, AM 601 b 4to, bl. 8v, bls. 398.  
584 Aðalheiður Guðmundsdóttir hefur fjallað ítarlega um AM 601 a 4to, sjá Úlfhams saga, bls. l‒liv. 
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Íslandi, þar sem Árni Magnússon hafi komist yfir það í Íslandsferð sinni árið 1702, eins og 

hugsanlegt er með AM 601 a 4to585 eða fengið það sent í gegnum milliliði á Íslandi eins og 

Magnús Jónsson í Vigur og Magnús Jónsson á Leirá, eins og raunin virðist hafa verið með AM 

601 c 4to og AM 601 d 4to.586 Handritið barst til Stofnunar Árna Magnússonar í Reykjavík árið 

1975 en fram að því var það varðveitt á systurstofnun hennar í Kaupmannahöfn.   

 

4.1.1.1 Athugasemdir Árna Magnússonar á spássíu 

Árni Magnússon hefur borið uppskrift Jóns Eggertssonar saman við handrit Ölvis rímna sterka 

og leiðrétt eftir því. Þannig bætir hann við textann og breytir einnig kaflaskilum með því að færa 

2. kafla sögunnar til, svo að kaflaskilin passi við rímnaskil I. og II. rímu. Í öðrum handritum 

prósagerðarinnar eru kaflaskil þó ekki á sama stað og rímnaskil. Árni lagfærir um leið þau 

kaflaskil sem á eftir koma, með því að breyta tölusetningu þeirra. Upphaf 2. kafla setur hann út á 

spássíu en merkir fyrir innan texta hvar hann hefst. Þar eftir breytir hann tölusetningum í 

fyrirsögnum kafla innan texta. Það hefur hann gert með því að bæta striki aftan við rómverskar 

tölur í fyrirsögnunum, og þannig áfram allt að 4. kafla, en þar sem áður stóð skrifað IIIJ hefur 

hann bætt þverstriki í kaflafyrirsögn, IIIJ, til að strika hana út. Hann setur þá á spássíu nokkrum 

línum þar fyrir neðan, neðst á bl. 9r „V. cap“, og merkir fyrir athugasemd sinni innan texta, 

einmitt þar sem rímnaskil IV. og V. rímu liggja. Fyrirsögn 5. kafla breytir hann þó ekki og setur 

þar ekki I aftan við V.   

     Árni Magnússon hefur sums staðar bætt við staðarnöfnum og upplýsingum um persónur, þar 

sem vantaði í textann. Annars staðar eykur hann við, eða skýrir, atburðarás sögunnar. Ekki 

verður betur séð en að Árni leiðrétti og bæti við eftir rímnahandriti, því að viðbætur hans koma 

flestar fyrir í öllum varðveittum textavitnum Ölvis rímna sterka. Í einstaka tilvikum eiga þær sér 

aðeins hliðstæðu í einu textavitni rímnanna en í örfáum tilvikum bætir hann við atriðum sem 

hvergi eiga sér hliðstæðu í nú varðveittum textavitnum rímnanna. Viðbætur hans eru eftirfarandi:  

     Á bl. 6v bætir Árni við ættfærslu Hildigunnar, móður Ölvis, sem er sögð dóttir Ölvis asks, en 

hann bætir þar við „Aſlaks ſonar fra Torgum“. Sú ættfærsla kemur fram í texta rímnanna í AM 

616 d 4to, en ekki í NKS 1133 fol. Neðar á bl. 6v bætir Árni við aldri Ölvis er hann fékk skip og 

menn frá föður sínum og skrifar „Þa var olver XV. vetra“. Í báðum varðveittum textavitnum I. 

rímu kemur fram að Ölvir hafi þá verið „Ära 12 og 3ia“, þ.e. fimmtán ára. Þá bætir hann enn við 

á bl. 6v og skeytir inn í „fion i“ aftan við orðið vid þar sem Jón Eggertsson hafði skrifað „lendtu 

 
585 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Úlfhams saga, bls. liv. 
586 Kålund, Katalog over den Arnamagnæanske håndskriftensamlung, 1. bindi, bls. 770. 
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vid Danmorc“, á bl. 6v. Í NKS 1133 fol. kemur fram að Ölvir „kom þar ath vid fión“.   

     Á bl. 7r bætir Árni við staðarnafni öðru sinni; eftir að Ölvir og menn hans hafa brotið skip sitt 

bætir hann við að það hafi verið „vid fion“. Efst á bl. 7v eykur Árni við atburðarásina með tveim 

viðbótum eftir rímunum, og bætir því við fund Ölvis með Sveini konungi að Ölvir hafi lagt 

höfuð sitt í kné konungs þegar hann játar fyrir honum lygi sína og hafi þar eftir þegið gullhring 

að nafnfesti. Þá bætir hann einnig við á bl. 7v að útlaginn Áki hafi átján skip til umráða og að 

Ölvir hafi fengið hundrað menn frá Sveini til að leiða gegn Áka. Árni tekur það líka fram að 

Ölvir og menn hans hafi lent austur í Görðum „þar er Lynsborg heiter“ og hefur þar sama rithátt 

á borgarnafninu og kemur fyrir í AM 616 d 4to. Þar á spássíu er einnig athugasemd sem vísar til 

Hrómundar sögu Gripssonar: „Hromund S: ſÞ.i. Gardar“. Við Hrómundar sögu Gripssonar 

hefur Árni sett athugasemd á spássíu, þar sem tilgreint er að Garðar þeir sem koma þar fyrir séu 

í Danmörku, og telur Árni sömu athugasemd eiga við um Bragða-Ölvis sögu. Samkvæmt 

skilningi Árna væri Lynsborg því í Danmörku. Neðarlega á bl. 7v lagfærir Árni textann ofan línu 

með viðbættu x-i og segir Ölvi hafa dvalist alls 13 nætur hjá Álfi bónda, þar sem Jón Eggertsson 

hafði áður aðeins 3 nætur. Leshátturinn 13 nætur samræmist báðum nú varðveittum textavitnum 

rímnanna.   

     Á bl. 8r lagfærir Árni ræðu Ölvis við skálabúann Rauð og bætir við: „mælti viþ hann þú ert 

geiſi falatr viþ geſti þina“. Í sömu athugasemd á spássíu leiðréttir hann mælanda textans sem eftir 

kemur, en í AM 601 b 4to gefur Jón í skyn að Ölvir mæli einnig næstu orð og segi: „þeir munu 

výſt meiga bióþa er fyrir ero“, en Árni leiðréttir og skrifar „Skala buinn“ á spássíu. Þetta atriði 

fer saman við rímurnar í AM 616 d 4to, þar sem skálabúinn mælir svipuð orð og segir í III. rímu, 

v. 20: „þeyr eiga holdar heilſa fyr, er heyma uoru“ á bl. 4r. Í NKS 1133 fol. koma þessi orð ekki 

fyrir. Þar eftir tekur Árni enn af allan vafa um mælanda þegar Rauður er spurður að nafni og 

skeytir framan við „Olver quad“. Í AM 616 d 4to kemur hvergi fram að Ölvir spyrji hann til 

nafns, en gefið er í skyn að hann biðji Rauð um heiti í NKS 1133 fol.  

     Á bl. 8r eykur Árni enn við atburðarásina og bætir við: „þeir kindtu nu bal a miþiu golfi ſiþan 

ſte ỏlver uppa ỏxl Sverris oc naþu ſo riſans sverþi þar þeir hugþu ſitt ei bita mundu“. Þetta á sér 

enga hliðstæðu í NKS 1133 fol., en í AM 616 d 4to kemur fram í III. rímu, v. 39‒43 að þeir 

kompánar kynda bál og ná sverði Rauðs þar sem þeirra beit ekki, en það kemur hvergi fram í nú 

varðveittum rímnahandritum að Ölvir hafi staðið á öxlum Sverris. Þetta atriði á sér því enga 

hliðstæðu í varðveittum rímnauppskriftum. Að lokum bætir Árni við lýsinguna á tjaldi 

Randiborgar á bl. 8r og tekur fram að það hafi verið úr silki. Á bl. 8v tilgreinir Árni að það hafi 

verið hundrað manns sem komu út af borginni og eltu Ölvi og Sverri eftir að Randiborg var 
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numin á brott.  

     Á bl. 9r hefur Árni aðeins átt við fyrirsagnir kafla, en á bl. 9v bætir hann inn í ræðu Rígarðs 

og tekur fram að sá sem beðið hafði Randiborgar áður hafi verið „fjölkunnigr“. Á bl. 10r bætir 

hann einnig við ræðu Ölvis við útlagann Áka og leggur þau orð í munn Ölvis að hann sé 

„hirþmadr Sveins k(ongs)“. Hann bætir einnig nokkru við bardaga þeirra Ölvis og Áka á bl. 10r, 

og segir: „nu bäruz ſár a Ỏlvi“, en það á sér ekki hliðstæðu í öðrum varðveittum textavitnum. 

Einnig bætir hann við atburðarásina meðan á einvígi Ölvis og Áka stendur: „Ỏlver nefndi nu 

fóſtru ſina, oc var hann ὁngu að nær þa m(ælti) hann komiſt eg ur þeſſum nauþum ſkal ek alldri 

treiſta a foſtru mina, helldr á guþ þann er Sveirn k(ong)r truir á. Þegar hann hafdi þetta ſagt dro 

afl ur Aka“. Þetta kemur fram í AM 616 d 4to, VI. rímu, v. 11‒13, en er ekki að finna í NKS 

1133 fol.   

     Á bl. 10v bætir Árni við staðarheiti á spássíu, þegar Ölvir fer frá Rígarði greifa með 

Randiborgu, jafnvel þótt Jón Eggertsson hafi sjálfur sett inn leiðréttingu þar á sama stað og 

leiðrétt „þadan“ með yfirstrikun og skrifað „Garþariki“ til hliðar á spássíu. Þar bætir Árni um 

betur og setur „ur Gardariki“ á spássíuna ofan við línu. Hann bætir einnig við nafni dóttur Úlfs af 

Fjóni, þeirrar konu sem Sverrir kvæntist og segir hana heita „Aſu“, sem kemur einnig fyrir í AM 

616 d 4to, en ekki í NKS 1133 fol. Að lokum bætir Árni við á bl. 10v að Ölvir hafi orðið lendur 

maður í stað föður síns eftir heimkomuna til Noregs, sem á sér hliðstæðu við rímnalok í AM 616 

d 4to, en kemur hvergi fyrir í NKS 1133 fol.   

     Af þessu má sjá að Árni Magnússon hefur leiðrétt prósagerðina að því er virðist með hliðsjón 

af öðru handriti prósagerðarinnar, *A. Ljóst er að hann hefur ekki leiðrétt eftir AM 616 d 4to, því 

að stöku sinnum koma fram í athugasemdum hans orð eða upplýsingar sem eiga sér ekki 

hliðstæðu í varðveittum rímnahandritum eða þá að þeim ber saman við NKS 1133 fol. sem Árni 

hafði ekki.  

 

4.1.1.2 Málfyrning Jóns Eggertssonar 

Hér eftir fer lýsing á stafsetningu og máleinkennum Bragða-Ölvis sögu í AM 601 b 4to og er 

vísað til handritsins þegar dæmi eru tekin sérstaklega. Í handritinu er mikið um styttingar á borð 

við bönd, líminga og hásteflinga. Málstig prósagerðarinnar fer ekki saman við ritunartíma AM 

601 b 4to, en textar Hrómundar sögu Gripssonar og Bragða-Ölvis sögu bera viss fornleg 

einkenni sem stafa líkast til af málfyrningu Jóns Eggertssonar. Mörg einkenni eru ærið forn og 

eru ekki algeng nema í allra elstu textum eða handritum frá 13. öld, á meðan önnur einkenni 



  

211 

 

verða almenn á 15. öld og enn önnur endurspegla ritunartíma handritsins.   

     Það verður að teljast hæpið að Jón hafi haft fyrir sér handrit frá 13. öld, þó ekki útilokað, 

þegar hann skráði sögurnar tvær í AM 601 b 4to, enda rímurnar yngri en það og eldri prósagerð 

hvergi varðveitt. Það verður því ekki betur séð en að þessi fornlegu einkenni séu frá honum 

komin og því um málfyrningu að ræða. Þá ber að hafa í huga að Jón var afkastamikill skrifari og 

skráði m.a. upp handrit frá 13. öld og hefur því ekki verið ókunnugur stafsetningu þess tíma. Þá 

er einnig vitað til þess að hann hafi reynt að selja Svíum handrit sín og ekki ólíklegt að með því 

að fyrna stafsetningu uppskrifta sinna gæti hann aukið verðgildi þeirra. Helstu einkenni 

stafsetningarinnar eru eftirfarandi:   

     Sérhljóð: Gömul löng sérhljóð eru táknuð með misjöfnum hætti og án sérstakrar reglu.  

     /á/ er í flestum tilvikum táknað með broddi, á, en kemur einnig fyrir sem a án 

lengdarmerkingar í nokkuð jöfnum hlutföllum. Verulega dró úr notkun brodda yfir löngum 

sérhljóðum og tvíritaðir sérhljóðar urðu algengari lengdartáknun á 14. öld.587  

     /é/ er oftast skrifað ie, en er jafnframt haft án lengdarmerkingar, e, en aldrei með broddi yfir. 

Tvíhljóðun é, með rithættinum ie varð smám saman algengari á 14. öld.588   

     /í/ er aldrei táknað með broddi, en er skrifað án lengdarmerkingar sem i, eða táknað með j, og 

jafnvel sem ij. Táknin i, í og j voru gjarnan notuð fyrir /i/ og /í/ jöfnum höndum á 14. öld.589 Þá 

er einnig nokkur ruglingur á /í/ og /ý/, en þar er broddur hafður yfir ý.   

     /ó/ er oftast skrifað án lengdarmerkingar, o, en kemur þó einnig fyrir með broddi, ó. Tvíritun 

með oo á sér ekki stað í handritinu, en slík tvíritun varð algeng á 14. öld, þegar hljóðin /á/, /ó/ og 

/ú/ voru aðgreind frá samsvarandi stuttum hljóðum.590  

     Broddur er ekki hafður yfir /ú/, sem oftast er skrifað u en í tveim tilvikum er w notað til að 

marka lengd: „frw“ 10r23 og „Wlfz“ 10v8. Þá hendir einnig að /ú/ sé táknað með v, sbr. „vfridr“, 

6v26. Einnig má finna dæmi um að /u/ sé táknað með v-i og jafnvel með eyleturs v-i, ꝩ, sbr. 

„ꝩnga“ 6v13. Eyleturs v er mjög sjaldséð í handritum og er einna helst að finna í allra elstu 

handritum, rituðum á 12. og 13. öld.591  

     Þó nokkur breytileiki er á hljóðunum /i/, /í/, /ei/ og /y/, /ý/, /ey/, en afkringing þeirra átti sér 

stað á 15. og 16. öld, og ruglingur skrifara á þeim verður algengur um það leyti.592   

     /æ/ er í flestum tilvikum táknað með æ, en stöku sinnum er það skrifað með ǫ, „Bǫþi“ 6v8, 

„fǫþa“ 6v20, „Brǫþr“ 7r9 og 7v1, „dǫma“ 7r16, „frǫklega“, 8v18, „frǫgr“ 10v7. Ritháttur með æ 

 
587 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 49. 
588 Ibid., bls. 49. 
589 Ibid., bls. 49.  
590 Ibid., bls. 49.  
591 Hreinn Benediktsson, Early Icelandic script (Reykjavík: Handritastofnun Íslands, 1965), bls. 22–25. 
592 Aðalsteinn Hákonarson, Tvíhljóð í íslensku: Um tvíhljóðun og þróun tvíhljóða í íslensku máli til forna, bls. 26. 
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varð algengur um 1400.593     

     /ö/ er skrifað á ýmsa vegu, án sýnilegrar reglu, með au, líming ꜹ, ø og ǫ.  

     /au/ er ávalt táknað með au.  

     Á undan ng/nk er ei og e skrifað jöfnum höndum. Þá kemur einnig fyrir að á með broddi sé 

ritað á undan ng/nk í stað a. Stutt sérhljóð á undan ng/nk tóku að lengjast um 1300.594  

     Endingasérhljóðar eru misjafnir og koma -e , -i, -u og -o jafnhendis fyrir. Í elstu handritum 

eru sérhljóðarnir -e og -o nær einráðir, en þegar leið á 13. öldina vék -o að mestu fyrir -u í 

endingum.595 

      Samhljóð: Löng samhljóð eru oft tvírituð, en jafnframt eru notaðir límingar og hásteflingar.   

/ð/ er oftast skrifað með þ-i, bæði í innstöðu og bakstöðu orða, en það er einnig táknað með d. 

Leturtáknið þ í innstöðu og bakstöðu orða kemur aðeins fyrir í elstu handritum, áður en notkun ð 

breiddist út á fyrri hluta 13. aldar. Notkun ð-s var skammlíf og snemma tóku rithættir með d og t 

við. Stafurinn þ varð snemma á 14. öld fátíður í innstöðu og bakstöðu orða og er horfinn úr þeim 

stöðum með öllu um 1400.596  

     /g/ er oftast táknað á hefðbundinn hátt en í einu tilviki er það ritað með h-i, sbr. „fangha“ 7r1, 

en ritun gh fyrir g var algeng hjá skrifurum á 13. og 14. öld, þó einkum fyrir önghljóðs -g.597 Þá 

má einnig finna hástefling, ɢ, en hásteflingar voru að mestu horfnir úr skrift á 15. öld.598   

     Langt /k/ er skrifað ck, en c kemur einnig fyrir í orðum með einföldu k-i víða, sér í lagi 

samtengingunni oc og persónufornöfnum á borð við ec og mic, í bland við ok, ek og mik; en 

lokhljóðið k vék smám saman fyrir g upp úr 1300.599 Þá er q víða sett fyrir samstöfu kv, 

samkvæmt latneskri ritreglu, og var almennt fram eftir 13. öld.600  

     /l/ er oftast tvíritað á undan /d/ og /t/ og kemur víða fyrir sem límingur eða „brotið l“, ꝇ. Slík 

táknun var algeng á 12. og 13. öld.601  

     /n/ er víða táknað með hásteflingi, ɴ, en sá hásteflingur varð langlífur í ritmáli og var enn í 

notkun hjá einstaka skrifara á 15. öld.602   

     /p/ kemur fyrir með líming fyrir tvöfalt p, .    

     /r/ er oftast skrifað á hefðbundinn hátt en víða kemur einnig fyrir r með síðlegg, ɼ, sem er 

 
593 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 48.  
594 Stefán Karlsson, „Tungan“, Ibid., bls. 25‒26.  
595 Ibid., bls. 49. 
596 Ibid., bls. 50.  
597 Ibid., bls. 53.  
598 Ibid., bls. 55.  
599 Ibid., bls. 30. 
600 Ibid., bls. 51. 
601 Hreinn Benediktsson, Early Icelandic script, bls. 47.  
602 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 55. 
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fremur sjaldgæft tákn en kemur fyrir í einstaka handritum frá 13. öld. Hljóðið er einnig tvíritað 

með hásteflingi, ʀ, sem varð fátíður í ritmáli um 1400.603  

     /v/ er víða táknað með eyleturs v-i, ꝩ, en það tákn er helst að finna í allra elstu handritum, frá 

12. öld og fram á 13. öld.604  

     /x/ er ritað í handritinu, einnig á þeim stöðum þar sem vænta mætti gs, sbr. „Norex“ 7r1.  

 

     Önnur einkenni í skrift og stafsetningu:   

     Mikið er um líminga, svo sem af, sem kemur víða fyrir sem límingur ; au sem er víða táknað 

með ꜹ og notað fyrir bæði /au/ og /ö/; ll sem kemur oft fyrir sem brotið l, ꝇ; om er víða skrifað 

með líming .605 Tvíritunin pp er víða táknuð með  og sk er oft táknað með . Nokkuð ber á 

notkun hásteflinga, en einungis eru notaðir hásteflingar sem voru langlífir í ritmáli og héldust 

inni í ritmáli á 14. öld og fram til um 1500, þ.e. hásteflingarnir ɢ (gg), ɴ (nn) og ʀ (rr). Annað 

fornlegt einkenni sem kemur fyrir í handritinu er rúnin Maður sem er notuð til að stytta sama 

orð, ᛘ. Kon-stytting, ɔ, er einnig víða notuð, t.d. ɔa (kona) á bl. 6v, l. 8 . Í miðmyndarendingum 

koma fyrir -z og -st á víxl og orðmyndir með -vá og -vo koma fyrir jöfnum höndum. 

     Þau atriði sem hér hafa verið dregin saman virðast benda ýmist til 13. aldar, 14. aldar eða 

jafnvel til 15. aldar. Þessi blöndun aldurseinkenna og há tíðni fornra einkenna sem eru fremur 

sjaldgæf í íslenskum handritum, jafnvel í þeim elstu, svo sem eyleturs-v og r með síðlegg, skjóta 

því skökku við. Miðað við áætlaðan aldur söguefnisins verður að teljast afar ólíklegt að Jón hafi 

haft undir höndum svo gamalt og sérstakt handrit Bragða-Ölvis sögu og er líklegasta niðurstaðan 

sú að þessi fornlegu einkenni í skrift hans séu tilkominn vegna fyrningar hans. Ekki verður betur 

séð en að Jón hafi í uppskrift sinni reynt að fyrna mál og stafsetningu sína í samræmi við þau 

fornu handrit sem hann þekkti eða hafði áður skráð eftir.   

 

4.1.2 Holm papp. 67 fol. 

Handritið Holm Papp. 67 fol. er skráð af Jóni Eggertssyni árið 1687, meðan á fangelsisdvöl hans 

stóð. Handritið er fagurlega skrifað og inniheldur alls 179 blöð, með snotri brotaskrift. Jón nefnir 

á titilsíðu þess að það sé skráð eftir „gamalli membrana“ í Kaupmannahöfn. Ljóst þykir að hann 

hafi skrifað fjórar fyrstu sögurnar upp eftir Vatnshyrnu – sem nú er glötuð – en ekki er gott að 

 
603 Stefán Karlsson, „Tungan“, bls. 55. 
604 Hreinn Benediktsson, Early Icelandic script, bls. 22‒25. 
605 Límingur finnst ekki í Palemonas MUFI leturgerð.  
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segja hvaðan annað efni er fengið.606  

     Hrómundar saga Gripssonar og Bragða-Ölvis saga standa saman í handritinu. Þar má finna 

fáeinar athugasemdir á spássíu með hendi Jóns, einna helst persónunöfn og staðarnöfn, líkt og í 

AM 601 b 4to. Texti handritsins er einnig undirstrikaður sums staðar þegar persónur eru kynntar, 

eða bein ræða fer fram. Þá eru ekki leiðréttingar og viðbætur á spássíum og hvergi fært inn í 

texta, hvorki í meginmálið né á spássíu, viðbótin um fóstru Ölvis sem þó er til staðar í AM 601 b 

4to. Eyður hafa verið skildar eftir fyrir upphafsstafi og textinn aðeins skrifaður á verso-síður á 

meðan recto-síður eru auðar, frá og með bl. 92v. Neðst á hverri síðu er að finna griporð með 

kansellíbrotaskrift Jóns.   

     Handritið hefur að geyma sagnaefni af ýmsu tagi: 

-1: titilsíða, bl. 1r.  

-2: Stjörnu-Odda draumur, bl. 2r‒11r.   

-3: Bergbúa þáttur, bl. 11v‒13r.  

-4: Kumlbúa þáttur (Af Þorsteini Þorvarðssyni), bl. 13v‒14r.  

-5: Draumur Þorsteins Síðu-Hallssonar, bl. 14r‒14v.   

-6: Svarfdæla saga, bl. 15r‒55v.  

-7: Valla-Ljóts saga, bl. 56r‒71r.  

-8: Æfintýri af einum bónda og einum fugli, bl. 71v.  

-9: Æfintýri af tveimur kaupmönnum, bl. 72r‒73r.  

-10: Æfintýri um þrjá stallbræður, bl. 73v.  

-11: Filippó rímur, bl. 74r‒90v.  

-12: tvær gátur, bl. 90v.  

-13: vísa úr Eddu, bl. 91r.   

-14: vísur úr Grettis sögu, bl. 91r.  

- 15. vísur úr Gunnlaugs sögu ormstungu, bl. 91v.  

-16: Gríms rímur og Hjálmars, bl. 92v‒101v.  

-17: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 102v‒116v.  

-18: Bragða-Ölvis saga, bl. 117v‒128v.  

-19: Hákonar þáttur Hárekssonar, bl. 129v‒144v.  

-20: Þorsteins þáttur forvitna, bl. 145v‒147v.  

-21: Þorsteins þáttur Austfirðings, bl. 148v‒151v.  

-22: Þorsteins saga hvíta, 152v‒167v.  

-23: Albanus saga Vígvaldssonar, bl. 168v‒179v.  

Aftan við titilsíðu er þess getið að handritið hafi borist til Antikvariats Kollegiet í Stokkhólmi 

þann 15. október 1687 frá Kaupmannahöfn, en Jón Eggertsson mun hafa sent það til Svíþjóðar. 

Það er nú varðveitt á Konunglega bókasafninu í Stokkhólmi.  

 
606 Sjá Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 80.  
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Bragða-Ölvis saga er skrifuð eftir sama forriti og AM 601 b 4to að því er virðist en ekki leiðrétt 

eftir öðru handriti. Jón virðist því aðeins hafa haft forritið fyrir sér við skrifin en engin önnur 

handrit til samanburðar. Handritið er með sömu stafsetningareinkennum og finnast í AM 601 b 

4to, en helsti munur handritanna liggur í því að minna er um styttingar í Holm Papp. 67 fol. en í 

AM 601 b 4to og milli þeirra eru smávægileg lesbrigði sem rekja má til breytinga í afritun, þar á 

meðal einföldunar. Regina Jucknies, sem rannsakað hefur Jón Eggertsson sérstaklega og 

skrifaravenjur hans, telur það stafa af því að Jón hafi ætlað sér að falsa aldur sögunnar í AM 601 

b 4to með því að fyrna mál hennar og fjölga styttingum, en í eftirriti sínu sem tekið var saman 

fyrir Svía hafi hann síður haft þörf fyrir styttingar og þar með hafi textinn um leið lengst svo Jón 

hafi getað fengið betur greitt fyrir vinnu sína. Jón hefur því fyrnt stafsetningu sína í báðum 

handritum til að gera texta sagnanna fornlegri, en í Holm papp. 67 fol. hefur hann færri styttingar 

til að gera textann læsilegri fyrir Svía:  

Außerdem weist alles darauf hin, daß AM 601 b, 4to als Vorlage für die ebenfalls von Jón Eggertsson 

erstellte Handschrift Holm Pap. 67, fol. diente, in der die Abkürzungen der ersteren Handschrift aufgelöst 

werden. Diese Erweiterung der Textmenge von der Vorlage zur Kopie hat nicht ausschließich die 

Erhöhung der Seitenzahl und damit des Lohns zur Ursache, denn es war eine erklärte Absicht der 

Kopierarbeit der beim Antiquitätenkollegium angestellten Schreiber, den Zugang zu den Texten für 

Nicht-Isländer zu ermöglichen, indem sie die Schrift lesbarer machten und dazu auch die Abkürzungen 

auflösten.607  

Áður höfðu bæði Andrews og Hooper haldið því fram að Holm Papp. 67 fol. (sem þeir nefna 

báðir b), sé eftirrit handritsins AM 601 b 4to, og Hooper bætti því einnig við að af þeim 

handritum sem eru eftirrit AM 601 b 4to, þá standi Holm Papp. 67 fol. því allra næst.608 Hooper 

athugaði þó aðeins þrjú handrit í því samhengi, AM 601 b 4to, Holm Papp. 67 fol og AM 395 

fol. Ef handrit Jóns Þórðarsonar, Lbs. 222 fol. og BL Add. MS 4859, eru skoðuð ásamt þessum 

tveim handritum Jóns Eggertssonar má finna í þeim fáein lesbrigði, flest smávægileg. Þó eru 

nokkur tilvik þar sem bæði handrit Jóns Þórðarsonar og Holm Papp. 67 fol. standa saman með 

meirihlutalestur, þ.e. eru samhljóma, á móti AM 601 b 4to eins og sýnt verður fram á síðar. 

Niðurstaðan hlýtur því að verða sú að ekkert nú varðveitt handrit geti talist vera frumrit 

prósagerðarinnar sem hin handritin eru svo skráð eftir. Nánar verður fjallað um þetta í kafla 4.1.5 

hér á eftir.  

 

 
607 Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 96. Kapitan tekur undir þá skoðun í doktorsritgerð sinni Studies in 

the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar, bls. 46. 
608 Andrews, „Studies in the fornaldarsögur Norðrlanda“, bls. 530‒531 og Hooper, Bragða-Ölvis saga and rímur, bls. 

iii.  
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4.1.3 Lbs. 222 fol.   

Handritið Lbs. 222 fol. var skráð árin 1695‒1698 af Jóni Þórðarsyni, fyrir Magnús Jónsson í 

Vigur og telur 347 blöð. Ártöl eru rituð aftan við flestar sögur þess og hefur Jón sett nafn sitt 

aftan við margar þeirra með ártali og jafnvel dagsetningu. Aftan við Sturlaugs sögu starfsama, á 

bl. 42v, hefur hann skrifað aftan við nafn sitt „illr skrifari“. Handritið er nokkuð skaddað, 

bókaormar hafa gert sér mat úr blöðum þess, það hefur verið klippt og skorið ótæpilega til svo 

spássíur hafa minnkað til muna, jafnt ofan sem neðan til af blöðum. Stundum hefur texti, jafnvel 

nokkrar línur af texta, horfið með. Pappírinn er nokkuð snjáður og rifinn á stöðum, sem skerðir 

einnig textann. Að öðru leyti er handritið fagurlega frágengið, með snoturri brotaskrift.   

     Í handritinu kemur Bragða-Ölvis saga næst á eftir Hrómundar sögu Gripssonar. Aftan við 

Hrómundar sögu Gripssonar hefur Jón fært inn ártalið 1695. Ekki verður betur séð en að Jón 

Þórðarson hafi haft fyrir sér sama forrit og Jón Eggertsson hafði af Bragða-Ölvis sögu, jafnvel 

frumrit sögunnar sem nú er glatað, þar sem sum þau sömu fornlegu einkenni er að finna í báðum 

handritum og sömu styttingar víða. Fornleg einkenni eru þó víðar í handritinu, í nánast öllum 

sögum, og ekki verður betur séð en að Jón Þórðarson hafi verið vanur að skrifa t.d. þ í innstöðu, -

o endingar og jafnvel orðmyndir með gh fyrir g og ea/eo fyrir já/jó. Þó hefur hann aðlagað 

stafsetningu að einhverju leyti og leyst töluvert upp úr styttingum við uppskrift sína, auk þess 

sem hann notar ekki límingsstafi og sjaldan hásteflinga. Hann virðist því fremur notast við eigin 

stafsetningarvenju fremur en að taka beint upp eftir forriti sínu.   

     Upphafsstafir eru á stöku stað, en autt pláss er jafnframt skilið eftir sums staðar þar sem gert 

er ráð fyrir upphafsstaf sem aldrei var þó gerður. Þá hefur Jón einnig skilið eftir auðar síður, bl. 

240r‒242r og 345r‒347r, sem síðar voru fylltar með viðbótum á 18. öld. Eins og handritið er 

varðveitt í dag ber það nýja titilsíðu fremst sem Brynjólfur Oddsson (1824‒1887), bókbindari og 

fyrrum eigandi handritsins, hefur skrifað.  

     Handritið er veglegt sögusafn, með ýmsu sagnaefni:  

-1: auðar síður, bl. 1r‒1v. 

-2: titilsíða, bl. 2r.   

-3: auð síða, bl. 2v.   

-4: Klárus saga, bl. 1r‒13r.  

-5: Haralds saga Hringsbana, bl. 13v‒26r.  

-6: Sigurðar saga fóts, bl. 26v‒30.  

-7: Sturlaugs saga starfsama, 31r‒42v.   

-8: Knýtlinga saga, 43r‒89r.  

-9: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 89v‒93r.  
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-10: Bragða-Ölvis saga, bl. 93v‒96r.   

-11: Gríshildar saga þolinmóðu, bl. 96v‒99v.  

-12: Galmeys saga riddara, bl. 100r‒175v.  

-13: Bósa saga og Herrauðs, bl. 176r‒195v.  

-14: Stjörnu-Odda draumur, bl. 196r‒202r.  

-15: Esópus saga, bl. 202‒214v.  

-16: Trönu þáttur, bl. 218r‒219r.  

-17: Siggarðs saga frækna, bl. 219v‒233r.  

-18. Valdimars saga, bl. 233v‒239.   

-19: Sendibréf Alexanders mikla, bl. 240r‒242r. 

-20: Njáls saga, bl. 243r‒345r.  

-21: vísur úr Njáls sögu, 345v‒347r.  

Handritið er varðveitt á Landsbókasafni Íslands í Reykjavík og kom þangað úr safni Jóns 

Péturssonar (1812‒1896), sem einnig hefur ritað nafn sitt og setninguna „ég á nú bókina“, í 

handritið á viðbættu titilblaði Brynjólfs Oddssonar. Gera má ráð fyrir því að Jón Pétursson hafi 

keypt handritið af Brynjólfi, að viðgerðum loknum, á seinni hluta 19. aldar. Í handritinu eru fleiri 

nöfn sem vísa til eigenda þess, en óljóst er hverjir þeir eru með vissu og í hvaða röð þeir 

eignuðust handritið.  

 

4.1.4 BL Add. MS 4859  

Handritið BL Add. MS 4859 er með hendi Jóns Þórðarsonar og var skrifað fyrir Magnús Jónsson 

í Vigur, eins og sjá má á veglegri tileinkun á forsíðu þess. Það er skrifað árin 1693‒1697 og eru 

ártölin rituð aftan við flestar sögurnar, en sögunum er ekki raðað eftir ártölum í handritinu. 

Handritið er veglegt, í folio-broti, fagurlega skrifað með brotaskrift og telur 370 blöð. Það er 

einkar vel varðveitt. Fremst er titilsíða með tileinkun til verkbeiðandans, Magnúsar Jónssonar í 

Vigur. Titlar sagna og upphafsstafir eru gjarnan skreyttir, griporð eru víða í handritinu og stöku 

sinnum eru athugasemdir á spássíum.   

     Í handritinu standa Hrómundar saga Gripssonar og Bragða-Ölvis saga saman, fremst. Aftan 

við Hrómundar sögu Gripssonar skrifar Jón: „Anno 1695 manudaginn fystann í Gooe manude“ 

og aftan við Bragða-Ölvis sögu: „Endud ſama Är og dag sem hin fyrir farande“. Mörg hinna 

sömu fornlegu einkenna koma fyrir í handritinu sem finna má í öðrum uppskriftum 

prósagerðarinnar frá 17. öld. Í uppskrift sinni af Bragða-Ölvis sögu hefur Jón Þórðarson skotið 

inn í fyrsta heilræði Sveins konungs „þinn Laanadrottinn“, svo nokkuð víst er að hann hafi þegar 

lesið söguna áður og jafnvel afritað hana, þá væntanlega í Lbs. 222 fol. sem hann virðist hafa 
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skráð á undan. Því til stuðnings má benda á orð og hluta setninga sem vantar í BL Add. MS 

4859, en eru til staðar í uppskrift Jóns í Lbs. 222 fol.   

     Handritið geymir ólíkt sagnaefni:  

-1: titilsíða og tileinkun, bl. 1r.   

-2: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 2v‒6r.   

-3: Bragða-Ölvis saga, bl. 6v‒9v.    

-4: Valdimars saga, bl. 10r‒14v.   

-5: Mírmanns saga, bl. 15r‒31v.  

-6: Ívens saga, bl. 32r‒45v.   

-7: Parcevals saga, bl. 46r‒60v.  

-8: Valvers þáttur, bl. 61r‒65v.  

-9: Erex saga, bl. 66r‒74v.  

-10: Möttuls saga, bl. 75r‒81r.  

-11: Virgilíus saga, bl. 81v‒91r.  

-12: Illuga saga Gríðarfóstra, bl. 91v‒94r.   

-13: Hálfdanar þáttur svarta, bl. 94v‒96r.  

-14: Göngu-Hrólfs saga, bl. 96v‒118v.  

- 15: Ármanns saga og Þorsteins gála, bl. 119r‒128v.  

-16: Böðvars þáttur bjarka, bl. 129r‒142r.  

-17: Söguþáttur af Katillíus, bl. 142v‒145v.  

-18: Hervarar saga og Heiðreks, bl. 146r‒162v.  

-19: Hákonar saga Hákonarsonar, bl. 163r‒237v.   

-20: auðar síður, bl. 238r‒239v.  

-21: Lykla-Péturs saga og Magelónu fögru, bl. 240r‒264v.   

-22: Knýtlinga saga, bl. 265r‒312v.  

-23: Sniðúlfs þáttur, bl. 313r‒313v.  

-24: Rémundar saga keisarasonar, bl. 314r‒344v.  

-25: Kirjalax saga, bl. 345r‒366r.   

-26: auð síða, bl. 366v.   

-27: Sagan af Tító og Gesippó, bl. 367r‒370v.  

Aftan við Erex sögu, á bl. 74v, er eftirfarandi klausa:  

Hier næst  að ſkrifaſt sagan af samſöni fagra. En med þui hun er durfeinginn og innskrifud  adrar 

søgubækur virdulegs høfdingia Magnusar Jonssonar er hun hier undanfelld og biriaſt hier þui møttuls 

þ ttur. Huor næſt epttir hana eptir riettre setningu Artuskappa sagna standa a. Eg meina og þessum 
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søgum fylgia Eiga Vicgoli søgu er mier riett skileſt hefur, er hun og Adur feingen og af uirdulegum 

M.J.S. ur dønsku utløgd.609 

Út frá þessari klausu má álykta að Jón Þórðarson hafi almennt reynt að endurskrifa ekki þær 

sögur sem verkbeiðandi hans, Magnús Jónsson í Vigur, átti fyrir í bókum sínum. Það mun þó 

ekki alltaf hafa verið svo, því að vissulega eru varðveitt handrit úr eigu Magnúsar Jónssonar 

þar sem hægt er að finna önnur afrit þessara sagna, eins og Lbs. 222 fol. ber vitni um, en þar 

má einnig finna uppskriftir Hrómundar sögu Gripssonar, Bragða-Ölvis sögu, Knýtlinga sögu 

og Valdimars sögu. Einnig eru dæmi um að Magnús hafi átt einstaka sögur í þríriti og það 

gilti um Bragða-Ölvis sögu, en hana var einnig að finna í sögubók úr eigu Magnúsar í 

fjórblöðungsbroti, sem geymdi uppskriftir Hrómundar sögu Gripssonar ásamt Bragða-Ölvis 

sögu, en það handrit er nú glatað.610 Þetta gæti bent til þess að Bragða-Ölvis saga, og um leið 

Hrómundar saga Gripssonar, hafi þótt áhugaverðar að einhverju leyti eða að Magnús Jónsson 

í Vigur hafi haft sérstakar mætur á þeim.  

     Handritið er varðveitt á Þjóðarbókasafni Bretlands, British Library, í London, Englandi og 

tilheyrir safni Josephs Banks, Banks Collection vol. III. Handritasafnarinn og 

náttúrufræðingurinn Joseph Banks mun hafa fengið handritið að gjöf á árunum 1772–1779, og 

gefið það áfram til British Library árið 1782, þegar hann gaf bókasafninu allt safn sitt. Svo 

virðist sem handritið hafi gengið manna á millum fyrir þann tíma meðal afkomenda 

Magnúsar, þar sem handritið er að finna í skrám yfir bækur í eigu Páls Vídalín (1667–1727), 

sem kvæntur var Þorbjörgu, dóttur Magnúsar. Það er einnig að finna í skrám yfir bækur í eigu 

Bjarna Halldórssonar (1703‒1773) en hann var kvæntur Hólmfríði, dóttur Páls og 

Þorbjargar.611 Ekki er vitað með hvaða hætti Banks eignaðist handritið, en líklegast fékk hann 

það í Íslandsferð sinni árið 1772, jafnvel frá Bjarna Halldóssyni beint, eða með milligöngu 

Bjarna Pálssonar (1719‒1779), yfirlæknis á Nesi sem sendi Banks bækur til Englands.612 

 

 

 
609 BL Add. MS 4859, bl. 74v.  
610 Jón Helgason, Kvæðabók úr Vigur: AM 148 8vo, bls. 12‒13. Í handritinu voru Hrómundar saga Gripssonar og 

Bragða-Ölvis saga fremstar, ásamt mörgum þeirra sagna sem eru nú varðveittar í BL Add. MS 4859 og Lbs. 222 

fol.  
611 Jón Helgason, „Bækur og handrit á tveimur húnvetnskum höfuðbólum á 18du öld“, Árbók Landsbókasafns 

Íslands, 9. árg (1983), bls. 17 og 35; Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar, 

bls. 40‒41.  
612 Teresa Dröfn F. Njarðvík, Gorms saga gamla og Þorkels saga aðalfara: Tilfærsla og þróun fram til 1900, 

Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli Íslands, 2016, bls. 9 og Kapitan, Studies in the transmission history of 

Hrómundar saga Greipssonar, bls. 41. 
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4.1.5 Lesbrigðaskrá 17. aldar handrita 

Í eftirfarandi lesbrigðaskrá er texti AM 601 b 4to notaður sem viðmiðunartexti. Leitast verður 

við að sýna fram á að þótt handritið sé codex optimus, geti það ekki talist frumrit Bragða-Ölvis 

sögu. Vísað er í blaðsíðutal og línutal útgefins texta eftir AM 601 b 4to sem birtur er í viðauka, 

en vísað er í blaðatöl handrita fyrir lesbrigði. Sú lesbrigðakrá sem hér er tekin saman sýnir sterk 

lesbrigði (en. major variants) og afritunarlesbrigði (en. minor variants). Þau byggjast á 

samheitum, merkingarbærum orðamun, orðaröð, viðbættum greini sem og breytingum orðmynda 

og tíða. Tilbrigði í stafsetningu eru ekki tekin með. Í lesbrigðaskránni er lesháttur AM 601 b 4to 

framan við hornklofa og leshættir samanburðarhandrita aftan við hornklofa. Auðkenni þeirra eru 

hér stytt sbr. 67, 222 og 4859. Í skránni táknar + viðbót en ÷ að leshátt vantar.  

 

394. 2. Søgu] Søguna 67 117v; 4. er] ÷ 67 117v; 5. Danmǫrk] Danmórku 67 117v; 6. miꝇi] 

millum 67 117v, 4859 6v, 222 93v; 6. háþu] Haufdu 4859 6v, 222 93v; 7‒8. viþ þeſſa sǫgu sialfr] 

sialfur vid þeſza søgu 67 117v; 8. noreg] norege 67 117v; 10. gáto] attu 222 93v; 10. á] í 67 

117v; 10. er] sem 67 117v; 10. óx] vox 67 117v, 4859 6v, 222 93v; 10. u ] + og 67 117v, 222 

93v; 13. qvonfángz] kuonfang 67 117v; 13. quad ] + þat 67 117v; 13. eigi] ei 67 117v; 13. skip 

oc menn] ö.r. 67 117v; 14. frýþa] prijþa 4859 6v; 19. qvinna] kona 4859 6v; 19. eigi] ej 67 118v; 

19. eigi] ei at 4859 6v; 23. eigi] ei 67 118v, 4859 6v.   

 

395. 3. sva var] oc var ſua 222 93v; 3. veſtr] Austr 4859 6v, 222 93v; 3. bægþuſt] bäruſt 67 

118v; 4. þar] vantar í 67 118v; 4. þeirra] ÷ 67 118v; 4. utaɴ] nema 222 93v; 5. menn hanz] ö.r. 

4859 6v, 222 93v; 6. litiþ] at lyta 67 118v; 6. mannz] menn 67 118v, 4859 6v; 7. fengu] ÷ 67 

119v; 5. ] ÷ 67 119v; 8. suo] + aþ 67 119v; 8. þui] þeſſu 4859 7r, 222 94r; 9. Ecki] ei 4859 7r; 

9. hꜷfuþ] Haufudit 4859 7r, 222 94r; 9. hann] + og 4859 7r; 13. varþ] var 67 119v, 4859 7r, 222 

94r; 13. er] oc 4859 7r, 222 94r; 14. er] +hann 67 119v, 222 94r; 14. fǫꝇnom] dꜷþom 4859 7r; 

15. þaɴ] þat 4859 7r; 15. er] sem 67 119v; 15. var] + ydar 67 119v; 15. ꜳ mic] at mier 67 119v; 

16. eigi] ei 67 119v; 17. hꜷfuþ] haufit 67 119v; 17. ek] ÷ 222 94r; 17. fyrir aþ] þuiat 4859 7r; 19. 
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vegnir] drepner 67 119v; 19. Saɴleyk] sanleijka 67 119v; 22. lýfi] + þijnu 67 119v; 22. þu ſkalt] 

og ſkalltu 67 120v; 24. á] ÷ 67 120v.  

 

396. 1. einn knǫr] ö.r. 67 120v; 2. hann] kongur 67 120v; 2. hiet Suerrer] ö.r. 67 120v; 3. 

heýlrad] Heilręþi 4859 7r, 222 94r; 3. firſt þier] ö.r. 67 120v; 3. aꝇdrei] + þinn Lꜳnardrottinn 

4859 7r; 4. ſorgfuꝇaɴ] ÷ 4859 7r; 5. ſkalto eigi glepia] glep eie 67 120v; 6. brott] i burto 67 120v; 

9. greiþa] Beina 67 120v; 10. norþr] Auſtr 4859 7v, 222 94r; 15. ꝩýſaþ] tilvysad 67 121v; 15. 

honum] + þeir 67 121v; 17. Jɴ] þeir inni syþan 222 94v; 17. nockru] nokcut 4859 7v; 17‒18. 

stýgiþ faſt] ö.r. 4859 7v; 19. er] sem 67 121v; 20. huert] huad 67 121v, 4859 7v, 222 94v; 22. 

eigi] ei 67 121v; 22. eþr] nie 4859 7v, 222 94v; 22. eigi] ei 67 121v; 23. koſt] viſt 67 121v.  

 

397. 1. reckio] + Enn 67 121v; 2. þann] + er 222 94v; 3. eigi] ej 67 121v; 6. ſuerþiþ] + og 67 

121v; 6. sier] + þá 67 121v; 7. hiarta] Hiartanu 4859 7v, 222 94v; 7. vit faſt] ö.r. 67 122v; 8. eigi] 

ei 67 122v; 8. ek ſkal] og skal eg 67 122v; 9. eigi] ei 67 122v; 10. ſkalto] ſkal þu 67 122v; 11. 

imeſtri] i ſtorri 4859 7v; 11. eigi] ei 67 122v; 12. Rꜷþ] + sydan 67 122v; 12‒13. u  á Eꝇdi] til 

Øſko 67 122v; 15. Skála Rꜷþs] skälanum og 67 122v; 15. Rꜷþs] + oc 222 94v; 15. fagra] ÷ 67 

122v; 16. eigi] ei 67 122v; 17. þeſſum] þui 67 122v; 17. Jɴ] ÷ 67 122v; 17. tiaꝇdit] + Hann 67 

122v; 17. frýþa] prijþa 4859 8r, 222 94v; 19. eigi] ei 67 122v; 21. hoꝇuɴi] Borgenne 67 122v; 21. 

skógie] skögenum 67 122v; 22. eina hier] hier alleina 67 122v; 22. eigi] ei 67 122v; 23. Burt] 

brott 4859 8r, 222 95r; 24. þui eigi kuýþa] ei kuyda þui 67 123v; 25. eigi] ei 67 123v; 25. aþ] ÷ 

67 123v. 

 

398. 1. ⸌hafdi⸍ h t ſiɴ vilia med heɴi ⸠haft⸡ ] hafþi med henne vilia med henni drijgt 222 95r; 1. 

su] hun 67 123v; 1. h þi] + haft 67 123v;  3. eigi] ei 67 123v; 4. hirþa] + oc 4859 8r, 222 95r; 4. 

Burt] brott 4859 8r; 25. 5. ſýna] ſynum 67 123v, 4859 8r, 222 95r; 8. fra sier] firer sig 67 123v; 
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8. h þi] + ädur 67 123v; 10. klꜷf] tök 67 123v; 10. kro iɴ] bvken 67 123v; 10. þar eptir] sydan 

67 123v; 11. mannz] + oc 4859 8r, 222 95r; 12. aþ hialpa  øꝇum trv ap] af øllum tru ſkap at 

hialpa 222 95r; 12. ølver] + kompan minum 67 123v; 13. fáu] fätt 67 123v; 13. var] Vard 67 

124v; 16. láta] ÷ 67 124v; 20‒21. ꝩæna oc unga] ö.r. 67 124v; 22. eigi] ei 67 124v; 23. er] ſem 

67 124v; 23. kviɴo] kono 4859 8v; 23. ꝩiɴa] + sagde hann 67 124v.  

 

399. 2. heyrþi] hafde heijrt 67 124v; 3. er] sem 67 124v; 4. geta uɴit] kunna vinna 67 124v; 4. 

sott] söttarfare 67 124v; 4. kono] kuinno 67 124v; 4. þui] þar firer 67 124v; 5. h i glept] Hefde 

glepet 67 125v; 5. leýſtr] + og 67 125v; 5. oc] ÷ 67 125v; 5. hann] + suo 67 125v; 6. kom] + 

hann 67 125v; 6. þangat] þar 67 125v; 6. varþ hon liettari] fædde hun 67 125v; 7. þὁckuþu] + 

honum 67 125v; 7. þὁckuþu] + honum þetta 222 95v; 7. eigi] ei 67 125v; 8. vetrarviſt] vetur viſt 

67 125v; 9. ꜷlver] + og 67 125v; 10. þui] + at 222 95r; 10. nu] at 222 95v; 11. suývirþingar] + 

og 67 125v; 11. þángaþ] þar 67 125v; 14. kueþz] kvad 67 125v; 14. þetta] þad 67 125v; 15. eigi] 

ei 67 125v; 15. hieþaɴ  um þetta] ö.r. 222 95v; 15. mýn] þetta 222 95v; 17. mannz] manna 222 

95v; 19. Brvþkꜷp] Brullaup 4859 8v, 222 95v; 21. hieþan ] ÷ 222 95v; 22. kuɴa aþ] ÷ 4859 9r; 

23. aɴarar] ÷ 4859 9r, 222 95v; 24. hættu ſtora] ö.r. 4859 9r. 

 

400. 2. eigi] ei 67 126v; 2. Ok] So 4859 9r; 3. ek vil] ÷ 4859 9r; 3. ſiálfr ganga] ö.r. 4859 9r;  6. 

geingo] komu 4859 9r; 7. vc] xv 67 126v; 7. mannz] manna 222 96r; 6. 9. fra] af 67 126v; 9. 

vard] + sem 67 126v, 4859 9r, 222 96r; 10. þar] þa 4859 9r; 10. ſnǫɢ ſuipaɴ] Haurd svipan, oc 

snøgg 4859 9r; 12. gangr] + Þá 67 127v; 12. ꜷlver] + i 67 127v; 13. iv] v 4859 9r, 222 96r; 13. ä] 

+ menn 67 127v; 15. Jarn] + enn 67 127v; 16. ſva bvit] suovit 67 127v; 16. má] mon 4859 9r; 

16. eigi] ei 67 127v, 4859 9r; 16. bitu] bijtha 4859 9r, 222 96r; 17. faſt] + so 67 127v; 18. ] u  

67 127v; 18. fólk] + nu 67 127v; 18. fólk] folked 4859 9r, 222 96r; 18. eigi] ei 67 127v; 21. 
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hálzlidi] hälzlidnum 67 127v; 21‒22. aꝇer u  áka menn] ö.r. 67 127v; 22. feingu þeir] ö.r. 67 

127v; 22. hieꝇt] hielldu 222 96r; 23. eigi] ei 67 127v.   

 

401. 1. liufu ſam þicki hennar] ö.r. 67 127v; 2. Brudkꜷp] Brullaup 4859 9v, 222 96r;  4. þadaɴ 

⸠Garþariki⸡ ⸌ur Gardariki⸍] þadan 67 128v, 4859 9v, 222 96v; 5. getr eigi af þeirra ferþom] greiner 

eij umm þeirra ferder 67 128v; 5. eigi] ei 4859 9v; 5. eɴ hann kom] þeir koma 67 128v; 5. eɴ] + 

hann 4859 9v; 6. hugþi] hafdi 67 128v; 6. fagnar k(on)gr nu] ö.r. 67 128v; 8. þeirri ferþ] ferd 

þeſzare 67 128v; 11. ildiz vit hann] ſkilduſt þeir 67 128v; 11. blýþo] + Þeir Ølver 67 128v; 11. 

g ] + þeim 67 128v; 11. vit] i 67 128v; 12. ipin] skipit 67 128v; 12. hann] + sijþan 67 128v; 14. 

hier] + med 222 96v.   

 

4.1.5.1 Greining lesbrigða 

Þegar þessi lesbrigði eru tekin til athugunar má sjá að öll handritin eru náskyld. Lesbrigðin eru 

flest smávægileg, og gefa ekki tilefni til að greina textavitni 17. aldar í gerðir. Lesbrigðum má 

skipta upp í tvo flokka: sterk lesbrigði (en. major variants), sem líklegri eru til að berist með 

uppskrift frá forriti til eftirrits, og minniháttar lesbrigði (en. minor variants), sem líklegt er að 

komi til vegna afritunar skrifara og berast sjaldnast milli forrits og eftirrits.613 Hvor flokkur fyrir 

sig greinist svo í undirflokka:614  

1. Sterk lesbrigði  

- Brottfall, viðbót eða skipti á nafnorðum, sbr. veſtr] Austr. 

- Brottfall, viðbót eða skipti á sagnorðum, sbr. háþu] Haufdu. 

- Brottfall, viðbót eða skipti á lýsingarorðum, sbr. imeſtri] i ſtorri. 

 
613 Þessi flokkun byggir á skiptingu Kapitan, „A choice of relationship-revealing variants for a cladistic analysis of 

old norse texts: Some methodological considerations“, Digital humanities symposium proceedings, 2017. Sjá 

einnig Greg, The calculus of variants, an essay on textual criticism (Oxford: Clarendon Press 1927) og „The 

rationale of copy-text“, Studies in bibliography, 3. hefti (1950), bls. 19‒36; Robinson, „Computer assisted 

stemmatic-analysis and „best-text“ historical editing“, Studies in stemmatology (Amsterdam: John Benjamins 

Publishing Company, 1996). Um flokkun lesbrigða má einnig lesa hjá Ólafi Halldórssyni, Mattheus saga postula 

(Reykjavík: Stofnun Árna Magnússonar, 1994), bls. lxxxiv‒xcii og Reynolds og Wilson, Scribes and scholars: A 

guide to the transmission of Greek and Latin literature (Oxford: Clarendon Press, 1991), bls. 222‒233.  
614 Sjá Kapitan, „A choice of relationship-revealing variants for a cladistic analysis of old norse texts: Some 

methodological considerations“. Dæmi eru fengin úr lesbrigðaskrá Bragða-Ölvis sögu.  
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- Brottfall, viðbót eða skipti á setningum og setningahlutum, sbr. varþiz aꝇ frǫklega. 

Eɴ huort ſiɴ er hann] vantar.  

- Sjónræn lesbrigði, sbr. rýþa] prijþa. 

 

2. Minniháttar lesbrigði  

- Tala nafnorða og sagnorða, sbr. hieꝇt] hielldu.  

- Tíðir sagnorða, sbr. eɴ kom] þeir koma.  

- Staða, brottfall, viðbót eða skipti á forsetningum, lýsingarorðum og samtengingum, 

sbr. sua var] oc var ſua.  

- Málfræðileg tilbrigði, sbr. þui] þeſſu.  

- Víxlun, sbr. vid þessa sǫgu sialfr] sialfur, vid þeſza søgu.   

- Töluorð, sbr. vc] xv. 

Lesbrigði í textavitnum 17. aldar eru að mestu leyti minniháttar lesbrigði, sem líkleg eru til þess 

að rata inn í uppskriftir texta frá skrifara heldur en forriti. Við greiningu á skyldleika handrita 

almennt er þó oftast fremur einblínt á sterk lesbrigði, sem meiri líkur eru á að komi frá forriti og 

eru líkleg til þess að varpa ljósi á tengsl handrita. Einnig er litið til tvígreinandi lesbrigða (en. 

type-two variants) sem eru minniháttar lesbrigði sem þó greinast milli tveggja kvísla á 

skyldleikatré (en. stemma) handrita.615 Þar sem lítið er um sterk lesbrigði milli textavitna 

Bragða-Ölvis sögu frá 17. öld er hér á eftir fremur einblínt á meirihluta lestur, þ.e. tvígreinandi 

lesbrigði auk sterka lesbrigða þar sem þau þó koma fyrir.   

     Þegar litið er til sterkra lesbrigða og tvígreinandi lesbrigða sem mynda meirihluta lestur má 

draga upp lýsandi mynd af skyldleika handrita Bragða-Ölvis sögu á 17. öld. Þeim mætti gróflega 

skipta upp í tvær kvíslir, sem endurspegla einnig skrifara þeirra: kvísl Jóns Eggertssonar, AM 

601 b 4to og Holm Papp. 67 fol., og kvísl Jóns Þórðarsonar, Lbs 222 fol. og BL Add. MS 4859.  

     Lesbrigði milli AM 601 b 4to og Holm Papp. 67 fol. bera það með sér að vera flest til komin 

vegna afritunar, svo sem þegar orðaröð er víxlað, smáorð falla úr textanum eða er bætt inn í og 

greini er skeytt aftan við orð. Í sumum tilvikum hefur orðum verið skipt út fyrir samheiti, 

hugsanlega til að einfalda textann. AM 601 b 4to, Lbs. 222 fol. og BL Add. MS 4859 standa nær 

hvert öðru, á meðan Holm. Papp. 67 fol. felur í sér fleiri lesbrigði og stendur fjær. Ástæða þessa 

 
615 Sjá Greg, „The rationale of copy-text“, bls. 19‒36 og Kapitan, „A choice of relationship-revealing variants for a 

cladistic analysis of Old Norse texts: Some methodological considerations“. 
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gæti verið sú að Holm. Papp. 67 fol. var ætlað Svíum og mál þar einfaldað um leið og leyst var 

úr styttingum. Í 23 tilvikum ber Holm Papp. 67 fol. einstök sterk lesbrigði og stendur þá á móti 

öðrum 17. aldar textavitnum. Handritið sker sig því frá heildarmyndinni og var ekki afritað svo 

vitað sé, væntanlega þar sem það var svo snemma komið í hendur Svía.   

     Lesbrigði milli AM 601 b 4to og Lbs. 222 fol. eru flest smávægileg og eru til komin vegna 

afritunar, þar sem smáorðum er breytt með notkun samheita, sleppt eða bætt við, orðum er víxlað 

og leyst úr böndum með öðrum hætti eða greini skeytt við. Í tvö skipti hefur orði verið skipt út 

fyrir samheiti. Á einum stað, á bl. 95r, virðist Jón Þórðarson hafa breytt setningu verulega, en 

setningin er bjöguð með endurtekningu svo úr verður lesbrigði: „ſꜳ hafþi med henne vilia med 

henni drijgt“. Þá virðist sem hann hafi lagfært texta handritsins í nokkrum tilvikum, til dæmis 

þegar kemur að áttavísunum með því að breyta „veſtr“ og „norþr“ í „Austr“, sem samræmist ekki 

texta rímnahandritanna. Þetta gæti líka verið komið af ólíkum skilningi þeirra Jóns Eggertssonar 

og Jóns Þórðarssonar á örnefninu „Görþum“. Jón Eggertsson hefur skilið staðarheitið sem svo að 

það lægi í Danmörku, en Jón Þórðarson hefur reiknað með að hér væri vísað til Garðaríkis og því 

lagfært áttavísanir til samræmis við það. Breyting vestur og norður í austur mætti skýra með betri 

landafræðilegri þekkingu, þar sem Hólmgarðar liggja réttilega í austur, en hvorki í vestur né 

norður miðað við ferðalög Ölvis. Líklegast hefur Jón lagfært þetta með hliðsjón af 

landafræðiþekkingu og vitnisburði annarra sagna sem eiga sér stað á svipuðum slóðum. Jón 

Eggertsson hafði vestur og norður leshætti sem samræmdist skilningi hans að um Garða í 

Danmörku væri að ræða, en ekki Garðaríki. Í alls þremur tilvikum er Lbs 222 fol. með lesbrigði 

sem ekki er að finna í öðrum textavitnum 17. aldar. Þá vantar í tveim tilvikum leshátt í Lbs 222 

fol. sem eru til staðar í öllum öðrum textavitnum. Ef tvígreinandi lesbrigði eru tekin með bætist 

við einn lesháttur sem vantar í handritið, en er að finna í öllum öðrum textavitnum.    

     Handritum Jóns Þórðarsonar, Lbs. 222 fol. og BL Add. MS 4859 ber saman um nokkur 

lesbrigði, sem má rekja til afritunar í flestum tilvikum, þar sem víxlun orða hefur átt sér stað, 

smáorð hafa fallið brott eða verið bætt inn í og á stöku stað er orðum skipt út fyrir samheiti, og 

gætu þau tilvik endurspeglað málvenju. Þó eru þrjú tilvik sérstaklega athyglisverð; vestur og 

norður er breytt í austur og iv. álnir verða v. álnir í uppskriftum Jóns Þórðarsonar. Hins vegar er 

ekki auðséð hvers vegna hann breytir iv. álnum í v. álnir, en hugsanlega má rekja það til 

mislesturs. Í alls átta tilvikum standa uppskriftir Jóns Þórðarsonar á móti uppskriftum Jóns 

Eggertssonar. Ef tvígreinandi lesbrigði eru tekin með verða tilvikin alls tíu. Líta má á öll þessi 

dæmi sem lagfæringar af hendi Jóns Þórðarsonar, eins og í þeim dæmum sem nú þegar hafa 

verið rakin. Líklegast er að uppskriftir Jóns Þórðarsonar séu skráðar eftir sama frumriti og Jón 
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Eggertsson hafði en að hann hafi um leið lagfært uppskriftir sínar lítillega.   

     Handritið BL Add. MS 4859 hefur örlítið fleiri lesbrigði en Lbs. 222 fol. og þar má einnig sjá 

dæmi um að línur eða hluti af línu hafi fallið burt, væntanlega vegna mislesturs. Þá hefur Jón 

Þórðarson einnig skeytt inn í heilræði Sveins konungs: „þinn lánadrotinn“ og bendir það til þess 

að hann hafi áður lesið eða skráð söguna upp og þekkt til atburðarásarinnar og ákveðið að draga 

þetta atriði fram með viðbót sinni. Það er greinilegt að Jón hafi ekki notað uppskrift sína í Lbs. 

222 fol. þegar hann skráði BL Add. MS 4859, því þau eru ekki með öllu samhljóma um sterk 

lesbrigði þótt bæði handrit feli í sér ákveðin sameiginleg lesbrigði. Í tíu tilvikum er BL Add. MS 

4859 með lesbrigði sem ekki er að finna í öðrum textavitnum, þar með eina viðbót. Af þessu má 

einnig sjá lagfæringar Jóns Þórðarsonar á textanum. Þá vantar fimm leshætti í BL Add. MS 4859 

sem eru allir til staðar í öðrum handritum, þar af þrír setningahlutar. Ef tvígreinandi lesbrigði eru 

tekin með vantar alls sex.   

     Einstaka sinnum standa handritin BL Add. MS 4859, Lbs. 222 fol. og Holm Papp. 67 fol 

saman með meirihlutalestur á móti AM 601 b 4to, og virðast þau því benda til þess að glatað 

forrit standi þeim öllum að baki. Þá mætti sérstaklega benda á lesbrigðið „þaðan“ sem í AM 601 

b 4to er yfirstrikað og leiðrétt í Garðaríki, en það gefur sterklega til kynna að glatað forrit liggi 

þar að baki, því leshátturinn er tekinn upp í hinum handritunum, en leiðréttingin ekki. Ef AM 

601 b 4to væri réttilega frumrit Bragða-Ölvis sögu og hin handritin skráð eftir því, mætti ætla að 

þessi leiðrétting hefði verið tekin með í meginmál, sér í lagi þar sem hún er tvítekin; Jón 

Eggertsson sjálfur hefur leiðrétt þar „Garðaríki“ en Árni Magnússon „úr Garðaríki“. Þá eru 

athugasemdir og leiðréttingar Árna ekki heldur teknar með í öðrum 17. aldar handritum. Það 

bendir því allt til þess að öll handritin séu skráð eftir einu og sama forritinu, sem nú er glatað. Því 

til stuðnings má benda á leiðréttingar á spássíum AM 601 b 4to sem gefa til kynna að þar hafi 

Jón verið að skrá eftir uppskrift, hugsanlega frumritinu. Þau atriði sem leiðrétt eru á spássíum 

AM 601 b 4to eru höfð með í meginmáli hinna handritanna, og eru þau því líkast til öll skráð 

eftir frumritinu. Í tveim tilvikum deila öll textavitnin leshætti á móti AM 601 b 4to, og ef 

tvígreinandi lesbrigði eru tekin með þá deila öll textavitnin alls fimm lesháttum á móti AM 601 b 

4to. Niðurstaðan hlýtur því að vera sú að textavitni 17. aldar séu ekki skráð eftir AM 601 b 4to, 

heldur nú glötuðu forriti sem þó hefur staðið því afar nærri.   

     Til að draga niðurstöður samanburðarins betur saman verða hér tekin fáein dæmi. AM 601 b 

4to getur ekki verið forrit hinna þriggja textavitna 17. aldar þar sem þau deila bæði sterkum og 

minniháttar lesbrigðum í meirihlutalestri (en. majority reading) gegn AM 601 b 4to:   
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601] 67, 222, 4859 

varþ] var  

Garþariki] þadan   

milli] millum  

óx] vox  

 

Lesbrigðin benda til þess að handrit Jóns Þórðarsonar geta ekki verið komin beint frá handritum 

Jóns Eggertssonar. Nauðsynlegt er að gera ráð fyrir sameiginlegu forriti og að flest lesbrigði 

megi rekja til lagfæringar Jóns Þórðarsonar á textanum:   

 

601, 67] 222, 4859  

háþu] haufdu   

veſtr] Austur   

heilrad] Heilręþi  

norþr] Austur   

rýþa] prijþa   

Burt] brott  

Bruþkꜷp] Brullaup  

eþr] nie  

iv] v  

 

Handrit Jóns Þórðarsonar eru ekki skráð hvort eftir öðru, heldur hvort um sig eftir forritinu. Lbs. 

222 fol. getur ekki verið forrit BL Add. MS 4859:   

 

222] 4859  

attu] gáto  

vantar] ek   
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ſꜳ hafþi med henne vilia med henni drijgt]  hafdi sinn vilia med henne haft   

vantar] hieþan af   

Að sama skapi þá getur BL Add. MS 4859 ekki verið forrit Lbs. 222 fol.:  

4859] 222  

+ madr] kuongaþr  

prijþa] rýþa  

kona] qvinna  

dꜷþom] follnum  

bęrþi] færþi   

+ þinn Lꜳnardrottinn] alldrei  

i ſtorri] i mestri   

kono] kviɴo  

vantar] kunna aþ  

vantar] annarar  

komo] geingu  

haurd svipan oc snogg] snögg svipan  

vantar] ek vil  

 

4.1.6 Uppruni prósagerðarinnar 

Eins og sýnt hefur verið fram á er AM 601 b 4to ekki frumrit prósagerðarinnar, heldur afrit eftir 

nú glötuðu frumriti. Ljóst er að uppskriftin hefur staðið mjög nærri frumritinu. Andrews og 

Hooper höfðu báðir talið að AM 601 b 4to væri frumrit prósagerðarinnar, bæði í tilviki 

Hrómundar sögu Gripssonar og Bragða-Ölvis sögu, en hvorugur þeirra hafði upplýsingar um 

skrifara handritsins, Jón Eggertsson. Niðurstaða þeirra um AM 601 b 4to sem frumrit stenst 

heldur ekki ef öll 17. aldar handritin eru borin saman, en Andrews og Hooper tóku ekki tillit til 

þeirra allra í umfjöllun sinni. Andrews nefnir hvorki Lbs. 222 fol. né BL Add. MS 4859 í sinni 

umfjöllun. Hooper nefnir heldur ekki Lbs. 222 fol. en taldi að BL Add. MS 4859 bæri engin 

merk lesbrigði svo ekki er að sjá að hann hafi skoðað það sérstaklega, því eins og kemur fram í 

umfjölluninni hér að framan eru þar vissulega áhugaverð lesbrigði.616 Bæði handritin standa að 

 
616 Hooper, „Bragða-Ölvis saga“, bls. 42. 
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vísu mjög nærri AM 601 b 4to, en það er ekki fyrr en með nákvæmum samanburði að ljóst 

verður að gera þurfi ráð fyrir öðru og nú glötuðu frumriti Bragða-Ölvis sögu. Allir þræðir 

prósagerðarinnar á 17. öld liggja til þessa frumrits.  

Í doktorsritgerð sinni kemst Katarzyna Kapitan að þeirri niðurstöðu að Jón Eggertsson sé 

höfundur Hrómundar sögu Gripssonar og telur að líklegt sé að hann beri einnig ábyrgð á 

prósagerð Bragða-Ölvis sögu:  

In this context it is worth observing that there are other texts in Jón Eggertson’s manuscripts which are 

rímur-based narratives and it would be worth exploring whether Jón could be the author of at least some 

of them. One of the obvious candidates would be Bragða-Ölvis saga as preserved in A601 and P67 but 

also Áns saga bogsveigis as preserved in Papp. 4to nr. 2, written also in Jónʼs hand.617 

Hún bendir einnig á að textahefð Hrómundar sögu Gripssonar, og þar mætti bæta við Bragða-

Ölvis sögu, einkennist framan af af umhverfi elítunnar, lærðra manna og áhrifum 

fornmenntastefnu, á tíma þegar Danir og Svíar kepptust um að safna fornsögum sem tengdust 

þessum tveim þjóðum og því vel hugsanlegt að uppruna prósagerðanna sé að finna í því 

samhengi:   

Therefore it cannot be excluded that Jón Eggertsson, who is known to have collaborated with Thomas 

Bartholin and Árni Magnússon during his time in Copenhagen, decided to satisfy contemporary need and 

provide a prose redaction of the story of Hrómundur.618  

Jóni Eggertssyni hafði áður verið teflt fram sem eiginlegum höfundi Hrómundar sögu 

Gripssonar, eins og hún er nú varðveitt í prósagerð.619 Árni Magnússon gekk jafnvel svo langt að 

kalla söguna hreina fölsun af hendi Jóns: „impostura, enim est, Jons Eggertsonar“.620 Líklegra er 

þó að Jón hafi snúið rímunum yfir í prósagerð í anda þeirrar endursköpunarhefðar sem 

greinanleg er í bókmenntahefð Íslendinga, þar sem rímum var snúið yfir í prósa og prósanum svo 

aftur yfir í nýja rímnasmíð. Hugsanlegt er að prósagerðin hafi orðið til þar sem miðaldasagan 

sem lá rímunum að baki var glötuð, en það sama á við um aðrar prósagerðir sem byggðar eru á 

rímum eins og Hrómundar sögu Gripssonar og Úlfhams sögu. Slíkar prósagerðir ber fremur að 

líta á sem hluta af lifandi bókmenntahefð sem einkenndist af endursköpun en falsanir.  

     Að sömu niðurstöðu kemst Regina Jucknies, sem telur Jón Eggertsson vera höfund bæði 

 
617 Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar, bls. 55. 
618 Ibid., bls. 56. 
619 Sjá m.a. Faulkes, Magnúsarkver (Reykjavík: Stofnun Árna Magnússonar, 1993), bls. 133; Bjarni Einarsson, „Om 

Jón Eggertsson, Antikvitetskollegiets Islandske agent: Et trehundretsårminde“, Gardar, 15. árg. (1984), bls. 18; 

Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 93‒96 og Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar 

saga Greipssonar, bls. 27, 53‒55.  
620 Jón Helgason, „Athuganir Árna Magnússonar um fornsögur“, Gripla IV (1980), bls. 41 og Jucknies, Der horizont 

eines schreibers, bls. 94.  
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Hrómundar sögu Gripssonar og Áns sögu bogsveigis í prósagerð, þar sem hann hafi sett 

sögurnar saman eftir rímunum. Áns saga bogsveigis er til í tveim gerðum, sem báðar tengjast 

Jóni. Eldri gerð sögunnar er í handritum frá 15. öld, og var skrifuð upp af Jóni í handritinu Holm 

papp. 60, fol. Önnur yngri gerð sögunnar mun vera höfundarverk Jóns, eftir rímunum, en þar er 

efni sem ekki finnst í eldri prósagerðinni. Þessi yngri prósagerð Jóns Eggertssonar er varðveitt í 

handritinu Holm papp. 2 4to, en það handrit minnir að vissu leyti á AM 601 b 4to. Holm papp. 2 

4to er skrifað á Íslandi, í Íslandsferð Jóns árin 1682‒1683, og á endurunninn pappír eða gömul 

sendibréf – líkt og AM 601 b 4to.621 Í sama handriti er einnig að finna þýðingu Áns sögu 

bogsveigis, í prósagerð Jóns, yfir á latínu. Það er því vitað að Jón tók sér einnig fyrir hendur að 

skrifa upp sögur í Íslandsferð sinni og notaðist þá við endurunninn pappír vegna pappírsskorts. 

Því er ekki ólíklegt að AM 601 b 4to sé í raun skrifað á Íslandi, en ekki á fangelsisárum Jóns í 

Kaupmannahöfn. Jucknies bendir sömuleiðis á að handrit eldri prósagerðar Áns sögu bogsveigis, 

þ.e. Holm papp. 60 fol, sé skrifað í fangelsinu í Kaupmannahöfn og það beri með sér að hann 

hafi þar ekki skort pappír. Væntanlega hefur Holm papp. 67 fol. einnig verið skrifað um það leyti 

þar sem það er komið til Svíþjóðar árið 1687, sama ár og Jón losnaði úr prísundinni. Það er ekki 

að sjá að Jón hafi skort pappír í fangelsinu, ekki frekar en sögur til afrita og annað sem hann 

þurfti á að halda. Vitað er að fangelsið á Hestemøllerstræde var tiltölulega vel búið og að fangar 

hafi notið þar vissra fríðinda, miðið við það sem tíðkaðist í öðrum fangelsum:  

Die Zellen für die einsitzenden Schuldner besserer Herkunft darf man sich nicht als finsteres Verließ 

vorstellen, denn die Insassen hatten sogar die Möglichkeit, Besuch zu emphangen oder spazieren zu 

gehen, und es wird berichtet, daß die Insassen sich die Zeit mit Punsch, Kartenspiel una anderer Kurzweil 

vertrieben.622  

Jón Eggertsson skorti hins vegar fé á meðan hann sat í prísund og vissi að hann gat unnið sér það 

inn hjá Svíum í skiptum fyrir uppskriftir.623  Hann afritaði þó nokkuð efni á þeim árum sem hann 

sat í fangelsi í Kaupmannahöfn, en á þeim tíma skráði hann ýmsar sögur niður sem hann 

vonaðist til að geta selt utan til Svíþjóðar, enda hafði hann safnað upp skuldum árin áður sem og 

meðan á fangelsisdvölinni stóð.624 Framan af skráði hann sögur eftir miðaldahandritum og virðist 

hafa haft gott aðgengi að handritum í fangelsinu. Síðar varð hann uppiskroppa með efni til 

uppskrifta og tók upp á því m.a. að þýða alþýðlegar sögur og ævintýri úr dönsku yfir á 

íslensku.625 Þá gegndi hann því þríþætta hlutverki að vera jafnframt dyggur afritari miðaldasagna 

 
621 Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 81‒82. 
622 Ibid., bls. 52. 
623 Bjarni Einarsson: Om Jón Eggertsson, bls. 14‒15. 
624 Ibid., bls. 14‒15. 
625 Ibid., bls. 14‒15. 
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og skapandi skrifari auk þess að vera þýðandi.  

     Þar sem Jón virðist ekki hafa skort pappír til skrifta meðan á fangelsisdvölinni stóð, hlýtur 

það að teljast líklegra að AM 601 b 4to, líkt og Holm papp. 2 4to, sé skrifað á endurunninn 

pappír í Íslandsferð hans á árunum 1682‒1683. Eftir stendur þá spurningin um það hvort ganga 

megi út frá því að Jón sé höfundur prósagerðarinnar Bragða-Ölvis sögu, eins og raunin er með 

Hrómundar sögu Gripssonar og yngri gerð Áns sögu bogsveigis? Jucknies taldi nokkur líkindi á 

því að Jón væri höfundur Bragða-Ölvis sögu: „Jón Eggertssons Handschrift ist die älteste 

erhaltene, und es steht zu vermuten, daß er der Autor dieser Prosafassung war“.626 Þó virðist hún 

ekki alveg sannfærð, því hún telur Bragða-Ölvis sögu ekki upp á meðal höfundarverka Jóns þrátt 

fyrir þennan grun.627   

     Af því sem nú hefur þegar komið fram má álykta sem svo að Jón hafi skrifað Bragða-Ölvis 

sögu á Íslandi á árunum 1682‒1683 eftir forriti sem nú er glatað. Lesbrigði í varðveittum 

handritum frá 17. öld benda eindregið til þess að AM 601 b 4to sé hvorki frumrit Bragða-Ölvis 

sögu né Hrómundar sögu Gripssonar. Í klausu aftan við Hrómundar sögu Gripssonar í AM 601 

b 4to skrifar Jón: „Sw Saga Sem þetta war Effter skriffad, ward naumlega lesenn...“, og hefur 

klausan verið túlkuð sem tilraun Jóns til að fyrna sögunna og vísa þar með máli sínu til stuðnings 

í eldra handrit.628 Þó má einnig vera, eins og Jucknies hefur bent á, að klausan sé ekki með öllu 

röng og að Jón hafi verið að vísa í rímnahandritið, sem myndi útskýra hve torlesin sagan var: 

„Der Schreiber bzw. Verfasser der Hrómundar saga hätte allerdings nur insofern gelogen, als die 

schlecht lesbare Vorlage nicht die Saga, sondern die Rímur enthielt“.629 Í athugasemdum Árna 

Magnússonar á spássíum AM 601 b 4to kemur skýrt fram að efnið er „Utdreiged ur Rïmunum“ 

og aftan við þessa klausu Jóns á bl. 6r um illlæsilegu söguna hefur Árni skrifað hreint út að það 

sé lygi ein: „mendacium est“.630 Það er því mögulegt að Jón hafi átt við söguna í rímnaformi. Þá, 

eins og bent hefur verið á, verður ekki betur séð en að hann hafi virkilega skrifað eftir forriti, þótt 

það megi teljast hæpið að það forrit hafi verið gamalt, en hugsanlega engu að síður illlæsilegt. 

Hvernig sem í því liggur er óþarfi að draga fullyrðingu hans í efa.   

     Andrews athugaði fullyrðingu Jóns sérstaklega, sér í lagi þar sem Árni Magnússon hélt því 

fram að klausa hans um illlæsilegt forrit væri lygi ein, og vísaði einnig til kollega síns Eugene 

Kölbing sem taldi hana trúlega í Beiträge zur vergleichenden geschichte der romantischen 

 
626 Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 95. 
627 Ibid., bls. 189‒192.  
628 Faulkes, Magnúsarkver, bls. 133 og Jón Helgason, Gamall kveðskapur: Íslenzk rit síðari alda, 7. bindi 

(Kaupmannahöfn: Hið íslenska fræðafélag, 1979), bls. 175‒176.  
629 Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 94.  
630 Ibid., bls. 94.  
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poesie und prosa des mittelalters frá árinu 1896.631 Andrews bar því saman texta rímnanna, þ.e. 

Griplna, við prósagerðina og eftir þá athugun tók hann undir með Árna Magnússyni og taldi að 

báðar sögurnar í AM 601 b 4to væru vissulega komnar frá rímunum en ekki eldri uppskrift 

prósagerðanna:  

On the other hand, it is to be remembered that this MS (e) contains only one other saga, of which it 

appears also to be the original, and that this other saga is pretty certainly the paraphrase of the 

corresponding rimur. Can the “sagaˮ in the supplement refer to the rimur (Griplur)? Or can we assume a 

paraphrase of earlier date, of which e is a poor copy? Against this supposition is only to be said that there 

is no other evidence of such and that mistakes of a mere copyist (apart from the names) cannot be 

demonstrated in e.632   

Í þessu samhengi bendir Jucknies á handritið Holm Papp. 2 4to sem inniheldur Áns sögu 

bogsveigis, sem Jón á einnig að hafa samið eftir samnefndum rímum, en þar virðist hann 

fyrna stafsetningu sína og letur, líkt og hann gerir í AM 601 b 4to og Holm Papp. 67 fol.: 

„Dort macht Jón ebenfalls den Versuch, möglichst archaisierend zu schreiben, d.h. mit 

vielen Abkürzungen und altertümlichen Buchstabenformen“.633 Þessi sömu fornlegu 

einkenni finnast í AM 601 b 4to og Holm Papp. 67 fol, og gætu þau sem best verið komin 

frá Jóni sjálfum.634 Í Holm Papp. 67 fol. eru þó færri styttingar en í AM 601 b 4to, og 

textinn aðlagaður og mál einfaldað, en það er líklegast vegna þess að það handrit átti að 

nýtast öðrum en Íslendingum til aflestrar.635   

     Víst er að Bragða-Ölvis saga í uppskrift, líklegast þá forritið sjálft, hefur á einhverjum 

tímapunkti verið aðgengilegt Magnúsi Jónssyni í Vigur, sem fékk skrifara sínum Jóni 

Þórðarsyni söguna til uppskriftar. Hugsanlega hefur Árni Magnússon sent Magnúsi eintak 

eða þá öfugt, að Magnús Jónsson í Vigur hafi sent Árna eintak. Ómögulegt er að segja til 

um hvort líklegra er. Í bréfi sem Árni sendi Magnúsi þann 25. maí 1691, kemur fram að 

Árni hafi sent honum nokkrar sögur og söguþætti, og um leið beðið Magnús um að útvega 

sér aðrar: „og i sannleika hafa þær sögur er eg idar vinsemd sendt hefi kostad mig meir enn 

þier kannskie trua kinnud... Elskulege vin, nu i sumar bid eg idur til þacka ad taka þessa 

hier innlagda söguþætte...“.636 Eins og áður hefur komið fram er vitað til þess að Magnús 

 
631 Andrews, „Studies in the fornaldarsögur Norðrlanda“, bls. 527‒544. Sjá einnig Kölbing, Beiträge 

zur vergleichenden geschichte der romantischen poesie und prosa des mittelalters (Breslau: W. Köbner, 1876), bls. 

160 og 181. 
632 Andrews, „Studies in the fornaldarsögur Norðrlanda“, bls. 533.  
633 Jucknies, Der horizont eines schreibers, bls. 95.  
634 Ibid., bls. 95. 
635 Ibid., bls. 96. 
636 Arne Magnussons private brevveksling, útg. Kommissionen for det Arnamagnæanske Legat (Kaupmannahöfn: 

Gyldendalske Boghandel, 1920), bls. 242. 



  

233 

 

hafi átt uppskrift af Bragða-Ölvis sögu í fjórðungsbroti sem ekki hefur varðveist, og ekki 

er vitað hver skrifari hennar var.   

     Miðað við þær heimildir og vísbendingar sem fyrir liggja um uppruna prósagerðar 

Bragða-Ölvis sögu standa nokkrir möguleikar til boða hvað „höfund“ prósagerðarinnar 

varðar. Annars vegar sá möguleiki að Jón Eggertsson beri ábyrgð á prósagerðinni, líkt og 

raunin er með Áns sögu bogsveigis og Hrómundar sögu Gripssonar. Þá verður að gera ráð 

fyrir því að Jón hafi snúið sögunni yfir í prósa í Íslandsferð sinni og í þeirri ferð sinni 

heimsótt Magnús Jónsson í Vigur og fengið honum eintak sögunnar. Þetta er í sjálfu sér 

ekki ólíklegra en annað, en í handritum úr eigu Magnúsar Jónssonar í Vigur er að finna 

uppskriftir af Hrómundar sögu Gripssonar og Áns sögu bogsveigis.   

     Í skýrslu sinni um Íslandsferðina má lesa milli lína að Jón Eggertsson hafi vissulega 

farið að finna Magnús Jónsson í Vigur. Hann nefnir Magnús ekki á nafn, en hann segist 

hafa farið til Ísafjarðarsýslu637 og á lista hans yfir keypt handrit er að finna handrit úr eigu 

Magnúsar Jónssonar í Vigur, þ.e. Holm papp. 16 4to638 sem er enn varðveitt á Konunglegu 

bókhlöðunni í Stokkhólmi. Þar með er ljóst að Jón og Magnús hafi hist í þessari Íslandsferð 

Jóns, en þeir voru líka náfrændur, þremenningar, og eðlilegt að Jón hafi sótt frænda sinn 

heim til að kaupa af honum bækur í ferð sinni. Jón hefur keypt í hið minnsta eitt handrit hjá 

Magnúsi og mögulega fleiri. Það má t.d. ekki útiloka að glataða rímnahandritið, *JE 27 

4to, hafi hann sömuleiðis fengið hjá Magnúsi. Magnús var mikill kvæðamaður, og skrifaði 

sjálfur og lét skrifa fyrir sig kvæði, sbr. Kvæðabók úr Vigur (AM 148 8vo) og rímnasafnið 

AM Acc. 22. Þá var hann líka náskyldur Eggerti Björnssyni, sem Skotlands rímur voru 

ortar fyrir, og ekki ólíklegt að Magnús hafi því eignast eintak af þeim rímum hjá náfrænda 

sínum. Skotlands rímur eru nú aðeins varðveittar í einu öðru handriti, AM 146 a 8vo, sem 

skrifað er af Jóni Finnssyni á fyrri hluta 17. aldar, þ.e. á sama tíma og rímurnar voru ortar 

og virðast því aldrei hafa náð vinsældum eða útbreiðslu. Hins vegar er það ekkert ólíklegt 

að Magnús, sem hafði dálæti á hverskyns kveðskap, hafi falast eftir rímunum hjá frænda 

sínum.   

     Annar möguleiki í þessari framvindu er sá að Magnús Jónsson í Vigur sjálfur, en ekki 

Jón Eggertsson, hafi tekið sér fyrir hendur að snúa efni Ölvis rímna sterka yfir í prósa. 

Vitað er að Magnús lét ekki aðeins skrifa upp fyrir sig sögur, heldur þýddi hann sömuleiðis 

 
637 Klemming, Ur en antecknar samlingar, bls. 34. 
638 Í skýrslu Jóns talið upp sem 15. handritið í fjórðungsbroti, Klemming, Ur en antecknar samlingar, bls. 37. Sjá 

einnig Jón Helgason, Kvæðabók úr Vigur, bls. 8.  
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sjálfur sögur úr dönsku og þýsku eins og Gorms saga gamla639 og Ævintýr af einum 

brögðóttum millumanni640 eru dæmi um. Hann hefur líka snúið efni rímna yfir í prósagerð, 

eins og AM 601 c 4to ber vott um, en þar er að finna Þóris sögu háleggs í prósagerð eftir 

samnefndum rímum. Árni Magnússon bað sérstaklega um efni þeirra rímna og hefur með 

eigin hendi skrifað á fylgiseðil að það muni vera „Excerpente Magno Jonæ de Vigur“ eða 

útdráttur Magnúsar Jónssonar í Vigur. Það sama handrit endaði í samsettu handriti Árna 

Magnússonar, AM 601 4to, með Bragða-Ölvis sögu, Úlfhams sögu og fleirum – eins og 

áður var nefnt.   

     Hér hafa verið settir fram tveir álitlegir möguleikar og erfitt að sjá á milli hver líklegri 

er. Bæði Jón og Magnús eru þekktir fyrir að setja saman prósafrásagnir eftir rímum og úr 

fórum þeirra beggja liggja tvenn handrit Bragða-Ölvis sögu frá 17. öld. Ekkert handrit 

Bragða-Ölvis sögu er varðveitt, utan þau sem koma frá þessum tveim mönnum. Þeir 

þekktust, voru náfrændur, hittust og skiptust á bókum þegar Jón var á Íslandi og báðir voru 

þeir í samskiptum við Árna Magnússon.  

     Þá má heldur ekki líta fram hjá þeim möguleika að einhver enn annar beri ábyrgð á 

prósagerð Bragða-Ölvis sögu, en sá hinn sami hlýtur þá að hafa verið tengdur Magnúsi 

Jónssyni í Vigur. Magnús byrjaði snemma að safna sögum og handritum og er oft 

verkbeiðandi. Hann biður um að ákveðnar sögur séu skrifaðar í handrit, svo skrifarar hans 

hafa sömuleiðis sett saman sögur að hans beiðni, en ekki bara hann sjálfur.641 Það er 

athylgisvert að í AM Acc. 22 er fjöldi rímna sem einnig eru til í prósagerð frá seinni hluta 

17. aldar, sem einnig voru skrifaðar upp í bókum Magnúsar og væri það vert verkefni að 

athuga hvort einhverjar þeirra gætu sömuleiðis verið gerðar eftir rímunum að beiðni 

Magnúsar.642  

     Það má vart á milli sjá hvor þeirra, Jón Eggertsson eða Magnús Jónsson í Vigur, hefur staðið 

að baki því að snúa Ölvis rímum sterka yfir í prósa. Hugsanlega getur stílmæling skýrt uppruna 

prósagerðarinnar að einhverju leyti. Séu textar þeirra sagna sem vitanlega eiga uppruna sinn hjá 

 
639 Teresa Dröfn F. Njarðvík, „Gorms saga gamla“, væntanleg. 
640 Jón Helgason, Kvæðabók úr Vigur, bls. 8‒9. 
641 Jón Helgason, Kvæðabók úr Vigur, bls. 7‒14. Einnig McDonald, Icelandic scribes project – Scribal networks in 

17th century Iceland: The patronage of Magnús Jónsson í Vigur, janúar 2025, https://icelandicscribesproject.com/  
642 Þarna á meðal eru Áns rímur bogsveigis (AM Acc. 22) og Áns saga bogsveigis (Lbs. 272 fol), Griplur (AM Acc. 

22) og Hrómundar saga Gripssonar (BL Add. MS 4859; Lbs. 222 fol), Dínus rímur (AM Acc. 22) og Dínus saga 

drambláta (LS 27fol), Haralds rímur Hringsbana (AM Acc. 22) og Haralds saga Hringsbana (Lbs. 222 fol), 

Viktors rímur ok Blávus (AM Acc. 22) og Viktors saga ok Blávus (JS 27 fol; Holm papp. 16 4to; AM 125 8vo). Ef 

gert er ráð fyrir að rímnahandritið *JE 27 4to hafi einnig komið frá Magnúsi, sem er líklegt, bætast þar við Ölvis 

rímur sterka (*JE 27 4to) og Bragða-Ölvis saga (BL Add. MS 4859; Lbs. 222 fol), Rémundar rímur (*JE 27 4to) og 

Rémundar saga keisarasonar (BL Add. MS 4859; JS 27 fol; Holm papp. 16 4to; AM 125 8vo) og Vilhjálms rímur 

Sjóðs (*JE 27 4to) og Vilhjálms saga Sjóðs (JS 27 fol).  
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öðrum hvorum bornir saman við Bragða-Ölvis sögu kemur í ljós áhugavert mynstur. Í 

stílmælingu, með orðmengjafræðilegri rannsókn (en. Lexomic analysis), raðast Hrómundar saga 

Gripssonar og Áns saga bogsveigis saman á kvísl, enda báðar skrifaðar af Jóni Eggertssyni. 

Sömuleiðis raðast Þóris saga háleggs og Gorms saga gamla saman á kvísl, en báðar eru 

skrifaðar af Magnúsi Jónssyni í Vigur. Bragða-Ölvis saga, aftur á móti, einangrast í stílmælingu, 

á sér kvísl. Það bendir til þess að sagan eigi sér annan uppruna, þ.e. sé hvorki höfundarverk Jóns 

né Magnúsar.    

 

 

Það er þó engu að síður rökrétt, þrátt fyrir niðurstöðu stílmælingarinnar, að líta á uppruna 

Bragða-Ölvis sögu sem einskonar afurð tengda bæði Magnúsi og Jóni. Að öllum líkindum hefur 

sagan í prósagerð orðið til að beiðni Magnúsar Jónssonar í Vigur og líklegt er að einhver skrifara 

hans hafi snúið rímunum yfir í prósa. Hugsanlega hefur rímnahandritið *JE 27 4to verið grunnur 

þeirrar prósagerðar, því hana má ekki rekja til þeirra rímnahandrita sem nú eru varðveitt. 

Niðurstaðan hlýtur því að vera sú að einhver skrifara Magnúsar, líkast til að beiðni hans, hefur 

snúið efni rímnanna í prósa. Þar eftir hefur Jón Eggertsson sótt Magnús heim og keypt af honum 

handrit. Hann hlýtur þá einnig að hafa bæði skrifað upp Bragða-Ölvis sögu eftir forriti hennar, 

sem og látið Magnúsi prósagerðir Hrómundar sögu Gripssonar og Áns sögu bogsveigis í té. 

Magnús Jónsson í Vigur hefur svo fengið skrifara sinn Jón Þórðarson til þess að afrita Bragða-

Ölvis sögu í tvenn folio-handrit árið 1695. Bragða-Ölvis saga í fjórðungsbroti, sem var í eigu 

Magnúsar, er ekki varðveitt og ekki er vitað hver skrifaði hana eða hvenær. Það er hugsanlegt að 

þetta sama handrit hafi verið frumrit sögunnar, og að það hafi snemma borist til 

Kaupmannahafnar. Þegar Jón Eggertsson skrifar upp Bragða-Ölvis sögu í Holm papp. 67 fol., á 

fangelsisárum sínum 1684‒1687, bendir allt til þess að hann hafi skráð það eftir sama forriti og 

hann skrifaði AM 601 b 4to eftir. Hann getur þó hvergi um handrit Bragða-Ölvis sögu í skýrslu 

sinni yfir keypt handrit í Íslandsferð sinni, svo hann virðist ekki hafa haft það meðferðis utan. 
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Það er þó mögulegt að Árni Magnússon hafi fengið þetta handrit og það svo seinna glatast, t.d. í 

Kaupmannahafnarbrunanum árið 1728.  

     Bragða-Ölvis saga mun hafa verið til skrifuð á Íslandi á árunum 1682 til 1683. Á lista sem 

Jón Eggertsson skrifar aftan við skýrslu sína um Íslandsferðina, sem skrifaður er snemma árið 

1684, er að finna „Sagna Registur Epter Alphabeth Jfer þær Historíur sem J Jslandi hefur verid 

ad finna“ en á því registri eru bæði Bragða-Ölvis saga og Hrómundar saga Gripssonar taldar 

upp.643 Hugsanlega mun það hafa verið AM 601b 4to, ef gert er ráð fyrir því að handritið hafi 

orðið eftir á Íslandi. Listinn virðist vera upptalning þess efnis sem Jón og aðstoðarmenn hans 

fundu og/eða vissu að væri til í landinu. Jucknies bendir á að þar séu merkilega margar 

almúgasögur, eða þýðingar á íslensku úr þýskum og dönskum alþýðubókum (þýs. Volksbücher). 

Það virðist passa vel við bókasafn Magnúsar Jónssonar í Vigur, sem ekki aðeins átti stórt safn 

slíkra sagna heldur þýddi þó nokkrar sjálfur. Listinn virðist því endurspegla það efni sem Jón og 

aðstoðarmenn hans fundu í handritum eða vissu að væru til á Íslandi, þótt þeir hafi ekki fengið 

þau keypt eða skrifað það upp.   

     Að öllu þessu upptöldu liggur beinast við að álykta að Bragða-Ölvis saga, sem og fáeinar 

aðrar sögur, hafi orðið til í prósagerð í tengslum við söfnunar- og fræðastarfsemi Magnúsar 

Jónssonar í Vigur. Einhver, líklegast einn af skrifurum Magnúsar, hefur snúið Ölvis rímum 

sterka yfir í prósagerð og skömmu eftir það hefur Jón Eggertsson skrifað hana upp.  

 

4.2 Yngri textavitni Bragða-Ölvis sögu  

Yngri textavitni Bragða-Ölvis sögu eru ýmist skráð eftir glötuðu forriti *A₁, eða eftir 

uppskriftum Jóns Þórðarsonar og handriti *B sem hefur verið náskylt uppskriftum hans. Þær eru 

með öðrum orðum þá allar komnar frá frumritinu *X í gegnum millilið. Sumar yngri uppskriftir 

taka upp viðbót Jóns Eggertssonar um fóstruna og hljóta að hafa þar forritið *A₁ fyrir sér, eitt 

handrit, Lbs. 1940 4to, inniheldur texta skyldan athugasemdum og viðbótum Árna Magnússonar 

af spássíum AM 601 b 4to og hlýtur að vera komið frá hinu glataða handriti *A, og enn aðrar 

halda breytingum Jóns Þórðarsonar á textanum. Öll handritin fela í sér sömu gerð sögunnar, með 

smávægilegum lesbrigðum. Í aðeins einu handriti, Lbs. 1503 4to, sem er jafnframt yngsta handrit 

sögunnar, skrifað af Magnúsi Jónssyni í Tjaldanesi, hafa verið gerðar verulegar breytingar á texta 

og atburðarás sögunnar, og mætti skilgreina uppskrift hans sem aukið tilbrigði af Bragða-Ölvis 

sögu. 

 
643 Holm U 89, Kungliga bibliothek Stokkhólmi. Registur þetta er birt í viðauka hjá Jucknies, Der horizont eines 

schreibers, bls. 296‒303. 
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4.2.1 Lbs. 840 4to 

Handritið Lbs. 840 4to er pappírshandrit, skrifað að mestu með einni hendi, en skrifari þess er 

óþekktur. Það telur 334 blöð og er illa varðveitt. Skorið hefur verið af spássíum og blöðin eru 

dökkleit og götótt, svo sums staðar er texti þess skertur eða illlæsilegur. Auð innskotsblöð eru á 

milli sumra sagna handritsins, þar sem vantað hefur texta í það. Væntanlega var það gert til að 

fylla inn í textana síðar, þegar forrit gæfist – en það var aldrei gert. Upphaf eða niðurlag vantar á 

sumar sögur og einnig eru innskotsblöð inni í sögum, til að merkja eyður innan sagna. 

Samkvæmt titilsíðu var handritið skrifað á Skarði á Skarðsströnd árið 1737 fyrir Bjarna 

Pétursson (1681‒1768) sýslumann sem þar bjó. Titilsíðan er svo endurtekin á bl. 2r, af óljósum 

ástæðum en blöð 1v og 2v eru skilin eftir auð. Titilsíðurnar báðar bera titilinn:  

„Frödlegur sagnafiesjödur Innehalldande Velmargar afbragdsvænar Historíur, sem skýra frá frægd og 

framaverkumm Jſlendſkra Kappa samt Utlendra Könga, Hertoga og Jalla, fräbærumm hreystiverkumm, 

Kynðugumm Klökendumm, er þeir med Furdulegre Snilld og furdulegu äræde framed hafa, eftir þeim 

Æfe-Elldſtu og Ordriettuſtu Bökumm sem tilfeingiſt hafa samanndregnar og uppſkrifadar þeim til 

skiemmtunar er leſa og heyra gyrnaſt“. 

Af þessu má sjá að val sagnanna hefur einkum ráðist af skemmtanagildi þeirra. Þá er orðalagið 

líkt þeim titlum sem finnast víða í handritum Magnúsar Jónssonar í Vigur.644 Leshættir sýna 

sömuleiðis að handritið sé skrifað eftir uppskrift úr eigu Magnúsar, sbr. lesháttinn austur.   

     Í handritinu standa Hrómundar saga Gripssonar og Bragða-Ölvis saga saman, en þar má 

finna blandað sagnaefni, svo sem Íslendinga-, riddara- og fornaldarsögur:  

-1: titilsíða, 1r.   

-2: auð síða, 1v.   

-3: titilsíða, 2r.     

-4: auð síða, 2v.    

-5: Fóstbræðra saga, bl. 3‒39v, eyða innan, bl. 24r‒25v.  

-6: auðar síður, 40r‒40v.   

-7: Harðar saga, bl. 41r‒54v.   

-8: Heiðarvíga saga, bl. 55r‒70v.  

-9: auðar síður, bl. 71r‒71v.  

-10: Bjarnar saga Hítdælakappa, bl. 72r‒106r, eyða innan, bl. 84v.  

-11: skýringar við Hallmundarvísur, bl. 106r‒106v.   

-12: Ölkofra þáttur, bl. 107r‒111r.   

 
644 Sjá t.d. titla fyrir BL Add. MS 4857, BL Add. MS 4859, BL Add. MS 4865, BL Add. MS 4868, BL Add. MS 

4869, JS 43 4to.  
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-13: Bergbúa þáttur, bl. 111r‒112v.  

-14: Rémundar saga keisarasonar, bl. 113r‒156r.   

- 15. auð síða, bl. 156v.  

-16: Helenu saga, bl. 157r‒182v.  

-17: Jarlmanns saga og Hermanns, bl. 183r‒200r.  

-18: Viktors saga og Blávus, bl. 200r‒210v.  

-19: Ectors saga, bl. 211r‒249r, eyða innan, bl. 216r‒218v.   

-20: Eiríks saga víðförla, bl. 249r‒254r, eyða innan, bl. 251r‒251v.   

-21: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 254r‒260r, eyða innan, bl. 259r‒259v.   

-22: Bragða-Ölvis saga, bl. 260r‒264v.  

-23: Sigurðar saga fóts, bl. 264v‒271r.  

-24: Hákonar þáttur Hárekssonar, bl. 271r‒277r.  

-25: Sörla þáttur, bl. 277r‒283r.   

-26: Úlfs saga Uggasonar, bl. 283r‒292r.   

-27: Guimars saga, bl. 292r‒299v.  

-28: Jóns saga leikara, bl. 299v‒304v, eyða innan, bl. 300r‒300v.   

-29: Partalópa saga, bl. 304v‒317r.   

-30: Ála flekks saga, bl. 317r‒324v.   

-31: Hálfdanar saga Brönufóstra, bl. 324v‒334r.  

-32: efnisyfirlit, bl. 334v.  

Handritið er varðveitt á Landsbókasafni Íslands í Reykjavík en tilheyrði áður, líkt og Lbs. 222 

fol., safni Jóns Péturssonar. Landsbókasafn keypti handritið úr dánarbúi hans árið 1898. Í 

handritinu má einnig finna nöfn tveggja fyrrum eigenda: Skúla Magnússonar (1711‒1794), 

landsfógeta í Viðey og Magnúsar Ketilssonar (1732‒1803), sýslumanns í Búðardal á 

Skarðströnd. Móðir Magnúsar, Guðrún Magnúsdóttir, var systir Skúla og hugsanlega hefur Skúli 

fengið handritið frá Bjarna sýslumanni á Skarði og gefið eða selt frænda sínum Magnúsi 

sýslumanni það síðar meir.  

 

4.2.2 Lbs. 633 fol. 

Lbs. 633 fol. er stórt og mikið handrit sem telur 567 blöð. Handritið var skráð fyrir Lauritz 

Gottrup (1648‒1721), lögmann norðan og vestan, á Þingeyrum, V-Húnavatnssýslu, vafalaust á 

árunum 1695‒1721.645 Á því eru ýmsar hendur og ekki er vitað hverjir skráðu það. Samkvæmt 

álímingi í handritinu mun Kár Ólafsson (1740‒1804), bóndi að Munaðarnesi, hafa bundið bókina 

 
645 Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar, nmgr. 39, bls. 93, 94 og Slay, 

„Hitherto unused manuscripts of Hrólfs Saga Kraka“, Opuscula IV (1970), bls. 261 og Mírmanns saga, Editiones 

Arnamagnæanæ, A17 (Kaupmannahöfn: Reitzel, 1997), bls. lxii. 
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inn að nýju árið 1781 en þar lætur hann þess getið að móðurfrændi hans, Þorbjörn Bjarnason, 

hafi gefið honum handritið árið 1740.646   

     Handritið er í alskinnsbandi og sæmilega varðveitt. Skorið hefur verið af spássíum, svo texti 

hefur skaddast að einhverju leyti. Ný titilsíða ásamt efnisyfirliti frá 19. öld eru nú fremst í 

handritinu. Þar næst eru álímingar með hendi Kárs bónda. Á nýrri titilsíðu er því haldið fram að 

handritið hafi verið að nýju innbundið árið MDCCLX, eða 1760, sem samræmist ekki 

upplýsingum Kárs. Titlar sagna og upphafsstafir eru skreyttir og gríðarstórir sums staðar, ná 

jafnvel yfir hálft blað, en meginmál sagna er skrifað með fljótaskrift. Sögurnar hefjast ávallt á 

recto-síðum, svo verso-síður eru skildar eftir auðar við skil sagna. Uppskrift Bragða-Ölvis sögu 

er gerð eftir handriti komnu frá Magnúsi í Vigur, eins og m.a. má sjá af leshættinum „Auſtr“.    

     Í handritinu er samtíningur sagna:   

-1: Víga-Glúms saga, bl. 1r‒24v.  

-2: Reykdæla saga, bl. 25r‒51r.    

-3: Finnboga saga ramma, bl. 52r‒75v.   

-4: Kormáks saga, bl. 76r‒91v.  

-5: Grettis saga, bl. 92r‒168r.  

-6: auð síða, bl. 168v.   

-7: Bárðar saga Snæfellsáss, bl. 169r‒190r.   

-8: auð síða, bl. 190v.   

-9: Gísla saga Súrssonar, bl. 191r‒214r.  

-10: auð síða, bl. 214v.  

-11: Hávarðar saga Ísfirðings, bl. 215r‒227r.  

-12: auð síða, bl. 227v.  

-13. Odds þáttur Ófeigssonar, bl. 228r‒241v.  

-14: Kjalnesinga saga, bl. 242r‒250v.  

-15: Jökuls þáttur Búasonar, bl. 251r‒253v.  

-16: Ármanns saga og Þorsteins gála, bl. 254r‒265v.  

-17: Ketils saga hængs, bl. 266r‒270v.  

-18: Gríms saga loðinkinna, bl. 271r‒274v.  

-19: Örvar-Ödds saga, 275r‒319v.   

-20: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 320r‒323v.  

-21: Áns saga bogsveigis, bl. 324r‒335v.  

-22: Bragða-Ölvis saga, bl. 336r‒339v.   

-23: Mírmanns saga, bl. 340r‒359v.   

 
646 Ártalið er óljóst og þar gæti átt að standa 1750. Þorbjörn Bjarnason er væntanlega frá Síðumúla. Faðir Kárs, 

Ólafur Jónsson, bjó hjá Þorbirni um skeið og kvæntist síðar fósturdóttur Þorbjarnar. Þorbjörn var barnlaus, og ekki 

óhugsandi að hann hafi látið Ólafi og afkomendum hans eftir eignir sínar. Sjá Kapitan, Studies in the transmission 

history of Hrómundar saga Greipssonar, bls. 94‒95 og Aðalstein Halldórsson et al., Borgfirzkar æviskrár, XII. 

bindi (Akranes: Sögufélag Borgarfjarðar, 2003), bls. 163.  



  

240 

 

-24: Kirjalax saga, bl. 360r‒386v.  

-25: Hálfdanar saga Eysteinssonar, bl. 387r‒394v.  

-26: Elís saga og Rósamundu, bl. 395r‒404v.  

-27: Fertrams saga og Plató, bl. 405r‒413v.  

-28: Friðþjófs saga frækna, bl. 414r‒418v.   

-29: Vilhjálms saga sjóðs, bl. 419r‒436v.  

-30: Sörla saga sterka, bl. 437r‒445v.   

-31: Nikulás saga leikara, bl. 446r‒451v.  

-32: Adonías saga, bl. 452r‒492v.  

-33: Hrólfs saga kraka, bl. 493r‒511r.   

-34: auð síða, bl. 511v.  

-35: Úlfs saga Uggasonar, bl. 512r‒516r.   

-36: auð síða, bl. 516v.  

-37: Böðvars þáttur bjarka, bl. 517r‒534v.  

-38: Hervarar saga og Heiðreks, bl. 535r‒547v.   

-39: Illuga saga Gríðarfóstra, bl. 548r‒550v.  

-40: auðar síður, bl. 551r‒551v.   

-41: Bærings saga, bl. 552r‒574v.  

-42: auðar síður, bl. 575r‒575v.   

-43: brot af óþekktum texta, bl. 576r.  

Óljóst er með hvaða hætti handritið rataði frá Lauritz til Þorbjarnar. Eftir að handritið komst í 

eigu Kárs hefur Brynjólfur Benedictsen (1807‒1870), kaupmaður í Flatey, eignast handritið og 

merkt sér það á titilsíðu með „BBenedicti possesor“. Dóttir Brynjólfs, Sigríður Brynjólfsdóttir 

Benedictsen (1834‒1912), mun hafa eignast það eftir hans daga og gefið tengdasyni sínum séra 

Sigurði Jenssyni (1853‒1924). Sonur hans, Jón Sigurður Sigurðsson (1887‒1924), mun hafa 

fengið handritið frá föður sínum en ekkja Jóns, Sigríður Einarsdóttir (1892‒1988), seldi Jóni 

Jónssyni úr Vör (1917‒2000) handritið. Jón úr Vör seldi Landsbókasafni handritið árið 1956.647    

 

4.2.3 AM 395 fol. 

Handritið AM 395 fol.648 er veglegt og virðulegt handrit, skrifað árin 1760‒1766 fyrir Jón 

Árnason (1727−1777), sýslumann á Ingjaldshóli í Snæfellssýslu. Það er í upprunalegu 

skinnbandi, og er titill þess og nafn eigenda framan á kápunni með gyllingu. Handritið telur 496 

blöð. Upphafsstafir eru víða skreyttir og titlar sagna gjarnan skreyttir líka. Handritið skrifaði 

 
647 Sjá handrit.is, færslu við Lbs. 633 fol. 
648 Sjá einnig Teresu Dröfn F. Njarðvík, „Sagnaskart Jóns sýslumanns“, Handritapistlar, Stofnun Árna Magnússonar 

í íslenskum fræðum, 2017, https://www.arnastofnun.is/is/greinar/sagnaskart-jons-syslumanns-am-395-fol og 

Kapitan, „Between truth and fiction“, bls. 103‒129. 

https://www.arnastofnun.is/is/greinar/sagnaskart-jons-syslumanns-am-395-fol
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Þorkell Sigurðsson, bóndi á Hömrum í Hraunhreppi, en hann setur upphafstafi sína aftan við 

tvær sögur með ártali. Ekki er sama leturgerð á öllum sögum handritsins, en þó er líklegt að það 

sé allt með hendi Þorkels.649 Þorkell lætur sögurnar hefjast á recto-síðum og skilur verso-síður 

eftir auðar framan við upphaf sagna ef þess þarf, og skilur eftir auðar síður þar sem greinilega 

hefur verið eyða í forriti hans. Í slíkum tilvikum er oft gerð athugasemd á spássíu. Önnur 

leturgerð er notuð frá bl. 175r og til enda, en hið sama gildir um upphafssíður nýrra sagna sem 

áður.  

     Handritið er sæmilega varðveitt, en víða vantar í það texta og eru auðar síður hafðar milli 

efnisþátta, og innan, til að merkja eyður í textanum. Á innanverðum spássíum neðst eru tvö 

samsíða göt á öllum blöðum handritsins, hugsanlega eftir fyrra band. Aftast í handritinu er 

efnisyfirlit, þar sem allar sögur þess eru taldar upp, en einnig má finna lista, sem er seinni tíma 

viðbót,650 yfir sögurnar aftarlega í handritinu þar sem þeim er raðað eftir sannleiksgildi, þ.e. 

sannar sögur, blandaðar og lognar. Í þeirri flokkun er Bragða-Ölvis saga talin upp meðal 

blandaðra sagna, sem þóttu bæði sannar og lognar. Seinni hluti handritsins hefur margar sögur í 

sömu röð og Lbs. 633 fol. og svo virðist sem handritið sé skráð eftir því.   

     Í handritinu má finna margvíslegar sögur, Íslendinga-, fornaldar- og riddarasögur:  

-1: auð síða með uppboðsupplýsingum, 1r.   

-2: auð síða, 1v.    

-3: Ljósvetninga saga, 2r‒37r.  

-4: auðar síður, bl. 37v‒39v.   

-5: Valla-Ljóts saga, bl. 40r‒52v.  

-6: auðar síður, bl. 53r‒56v.  

-7: Svarfdæla saga, bl. 57r‒92v, eyða innan, bl. 67v‒71v.  

-8: Flóamanna saga, bl. 93r‒113v, milli bl. 112v og 113r er lítið blaðsnifsi með athugasemd frá Árna 

Magnússyni um feril.   

-9: Gunnars saga Keldugnúpsfífls, bl. 114r‒122v.  

-10: Finnboga saga ramma, bls. 123r‒153r.   

-11: auð síða, bl. 153v.   

-12: Brandkrossa þáttur, bl. 154r‒157v.   

-13: Vopnfirðinga saga, bl. 158r‒173r, eyða innan, bl. 167v‒169r.  

-14: auðar síður, bl. 174r‒174v.  

-12: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 175r‒182r.   

-13: auð síða, bls. 182v.   

-14: Áns saga bogsveigis, bl. 183r‒200r, eyða innan, bl. 189v‒190r.  

- 15: auð síða, bl. 200v.   

 
649 Sjá Kapitan, Studies in the transmission history of Hrómundar saga Greipssonar, bls. 96‒98.  
650 Kapitan, „Between truth and fiction“, bls. 105.  
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-16: Bragða-Ölvis saga, bl. 201r‒206r.  

-17: auð síða, bl. 206v.   

-18: Mírmanns saga, bl. 207r‒238v.  

-19: auðar síður, bl. 239r‒239v.   

-20: Kirjalax saga, bl. 240r‒284r, auð síða að mestu innan, bl. 276v.   

-21: auð síða, bl. 284v.   

-22: Hálfdanar saga Eysteinssonar, bl. 285r‒302r.  

-23: auð síða, bl. 302v.  

-24: Elís saga og Rósamundu, bl. 303r‒328r.  

-25: auð síða, bl. 328v.  

-26: Fertrams saga og Plató, bl. 329r‒351r.  

-27: auð síða, bl. 351v.  

-28: Friðþjófs saga frækna, bl. 352r‒365r.   

-29: auð síða, bl. 365v.  

-30: Úlfs saga Uggasonar, bl. 366r‒374r.  

-31: auð síða, bl. 374v.   

-32: Hervarar saga og Heiðreks, bl. 375r‒402r.  

-33: auð síða, bl. 402v.   

-34: Ála flekks saga, bl. 403r‒415r.   

-35: auð síða, bl. 415v.   

-36: Klárus saga, bl. 416r‒432r.   

-37: auð síða, bl. 432v.   

-38: Parcevals saga, bl. 433r‒449v.   

-39: auðar síður, bl. 450r‒450v.   

-40: Ívens saga, bl. 451r‒465v.   

-41: auðar síður, 466r.   

-42: flokkað efnisyfirlit, 466v.   

-43: auðar síður, bl. 467r‒468v.   

-44: efnisyfirlit, bl. 469r.  

Handritið rataði á uppboð í Kaupmannahöfn árið 1779, eftir andlát Jóns sýslumanns, eins og 

fram kemur á bl. 1r. Líklega hefur Skúli Thorlacius (1741‒1815) keypt handritið,651 þar sem það 

komst síðar í eigu Birgis Thorlacius (1775−1829) prófessors og svo að honum látnum var 

handritið aftur boðið upp árið 1830. Hvort það var keypt, og þá af hverjum, er óljóst en það barst 

að lokum til Det Kongelige Nordiske Oldskrift-Selskab í Kaupmannahöfn, þar sem handritið var 

komið árið 1846.652 Árnastofnun í Kaupmannahöfn fékk handritið svo afhent árið 1883, en 

systurstofnun hennar í Reykjavík tók að lokum við varðveislu þess árið 1994.  

 
651 Sjá Slay, Mírmanns saga, bls. lxviii og Kapitan, „Between truth and fiction“, bls. 109. 
652 Kapitan, „Between truth and fiction“, bls. 110‒111. 
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4.2.4 BL Add. MS 4875 

Handritið BL Add. MS 4875 er skrifað að mestu árið 1763 af Eggert Hákonarsyni (1746‒1787), 

á meðan hann dvaldi á Söndum í Dýrafirði þangað sem hann hafði verið sendur til náms hjá 

föðurbróður sínum, séra Magnúsi Snæbjörnssyni (1705‒1783). Eggert mun hafa verið 17 ára 

þegar hann skrifaði handritið, og ber uppskrift hans þess merki, þar sem skriftin er vanþjálfuð og 

blönduð, stafir eru misstórir og hann hefur átt erfitt með að leysa upp úr böndum. Eitthvað er um 

endurtekningar og hann notar t.d. kon-syttingu (ɔ) á rangan hátt, les hana sem k-tákn. Á bl. 54r er 

einskonar æfingarblað með sögutitlum og nöfnum á sögupersónum og ef til vill hefur handritið 

verið einskonar æfingakver í námi Eggerts hjá séra Magnúsi. Faðir Eggerts var Hákon 

Snæbjörnsson (1711‒1798), en afi hans Snæbjörn Pálsson (1677‒1767) var kvæntur Kristínu 

Magnúsdóttur (1672‒1712), dóttur Magnúsar Jónssonar í Vigur.653 Eggert hefur skrifað handritið 

að mestu eftir handriti langafa síns, Lbs. 222 fol.   

     Í handritinu standa Hrómundar saga Gripssonar og Bragða-Ölvis saga saman í röð. En auk 

þeirra eru þar margvíslegar sögur og ævintýri:  

-1: Valdimars saga, bl. 1r‒10r.  

-2: Sigurðar saga fóts, bl. 10v‒15v.  

-3: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 16r‒21v.  

-4: Bragða-Ölvis saga, bl. 22r‒25v.  

-5: Ævintýr af einum riddara er kallast Walltari, bl. 25v‒29r.  

-6: Sturlaugs saga starfsama, 29v‒42v.   

-7: blöð úr þýskri prentaðri bók og dönsk fréttablöð, bl. 43r‒53v.   

-8: æfingarblað með titlum, bl. 54r.   

-9: Ævintýr af Rúdent drambláta, bl. 54r‒55v.  

-10: Þorsteins saga Víkingssonar, bl. 56r‒79v.  

-11: dönsk dagblöð, bl. 80r‒88v, úrklippur frá 1738.  

Páll Hákonarson (1751‒?), bróðir Eggerts, eignar sér handritið og skráir nafn sitt í það víða. 

Nathaniel Þorsteinsson (1752‒1794) hefur einnig skrifað nafn sitt í handritið, en að öðru leyti er 

ferill þess óljós. Á æfingablaðinu eru nöfn Páls og Nathaniels skráð ásamt ártalinu 1768. 

Hugsanlega hafa þeir verið saman í námi á Söndum það árið og haft handritið til æfingar. 

Einhverju síðar endaði það þó í fórum Josephs Banks, en líklegt er að Banks hafi fengið það sent 

frá Söndum í gegnum millilið eða keypt það beint frá Eggert á námsárum hans í Skálholtsskóla 

um 1772, en um það leyti heimsótti Banks Skálholt. Banks gaf handritið með safni sínu til 

British Library árið 1782.  

 
653 Páll Eggert Ólason, Íslenzkar æviskrár frá landnámstímum til ársloka 1940 (Reykjavík: Hið íslenska 

bókmenntafélag, 1948‒1976), II. bindi, bls. 234–235, III. bindi, bls. 433, IV. bindi, bls. 310.   
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4.2.5 JS 160 fol. 

Handritið JS 160 fol. er skrifað árin 1772‒1799 af fræðimanninum og atvinnuskrifaranum Jóni 

Egilssyni (1724‒1807) á Stóra-Vatnshorni, Haukadal. Elsti hluti handritsins, bl. 6r‒319v, er 

skráður milli 1772‒1773 með laglegri settaskrift, en yngri hlutar þess, bl. 320r‒354v, sem 

skrifaðir voru undir lok 18. aldar eru með hálfgerðri fljótaskrift, en þó með einkennum 

settaskriftar. Jón setur nafn sitt aftan við einstaka sögur með ártali í báðum hlutum þess og því 

ljóst að handritið er allt skrifað með hans hendi, en á ólíkum tímabilum, eins og sést af leturgerð 

og pappír. Þá eru tvær uppskriftir af Droplaugarsona sögu í handritinu, í sitthvorum hlutanum.   

     Handritið er vel varðveitt, telur 354 blöð alls og eru víða skreyttir titlar og upphafsstafir, 

jafnvel með lituðu bleki. Á fremstu blöðunum hafa verið límdar inn prentaðar mannsmyndir sem 

tákna heimsálfurnar, og hafa þær verið skornar úr prentaðri bók. Í handritinu er Bragða-Ölvis 

saga aftast, aftan við ýmsar smásögur og þætti. Aftan við söguna setur Jón upphafsstafi sína og 

segir hana skrifaða á seinustu árum 18. aldar.   

     Í uppskrift sögunnar eru tvær viðbætur sem ekki hafa fundist í eldri uppskriftum, en þeim 

svipar til athugasemda Jóns Eggertssonar um aðkomu fóstu Ölvis á spássíu AM 601 b 4to, en er 

þó ekki orðuð á sama hátt og virðist ekki vera tekin beint eftir AM 601 b 4to, heldur í gegnum 

millilið. Þá eru í uppskriftinni leshættir sem ekki eru í öðrum handritum, til dæmis verður 

Jótlands síða að Skotlands síðu. Í elsta hluta handritsins eru uppskriftir Íslendingasagna ásamt 

nokkrum fornaldar- og riddarasögum. Yngri hlutinn er sundurleitari og hefur ýmsan samtíning á 

borð við smásögur og ævintýri, kvæði, Íslendingasögur og fornaldarsögur:  

-1: auð síða, bl. 1r.   

-2: prentuð mannsmynd: Evrópa, bl. 1v.  

-3: prentuð mannsmynd: Asía, bl. 2r.   

-4: auðar síður, bl. 2v‒3r.   

-5: prentuð mannsmynd: Afríka, bl. 3v.   

-6: prentuð mannsmynd: Ameríka, bl. 4r.   

-7: auðar síður, bl. 4v‒5v.   

-8: Laxdæla saga, bl. 6r‒72v.  

-9: Bolla þáttur, bl. 72v‒78v.  

-10: Eyrbyggja saga, 79r‒127v.  

-11: appendix við Eyrbyggja sögu, bl. 127v‒128r.   

-12: Fljótsdæla saga, bl. 128v‒156r.   

-13: Droplaugarsona saga, bl. 156r‒163v.   

-14: Gunnlaugs saga ormstungu, bl. 164r‒175v.   

-15: Kormáks saga, bl. 176r‒203v.   

-16: Þóris þáttur hasts og Bárðar birtu, bl. 204r‒206v.   
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-17: Eiríks saga rauða, bl. 207r‒218r.  

-18: auð síða, bl. 218v.  

-19: Hervarar saga og Heiðreks, bl. 219r‒251r.  

-20: Ajax saga frækna, bl. 251v‒257v.  

-21: Ásmundar saga og Tryggva, bl. 258r‒266v.  

-22: Harðar saga, bl. 266v‒289r.  

-23: Valla-Ljóts saga, bl. 289v‒297v.  

-24: Ásmundar saga víkings, bl. 297v‒315r.  

-25: Tiodels saga riddara, bl. 315r‒319v  

-26: Brandkrossa þáttur, bl. 320r‒322v.  

-27: Droplaugarsona saga, bl. 323r‒332v.  

-28: kvæði eftir Jón Ólafsson, bl. 333r.  

-29: auð síða, bl. 333v.  

-30: Hátta- eður Braglykill Snorra Sturlusonar, bl. 334r‒340r.  

-31: Ormars þáttur Framarssonar, bl. 340v‒341v.  

-32: Lítil frásaga, bl. 342r‒342v.  

-33: Önnur historía, bl. 342v‒343r.  

-34: Þriðja historía, bl. 343r‒343v.  

-35: Fjórða historía, bls. 343v.  

-36: Fáheyrður viðburður, bl. 344r‒344v.   

-37: Jóns þáttur biskups Halldórssonar, bl. 345r‒349r.  

-38: Smásaga af Gullasna, bl. 349r‒351r.  

-39: Þessi tíðindi skeðu í Danmörk sem hér eftir fylgja, bl. 351v.  

-40: Bragða-Ölvis saga, bl. 352r‒354v.  

Lítið sem ekkert er vitað um feril handritsins eftir að Jón Egilsson skrifaði það upp. Í 

handritaskrá Landsbókasafnsins er að engu getið um feril þess,654 en það er skráð sem hluti af 

safni Jóns Sigurðssonar (1811‒1879), sem Landsbókasafn keypti árið 1878 og fékk afhent að 

honum látnum árið 1879.   

 

4.2.6 Lbs. 479 8vo 

Handritið Lbs. 479 8vo er 145 blöð og inniheldur margvísleg stutt brot, sem eru bundin saman í 

skinnband og aðskilin með innskotsblöðum. Brotin eru sjö talsins og eru skrifuð af ólíkum 

skrifurum yfir langt tímabil, frá 1778‒1832. Bandið mun vera gert af Runólfi Guðjónssyni, sem 

var bókbindari Landsbókasafns frá 1908‒1942. Á vefnum handrit.is hefur handritinu verið skipt 

upp í stakar einingar eftir aldri brotanna og skrifurum, I‒VII; Lbs. 479 I 8vo, bl. 1r‒10v (1802), 

 
654 Sjá Skrá um handritasöfn Landsbókasafnsins, 2. bindi (Reykjavík: Landsbókasafn Íslands, 1927), bls. 487. 



  

246 

 

Lbs. 479 II 8vo, bl. 11r‒34v (1778), Lbs. 479 III 8vo, bl. 35r‒58v (1803), Lbs. 479 IV 8vo, bl. 

59r‒71v (1802), Lbs. 479 V 8vo, bl. 72r‒86v (1801), Lbs. 479 VI 8vo, bl. 87r‒98v (1799) og 

Lbs. 479 VII 8vo, bl. 99r‒145v (1832).655   

     Bragða-Ölvis saga er í VI. hluta handritsins, með óvandaðri skrift og er fyrsta blað sögunnar 

fremur máð en aftan við söguna (bl. 94r): „Endadar 22 december 1799, EEſonne“. Þrátt fyrir að 

hafa sett upphafstafi sína í handritið, ásamt dagsetningu, er skrifarinn óþekktur.   

     Í Lbs 479 VI 8vo eru aðeins:  

-1: Bragða-Ölvis saga, 1r‒8r (eldri blaðmerking bl. 87r‒94r).   

-2: Saga af Júdasi Ískaríot, 8r‒12v (eldri blaðmerking bl. 94r‒98v).   

Um feril handritsins er lítið annað vitað en að það kom á Landsbókasafn Íslands árið 1893, þegar 

safn Eggerts Ólafs Briem (1840‒1893), sýslumanns á Ísafirði og síðar í Eyjafirði, var keypt. Um 

feril þess er ekki getið í handritaskrám.656 

 

4.2.7 Lbs. 3565 4to 

Handritið Lbs. 3565 4to er skrifað á árunum 1802‒1804 af Gunnlaugi Guðmundssyni 

(1751‒1809), bónda á Svarfhóli í Dalasýslu. Handritið, sem er nú 109 blöð, er mjög illa 

varðveitt. Blöð vantar inn í víða og skorið hefur verið meðfram spássíum, svo texti þess er víða 

illlæsilegur eða skertur. Aftan við flestar sögurnar hefur Gunnlaugur sett nafn sitt og ártal. 

Uppskrift Gunnlaugs af Bragða-Ölvis sögu er mjög lík þeirri sem er í Lbs. 479 VI 8vo og 

hugsanlegt að sama forrit liggi þeim að baki.  

     Handritið felur í sér:   

-1: Rímur af Trójumönnum, bl. 1r‒74v.  

-2: leifar af blaði með nafni Gunnlaugs, bl. 75r.   

-3: auð síða, bl. 75v.   

-4: brot af Hjálmþérs sögu og Ölvis, bl. 76r‒76v.  

-5: Heiðarvíga saga, bl. 76v‒87v.  

-6: brot af Hrólfs sögu Gautrekssonar, bl. 88r.  

-7: Bragða-Ölvis saga, bl. 88v‒93r.  

-8: Þorsteins þáttur bæjarmagns, bl. 93v‒103r, vantar inn í.   

-9: Árna saga, bl. 103r‒107r.  

-10: brot af Ormars þætti Framarssonar, bl. 107r‒109r.  

 
655 Sjá handrit.is, færslu við „Lbs. 479 I‒VII 8vo“.  
656 Sjá Skrá um handritasöfn Landsbókasafnsins, 2. bindi, bls. 99. 
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Fátt er vitað um feril handritsins. Á einhverjum tímapunkti eftir lát Gunnlaugs hefur Kristján 

Einar Kristjánsson (1817‒1900) eignast það og merkt sér. Þaðan hefur það komist í hendur Kára 

S. Sólmundarsonar (1877‒1960) með einhverjum hætti, en Kári gaf það til Landsbókasafns.  

 

4.2.8 MS Germ. qu. 27 

Handritið MS Germ. qu. 27 er skrifað af séra Þórði Þorsteinssyni (1760‒1846) á Kvennabrekku í 

Dalasýslu árið 1806. Handritið er fremur vel varðveitt, telur 137 blöð, í snjáðu leðurbandi. Aftan 

við titilsíðuna má finna þýðingu hennar ásamt stuttri lýsingu á efnisþáttum handritsins á þýsku, 

með annarri rithönd, og er þar undirskriftin „Rühs“ neðan við. Það mun vera undirskrift 

Friedrich Rühs (1781‒1820), prófessors í Berlín, en hann var ráðinn til starfa við háskólann í 

Berlín, við Friedrich-Wilhelms-Universität Berlin, þegar skólinn var stofnaður 1810. Rühs fékkst 

m.a. við rannsóknir á íslenskum fornkvæðum. Það er þó ekki ljóst með hvaða hætti Rühs 

eignaðist handritið.    

     Í handritinu standa Bragða-Ölvis saga og Hrómundar saga Gripssonar saman í röð, en ólíkt 

öðrum textavitnum þar sem sögurnar tvær fylgjast að í, er Bragða-Ölvis saga fyrir framan 

Hrómundar sögu Gripssonar. Uppskrift Þórðar deilir nokkrum lesháttum með handritinu JS 160 

fol. og er eflaust skrifuð eftir sama forriti.   

     Handritið felur í sér Íslendingasögur, Íslendingaþætti og fornaldarsögur:  

-1: titilsíða, bl. 1r., þýðing titilsíðu og lýsing innihalds á þýsku, bl. 2r‒2v.  

-2: Reykdæla saga, bl. 3r‒26v.  

-3: Valla-Ljóts saga, bl. 27r‒37r.  

-4: Vopnfirðinga saga, bl. 37v‒50v.  

-5: Brandkrossa þáttur, bl. 51r‒54r.  

-6: Droplaugarsona saga, bl. 54r‒68r.  

-7: Hákonar þáttur Hárekssonar, bl. 69r‒74v.  

-8: Þorsteins þáttur forvitna, bl. 74v‒75v.  

-9: Þorsteins þáttur Austfirðings, bl. 75v‒76v.  

-10: Bragða-Ölvis saga, bl. 77r‒80v.  

-11: Hrómundar saga Gripssonar, bl. 80v‒85v.  

-12: Hálfdanar saga Eysteinssonar, bl. 86r‒99r.   

-13: Göngu-Hrólfs saga, bl. 99v‒136r.  
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Handritið er nú varðveitt á Staatsbibiothek zu Berlin - Preußischer Kulturbesitz. Í handritaskrá er 

að engu getið um feril handritsins eða hvernig og hvenær það barst til Þýskalands,657 en í Berlín 

eru alls sex handrit með hendi Þórðar Þorsteinssonar, MS. Germ. qu. 23‒28. Líkast til hefur 

handritið annað hvort endað í eigu Friedrich-Wilhelms-Universität, þar sem Rühs kenndi, eða í 

eigu Konunglega bókasafnsins í Berlín. Allt frá stofnun var háskólinn í nánum tengslum við 

Konunglega bókasafnið, sem í dag heitir Staatsbibiothek zu Berlin - Preußischer Kulturbesitz.  

 

4.2.9 Lbs. 1940 4to 

Handritið Lbs. 1940 4to skrifaði Sveinn Sigurðsson (1761‒1839), bóndi og hreppstjóri að 

Kirkjubóli við Skutulsfjörð, árið 1820. Handritið telur 123 blöð og er vel varðveitt, í gömlu 

skinnbandi. Framan og aftan við efnisþætti handritsins, innan á kápuna og á næstu blöð, eru 

innlímd sendibréf sem skrifuð voru til Bjarna Gíslasonar, hreppstjóra í Ármúla.   

     Uppskrift Sveins af Bragða-Ölvis sögu, sem ber í handritinu titilinn Saga af Ölvi sterka, er 

fremur sérstök, en hann hefur átt töluvert við kaflaskiptingu sögunnar, svo úr verða 10 kaflar. 

Uppskriftin innlimar líka leshætti sem samræmast athugasemdum Árna Magnússonar af 

spássíum handritsins AM 601 b 4to en engar af athugasemdum Jóns Eggertssonar um fóstru 

Ölvis. Engar heimildir eru fyrir því að Sveinn hafi farið utan og ómögulegt að hann hafi 

viðbæturnar eftir AM 601 b 4to. Því verður að gera ráð fyrir að þessar viðbætur megi rekja til 

glataðs forrits, sem Árni hafi skráð eftir á spássíur AM 601 b 4to og Sveinn skrifað upp eftir árið 

1820. Í umfjöllun sinni um handritið í doktorsrannsókn sinni um Úlfhams sögu nefnir Aðalheiður 

Guðmundsdóttir þann möguleika að það sé „skrifað eftir glötuðu handriti“, *A.658 Svo virðist 

einnig eiga við í tilfelli Bragða-Ölvis sögu þar sem ekkert annað nú varðveitt handrit inniheldur 

athugasemdir Árna með svo beinum hætti.  

Handritið felur í sér:  

-1: efnisyfirlit, bl. 1r.   

-2: nöfn eigenda, bl. 1v.   

-3: Hálfdanar rímur Brönufóstra, bl. 2r‒29v.  

-4: Ketils saga hængs, bl. 30r‒35r.  

-5: Gríms saga loðinkinna, bl. 35v‒38v.  

-6: Áns saga bogsveigis, bl. 38v‒47v.   

-7: Þóris saga háleggs, bl. 47v‒52r.  

 
657 Sjá Degering, Kurzes verzeichnis der Germanischen handschriften der Preussischen staatsbibliothek: II. Die 

handschriften in quartformat (Leipzig: Verlag von Karl W. Hiersemann, 1925), bls. 4‒5.  
658 Aðalheiður Guðmundsóttir, Úlfhams saga, bls. lxvii.  
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-8: Hemings þáttur Áslákssonar, bl. 52r‒56v.  

-9: Bragða-Ölvis saga, bl. 56v‒60v.  

-10: Úlfhams saga, bl. 60v‒63r.  

-11: Egils saga einhenda og Ásmundar saga berserkjabana, bl. 63r‒75v.  

-12: Ála flekks saga, bl. 75v‒81v.  

-13: Sagan af Villifer og Grími, bl. 81v‒96v.  

-14: Rímur af Ingvari Ölvessyni, bl. 97r‒112r.  

-15: Búlands ríma, bl. 112r‒113r.  

-16: Vilmundar saga viðutan, bl. 113v‒123v.  

Á bl. 1v hefur eiginkona Sveins, Ólöf Jónsdóttir (1767‒1853), eignað sér bókina: „Þessa bók á 

með réttu Madame Ólöf Jónsdóttir á Kirkjubóli í Skutilsfirði og enginn annar. Guð blessi þá sem 

bókina á“. Frá þeim hjónum hefur sonur þeirra Sölvi Sveinsson (1791‒1855) eignast handritið en 

árið 1846 hefur hann látið það í hendur Gísla Bjarnasyni (1815‒1898), bónda í Ármúla, eins og 

önnur klausa á bl. 1v ber vott um. Faðir hans, Bjarni Gíslason (1788‒1863) hreppstjóri, hefur þó 

einnig sett nafn sitt í handritið auk þess sem sendibréf til hans eru límd innan á kápuna og næstu 

blöð upp við kápuna. Þess er hvergi getið hvernig handritið barst til Landsbókasafns.659   

 

 4.2.10 ÍB 426 4to  

Handritið ÍB 426 4to er skrifað árið 1877 af Guðmundi Hjartarsyni (1850‒1882) í Grjótá, 

Reykjavík. Guðmundur hefur verið fjölhæfur maður, hann var skráður lausamaður í Grjótá, en 

var seinna húsbóndi og sjómaður á Helgabæ í Reykjavík. Hann fékkst einnig við útgáfur 

fornsagna og gaf m.a. út riddarasögur á prenti660 „og var umhugað um íslensk rit og handrit, þó 

hann væri lítt menntaður“.661 Handritið er vel varðveitt og spássíur afmarkaðar með blýanti, en 

þó vantar inn í fáein blöð svo sögurnar eru sumar óheilar. Handritið er blaðsíðumerkt og hefur 

upphaflega talið 251 blaðsíður, en nú vantar í bls. 41‒60 (milli Sigurgarðs sögu frækna og 

Bærings sögu fagra) og bls. 141‒188 (frá eyðu að Flóres sögu og Leós). Óvíst er hvaða sögur 

hafa týnst úr handritinu. Á bl. 1r hefur Jón Borgfirðingur Jónsson (1826‒1912) merkt sér 

handritið, bæði með undirskrift og blekstimpli.   

     Í handritinu eru:  

-1: Flóres saga konungs og sona hans, bl. 1r‒10r.  

-2: Héðins saga og Hlöðvers, bl. 10r‒17v.  

 
659 Sjá einnig umfjöllun um handritið og feril þess hjá Vilborgu Rósu Einarsdóttur, „fellur þar hvor um þverann 

annan“: Sagan af þeim bræðrum Villifer og Grími, Lokaritgerð til meistaraprófs, Háskóli Íslands, 2021. 
660 Guðmundur Hjartarson gaf út Sögu af Vilmundi viðutan (1878) og Sögu af Marteini málara (1880).  
661 „Mannalát“, Þjóðólfur, 34. árg., 14. tbl., 6. júlí 1882, bls. 58.  
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-3: Sigurgarðs saga frækna, vantar í, bl. 17v‒19v.   

-4: Bærings saga fagra, vantar í, bl. 20r‒30v.   

-5: Ásmundar saga og Tryggva, bl. 30v‒36r.   

-6: Hálfdanar saga Barkarsonar, bl. 36r‒41r.   

-7: Bragða-Ölvis saga, bl. 41r‒44r.   

-8: Jarlmanns saga og Hermanns, bl. 44v‒59r.   

-9: auð síða, bl. 59v.   

-10: Flóres saga og Leós, bl. 60r‒91v.  

Handritið tilheyrir safni Hins íslenska bókmenntafélags, sem áður var í Kaupmannahöfn en 

tilheyrir nú Landsbókasafni Íslands. Landbókasafn keypti safnið árið 1901. Í handritaskrám er 

ekki getið um feril handritsins.662 Þrátt fyrir það er ferill þess fremur auðrekjanlegur. Eftir fráfall 

Guðmundar hefur Jón Borgfirðingur eignast það, þar sem hann merkir sér handritið á bl. 1r. en 

hann var ötull handrita- og bókasafnari og gaf heilmikið úr safni sínu til Hins íslenska 

bókmenntafélags.  

 

4.2.11 SÁM 6 

Handritið SÁM 6 er líklegast skrifað snemma á 19. öld, og inniheldur 299 blöð; fátt er vitað um 

feril þess og uppruna. Það er skrifað með fljótaskrift, með einni hendi. Handritið ber upprunalega 

blaðsíðumerkingu, frá bls. 3 til 607, en þar af má sjá að bls. 387‒398 vantar, eða nánast allt 

kverið, á milli þess sem nú er bl. 194v‒195v, innan Sturlaugs sögu starfsama. Á bl. 1r má lesa 

nafnið Sigmundur Erlingsson, sem á líklegast við um Sigmund Erlingsson (1830‒1897) selskyttu 

og óðalsbónda að Vigur við Ísafjarðardjúp.663 Nafnið er skrifað með unglegu letri, að því er 

virðist, og ekki með sömu hönd og textar handritsins, svo skrifari þess er óþekktur. Skriftin ber 

með sér að handritið muni hafa verið skráð snemma á 19. öld, jafnvel undir lok 18. aldar. Á bl. 

299v eru læsileg nöfnin Halldór og Hafsteinn. Brot af blöðum eru í handritinu þar sem nöfnin 

Ólöf Guðmundsdóttir og Arnfríður Jónsdóttir koma fyrir. Ekki er þó vitað til hverra þessi nöfn 

vísa. Handritið er óinnbundið, en kverin liggja í harðspjaldaumslagi með reimum. Það var tekið 

úr bandi við viðgerð árið 1976. Handritið er í slæmu ástandi, sum blaðanna eru ekki nema 

rifrildi, jaðrar morknaðir, skorist hefur neðan af sumum blöðum svo texti er skertur eða 

leturflötur máður og illlæsilegur sums staðar. Ekki verður betur séð en að handritið hafi verið 

 
662 Sjá Skrá um handritasöfn Landsbókasafnsins, 2. bindi, bls. 826. 
663 Einungis einn annar maður kemur til greina, Sigmundur Erlingsson (1764‒1826) bóndi í Tungu við 

Ísafjarðardjúp og síðar Kroppstöðum. Þó er Sigmundur í Vigur líklegri eigandi. Að sömu niðurstöðu kemst Margrét 

J. Gísladóttir, „Verði þér allt til lukku“; Sagan af kóngabörnum í ljósi handrita og hefðar, bls. 25. Þar fjallar hún 

einnig um handritið. 
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mikið lesið, enda spássíur og jaðrar sérstaklega óhreinir. Leshættir handritsins bera með sér að 

það sé skrifað eftir Lbs. 633 fol. 

Í handritinu er samansafn af Íslendingasögum, riddara- og fornaldarsögum:  

-1:  pennaprufur, bl. 1r.   

-2: efnisyfirlit, bl. 1v.   

-3: autt viðgerðarblað, 2r‒2v.  

-4: Nikulás saga leikara, bl. 3r‒28v, vantar framan af.   

-5: Sigurðar saga og Signýjar, 29r‒48v.  

-6: Partalópa saga, bl. 48v‒67r.  

-7: Ketils saga hængs, bl. 67r‒77r.  

-8: Grega saga, bl. 77r‒106v.  

-9: Sagan af Remundi og Melusínu, bl. 106v‒118v.  

-10: Sagan af Dámusta, bl. 119r‒143v.   

-11: Þjalar-Jóns saga, bl. 144r‒168r.   

-12: Sagan af Drauma-Jóni og Hinriki jarli, bl. 168v‒176r.  

-13: Sturlaugs saga starfsama, bl. 176v‒202v, óheil, vantar í kver.  

-14: auðar síður, bl. 203r.  

-15: auð síða með pennaprufu af titli Þorsteins sögu Víkingssonar og lausavísu, bl. 203v.  

-15: Þorsteins saga Víkingssonar, bl. 204r‒235v.   

-16: Jarlmanns saga og Hermanns, bl. 236r‒258v.    

-17: blað óheilt, líkast til autt, bl. 259r‒259v.   

-18: Víglundar saga, bl. 260r‒288v.   

-19: Illuga saga Gríðarfóstra, bl. 289r‒294r.   

-20: Bragða-Ölvis saga, bl. 294r‒299r.  

-21: auð síða, bl. 299v.  

Handritið er nú á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum í Reykjavík en stofnunin 

keypti það af Jóhanni Gunnari Ólafssyni (1902‒1979), bæjarfógeta á Ísafirði. Ekki er ljóst með 

hvaða hætti Jóhann komst yfir handritið en hann mun hafa verið mikill bókamaður, og var m.a. 

hvatamaður að stofnun Héraðskjalasafns Ísafjarðar, sem og Sögufélags Ísafjarðar. Ekki er 

óhugsandi að hann hafi eignast handritið á þeim árum sem hann var á Ísafirði, jafnvel frá 

afkomendum Sigmundar.   

 

4.2.12 MB 034 (Jóhannesson B) 

Handritið MB 034, einnig þekkt sem Jóhannesson B, er skrifað í Vesturheimi, að hluta til í 

Norður-Dakóta og á Hecla Island, í Manitoba, Kanada. Skrifari þess er Albert Jóhannesson 
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(1847‒1921) og mun það vera skrifað að mestu leyti árið 1892 í Norður-Dakóta, en síðustu 8 

sögurnar virðast vera skrifaðar seinna á Hecla Island. Á titilsíðu stendur: „Fornar riddarasögur og 

Heimskringla Snorra goða. Samansafnað og skrifað hefur Albert Jóhannesson 1892“.664 

Handritið er nú á bókasafni Háskólans í Manitoba í Kanada. Í handritinu er samtíningur af ýmsu 

tagi:  

-1: Júlíus saga Sesars, bls. 1‒52.  

-2: Óðins saga Ásakóngs (Ynglinga saga), bls. 52‒108.   

-3: Frosta saga og Fjalars, bls. 108‒200.  

-4: Leós saga og Hjartar, bls. 201‒244.  

-5: Vilhjálms saga sjóðs, bls. 244‒292.  

-6: Hrómundar saga frækna, bls. 293‒327.  

-7: Natons saga Persakonungs, bls. 328‒352.   

-8: Amalíu saga keisaradóttur, bls. 352‒367.   

-9: Sigurðar saga snarfara, bls. 367‒402.  

-10: Sigurðar saga turnara, bls. 402‒417.    

-11: Tístrans saga og Indíönu, bls. 418‒463.    

-12: Flóres saga og Blankiflúr, bls. 463‒485.    

-13: Bálants saga konungs (Ferakuts saga), bls. 485‒548.  

-14: Randvers saga fagra, bls. 548‒578.  

-15: Fertrams saga og Platós, bls. 578‒604.  

-16: Jasonar saga bjarta, bls. 605‒624.  

-17: Dínus saga drambláta, bls. 625‒636.  

-18: Hermanns saga og Ingvars, bls. 636‒683.  

-19: Títus saga og Sílönu, bls. 683‒697.  

-20: Vilmundar saga viðutan, bls. 697‒734.  

-21: Ála-flekks saga, bls. 735‒747.  

-22: Eiríks saga frækna, bls. 747‒777.  

-23: Starkaðar saga gamla, bls. 777‒857.  

-24: Aristómenus saga og Gorgus, bls. 857‒896.  

-25: Bernótus saga Borneyjarkappa, bls. 897‒944.  

-26: Hjálmars saga hugumstóra, bls. 945‒982.  

-27: Bragða-Ölvis saga, bls. 983‒991.  

-28: Drauma-Jóns saga, bls. 991‒996.  

-29: Tíódels saga, bls. 997‒998.  

-30: Virgilíus saga, bls. 998‒1021.  

-31: Avisenna saga spekings, bls. 1022‒1032.  

 
664 Parsons, „Albert Jóhannesson and the scribes of Hecla island“, bls. 22‒25. 
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-32: Pýramusar saga og Tispu, bls. 1032‒1036.  

-33: Kristins saga Blokks, blaðsíðutal vantar.665 

 

Það er óljóst hvernig uppskrift Bragða-Ölvis sögu í Vesturheimi tengist öðrum yngri 

textavitnum. Albert hafði jafnan fyrir sér handrit sem fylgdu út með vesturförum en virðist 

einnig hafa snúið efni rímna yfir í prósa í einhverjum tilvikum.666 Það virðist þó ekki eiga við um 

Bragða-Ölvis sögu uppskrift hans, en uppskriftin virðist vera skyld *A₄, þar sem sagan hefur 

lesháttinn „styrdi Sveinn Úlfs son Danmörk“ í upphafi. Sá lesháttur er að öðru leyti aðeins í Lbs. 

1503 4to, sem inniheldur aukna gerð Magnúsar Jónssonar í Tjaldanesi en hann hafði texta *A₄ til 

hliðsjónar. Þar sem Jóhannesson B er skrifað í Vesturheimi liggur beinast við að gera ráð fyrir 

glötuðum millilið, *A₅, sem borist hefur út til Kanada með vesturförum og ekki varðveist eða 

fundist.   

 

4.2.13 Lbs. 1503 4to 

Handritið Lbs. 1503 4to er skrifað árið 1905 af Magnúsi Jónssyni (1867‒1922) í Tjaldanesi, vel 

varðveitt og ber hans einkennandi skrift, eins konar sambræðingi af kansellískrift undir áhrifum 

fljótaskriftar. Magnús var einn afkastamesti skrifari 19. aldar og eftir hann eru fjölmörg handrit 

varðveitt.667 Handritið tilheyrir flokki handrita sem bera öll titilinn Fornmannasögur, og eru 

varðveitt í alls tuttugu bindum, Lbs. 1491 4to‒Lbs. 1510 4to, skrifuð á árunum 1880‒1905. Í 

þeim flokki er Lbs. 1503 4to þrettánda bindið. Handritin eru öll sett upp á sama hátt, og telur 

hvert um sig 800 blaðsíður eða 400 blöð. Handritin eru blaðsíðumerkt af Magnúsi sjálfum og 

bundin inn í leður með gyllingu á kili. Handritið ber titilinn „Fornmannasögur Norðurlanda 

þrettánda bindi, at nýu uppskrifaðar árit Nítján hundrut fimm“.   

     Handritið felur í sér sérstaka aukna gerð Bragða-Ölvis sögu, og ekki verður betur séð en að 

Magnús hafi hér sett sig í hlutverk skapandi skrifara og bætt stórlega við söguna, bæði þar sem 

 
665 Parsons, tölvupóstsamskipti 26.10 2017. 
666 Parsons, „Albert Jóhannesson and the scribes of Hecla island“, bls. 21. 
667 Sjá nánari umfjöllun um Magnús Jónsson í Tjaldanesi og handrit hans hjá Driscoll: „„Um gildi gamalla 

bóka“, Magnús Jónsson í Tjaldanesi und das ende der isländischen handschriftenkultur“, Text — Reihe — 

Transmission: Unfestigkeit als phänomen skandinavischer erzählprosa 1500‒1800, ritstj. Glauser og Richter, 

Beiträge zur Nordischen philologie, 42. bindi (Tübingen: A. Francke Verlag, 2012), „The long and winding 

road: Manuscript culture in late pre-modern Iceland“, White fields, black seeds: Nordic literacy practices in the 

long nineteenth century, ritstj. Kuismin (Helsinki: The Finnish Literature Society, 2013), „Last man standing“, 

Skandinavische schriftlandschaften: Vänbok till Jürg Glauser, ritstj. Müller-Wille, et al., Beiträge zur 

Nordischen philologie, 59. hefti (Tübingen: A. Francke Verlag, 2017) og „Writing in the twilight“: the 

manuscripts of Magnús í Tjaldanesi“, Hidden harmonies: manuscript and print on the north atlantic fringe 

1500-1900, ritstj. Driscoll og Cathmaoil (Kaupmannahöfn: Museum Tusculanum Press, 2021), bls. 187-223. 
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atburðarásin þótti óljós en einnig þar sem hún var fremur heildstæð. Hann hefur aukið við 

samtöl, bætt nýjum köflum við og lengt vissa þætti frásagnarinnar ásamt því að breyta orðalagi 

verulega. Aftan við titilsíðu hefur Magnús ritað formála, þar sem hann gerir grein fyrir þeim 

sögum sem skráðar eru í handritinu og hvaðan þær eru fengnar. Í formálanum við Bragða-Ölvis 

sögu segir hann:  

Þessi saga er skrifut eptir handriti Eyríks Pálsonar á Litluháeyri við Eyrarbakka, en hann segist hafa 

skrifat hana eptir handriti fræðimannsins Jóns Jónssonar á Skúmstöðum. Ateins eina Ölvers sögu hefi ek 

áðr séð á sögubók er Ólafr bóndi Gíslason á Kolbeinsá hafði undir höndum fyrir átján hunðrut sextýgi, ok 

hafði verit í eigu Jóns kammerráðs á Melum í Hrútafirði. Á þeirri bók vóru margar sögr, man þó ecki vel 

hverjar þær vóru; síðar ætlaði ek at fá þá bók ok þat áðr en Ólafr dó, en þat varð árangurs laust. Þat er svo 

undarlegt at þessar gömlu bækr hverfa, svo at enginn veit hvat af þeim verði. Ek hefi reynt svo mikit til| at 

fá þessa bók, at ek efast um at hún sé lengr til ok hafi eyðilagst hjá einhverjum. Af bragða Ölver eru til 

fjórar rímur eptir Sigurð Breiðfjörð.668  

Þrátt fyrir þennan formála er ekki hægt að finna handrit úr fórum þessara manna með uppskrift 

Bragða-Ölvis sögu og því ógerlegt að fá úr því skorið hvort breytingarnar séu komnar frá 

Magnúsi sjálfum eða Jóni Jónssyni. Rannsóknir á verklagi Magnúsar hafa þó sýnt fram á að hann 

hafi átt það til að breyta orðalagi sagna og jafnvel samhengi þeirra, en sjaldnar átt við efnisatriði 

þeirra.669 Í örfáum tilvikum hefur hann þó átt við efnisatriði einstakra sagna í uppskriftum 

sínum.670 Í þeirri uppskrift sem hér um ræðir hefur heilu köflunum hins vegar verið bætt inn. Í 

sumum tilvikum er verið að fylla í eyður, en sums staðar er efnið aukið út frá þeim upplýsingum 

sem þegar er að finna í sögunni. Ekki er með öllu ljóst hvaða forrit Magnús hefur nýtt við 

uppskrift sína og ekkert handrit sögunnar úr fórum Jóns Jónssonar á Skúmsstöðum eða Eiríks 

Pálssonar á Litlu-Háeyri hefur varðveist. Það er þó vitað að Jón Jónsson hafi fengið sagnahandrit 

lánuð til uppskrifta frá Guðmundi Hjartarsyni á Grjótá, skrifara ÍB 426 4to.671 Það er því vel 

hugsanlegt að handrit Jóns hafi verið eftirrit þess og mætti kalla það A₄* og líklegt er að 

 
668 Lbs. 1503 4to, bl. 4r‒4v. Hér vísar Magnús til Eiríks Pálssonar (1858‒1932), bónda á Litlu-Háyeri á 

Eyrarbakka síðar í Simbakoti og Jóns Jónssonar (1834‒1912) fræðimanns og handritasafnara í Simbakoti og 

Einarshörfn á Eyrarbakka, en hann bjó um tíma á Skúmsstöðum á Eyrarbakka. Eiríkur skrifaði eitthvað af 

handritum fyrir Jón. Þá mun Guðmundur Hjartarson, skrifari ÍB 426 4to, líka hafa léð Jóni handrit til að skrifa 

upp eftir. Það er því nærri lagi að áætla að Jón hafi átt Bragða-Ölvis sögu í handriti sem ekki hefur varðveist, og 

Magnús Jónsson í Tjaldanesi hafi haft það handrit til hliðsjónar við uppskrift sína. Þegar Jón lést lét hann eftir 

sig 177 bækur sem seldar voru á uppboði en slitrur af bókum hans hafa ratað inn á Landsbókasafn Íslands, sjá 

Grím M. Helgason, „Jón Jónsson í Simbakoti“, Árbók Landsbókasafns Íslands, 12. árg (1988), bls. 58‒64. 

Magnús vísar líka til Ólafs Gíslasonar (1809‒1889), hreppstjóra og hafnsögumanns á Kolbeinsá í Hrútafirði. 

Engin handrit eru þó varðveitt úr fórum þeirra né með þeirra hendi – svo ógerningur er að sannreyna þessar 

fullyrðingar Magnúsar um forrit. Þá vísar Magnús einnig til Ölvis rímna Sigurðar Breiðfjörð í formálanum en 

þær rímur hafa ekki varðveist.  
669 Driscoll, „The long and winding Road: Manuscript culture in late pre-modern Iceland“, bls. 60. 
670 Sjá nánar hjá Driscoll, „„Um gildi gamalla bóka“: Magnús Jónsson í Tjaldanesi und das ende der isländischen 

handschriftenkultur“. 
671 Grímur M. Helgason, „Jón Jónsson í Simbakoti“, bls. 62. 
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uppskrift Magnúsar sé byggð á því handriti.    

     Í handritinu eru sögur af ólíku tagi:  

-1: titilsíða, bl. 1r.   

-2: auð síða, bl. 1v.   

-3: formálar, bl. 2r‒4v.   

-4: Partalópa saga, bl. 5r‒35v.  

-5: Rígabels saga og Alkanus, bl. 36r‒69v.  

-6: Hrólfs saga Gautrekssonar, bl. 70r‒141v.  

-7: Marons saga sterka, bl. 142r‒179v.  

-8: Sigurðar saga turnara, bl. 180r‒199v.  

-9: Falentínus og Ursins saga, bl. 200r‒334v.  

-10: Bragða-Ölvis saga, bl. 335r‒360v.  

-11: Sagan af Hreiðmar og Farbata, bl. 361r‒400v.  

Ferill handritins er auðrakinn; Landsbókasafn Íslands keypti safn Magnúsar frá honum beint, þar 

með öll bindi Fornmannasagna árið 1909 og greiddi fyrir þau 250 kr. Á þeim tíma hafði 

Landsbókasafnið alla jafna 500 kr. á ári til bókakaupa.672  

 

4.3 Landfræðileg dreifing textavitna 

Miðað við þær upplýsingar sem liggja fyrir um varðveitt handrit Bragða-Ölvis sögu á Íslandi, má 

sjá að dreifing hennar einskorðast við Vesturland og Vestfirði, að fráskildu einu handriti sem 

skrifað var í Reykjavík og öðru sem skrifað var í Vesturheimi, sem og vitnisburð Magnúsar 

Jónssonar um handrit á Eyrarbakka (nú glatað). Elstu handrit Bragða-Ölvis sögu eru skráð í 

Vestur-Ísafjarðarsýslu, en hið yngsta í Dalasýslu. Önnur textavitni má rekja til Vestur-

Húnavatnssýslu, Snæfellsnessýslu og Barðastrandasýslu. Meirihluta þeirra má rekja til 

Dalasýslu.  

 

 

 

 

 
672 Driscoll, „The long and winding road: Manuscript culture in late pre-modern Iceland“, bls. 60 og Teresa Dröfn F. 

Njarðvík, Gorms saga gamla og Þorkels saga aðalfara: Tilfærsla og þróun fram til 1900, bls. 19.  
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4.4 Samanburður textavitna 

Lítill munur er á yngri textavitnum Bragða-Ölvis sögu, að uppskrift Magnúsar Jónssonar í 

Tjaldanesi undanskildri. Textavitnum sögunnar mætti skipta lauslega upp í tvo flokka sem 

afmarka textaflokk eða ættkvíslir, fremur en að endurspegla sagnagerðir. Fyrst mætti telja þau 

handrit sem falla undir α-flokk: AM 601 b 4to, Holm Papp. 67 fol., JS 160 fol., Lbs. 479 VI 8vo, 

Lbs. 3565 4to, MS Germ. qu. 27, Lbs. 1940 4to, ÍB 426 4to, MB 034 og Lbs. 1503 4to. Öll 

textavitni flokksins, að Holm papp. 67 fol. undanskildu, innihalda að einhverju leyti viðbætur – 

þær sömu og skrifaðar eru upp á spássíum handritsins AM 601 b 4to. Það eru þó ekki sömu 

viðbæturnar sem rata inn í meginmál allra textavitnanna og þeim mætti þar eftir skipta í 

undirflokka. Meirihluti þeirra bætir aðeins inn í meginmálið viðbótum sem viðkoma fóstru Ölvis, 

en önnur þeirra er sú sama og Jón Eggertsson skráði upp á spássíu AM 601 b 4to. Þessi hópur 

handrita hefur þó aðra viðbót um fóstru Ölvis, sem ekki er að finna í AM 601 b 4to. Sú viðbót er 

þess efnis að fóstran hafi valdið þokunni þegar kemur að viðureign Ölvis við bræðurna Björn og 

Tóka og er hún óþekkt úr öðrum ritheimildum. Hún hlýtur að vera komin beint frá forritnu A₁*, 

því öll handrit sem rekja má til þess forrits hafa þessa viðbót. Seinni viðbótin skýrir aðkomu hins 

nakta manns í bardaganum við menn Rígarðs greifa, og svipar sömuleiðis til athugasemdar Jóns 

Eggertssonar á spássíu AM 601 b 4to. Þessi hópur handrita er kominn frá glötuðum millilið, A₁*, 

sem hefur kynnt þessar viðbætur til sögunnar. Þá er athyglisvert að Jón Eggertsson skráir þessa 

viðbót um fóstru Ölvis og aðkomu nakta mannsins á spássíu AM 601 b 4to – en ekkert um 

fóstruna er að finna í öðru handriti hans Holm papp. 67 fol. sem að öðru leyti er mjög samhljóma 

AM 601 b 4to. Þar með má telja öruggt að bæði handritin hafi verið skráð eftir glötuðu forriti, 

X*, en viðbætur sem snúa að fóstrunni hafi aðeins verið í eftirritinu A₁*. Handritin Lbs. 3565 4to 

og Lbs. 479 VI 8vo eru að mestu samhljóma og gætu verið komin beint frá A₁*. Þá standa 

handritin JS 160 fol. og MS Germ. qu. 27 nærri hvort öðru, en eru þó ekki með öllu samhljóma. Í 

meginmáli þeirra eru einnig viðbætur um fóstru Ölvis, en með öðru orðalagi svo þau hljóta að 

teljast vera komin frá A₁* í gegnum glataðan millilið A₂*. Handritið ÍB 426 4to inniheldur 

blandaða leshætti, leshætti sem finnast í eftirritum A₁* og leshætti svipaða þeim sem koma fyrir í 

A₂* en þó með tilbrigðum, svo gera verður ráð fyrir öðrum millilið þar, A₃*. Aðeins í einu 

handriti, Lbs. 1940 4to, hefur megnið af viðbótum Árna Magnússonar af spássíum AM 601 b 4to 

verið fellt inn í meginmál og verður það að teljast ritað eftir glötuðum millilið A*. Orðamunur er 

á milli Lbs. 1940 4to og AM 601 b 4to og viðbætur um fóstru Ölvis eru ekki teknar með svo það 

er óhugsandi að AM 601 b 4to hafi verið forrit Lbs. 1940 4to. Því verður að gera ráð fyrir A*.  

     Síðan mætti telja þau handrit sem rekja má til uppskrifta Jóns Þórðarsonar fyrir Magnús í 
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Vigur, og kalla mætti β-flokk, en sá flokkur inniheldur meirihluta 18. aldar textavitna. Í β-flokki 

eru handritin: Lbs. 222 fol., BL Add. 4859, BL Add. MS 4875, Lbs. 633 fol., AM 395 fol., SÁM 

6 og Lbs. 840 4to. Þau deila öll lesháttum sem koma fyrst fyrir hjá Jóni Þórðarsyni, sbr. 

lesháttinn austur. Þeim flokki má skipta í undirflokka; fyrst handritum Jóns Þórðarsonar og 

textavitnum sem eru komin þaðan eftir beinni afritun glataðs forrits (sjá umfjöllun í kafla 4.1.5.1) 

og telur sá undirflokkur handritin Lbs. 222 fol., BL Add. 4859, og BL Add. MS 4875 sem er 

eftirrit Lbs. 222 fol. Þar næst eru handrit sem innihalda leshætti sem finnast innan afrita β-flokks, 

en eru öll varðveitt í sitthvoru handritinu og verður því að gera ráð fyrir öðru textavitni sem hefur 

innihaldið lesbrigðin sameinuð, B*, þar er Lbs. 633 fol. og eftirrit þess AM 395 fol. og SÁM 6. 

Eftir stendur þá eitt handrit sem inniheldur viðbætur og skýringar innan textans, Lbs. 840 4to, 

sem stendur nærri öðrum handritum innan β-flokks, en er þó ekki samhljóma þeim en mætti 

líkast til rekja til B*.   

     Handrit Magnúsar Jónssonar í Tjaldanesi, Lbs. 1503 4to, er að mörgu leyti frábrugðið og gæti 

talist sérstök gerð Bragða-Ölvis sögu vegna fjölda breytinga og viðbóta. Erfitt er að gera grein 

fyrir skyldleika uppskriftarinnar við önnur handrit sökum breytinganna sem eiga sér ekki 

hliðstæðu. Þó eru í uppskriftinni fáeinar viðbætur sem rekja má til A₁*, eins og sú um afskipti 

fóstru Ölvis í tilviki nakta mannsins, þótt uppskrift Magnúsar skeri sig þar einnig stórlega frá 

öðrum handritum sem komin eru frá A₁*. Í handriti Magnúsar er sérstakur kafli sem skýrir 

hvernig aðkoma fóstrunnar atvikaðist þegar nakti maðurinn birtist og leysir Ölvi undan álögum 

Rauðs, og er sú viðbót í sjálfu sér einkar athyglisverð í ljósi þróunar sagnaefnisins. Því er margt á 

huldu um skyldleika Lbs. 1503 4to við önnur handrit, en þar sem engir leshættir skyldir β-flokki 

og engar viðbætur skyldar A* eru til staðar, þá verður sú ályktun dregin að uppskrift Magnúsar 

hljóti að vera skyld eftirritum A₁*. Magnús vísar til þess að hann hafi haft fyrir sér forrit úr eigu 

Eiríks Pálssonar á Litlu-Háeyri við Eyrarbakka og að það hafi verið skráð eftir handriti úr eigu 

Jóns Jónssonar fræðimanns á Skúmsstöðum og í Simbakoti. Sá Jón fékk af og til sagnahandrit að 

láni frá Guðmundi Hjartarsyni á Grjótá, skrifara ÍB 426 4to. Því er nærri lagi að áætla að handrit 

Jóns, sem Magnús Jónsson skrifaði eftir, hafi verið skylt ÍB 426 4to. Ekkert handrit Bragða-

Ölvis sögu úr fórum Jóns í Simbakoti er nú varðveitt en hér verður það nefnt A₄*.   

     Vesturheimshandritið MB 034, eða Jóhannesson B, virðist einnig komið frá A₄*, en þar sem 

það er skrifað í Kanada verður að reikna með glötuðum millilið *A₅. Jón Jónsson í Simbakoti fór 

aldrei til Kanada, svo líklegast er að A5* hafi verið skrifað eftir handriti hans, A4*, á Íslandi og 

svo ratað til Kanada þar sem MB 034 svo skrifað eftir því. Sagan í Jóhannesson B deilir 

einhverjum lesháttum með handriti Magnúsar Jónssonar í Tjaldanesi, en er ekki aukin gerð eins 

og uppskrift Magnúsar. Þær viðbætur sem eru í MB 034, eins og viðbót um að Sveinn Úlfsson 
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hafi verið kóngur yfir Danmörku og í sögulokum að af Ölvi sé komin mikil ætt, hljóta að eiga 

uppruna sinn í A₄*.  

     Flokkarnir virðast endurspegla ákveðna þróun í varðveislu Bragða-Ölvis sögu. Undir β-flokk 

fellur megnið af textavitnum Bragða-Ölvis sögu frá 18. öld, en aðeins eitt þeirra, SÁM 6, er frá 

19. öld. Innan þessa flokks er ekki mikið um eiginlegar breytingar, þótt allir textar eigi það 

sammerkt að hafa hið lagfærða lesbrigði austur. Eigendasaga handrita úr β-flokki, þar með 

töldum textavitnum 17. aldar, einkennist af stórum hluta af velefnuðum mönnum úr hærri 

stéttum samfélagsins, á borð við höfðingjann og stórbóndann Magnús Jónsson í Vigur, 

sýslumennina Bjarna Pétursson og Jón Árnason eða þá lögmanninnn Lauritz Gottrup.       

    Textavitni frá 19. og 20. öld falla öll, að SÁM 6 undanskildu, undir α-flokk, auk tveggja sem 

eru frá 18. öld, og í þeim er nokkuð um viðbætur við meginmál textans. Eigendasaga handrita í 

α-flokki er blönduð, handritin hafa verið í eigu fræðimanna og sýslumanna úr efri stéttum en 

einnig í eigu bænda. α-flokkur er einkar áhugaverður í ljósi þess að þar hefur átt sér stað ákveðin 

þróun innan textahefðar Bragða-Ölvis sögu, þar sem leitast hefur verið við að skýra og bæta 

söguna þar sem samhengi hennar var óljóst.   

     Líklegustu sviðsmynd yfir skyldleika handrita Bragða-Ölvis sögu mætti setja fram á 

eftirfarandi hátt:  
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4.4.1 Viðbætur og breytingar í í α-flokki textavitna  

Áhugaverð þróun hefur átt sér stað meðal textavitna í α-flokki og felst hún í viðbótum sem vinda 

smám saman upp á sig svo úr verður aukin gerð Bragða-Ölvis sögu. Fyrst ber að nefna tvær 

viðbætur sem eru í handritum komnum frá glötuðum millilið A₁*. Þessar viðbætur eru þess eðlis 

að þær skýra atburðarás prósagerðarinnar þar sem hún hefur þótt óljós og snúa báðar að aðkomu 

fóstru Ölvis inn á sögusviðið. Hér er því greinilega leitast við að skýra yfirnáttúrulega og 

ótrúlega atburði textans með vísan í hina fjölkunnugu fóstru. Þetta atriði á sér ekki hliðstæðu í 

rímunum og virðist fremur vera tilraun skrifara sem hefur leitast við að laga hinn ófullkomna 

söguþráð.   

     Fyrri viðbótin kemur fyrir innan textans eftir skipskaða Ölvis, þar sem hann stendur einn á 

móti bræðrunum Birni og Tóka ásamt liði þeirra. Þar er undankoma hans og velgengi í bardaga 

þar sem hann er ofurliði borinn skýrð með aðstoð hinnar fjölkunnugu fóstru. Bæði í rímnagerð 

og prósagerð kemur fram að skollið hafi á dimm þoka. Í þessum hópi handrita er þó bætt við að 

fóstra Ölvis hafi magnað upp þokuna honum til aðstoðar og er viðbótin sem sambærilegu 

orðalagi í handritunum. Þessi viðbót á sér enga hliðstæðu í eldri textavitnum og nú varðveittum 

rímnahandritum, og virðist vera komin úr A₁*. Í handritunum Lbs. 479 VI 8vo, Lbs. 3565 4to, 

MB 034 og ÍB 426 4to er bætt inn í textann eftir að þokan er nefnd: „meina menn ad föſtra 

øl(vers) hafe olled þui“.673 Í handritum komnum frá A₂*, JS 160 fol. og MS Germ. qu. 27, er 

álíka viðbót með breyttu orðalagi: „meina menn ad foſtra Olvers Riede þvi“.674   

     Með síðari viðbótinni hafa menn leitast við að skýra tilkomu hins nakta manns sem rennur frá 

skógi og undir sverð Ölvis, í bardaga hans við menn Rígarðs eftir að hafa numið Randiborgu á 

brott. Þá er Ölvir enn borinn ofurliði auk þess sem álög skálabúans Rauðs hafa gert sverð hans 

bitlaust. Þá hefur þótt óljóst hvaðan þessi óvænta björg barst Ölvi. Jón Eggertsson skrifaði þessa 

viðbót á spássíu AM 601 b 4to svo: „þeſſi nakti maþur meinaz verid hafi af fóſtru aulverz 

ſendr“.675 Viðbótin er ugglaust komin frá A₁* og hefur Jón bætt henni við á spássíu AM 601 b 

4to eftir því handriti. Hvoruga viðbótina má finna í öðru handriti hans, Holm papp. 67 fol. Þessa 

sömu viðbót er að finna í öllum handritum sem rekja má til A₁*, þó með nokkrum lesbrigðum. Í 

handritunum Lbs. 479 VI 8vo, MS Germ qu. 27 og Lbs. 3565 4to er bætt inn í textann: 

„mein<a>ſt þeſse nakte madur hafe vered ſendur af foſtru øl(vers) t(il) ad taka äløg ⸌Rauds⸍ af 

 
673 Bragða-Ölvis saga, Lbs. 479 VI 8vo, bls. 465, Lbs. 3565 4to, bls. 473, MB 034, bls. 511 og ÍB 426 4to, bls. 495. 

Í ÍB 426 4to er hér veikt lesbrigði þar sem „meina“ er skipt út fyrir „meintu“. 
674 Bragða-Ölvis saga, JS 160 fol., bls. 458 og MS Germ qu. 27, bls. 480. 
675 Bragða-Ölvis saga, AM 601 b 4to, bls. 398. 



  

260 

 

Sverde hanns“.676 Í MB 034 er lesbrigði þar sem „meinast“ er skipt út: „og er þad hald manna ad 

þessi nakti madur muni hafa verid sendur af fóstru Ölvers til ad taka álög Rauds af sverdi 

hanns“.677 Lesbrigði eru einnig í hinum tveim handritum hópsins þar sem lýsingarorðið nakti 

fellur burt, í JS 160 fol. verður viðbótin: „meinaſt ad þeſse madr hafe verid ſendr af fóſtru Ỏlvers, 

til ad taka álỏg af ſverde hans“.678 Eins er í ÍB 426 4to en með smávægilegum orðamun: „meintu 

menn ad þessi madur hefdi verid sendur af fóstru Ölvers, til ad taka álög af sverdi hanz“.679   

     Þessu næst má nefna handritið Lbs. 1940 4to, sem innleiðir allar viðbætur Árna Magnússonar 

af spássíum AM 601 b 4to orðrétt inn í meginmál textans, en engar af viðbótum Jóns 

Eggertssonar. Því verður að gera ráð fyrir því að Árni hafi skráð þær á spássíuna eftir glötuðu 

handriti A* og að Lbs. 1940 4to sé eftirrit þess. Þar er ekkert minnst á aðkomu fóstrunnar í 

sambandi við þokuna eða nakta manninn. Hins vegar er þar að finna viðbót um ákall Ölvis til 

fóstrunnar í einvíginu við Áka og svo í framhaldi um ákall hans til þess guðs sem Sveinn kóngur 

tilbiður. Þessi viðbót samræmist rímnagerð, en er ekki í öðrum textavitnum prósagerðarinnar. A* 

virðist því hafa staðið rímnagerðinni nærri.   

     Í MB 034 eru svo viðbætur sem skjóta inn nánari upplýsingum um persónur sögunnar, til að 

mynda persónu Sveins hins heilráða, sem er ekki nefndur „hinn heilráði“ í uppskrift sögunnar 

heldur er auðkenndur sem Sveinn Úlfsson. Ónefndar persónur fá nöfn og sumsstaðar er aukið við 

textan með ítarlegri lýsingum. Þá er tekið fram við sögulok að af Ölvi sé komin mikil og stór ætt.  

    Að lokum er það handritið Lbs. 1503 4to, sem er um leið athyglisverðast hvað sagnaþróun 

varðar. Auðséð er að skrifari þess, Magnús Jónsson í Tjaldanesi, hefur átt við söguna og tekið sér 

hlutverk skapandi skrifara fremur en að vera nákvæmur afritari, þótt hugsanlegt sé að einhverjar 

textabreytingar gætu hafa komið frá forriti hans. Svo virðist sem hann hafi einna helst leitast við 

að skýra óljósa þræði sögunnar og um leið auka skemmtanagildi hennar. Þar eru breytingar og 

viðbætur við texta prósagerðarinnar svo fjölmargar að úr verður sérstök gerð Bragða-Ölvis sögu. 

Texti prósagerðarinnar hefur verið lengdur og stílfærður að miklu leyti. Ónefndum persónum eru 

gefin nöfn, svo sem bróður Rígarðs greifa og hinum fjölkunnuga vonbiðli Randiborgar. Stórlega 

hefur verið bætt við lýsingar og samtöl í prósagerðinni. Margt sem óljóst var er skýrt, svo sem 

skyndileg ást Randiborgar til Ölvis, sem er skýrð með leynilegu sambandi á milli þeirra.  

     Prósagerðin, sem oftast telur sex kafla, verður að sautján köflum í meðferð Magnúsar og 

nokkrir kaflar eiga sér enga samsvörun í öðrum textavitnum. Hugsanlegt er að Magnús hafi ætlað 

 
676 Bragða-Ölvis saga, Lbs. 479 VI 8vo, bls. 468. Í MS Germ qu. 27 er „hafe vered“ sleppt, sjá bls. 483, meðan í 

Lbs. 3565 4to er „mune hafa“ skrifað í stað „hafe“, sjá bls. 475-476. 
677 Bragða-Ölvis saga, MB 034, bls. 514. 
678 Bragða-Ölvis saga, JS 160 fol., bls. 460. 
679 Bragða-Ölvis saga, ÍB 426 4to, bls. 498. 
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sér að bæta söguna og gera hana vænni til upplesturs á kvöldvökum, þar sem áherslan snýr 

einkum að því að bæta flæði hinnar knöppu prósagerðar með málalengingum, auka spennu og 

fylla upp í framvindu sögunnar þar sem hún var óljós. Megintilgangur Magnúsar virðist hafa 

verið sá að auka skemmtanagildi sögunnar, svo að viðbrögð hans við textanum eru einnig 

frásagnarfræðileg í eðli sínu.        

     Ekki gefst rúm til að rekja allar þær breytingar og viðbætur sem verða á textanum í meðferð 

Magnúsar en vert er að gera grein fyrir þeim sem hafa mætti til samanburðar við viðbætur hinna. 

Ólíkt öðrum handritum sem rekja má til A₁* eru engar viðbætur sem nefna fóstru Ölvis og 

aðkomu hennar að þokunni eða til að létta álögum Rauðs af sverði hans, allavega ekki í beinu 

orsakasamhengi. Framvindan í þeim tilvikum er mjög frábrugðin öðrum textavitnum. Þegar 

Ölvir brýtur skip sitt villist hann á skógi og hittir svo fyrir Björn og Tóka, bræður Úlfs. Þar 

verður honum á að segja til nafns síns, svo bræðurnir vilja leggja til atlögu við hann. Ölvir reynir 

að ná sáttum og vill skjóta máli þeirra til Sveins konungs, en bræðurnir neita því og vilja sjálfir 

kveða upp dóm. Björn ræðst gegn Ölvi en Ölvir verst og heggur höfuð af Birni. Engin er þokan 

til að auðvelda Ölvi undankomu, heldur húmar að kveldi og í náttmyrkrinu kemst Ölvir undan til 

skógar og felur sig þar meðan Tóki og menn hans leita Ölvis árangurslaust í myrkrinu.    

     Til að skýra tilkomu hins nakta manns tekur Magnús sér enn skáldaleyfi. Þegar Ölvir hefur 

numið Randiborgu á brott þá hyggst hann renna til skógar með hana ásamt Sverri kompán sínum. 

Í því kemur Rígarð greifi heim af veiðum og ræsir út menn sína á eftir þeim. Ölvir sér að þau 

myndu ekki komast undan og fær Sverri frúna og segir honum að koma henni fyrir í fylgsni 

nokkru, en sjálfur myndi hann verða eftir og verjast. Sverrir og Randiborg halda inn í skóg og 

fela sig undir eikartré en fjórir af mönnum greifans veittu þeim eftirför og komu að eikinni. 

Sverrir berst við menn greifans og drepur þrjá þeirra en handtekur hinn fjórða. Hann flettir 

manninn klæðum og vopnum, en gefur honum grið með þeim skilmála að hann skuli fara til 

bardagans með skjöld yfir höfði sér og hlaupa undir sverð Ölvis. Sagði Sverrir að sverð Ölvis 

myndi ekki bíta á hann og að með þessu myndi hann afstýra ógæfu. Þessu lofar maðurinn og 

heldur því nakinn af stað frá skógi með skjöld yfir höfði sér.   

     Á meðan verst Ölvir eftir besta megni gegn mönnum Rígarðs, en sverð hans bítur ekki vegna 

álaga skálabúans Rauðs. Ölvir hyggur að vörn sín muni tapast og hugsar þá til Randiborgar en 

því næst til fóstru sinnar. Þá heitir hann á fóstru sína og nefnir hana til þess að hjálpa sér úr 

nauðum þessum. Í því kemur nakti maðurinn sem Sverrir hafði sent frá skógi og með skjöldinn 

yfir sér. Hann hleypur upp að Ölvi, sem heggur til hans og tekur skjöldinn í sundur og klýfur 

manninn um leið niður. Þannig afléttir nakti maðurinn álögunum með dauða sínum. Magnús 

virðist með þessu vilja skýra með hvaða hætti fóstra Ölvis hefur áorkað þessu. 
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Viðbætur Magnúsar draga innblástur úr öðrum fornaldar- og riddarasögum sem hann hefur þekkt 

til. Beinast liggur við að óskýr framvinda sögunnar hafi orðið til þess að Magnús tók sér 

skáldaleyfi til að auka við frásögnina. Fleiri dæmi um Magnús sem skapandi skrifara þekkjast, 

þar sem hann hefur átt við og aukið efni sagna680 þótt hann geri það alla jafna ekki.  

 

4.5 Uppruni og þróun Bragða-Ölvis sögu 

Eins og umfjöllunin hér að framan ber með sér bendir flest til þess að Ölvis rímum sterka hafi 

verið snúið yfir í prósagerð seint á 17. öld og sé afurð bókmenntastarfs Magnúsar Jónssonar í 

Vigur. Yfirgnæfandi líkur eru á því að rímunum hafi verið snúið í prósa að hans beiðni, en hver 

tók sér það verk fyrir hendur er ekki með öllu ljóst. Það mætti leiða líkur að því að þar hafi 

Magnús sjálfur verið að verki eða þá frændi hans Jón Eggertsson, enda tóku þeir sér báðir slík 

verk fyrir hendur eins og Þóris saga háleggs og Hrómundar saga Gripssonar eða Áns saga 

bogsveigis vitna til um. Þá eru elstu handrit sögunnar í prósagerð úr þeirra fórum. Hins vegar 

bendir stílmæling til þess að hvorugur þeirra hafi samið prósagerðina. Engu að síður er rökréttast 

að setja tilurð prósagerðarinnar í samhengi við bókmenntaáhuga Magnúsar, sem virðist hafa lagt 

sig fram við að safna að sér rímum og sagnaefni þeirra, samhliða öðrum sögum. Það er vel 

hugsanlegt að einhver skrifara hans hafi gert prósagerðina að hans beiðni eftir rímunum.    

     Hvernig svo sem prósagerðin er til komin, gekk hún manna á milli í handritum og var afrituð 

fram á 20. öld, en yngsta handrit sögunnar er skrifað af Magnúsi Jónssyni í Tjaldanesi árið 1905. 

Eftirrit sögunnar má rekja, ýmist beint eða óbeint, til glataðs forrits og skiptist textahefð þeirra 

upp í tvær ættkvíslir, A-kvísl sem inniheldur nokkrar ólíkar textaviðbætur og B-kvísl sem rekja 

má til afrita þeirra sem Jón Þórðarson skrifaði fyrir Magnús Jónsson í Vigur.   

     Bragða-Ölvis saga er framan af ekki annað en knöpp endursögn á inntaki rímnanna, en þó má 

greina vissa sagnaþróun meðal yngri uppskrifta sögunnar – þar sem leitast hefur verið við að 

fylla upp í óljósa framvinduna með viðbótum og lýkur því ferli með skapandi skrifum Magnúsar 

Jónssonar í Tjaldanesi þar sem hann breytir sögunni og bætir við köflum til að fylla enn betur 

upp í söguþráðinn. Sagnaumhverfið helst að mestu óbreytt þar sem Bragða-Ölvis saga fylgist að 

með riddara- og fornaldarsögum í meirihluta handrita, en framan af er áberandi samfylgd með 

konungasagnaþáttum og konungasögum í handritum frá 17. öld og áfram. Sagan er fram eftir 18. 

öld nánast ávallt í slagtogi við Hrómundar sögu Gripssonar og í einhverjum tilvikum fylgir hún 

 
680 Sem dæmi má nefna meðferð hans á Gorms sögu gamla sem hann nefnir Þorkels sögu aðalfara. Sjá Teresa 

Dröfn F. Njarðvík, Gorms saga gamla og Þorkels saga aðalfara: Tilfærsla og þróun fram til 1900 og Driscoll, „Um 

gildi gamalla bóka“: Magnús Jónsson í Tjaldanesi und das ende der Isländischen handschriftenkultur“.  
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Hákonar sögu Hárekssonar.     

     Bragða-Ölvis saga, sem þó er varðveitt í sautján handritum, hefur ekki verið sérlega útbreidd 

þar sem dreifingasvæði hennar er að mestu bundið við Vesturland og Norð-Vesturland, eins og 

algengt er, þá einkum Dalasýslu, Norður-Ísafjarðarsýslu, Barðastrandasýslu, Snæfellsnessýslu og 

Vestur-Húnavatnssýslu. Þá virðast einhver eintök sögunnar hafa verið í umferð á Suðurlandi og 

eitt eintak hennar hefur með einhverju móti ratað til Vesturheims þar sem MB 034 var svo skráð 

eftir því. Þá virðast handrit sögunnar einkum hafa verið bundin við efnamenn, þar sem 

eigendaferill hennar einkennist af sýslumönnum, hreppstjórum og fræðimönnum framan af og 

jafnvel eru þekkt dæmi þess að hún hafi gengið innan fjölskyldna, eins og meðal afkomenda 

Magnúsar Jónssonar í Vigur.   
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5. Niðurstöður 

Hér lýkur umfjöllun um Ölvis rímur sterka og Bragða-Ölvis sögu, um söguefni sem sannarlega 

er margslungið og áhugavert og hefur fram til þessa ekki hlotið verðskuldaða athygli. Þrátt fyrir 

að hafa verið nefnt á nafn í áhrifamikilli útgáfu Peters Erasmus Müller, Sagabibliothek, snemma 

á 19. öld, sem og þar áður í riti Peters Frederich Suhm Historie af Danemark árið 1790, og þrátt 

fyrir að hafa verið efni doktorsritgerðar Alfreds Gifford Hooper árið 1932 rataði þetta efni aldrei 

inn í fræðilega umræðu sem skyldi. Sagnaefnið á sér eflaust rætur í glataðri frásögn í prósagerð, 

sem þekkt var á 14. öld en hefur ekki varðveist fram á okkar daga. Megininntak þess efnis 

varðveittist hins vegar í Ölvis rímum sterka, sem munu vera ortar um 1400 eða á fyrsta fjórðungi 

15. aldar. Líkt og algengt er í íslenskri bókmenntahefð er þetta sagnaefni sem flakkaði frjálst 

milli miðlunarforma, úr prósafrásögn yfir í rímur, og svo aftur úr rímnagerð yfir í prósafrásögn 

þegar Magnús Jónsson í Vigur lét skrifara sinn rita Bragða-Ölvis sögu seint á 17. öld. Við hverja 

tilfærslu var efnið að einhverju leyti endurunnið og aðlagað að samfélagi þess tíma, bæði við 

flutning rímnanna, afritun þeirra og með tilfærslu yfir í prósagerð og svo aftur með afritun 

hennar.  

     Sagnaefnið sjálft er í raun einkar athyglisvert, en í því má sjá strauma úr ólíkum áttum renna 

saman og blandast í vel samsetta frásögn. Úr sagnabrunni konungasagna og þáttum þeirra var 

sagan um Ölvi Hákonarson samsett, með sterkum áhrifum frá fornaldarsögum. 

Meginviðfangsefni sögunnar snýst um átök sem hverfast um kynferðisleg málefni sem er tvinnað 

saman við álög og örlög og varða getuleysi, frygð og meydóm. Hið kynferðislega 

umfjöllunarefni er ekki aðeins sérstakt í sagnaefninu, heldur einnig sú viðleitni að ljá 

kvenpersónu rödd og rými til að tjá tilfinningar sínar í aðdraganda og kjölfar nauðgunar. Þetta 

veitir sagnaefninu vissulega sérstöðu innan íslenskrar bókmenntaflóru fyrri alda, og jafnvel þótt 

víðar væri leitað. Sagnaefnið verður best skilið í samhengi við hefð konungasagna og 

konungasagnaþátta, en ekki má líta fram hjá tengslum þess við fornaldarsögur. Tengsl 

sagnaefnisins við slíkar frásagnir er veigamikill hluti þess, og sagan sækir í form þeirra og efni 

samhliða því að sækja í sagnabrunn fornaldarsagna. Sé efnið um Ölvi Hákonarson skoðað verður 

ekki hjá því komist að taka eftir tengslum þess við Hákonar sögu Hárekssonar, Haraldar sögu 

Sigurðssonar, Hemings þátt Áslákssonar og hinar ýmsu fornaldarsögur. Hér er listilega unnið 

með hefðina og blandað saman, ekki til að kollvarpa ríkjandi hefðum heldur í leitni við að dýpka 

hefðina og öðrum þræði víkka hana. Sagnaefnið skapar sér rými innan hefðarinnar með blöndun 

sinni til að ræða viðfangsefni sem alla jafna rúmast ekki innan hefðarinnar, eins og kynferðislegt 

umfjöllunarefnið ber með sér. Það varpar öðru ljósi á hetju-frásögnina um hetjuna sem fer að 
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utan í leit að frægð og frama og berst við berserki og tröll, á samskipti við konung og leikur sér 

svo að formi og byggingu konungasagna og fornaldarsagna samtímis.     

     Ölvis rímur sterka eru ortar um eða upp úr 1400 og skipa þær sér sess með elstu rímum sem 

varðveist hafa. Máleinkenni rímnanna og bragfræðileg einkenni benda eindregið til þess að þær 

séu eldri en áður hefur verið talið, enda hefur enginn beint sjónum að máleinkennum þeirra 

sérstaklega fram til þessa. Mál- og bragfræðileg einkenni benda einarðlega til þess að rímurnar 

hafi verið ortar á mörkum 14. og 15. aldar, eins og bragfræðileg óregla í braghendu og úrkasti 

bendir til. Braghendu er slegið saman við valhendu, en slík samblöndun bendir til þess að þar 

hafi hátturinn enn verið í mótun. Óregla í úrkasti er sömuleiðis til staðar þar sem frumlínur eru 

ýmist óstýfðar eða stýfðar – sem alla jafna hefur ekki talist skipta háttum, en aftur á móti kemur 

fyrir að síðlínur séu stýfðar og taki þá á sig form dverghendu – ýmist stýfðrar, óstýfðrar og 

alstýfðar. Aðeins í elstu rímum á slík samblöndun úrkasts við dverghendu sér stað. Hlutfall j-

stuðlunar við sérhljóð í Ölvis rímum sterka, sem er 1,03%, fellur sömuleiðis vel að meðalhlutfalli 

j-stuðlunar á tímabilinu 1400-1450. Þá er afkringing y, ý og ey ekki til staðar, þar sem i, í og ei er 

haldið aðskildum frá y, ý og ey í öllum rímorðum auk þess sem é-rím, en ekki e:é-rím virðist vera 

ráðandi. Þar að auki er skáldamál þeirra að mestu sameiginlegt rímum sem ortar eru fyrir 1450 

og samsvörun er einna mest við rímur sem tímasettar eru á tímabilinu 1350 til 1400. Það má vel 

nýta slíkan samanburð til stuðnings við aldursgreiningu, ofan á máleinkenni og bragfræðileg 

atriði, þótt slíkur samanburður dugi ekki til einn og sér. Rímurnar sem eru í heild sinni 

varðveittar í tveim textavitnum sýna sömuleiðis þær breytingar sem geta átt sér stað við afritun 

þeirra eftir minni eða flutningi þar sem hver einasta vísa þeirra felur í sér einhvern orðamun, og 

ber víxlun vísuorða eða víxlun vísna innan rímu það skýrt með sér. Aðeins ein vísa er með öllu 

óbreytt í báðum handritum rímnanna. Þessi mismunur er þó ekki slíkur að hægt sé að tala um 

sitthvorn rímnaflokkinn. Augljóst er að um sama rímnaflokk er að ræða og þessi mikli 

textamunur verður ekki útskýrður með afritun einni og sér, heldur verður að taka tillit til og gera 

ráð fyrir áhrifum munnlegs flutnings og að ritað sé eftir minni.   

     Upp úr rímunum var Bragða-Ölvis saga dregin fram. Sagan í prósagerð er svo miklu meira en 

bara ung og ómerkileg frásögn. Hún er áframhald hefðar sem var lifandi og fólst í að færa 

sagnaefni milli miðlunarforma; úr prósa í rímur og svo aftur í prósa. Sagan þróaðist áfram í 

höndum viðtakenda, sem juku við hana með viðbótum og að lokum með því að endurskapa og 

bæta inn í söguna köflum þar sem vanta þótti skýringar eða samhengi. Margt er enn óljóst um 

feril Bragða-Ölvis sögu; til að mynda er frumrit hennar glatað og óvíst hver sneri henni yfir í 

prósa. Prósagerðin hefur vegferð sína í höndum bókasafnarans Magnúsar Jónssonar í Vigur, ratar 

snemma til fræðimanna erlendis og gengur síðan á milli hátt settra embættismanna úr efsta lagi 
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samfélagsins á Íslandi. Að endingu ratar hún í hendur alþýðufólks, jafnvel alla leið til 

Vesturheims, en er þó áfram að mestu svæðisbundin við Vesturland og Norð-Vesturland. Feril 

sinn endar sagan í höndum Magnúsar Jónssonar skrifara í Tjaldanesi, sem eykur við söguna og 

útskýrir það sem áður var óljóst og gerir söguna með þeim hætti að sinni eigin.    

     Með því að einblína á sagnaefnið um Ölvi Hákonarson og þróun þess, opnast í og með gluggi 

til að kanna sagnaþróun á Íslandi almennt. Í þessu efni má sjá það endurspeglast hvernig 

frásagnarform voru fremur fljótandi; frásagnir gátu auðveldlega runnið milli ólíkra forma úr 

lausamáli í bundið mál og aftur til baka. Um það eru fjölmörg dæmi og eru Ölvis rímur sterka og 

Bragða-Ölvis saga aðeins eitt dæmi af mörgum um slíkt flæði. Í sagnaþróun þessa efnis má með 

sama móti sjá hvernig endursköpun og áhrif flutnings, eða ritun athugasemda á spássíu, höfðu 

áhrif á efnið sjálft og afritun þess. Einnig hvernig blind eða stýfð minni innan textans kölluðu 

eftir því að aukið væri við efnið og það aðlagað þörf lesenda fyrir skýrt samhengi innan 

frásagnarinnar. Hér sést vel hvernig sögurnar og rímurnar risu upp af blöðunum sem þær voru 

skráðar á, lifnuðu á vörum þeirra sem miðluðu þeim og líka þegar þeir tóku sér penna í hönd til 

að festa aftur á blöð. Frásagnir fyrri alda stöðnuðu ekki við það eitt að vera skrifaðar á blað. Þær 

urðu ekki staðlaðar og festust ekki í viðjum bleksins á blöðunum, heldur áttu þær sér marglaga 

og margþætt líf sem einkenndist af síbreytileika, endursköpun, tilfærslu og aðlögun. Frásagnir 

fyrri alda eru hluti lifandi hefðar, hefðar sem hefst í upphafi sagnaritunar og hélt áfram fram á 

20. öld. Þessi lifandi hefð leitast sífellt við að bæta, miðla, breyta, aðlaga, auka við og auðga, 

bæði bókmenntahefðina sem sögurnar eru skrifaðar inn í hverju sinni en um leið að auka og 

auðga sagnaefnið sjálft sem fyrir vikið öðlast hálft í hvoru sjálfstætt líf utan við ramma hins 

upphaflega texta. Í þessu tilliti er söguefnið að baki Ölvis rímna sterka, rímurnar sjálfar sem og 

afleidda prósagerðin Bragða-Ölvis saga í senn saga sagnaþróunnar á Íslandi fyrr á öldum.  
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Viðauki I 

 

ÖLVIS RÍMUR STERKA 

 

Hér eftir fylgir stafrétt útgáfa Ölvis rímna sterka eftir öllum varðveittum textavitnum. Uppskrift 

AM 616 d 4to er þó ekki með öllu stafrétt, þar sem erfitt er að gera greinarmun á hástöfum og 

lágstöfum, sem og á milli v og u, svo þau atriði hafa verið samræmd. Uppskriftum er raðað eftir 

aldri handrita. Lesbrigði eru ekki birt í útgáfunni, en lesbrigði milli AM 603 4to og NKS 1133 fol. 

má finna í kafla 3.2.   

     Erindum rímnanna hefur verið skipt upp og þau númeruð. Línuskil í handriti eru auðkennd með 

einföldu lóðstriki, |, en blaðaskil eru auðmerkt með tvöföldu lóðstriki, ||. Blaðatöl handrits eru 

auðkennd á spássíu hverju sinni. Viðbætur útgefanda þar sem hluti orðs er ólæsilegur vegna 

skemmda í handriti eru merktar með hornklofum, [ ], en viðbætur og leiðréttingar útgefanda 

merktar með víðum hornklofum, ⟨ ⟩. Viðbætur skrifara ofan við línu eru merktar með hálfum 

skástrikum, ⸌ ⸍. Athugasemdir og leiðréttingar skrifara á spássíum eru auðkenndar með lóðstriki 

með brodd sitthvorumegin við viðbótina, ⸠   ⸡.   
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I.I AM 603 4to, bl. 30r 

 

20.  Brullaup dreckur brognum þeckur   

bragda madur til ſuanna   

buen er holl enn borgen oll   

er bodit| til fioldi manna//1   

21. Fr gdar madur furdu gladur   

faſnar uifit hreina   

ſtolltar ſprund hia ſtala þund|   

ſtigur i huilu eina//  

22.  Bytti ſeim j borgum þeim   

er bodner þangat woru   

ſina menn fann oluer enn   

adur| danmork foru//  

23. Auluer gaf firir auſtan haf   

ytum linna ſiki   

byz hann nu uit biarta fru|   

burt af garda riki//  

24.  Wnni þa ſem æſkia ma   

auluer ſinu ſprundi   

kongenn ſuein uit fagran| flein   

fann j eyrar ſundi//  

 
1 // Tvöfallt skástrik, svo í hdr. til að auðkenna vísnaskil. 

bl. 30r 
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25. Stefner leid ꜳ ſtilliſ ſkeid   

ſteyper fr gdar uerka   

haluren| bar j hendi þar   

hofutid ꜳka enſ ſterka//  

26.  Fiorniſ ſtord ꜳ ſkeidar bord   

flyter ſagde| drotta   

danſker menn ſia digrar tenn   

ſuo dugum hiellt uit otta//  

27.  Þeingill ſialfur þreyter gia|lfur   

þackar honum med blida   

ſigldi heim med ſeggium þeim   

ſueinn ꜳ danmork frida//  

28. Suer|ir bad enn ſagt uar þat   

ſikling fra eg ath þioni   

dreingium kudur j danmork ſudur   

dottur ul|fs ꜳ fioni//  

29. Fru uar gipt og fenu ſkipt   

fogrum penningum iafnat   

aſtun hiet ſw| adur liet   

ollum bidlum hafnat//  

30. Dagur kom enn ſꜳ er doglingſ menn   

drecka uin med tiggia|   

auluer ſte firir audlingſ kne   

orlof uill hann þi ia//  



290 

 

31.  Leyf mier gramr liſta framr   

luckꜳn| ma þui uallda   

ec uil nu med f[ag]ra fru   

fram til noregſ hallda//  

32. Þu munt einn er ſagdi ſue|inn   

ſia firir ſliku uilia   

þat tel ec mein ꜳ marga grein   

uid munum uerda ath ſkilia//  

33. Hu|fa dyr kuat hilmer ſkyr   

hier med landi fliota   

bw þu j haf þat bezt er af   

bender ſnarpra| ſpiota//  

34.  Wel þier ſialfur uigra alfur   

uirda drotter rikar   

f  ec til mozt ed fagra goz   

farm| ꜳ ſem þier likar//  

35. Þeſſi dygd enn þroten er hrygd   

þackar f di ylgia   

ſuerrer bidur og ſat| þar uidur   

ſidan aului ath fylgia//  

36. Budlungſ nidur broſti uidur   

bidur hann ſliku rꜳda   

þu| munt ott af magnus drott   

meira þegnum rada//  
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37. Auluer for og ollden ſtor   

ut ꜳ ſne|ckiu frida   

ſkyrdan mann uit ſkiolldung þann   

ſkildiz þa med blida//  

38. Helldu þá ⸌braut⸍2med heidur| og ſkraut   

hlaudu hreine   

hann feck enn ſem adrer menn   

audnu rꜳd af sueine//  

39.  Mikill er breſtur| milldingſ geſtur   

m kiſ bardi frida   

ſtreingia hind j ſtorum uind   

ſtrauk firir iotlandz ſidꜳ//  

40. Reyna uond og ramleg bond   

reida hafa þeir trauſtan   

ka  ferd er knudu ſuerd   

koma til ui|kur auſtan//   

41. Ruddu ſkeid ꜳ ranar leid   

reckar oluiſ teiter   

þein[g]elſ ſetur uar þenna| uetur   

þar ſem tunſ berg heiter//  

42.  Buzan ſtinn ath banum jnn   

brunar j þenna tima   

 
238.1 braut vantar] leiðr. á spássíu af skrifara. 
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uender ſta|fn j u na hafn   

uil eg þar falli rima//  
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I.II AM 616 d 4to, bl. 1r‒10r 

 

Rymur af Ølver Sterka| 

1.  Lyten kann eg lioda þätt,   

  ad leita þo vid fr de   

  yrke eg ſtirtt| og furdu fätt,   

        fer eg þo ſiſt med kv de.| 

2.  Valla kann eg vyſnaſpekt,   

  ad vanda j mynum öde   

  fyrer|Noreg ried med meſtu mekt,   

  Magnus kongurinn gode.| 

3.  Þeſse naade ad gofga gud,   

  gramur j ſku tyma,   

  ſa var vanur|vid randa rud,  

  roſkur för ad ſtyma. 

4.   Sueirn var nefndur| siöle rykur,   

  sat hann j Donſku velldi   

  J þann tyd var einginn| slykur,   

  ør a fl dar ellde.   

5.   Mektugur og| miog ſo fr gur   

  milldur af ormalagde,   

  her med b de hyr og| h gur   

  holdum rädenn ſagde. 

bl. 1r 
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  6.  Heilrädur var hilmer| ſä,   

  helldur framur vid lyde,   

  hier med ſkyffde hann hialmenn| blä,   

  hermanlegur j stryde.   

  7.   Døgling helldur Dan|mork frä,   

  med dreinge harla bräda,   

  miſsattur var millding| ſa,   

  vid Magnus kongenn göda.  

  8.   Skyffdu þeſser ſkiolldenn| blä,   

  med skygdum unda nodrum,   

  hvoru tveggiu holdar þä,   

  hiuggu| menn fyrer odrum. 

 9.   Kongurenn hefur þad geyragialfur|  

   giort a Lingolfs heyde,   

  lytt kiemur hann vid  ſoguna ſialfur|   

  ſeiger af hringameide. 

 10.  Hakon nefneſt herrann| gladur,   

  hann ſem bigde j fiordum,   

  ſa var lendur liſtamadur|   

  J lofdungs rädagiordum.  

 11.  Brude ätte budlungur| vaſkur,   

  borenn fra ollum ſorgum,   

  hennar fader var Ølver Aſckur|   

  Aſläksſon ä torgum.  
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 12.  Hakon öl uid Hilldigunn   

  harla| frydann arfa,   

  Ølver nefne eg orvarunn   

  afrek mun ſa ſtarfa.| 

 13.  Eingen vid honum reyſti rond,   

  rauſnar kappa ſonnumm   

  einatt| bydur hann adra hond,   

  Ølver 4um monnum.|| 

 14.  Ølver þotte od ll helldur,   

  ongum hlyfde hann manne,   

  þui var ma[r]|gur halurenn hrelldur   

  heim j bondans ranne.|  

 15.  Þa var eider ollduflödz   

  ära 12 og 3ia,   

  vogſturenn kom honum| vyſt til gödz,    

  hann vill ei heyma liggia.|  

 16.  Giech fyrer Hakon hryngatyr,   

  og hiellt a brandi ſnorpumm,   

  fad[er] | minn ſkalltu fl dadyr   

  fä mier hladed af gorpum.| 

 17.  Hakon ſvarar og hl r ä möt   

  hvad ſkal lätum ſlykumm|   

  villtu fr nde fä þier ſnöt   

  og fara med koppum rykumm.| 

bl. 1v 
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18.  Þegnenn reidur þar vid bräſt,   

þu ſkallt fä mier meinge,   

kann eg ei vid kalls ad faſt,   

kvinnann vill mig eingenn.|3  

 19.  Fader hans gaf honum 15 menn,   

  fleſta unga og v na,   

  hrotta bäru og hrugners tenn,   

  harda ſkilldi og gr na.   

 20.  Bondenn gaf honum birding eyrn,   

  b de med ſegl og reida|   

  þa uar Ølver ecki ſeyrn,   

  ta lidz ad beida.|  

 21.  Seggurenn giech ad ſundareyn,   

  ſvifftur ollu bolve,   

  þa för Hilldur| ad hitta ſveyn,    

  hun hefur foſtrad Ølver.|  

 22.           Brudurinn anſar buinn med ſkraut,   

  birteſt ſeggium vande,   

  hvad ſk[al]| ydur ad hallda ä braut,   

  hier er ſo gott j lande.|  

 23.  Ølver ſegir ei mune tiä   

  fyrir audþollu ſlykt ad leina,   

 
3 18.4 eingenn] nn virðist hér yfirstrikað, hugsanlega leiðrétting skrifara.  
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  flei[re]| villde eg firda ſiä,    

  en fodur myns þr la eyna.|   

 24.  Þu munt foſtri fimur til alls,   

  fr gſtur j romum ſtanda,|   

  ugger mig ad  kvennakalls   

  kome þier hellst j vanda.|   

 25.  Eg vil giefa þier gillingsbäl   

  er garpa kann ad ſ tta|   

  klyfur þad jafnann stein ſem ſtäl,   

  ſtochur j ongum v tta.|  

 26.  Avallt bidur ſu agi t ſnöt,   

  ad hans heidurinn vaxi,|   

  ſu ſkal filgia bunings böt,   

  biörtum linda og saxe.|   

 27.  Komer þu þar ſem kvinnann ein,   

  kvelſt j þungri pynu   

  truleg er ſ[u] | trigdargrein,   

  treiſtu bellti þynu.||  

 28.  Later þu umm liſtugt fliod,   

  lindann þennann kliufaſt,   

  ſkiötlega f r| hun ſkileſt vid jöd,   

  skal þad alldrei riufaſt.|  

 29.  Hilldur ſkilſt vid holda þar,   

  henne dugdi viſka|   

bl. 2r 
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  ſegger ſtyga ä siglumar,   

  ſudur med landi gyſka.|   

 30.  Ølver liet þä auſtur j haf,   

  afreks kiempur venda|   

  byren allvel brognum gaf,   

  bratt j Danmork lenda.|  

 31.  Ølver kom þar ad med þiöd   

  Ulfs ſem herenn ſtyrer|   

  dottur hans var dyrlegt fliöd    

  er dreinger badu ſkyrer.|  

 32.  Ulfur þeſse virda fann,   

  og framm ad ſkipenu lagde|   

  eche varadiz olver hann,   

  allt j friettum ſagdi.|  

 33.  Hvadan ur londum hielldu þier,   

  heidurskappar ſnialler|   

  vaſkur svaradi vopnagrier   

  vier erum nordmenn aller.  

 34.  Garpurinn ſvaradi greitt j ſenn,   

  grype þier dreynge ſlyka|  

   þetta allt eru Magnus menn,   

  mun þad Sveine lyka.|  

 35.  Olver greip upp eitt þa ſpiöt,   

  hann tlar römu ad heya|   
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  h fde hann framann ad hiorvaniöt,   

  hinn för þegar ad deya.|    

 36.  Dorenn ſnydur dofraþak,   

  dugdu øngar gierdar   

  Ulfur fiell| þa afftur a bak,   

  ut ſtod spiöt umm herdar.|  

 37.  Þeir biuggu þar umm daudann dreing   

  driugt vard þeim ad räde,   

  holdar Olvers  holudu upp ſtreing,   

  og hielldu undann läde.|   

 38.  Jmiſt geingur möt eda medur,   

  munu þeſs reckar giallda,   

  kom a| fyrer þeim veſtann vedur,   

  þeir verda ad landi hallda.|  

 39.  Vindurenn bar þa veſtur umm ⸌mar⸍4,   

  vaſka dreinge og| fröda,   

  brutu þeir ſo uid biorgenn þar,   

  birðing ſinn hinn göda.|  

 40.  Druchnudu þar uid diupann ſand,   

  dreinger hans j gr de,   

  olver| komſt eyrn a Land,   

  ute er þetta kv di.|

 
39.1 mar] leiðr. úr haf.  
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    Aunnur Ølvers Rïma| 

 1.   Fiorlauſn öma fyrre beyd, j fr damäla,   

  þar ungur braut| vid Uerners ſkäla,  1    

  gers dyred reyner ſtäla.|  

 2.   Druchnudu aff honum dreinger hans j diupum mar,   

  þad var| lyted l kiarfar,   

  las sig uppa biorgenn þar.| 

 3.   Biorn og Töke br dur þeir biuggu a Fiöne||   

  þeir hofdu fregn af frændatiöne,    

  folked true eg badum þiöne.  

 4.   Skiallda alfur ſkundar ut a skogenn vyda,   

  hundrad| mans ad hann ſa ryda,   

  hier mun Ølver koſtur ad ſtryda.| 

 5.  Bada kiendi hann br dur þeſsa Biörn og Tóka,  

  drö ur nordre doch|ann flöka,     

  duga mun honumm med ſyna kröka.| 

 6.  Holdar keyra heſta framm med hordu bolve,   

  biſtur rydur biorn| ad Olver,     

  bleikur eins og nären folve.|  

 7.  Þa tru eg ad h ldeſt Biorn med heyfftar höte,   

  hefia vil eg þa| hefnd med ſpiöte   

  hier ſkal Olver diſia j griote.| 

 
1 1.2 Uerners] svo í hdr.  

bl. 2v 
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 8.   Þa mun anſa þegn vid Biorn j þetta ſinn,   

  h lſtu lyted umm hrauſt|leik þinn,    

  hier er hann Olver kompän minn.  

 9.   Sv⟨e⟩iflar til med| ſaxe gl ſtu, ſveiger eſsa,   

  hiorenn ſnydur haus af beſsa,      

  honumm| vard eige glatt til þeſsa.  

10.  Þeyrr biuggu þar vmm breitenn| Biorn a breydre grund,   

  Olver giech þä enn umm ſtund,   

  ädur enn hann| komſt framm j lund.  

 11.  Flökann drö ſem fyrr var ſagt yfer| fioll og bÿ,   

  höfuſt upp a hymenenn ſkÿ,   

  hier fer efter þoka ſem mÿ.| 

12.   Garpurenn ſtöd þa geyſekirr hia grundarfaxe,   

  liek hann ſier ad| linda og saxe,     

  liufft er honumm þo stryded vaxe.| 

13.   Garpurinn þeſse giech j holl ſem greint var fordum,   

  þar| ſveyrnenn ryke ſat yfer  bordum,   

  ſiölann qvedur hann liſtar ordum.| 

 14.  Dröttenn villdi drepa mig oll ad dreingurinn ſpiallar,   

  þvi för| eg til þinnar hallar,    

  þu ätt ad d ma umm ſaker allar.|  

 15.  Þu munt borenn qvad millding merkur mäle röngu,   

  ſign| ſaka ſkal ſender ſlaungu,   

  ſeigdu mier og leindu ongu.|  
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 16.  Fann eg ulfa a Fiöne hier qvad fleyer yta,   

  fr ger meiga| þad fyrdar lyta,   

  fleſt allt villdi hann lemia og bita.|  

 17.  Aller ſogdu ulfur þeſse aldyr v re,   

  elltu þeir mig ecke f rri|   

  jtalidz enn hundrad nærre.  

 18.  Garpar villdu grypa mig| med grimmleik megnum,   

  ſkaut eg hann med geyr j| giegnumm,   

  grimdenn vox med landsins þegnumm.  

 19.  Vakta1eg hvorke gnÿ nie grand, af garpe einum,   

  ei var|| h gt ad ſiä vid ſveynum,   

  ſigad var a mig byrne einumm.| 

 20.  Mier vard þa fyrer ad veria mig eg viſse hid ſanna,   

  ſaxed gaf| mier ſilkenanna,     

  ſette eg hofud af ygultanna.| 

 21.  Ulfur og biorn ä ongann frid, n r ad þeim leggium,   

  hvar| þeir verda unner eggiumm,   

  eg ſkal giora þier riett a ſeggium.  

 22.  Hofeded lagde j hylmers hnie ſa hrynga ſpiller,   

  ſegia| vil eg þier ſanna ſtiller,     

  ſa hefur ver ſem kongen viller.  

 
1 19.1 Vakta] Upphafsstafur óljós. 

bl. 3r 
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 23.  B de drap eg hann Biorn og Ulf j brandagollu,   

  þier ſkulid| raada ryner ollu,     

  Ølver talar af hiarta ſniollu.  

 24.  Därad heffur þu dreingurenn tiggia danſkra ſveita,   

  brognumm| kantu blecking veita,   

  bragdaØlver ſkalltu heita. 

 25.  R ſer| gaf honumm raudann hryng hia reckaſafne,   

  f rſtara erttu firda| jafne,   

  fä ſkalltu mier baug med nafne.  

 26.  Herra gief mier| hirdnafn gott qvad hrauſtur branda,   

  ſo fullvel meige eg| hia filking ſtanda,   

  og fara ä millum ymſara landa.  

 27.  Eche tek eg ord myn afftur vid eyder ſverda,   

  hofde muntu hallda| verda,   

  hafa ſkal þig til ſendeferda.  

 28.  Äke heiter| utl ge vor af Jutlandz ſydu,   

  finn þu hann med folke frydu|     

  falſarann lattu m ta ſtrydu.  

 29.  Ber hann j huoriu| broddaþyngie briniu ſnäka,   

  engenn byta jarn a aka|   

  18 hefur hann ſiglufäka. 

 30.  Ølver ſeiger Äke ſkal fyrer| ytum falla,   

  kongurenn fä til kappa ſnialla,   

  christurenn þyn mun| stirkia oſs alla.  
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 31.  Kongurenn gaf honumm kappann| þann ſem kallaſt Sverrer,   

  Ølver biöſt a eynum knerre,   

  eche| tru eg ſ mdenn þverre.  

 32.  Ølver biöſt er ätte meſt a alla| greyn,   

  med hundrad mans a hufareyn,   

  hann ſtie eyrn fyrer| kongenn Sveyn.  

 33.  Aller bädu ytar mig fyrer ydur| ad renna,   

  holdum munu þier heilr de kienna,    

  heirt hef eg| longum ordz qvid þenna.|| 

 34.  Þad var fyrſta filkers raad, med fremd og diggdum1   

  ſeggenn mun þad sviffta hrigdum,   

  ſvyk þu alldrei mann j trigdum.  

 35.  Hvar þu lytur ovin þinn med ecka ſtrydum,   

   hogg hann alldrei ä| helgum tydum,    

  hialpa mun þad kappa blydum.  

 36.  Komer þu framm j liſtugt land og lyter ſvanna,   

  agirnd vil eg þier| Olver banna,    

  allra hellſt umm kvinnur manna.  

 37.  Kappenn þachar konge räd, og kvaddi meynge   

  hann reyd til ſkips| med roſkva dreinge,   

  rymad hefur nu nogu leinge.   

 
34.1 diggdum] yfirstrikað nögum. 

bl. 3v 
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  Þridia Ryma Ølvers 

 1.  Fram skal renna rogners vyn   

  af roſa barda,   

  Ølver kom| med yta ſyn   

  og auſtur j garda. 

 2.   Bärann liek uid br ddann ſtafn   

  og brä vid sax,   

  jtar hittu| eyna hofn   

  ad afftne dags. 

 3.   Lender þar ſem Lynsborg| heiter,   

  laufatyr,   

  ried fyrer fröne fleynabeiter   

  fr gur| og hyr.  

 4.  Alfur hiet ſä audarlund   

  er ytum baud,   

  reckum| veitte röſaſund   

  med rykum aud.  

 5.  Ølver ſpurde afreksmann,  

  a olldu fäke,   

  kienna muntu kappann þann   

  ſem| kallaſt Äke.   

 6.  Seigia vil eg þier ſyſt med ykie   

  ſatt umm þad|   
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  hann er nordur j holmgardz ryke    

  og helldur ſtad. 

 7.  Stadirnir 12| med storre ſnille   

  ſtanda þiett,   

  þeſsum r dur Ake hinn ille   

  ollum riett.  

 8.   Ferdaſt ſkallt fyrer framann allt   

  med folke frydu,   

  og upp vid Eyſtara| ſallt   

  ad Jutlandz ſydu.  

 9.   Stendur onnur ſtittre leid,   

  fyrer| stäla þreyngve,   

  framm a eyna fagra heid   

  og fara hana ongver.| 

10.  Skälabue a skoge lä   

  og skäkmenn jller,   

  furdu jllt er ad fäſt| vid þä,   

  qvad fleyna ſtiller.  

11.  R ſer liet þa reyſa ſtir|   

  med r du ki rſta,   

  effter ſkilldi yta fyrr,   

  umm äred n ſta.||  

12.  Biorenn ecki burgeys m tur   

  brognumm ſparde,   

bl. 4r 
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  þar var Ølver 13| n tur   

  a þeſsum garde. 

13.  Skundar ut ä skogenn dyr   

  ſa| skialldabeite[r],   

  ſegginumm fildi ſverdatyr,   

  ſa Sverrer heiter.|  

14.   Skatnar lyta skala eyrn   

  ä skogie þrongum,   

  stöd j hurdu ſterkur| fleyrn,   

  med störum spongum. 

15.  Ølver hliöp a hurd af mätt|   

  og hnefana reydde,   

  hun vard þegar ad ganga a1gätt,    

  enn garpur|enn beydde.  

16.  Ølver giech þar jnn hinn m te   

  med allre ſpekt,   

  hann ſa| b de ſeſs og ſ te     

  ſ melegt. 

17.  Sterkur heyrda stundu ſydar|   

  var ſtyged til Jardar,   

  kiemur j skälann ſkielfer ſtryda   

  skrim|ners fiardar.  

 
1 15.3 a] leiðr. úr ad. 
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18.  Loddarenn hafde liotar tennur,   

  og litaſt| umm beche,   

  kall er fär vid komumenn    

  kvedur þä ecki.  

19.  Ølver talar| vid aulann hnär   

  enn eydeſt pyna,   

  garpurinn ertu geyſe fär   

  vid gieſte| þyna.  

20.  Rumurenn ried ad reyſaſt vid,   

  med rambe ſtoru|   

  þeyr eiga holdar heilſa fyr,   

  er heyma voru.  

21.  Sa var leinge a ſvorunum traudur   

  a ſynu ſtarfe,   

  hann qvadſt lokſins| heyta Raudur   

  Hareks arfe.  

22.  Þadan af m llte hann| ecki ord   

  vid eyder stäla,   

  Raudur tök ad reyſa bord,     

  rammur j skäla.  

23.  Raudur tök þa riett til ordz   

  ſem reckar ſkilia,   

  þeir meiga garpar| gä til bordz   

  ſem giſting vilia.  
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24.  Halurenn m llte horfenn er|   

  qvad hreyſtebrogdum,   

  eige qvadſt hann eta nie     

  drecka ol med flogdum.  

25.  Luta ongver lender menn   

  ad leifum þynum,   

  hier hef eg bondenn birder| enn   

  j bagga mynum.  

26.   Raudur þottiz rembilätur   

  hia rauſnar monnum,   

  þar var a bordum| biarnaſlätur     

  og bior a konnum.  

27.   Raudur nam ſig reiſaſt vid,   

  og rietter hendur,   

  hier mun eg| gorpum giefa frid     

  medan grymann ſtendur.|| 

28.   Ølver geymde undatein   

  og afle herde,1   

  enn| hann reiddeſt ecki ſeyrn  

  og ypter ſverde.|  

29.  Kom hann nu j þunga þraut   

  j þeſsum ranne,   

 
1 28.2 og afle herde] leiðr. úr þann atte fyrr. 

bl. 4v 
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  hiorenn burt ur| hondum hraut   

  a hreyſte manne.|  

30.   R da verdur raude frä   

  og rumner ſverda,   

  reckurenn ſer| ad raudur þä   

  mun räda uerda.| 

31.   Ølver geymde undatein   

  þann ätte fyrr,   

  bondenn higgur brognum| meyn   

  hann birger dyr.| 

32.  Raudur ſeſt j reckiu þa   

  ſem reyſug var,   

  feigum ecki forda| mä   

  og för ſo þar.|  

33.   Ølver legſt fyrer jnnann elld    

  j eyrnre krä,   

  breiddi hann| yfer ſig breydann felld,    

  þann bondenn ä.|  

34.  Giſtum vid hia galldramanne   

  j grimd og pynu,   

  ſv fa vil eg ſegg|enn þann   

  a saxe mynu.|  

35.  Hinn var helldur j huganumm hreyrn   

  og hrottann ſveiger,   
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  mundu| hvad þier ſagde hann Sveyrn   

  og svyktu hann eige.|  

36.  Rumenn vil eg af rykium räda   

  riett j stad,   

  elleger drepur| hann ochur bäda   

  hann Ølver qvad.|  

37.  Ølver anſar furdu fliott   

  þeim fleynalunde,   

  drepum riſann| nu j nött   

  og Norra sprunde.|  

38.   Þeyr fleigdu ſkydumm framm a golf   

  j fölans ranne,   

  Ølver| giech med undakölf   

  ad jllſkumanne.|  

39.  A midiu golfe skallt madurenn bäl   

  hier miked kinda,   

  eg mun| strax med eytrad stäl   

  þar ad honum hrinda.||  

40.   Ei mun byta undateyrn   

  a aulann ſvarta,   

  Sver[r]er ſagde j huganum| hreyrn   

  med higgiu ſnarpa.|  

41.  Uppa stochenn bäder brätt   

  nu bragnar ganga,   

bl. 5r 
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  Ølver talade ecki| hatt   

  vid eyder ſpanga.|  

42.   Eg ſkal hlaupa ad haukaſtrond   

  a hreyſtemanne,   

  nä ſo beittum| beniavond   

  j bondans ranne.  

43.  Sverdi nädu ſegger| bratt   

  a ſidru ſprunde,   

  enn bäled logar af megnumm mätt   

  hiä malma| lunde. 

44.  Reckurenn framann ad reckiu geingur   

  og rumenn| lytur,   

  þu ſkallt ecki lifa leingur    

  ef laufenn bytur.  

45.  Ølver liet| þä ot fft ryda   

  undarlag,   

  horfde upp hinn h gre ſyda   

  og hun fiech ſlag.| 

46.  Ummbrot urdu ecki god   

  fyrer jllſkumanne,   

  hiorenn upp ad hiolltum| öd,   

  j hiartaranne.  

47.  Sofande blytt ad ſagde raudur   

  ſveikſtu| mig,   
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  ſa var ecki j trigdum traudur,   

  er treyte a þig.| 

48.  Þu munt tla ad erfa mig   

  og eignaſt fie,   

  leggia ſkal eg laſt ä| þig,   

  þo lytell ſie.| 

49.  Hvar þu finnur fliöded hyrt   

  j fogru| lande,   

  upp ſkal kveikiaſt aſtenn heit   

  med jndes bande.|  

50.  Hvort þad er helldur bondans m r   

  edur burdug kvinna,   

  hun| ſkal þier j hiarta ki r   

  med harmenn ſtinna.  

51.  Fäer þu| eche fagra vyf   

  j fadme þyn,   

  fyrer þad ſkalltu läta lyf   

  og| med liotre pyn. 

52.  Þu hefur vaked med ſaxe ſär|   

  a ſydu minne,   

  blandaſt af þvi boled og fär,   

  j brioſte jnne.  

53.   Munde eg qvad meider yta,   

  m la þä   
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  þinn ſkal laufenn lyted| byta   

  ef liggur ä.  

54.   Nema þar kome til naktur| madur   

  og näer hann lyta,   

  þa ſkal byta benianadur   

  a hollded hvyta. 

55.  Garpurenn hafde gladjel ſnart,   

  og galldur ad heya,   

  furdu giordi| hann flei[pra] ⟨margt⟩|| 1  

  og för ad deya.  

56.  Þeir drou þann fyrer dyrnar ut   

  er| deyfer ſax,   

  segger feingu fellda ſut   

  og ſvafu til dags.| 

57.  Effter ſkilldu allann aud   

  þann ytar feingu,   

  brendu ſydan bondann Raud   

  og| j burtu geingu.  

58.  Lyted tru eg þeim bereſt j b tur,   

  brognum| ſniollum,   

  ute läu þeir 8a n tur   

  a eydefiollum.  

 
1 55.3 hann flei[pra] vantar; aðeins í griporði.      55.3 ⟨margt⟩] vantar. 

bl. 5v 
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59.  Holdar ganga umm| heydar þä,   

  og hierodenn vyda,   

  þar meiga bragnar borger ſia     

  og bigd ſo fryda. 

60.  Segger lyta silkietialld   

  ä svortum ſkogie,   

  þeſs munu| bragnar byda af gialld   

  i brandarogie.  

61.  Þar var üte leikara| lydur   

  og liek vid ſtreinge,   

  ecki kiendi þegnenn þydur  

  þeſsa dreinge.| 

62.  Ølver rende augum til   

  hvad jnne var,   

  hann ſa ſvinna ſeimabil   

  j ſ te þar.  

63.  Horfde hann uppa hryngafryd   

  med hrygd og meynum,   

  þa var lykt| ſem lieki hans lyf   

  j loga einum.  

64.  Rygardz fru bar hreyna| gull   

  og handings ſvell,   

  bedian gulls var fr gdarfull   

  med fofners| felld.  
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65.  Ølver gaf ſier ecki ad þeim   

  ſem ute ſtodu,   

  giech j| tiallded gladur heim   

  til gullhladströdu.  

66.  H ttleg fiech hann| higgiutal   

  j harmalande,   

  Suttungs tla eg meir enn mäl   

  ad miod|urenn ſtande.  
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  Fiorda Ryma Ølvers 

 1.  Upp skal biriaſt ſönar ſund  

  af ſuttungs brudar| gialldi,   

  Ølver hitti audargrund     

  eina j silketiallde.| 

 2.   Ølver spir hvad audgrund hiet,   

  afmors tru eg hann leite|   

  riſtill ſvarade riodur og griet,   

  Randiborg eg heite.|| 

 3.  Ølver ſpir med elſku ſtig,   

  ei þarf ſlykt ad leina,   

  hvar fyrer| ſkildi herrann þig   

  hier j tiallde eyna. 

 4.   Hann liet med| ſier hryngarein   

  af hollu ut nu ryda,   

  hvatlega kiemur minn herr|ann heym,   

  hier ſkal eg hans byda. 

 5.  Brädlega talar| vid brude þä,   

  briotur gr rnara ſverda,   

  skilſt hann lytt vid| skallatsnä,   

  skal hier raun a verda. 

 6.   Fardu burt og| fordadu þier,   

  fruenn talar vid Ølver,   

bl. 6r 
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  hvatlega kiemur minn herrann| hier,   

  hitter hann þig med bolve.  

 7.   Hr deſt eg ecki hefnder þ r|   

  hvoriar eg mun hliota,   

  mier ann eg þyn mektug m r   

  manna beſt| ad niöta.  

 8.   Þo þar kome til kongſson bradur,   

  og kliufe ſkiolld|enn ſtinna.  

  r d eg vid þig riett ſem ädur   

  reflafolldenn ſvinna.  

 9.   Koſtenn gat hann ki ru veitt,   

  med kraunku ſütar kyfe,   

  hvort henne| var þad liufft eda leitt,   

  lä hann þar hia vyfe.  

10.   Þegar ad v num vellafreÿ,   

  veitte elſku ſvanne,   

  halurenn viſse| hun var meÿ,     

  hvorge ſpillt af manne.  

11.  Er þinn herra| dröſenn dyr,   

  daudur j lykama ſynum,   

  eda ſparade mier ſa| ſpialldatyr    

  ad spilla koſtum þynumm.  

12.  Hröpadu ecki| herrann minn   

  hryngþoll talar vid digder,   
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  hefur hann þar til| heydurinn   

  ſinn hvorke ſmän nie bligder.  

13.  Von er þeſs qvad| vyfed hier   

  ad virdar myner hefne,   

  þu munt hliöta madur af mier|   

  maklegt sorgarefne.  

14.  Ølver ſeiger ad eingenn ſorg|   

  jrdi ſier ad giallde,   

  riſkar ut med Randeborg,     

  reckur af sillkitialldi 

15.  Ølver greip upp unga ſnöt,   

  uta ſkoginn vendi,   

  hundrad mans kom honumm a| mot|| 1  

  herenn fruna kiendi.  

16.  Sverrer talar vid ſegg og fru,   

  ſier hann| a harma noga,   

  fädu mier hingad fliöded nu   

  flya tla eg til ſkogar| 

17.  Sveitenn villde Sverrer nä   

  er ſvanna filgde riödum,   

  rann til ſkogar| seggurinn ſä,    

  og ſette undann þiodum.  

 
1 15.3 mot] vantar; aðeins í griporði. 

bl. 6v 
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18.  Fr ga leit hann firda| ſveit,   

  er filgdu menia balldri   

  stäla freyr hefur ſtreingt þad heit|   

  sterkur ad flya alldrei.  

19.  Nu mun koſtur ad hr ra hendur|   

  haldurenn mä þad ſanna,   

  Ølver uppä stofne stendur   

  stär fyrer hund|rad manna. 

20.  Ølver reiddi undalags,  

  oddurenn saung hinn ſt llti|   

  beit þä ecki hid biarta sax,     

  beint ſem Raudur mællte.  

21.  Verſt hinn| eins og vygur her,  

  a virdum gat ei unned,   

  skauſt j leikenn ſkial|arenn ber,   

  af skogie hefur hann runned.  

22.  Brandurenn klauf| þa berann j ſundur,   

  bukenn hardla fryda,   

  þa nam herians hallar| tundur,   

  hvoria ryta ſnyda.  

23.  Sverded þä j ſundur skar,  

  ſorla biartar voder,   

  50 kappar fiellu þar,   

  fleſter urdu möder.  
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24.  Skatnar ad honumm ſkiöta þä,   

  ſkofftum hardla ſtinnum,   

  tar gätu olvi| näd,   

  afl var hans j minnum.  

25.  Sydann talar vid Sverrer| fru,   

  su kann gledia þegna,   

  ber mig heim til borgar nu,    

  beſtu mun| þad giegna.  

26.  Ädur skalltu jäta nu,   

  af ollum tru ſkap þynum|   

  ung ad hialpa audarbru,   

  Olver kompan mynumm.  

27.  Flioded gaf| ſier fätt umm þad,   

  fyrſt a ord hans hlyder,   

  hryngþoll flutte hann heym| j stad,   

  henne fagna lyder.  

28.  Þä var borenn til borgar heym,|   

  byter gr rnara ſkiallda,   

  Olver ſä þa audarrein   

  ei mä honumm räda.  

29.   Ki rann talar uid kluchara 2,   

  krankar ber hun ſorger,   
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  hryngie þier| til helge ſo||1   

  heyreſt umm allar borger.  

30.  Greyfenn higgſt ad hoggva| hann þä,   

  hratt med rofnis ellde,   

  hvytaſunnu hatyd þä,    

  hofſt ad| n ſta kvellde.     

31.  Þegar ad herrann heyra mä,   

  hryngt var| j ſtadnumm jnne,   

  ta bidur hann Ølver þä   

  ecki hoggva ad ſinne.| 

32.   Hann var f rdur fotunum ür,  

  firtur ollum ſöma,   

  kaſtad ofan j| kalldann mur   

  og keyrdur ſaman j dröma.   

33.  Burgeis hefur| ſier brodur att,   

  braut hann ſkilldi gr na,   

  þeſse fiech ſier gullhladz gatt,   

  geiſe| unga og v na.  

34.  Brudurinn ſu med barne var,   

  bondenn ki ru unne,   

  hormung| þeim ad hondum bar,   

  ſem henda marga kunne.  

 
1 34.4 til helge ſo] vantar; aðeins í griporði. 

bl. 7r 
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35.  Hef eg þad friett ad hrynga|gnä,   

  hardarar ſottar kienne,   

  i 8a d gur audgrund lä,    

  ſo ecki ſkipadeſt henne.|  

36.  Bar þad til eirn blydann dag,   

  ad bragnar hlyddu tydum,   

  madur kom jnn med| mattarlag   

  ad m tum hionum blydum.  

37.  Treiſter hann uppa tygenn ſeim,   

  talar| vid garpenn fr kna,   

  fä munder þu fognud þeim,   

  ſem flioded kinne ad l kna.|  

38.  Hvor ſem l knar audarbil,   

  unga myn hin ki re,   

  allt j heyme eg jnna| til,   

  ef eingenn haſkenn v re.  

39.  Bröder þinn hefur bunded mann,   

  qvad| bauga li⟨m⟩urenn prudi,   

  lattu verda lauſann hann,   

  ſo l kne þyna brude. 

40.  Burgeis hitte brodur ſinn,   

  birtiz þeirra ydia,   

  nu ſkallt heira hlyri minn,   

  hvers| ad ek vil bidia. 
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41.  Dyrann hafe þier darrameid,   

  er dreingia ſigrar drotter,   

  meiſter er| hann a marga ⸌leid⸍1,   

  mez ad gr da ſotter.  

42.  Þo hann hafe falſat fru,   

  fryda ki ru| myna,   

  liuflega ſkal eg hann leyſa nu,   

  ſo l kne brude þyna. 

43.  Er ſo leiſtur afrex| madur,   

  allri hratt hann m de,   

  halurenn giech til huſa gladur,    

  honum voru feingen kl de.| 

44.  Bundenn kom eg a bragnafund   

  beint ad ydar rädum,   

  nu er eg laus umm litla ſtund|   

  leik eg mier j nädum.  

45.  Saxe näde ſeymatyr,   

  og ſynum goda linda,   

  furdu h gt| ad fliöde ſnyr,   

  fru mun ſorgum hrinda. 

46.  Þegar hann lagde umm laukarein,|   

  lindann ſinn hinn breyda,   

 
41.3 leid] leiðr. úr grein. 
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  fliöded f ddi fagrann ſvein,   

  ſem fleſter kunnu ad beida.|  

47.  Hættlegt fiech hann h⸌arma⸍ tiön,1  

  hellſt fyrer brude lioſa,   

  Ølver budu þa agi t| hiön,   

  allt ſem hann vill kioſa.  

48.  Eg girneſt ecki af godvilld betur,   

  gumnar meiga| þad ſkilia,   

  hier j borg til viſta j vetur,   

  vera myn audarþilia.  

49.  Hratt| hann allri ſinne ſorg,   

  ſefadiz hrigdar yma,   

  Olver giech þä ut umm torg,   

  eirn a morgun tyma.|| 

50.  Greifenn ſia nam geyralund,   

  giedugann ute ad reika,   

  ſydann kallar ſveins a þund|    

  ſ mdar kiempann bleika. 

51.  Olver hefur ſig undann meir   

  ſa afrek kann ad ſkilia|   

  huxar hann ef hittuſt þeir,     

  hann mune beriaſt vilia.  

 
47.1 harma] leiðr. úr hættu. 

bl. 7v 
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52.  Anſar greifenn yfred ſnart|   

  olldenn mun þui hlyda,   

  ecki vil eg þier Olver hart,     

  allvel mattu byda.  

53.   Olver beid| uid eyna lund,   

  afrek mun ſa hliöta,   

  hier ſkal ſudrar ſigluhind ſundur   

  j midiu briöta.| 
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  Fimta Ryma Ølvess 

 1.   Berlings knorenn braut eg þann,   

  bragda Ølver Rigard| fann,   

  greyfenn talade geyſe hliodur,   

  gongum tveir j| skogarriodur. 

 2.  Ølver eg vil jnna þier,   

  ofyrer|ſyniu komſtu hier,   

  falſad hefur þu fryda fru,   

  forſial er ei breitnenn ſu. 

3.  Þar vil eg giarnann bioda a böt,  

  borga greyfa rykum höt,   

  mynkunn| byde madurenn ſa,   

  ſem mutu nochra tekur þar ä.  

4.  Rygard| m llte reindur af digd,   

  reiknaſt þetta eingenn ligd,   

  ſvarade þann[enn]| ſ mdardreingur,   

  ſaka þig ecki umm þetta leingur. 

5.  Hryngur| hiet eirn herrann milldur   

  heyma uar eg og þotteſt gilldur,   

  eg bar rauſn| af rechum hans,   

  reid eg üt med 60 mans, 

6.  Reinalldsdotter| riöd og ſki r   

  Randeborg er kollud m r,   
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  häda eg ſtryd fyrer| hryngalyn,   

  henne giordeſt vel til myn. 

7.  Hier kom lox eg| hennar bad,   

  h ferſklega var talad umm þad,   

  mier var ſydann| faſtnad fliod,   

  för til veitſlu kurteis þiöd.| 

8.  Heydenn bad hennar herrann adur,   

  heim för ſa og þotteſt ſmädur|   

  galldra kunne grymer eſs,   

  gollded hofum vid b de þeſs.| 

9.  Fyrſtu nott med frigdarmund,   

  j fadme hugde eg uefia ſprund|   

  huxade eg uppa heymſins frakt,  

  hier er nu komed ſem firr var| ſagt.||1 

10.  Morgum verdur galldurenn geinn   

  ad glugganumm kom madur eirn|  

  giort hefur þu mier gledennar bann,   

  greyfenn Rigard ſagde hann.  

11.  Lytt mun eg þad launa þier,   

  ad liſta ſprund hefur neitad mier,   

  alldrei| skalltu jndisgrein,   

  ungre veita silkerein.  

 
1 9.4 ſagt] vantar; aðeins í griporði. 

bl. 8r 
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12.  Hverfe þeſse hrigd| ad þier,   

  hvoria kvinnu ſem þu ſier,   

  fridge þier þo flioda til,     

  enn fäer| þo ongva menia bil.  

13.  Vid hliotum ad skilia umm skamt   

  ſkal| þo þannenn byda ſamt,   

  ſa mun madur j meinum hrelldur,   

  er meydöm| hennar ſpiller helldur. 

14.  Frydann tök eg fetla h ng,   

  ſem feſtur| var hia minne ſ ng,   

  hann flö ut umm hlidglugg þvert,   

  h fde eg j| hans augad bert. 

15.  Ut umm hnachann oddurenn smiö,   

  jllſkumadur| af säre dö,   

  oſkop hverfu oll til myn,   

  eg hef lifad uid þeſsa pyn.| 

16.  Viſse þetta vella hnoſs,   

  villdi hun giarnann filgia oſs,   

  ongvumm ſagdi| eg odrum ſlykt,   

  elſkad hefur mig sprunded rykt. 

17.  Nu vil eg| ei kvad afreks dreingur,   

  yckar blydu tefia leingur,   

  giffta vil| [þ]ier gullhladz rein,   

  enn ganga ſialfur j helgann stein. 
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18.  Broder| minn ä borgum räd,   

  vid bragda Olver talar med dad,   

  enn ef vyfed| vill ſem þu,   

  v na kys eg giarnann fru.  

19.  Ølver talar vid| afrexmann,   

  Äka munu þier kienna þann,   

  til hans er ecki leidenn long|   

  lemur hann allt med ſinne staung. 

20.  Sydan geingu ſegger heym|   

  Sverrer kom a möte þeim,   

  herrann gaf honumm hundrud 5,   

  holdalidz| til römu grimm.  

21.  Ølver helldur ött a stad,   

  jtar marger| heyrdu þad,   

  allſkiott finnur Äka bigd,    

  ullur geyra firtur hrigd.| 

22.  Ølver þegar Äka ſä,   

  og hann fann og heilſar ä,   

  hier er komid| herlid þitt,   

  ad heria uppa ryked mitt. 

23.  Ølver ſeiger| ei mune tiä,   

  Äka þeſsu ad leina þä,   

  hirdmadur er eg herra| Sveins,    

  hann hefur oſs kiored alla til eins.|| bl. 8v 



331 

 

24.  Jta komſtu ad eyda hiord   

  utl gie Sveins af Danſkre Jord,   

  ei| þarf leingia ockar ſkraf,   

  eg var ſendur ad slä þig af.  

25.  Akie kallar ödur og r,   

  Olver þennann heingium v r,   

  bragnar ſa brandagoll,     

  beliar hann upp ſem annad troll.  

26.  Stongenn| hans j styriarfund,   

  stöd ei minna enn 18 pund,   

  þar framm ur var| fetlahangur,   

  4ra alna broddurenn langur.  

27.  Flein j giegnum| firda rak,   

  og fleigde þeim ſo afftur a bak,   

  alldrei f rra| enn 8 menn,   

  Ake fellde dauda j ſenn. 

28.  Segger feingu ſär og| hel,   

  Sverrer dugde einka vel,   

  ſo var Olvers atferd grimm,     

  einat| läu dauder 5.  

29.  raſt tök hann Akie þä,   

  so eingenn| madurenn standaſt mä,   

  kveikteſt af þvi kvol og angur,   

  kom| nu ad honumm berſerksgangur. 
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30.  Ake svarar og| yffter geir,   

  Olver ſkulum vid høggvaſt tveir,   

  eg mun vera| þyn jardar eik,   

  ef eingenn skachar med ochur leik.  

31.  Olver helldur ort j stryd,   

  afreks madur med v na hlyf,   

  hratt| ſig möte berſerk byr,    

  beint voru eche hoggenn ryr. 

32.   Firdar ſlydra fiolners bär,   

  fleſtum þotte hvyldar mäl,|   

  Ake vedur ad Olver ſtrydur,     

  ognenn vex enn rymann lydur.| 
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  Siotta Ryma 

1.  J lande þar ſem leikurenn var,   

  leiſte eg ſudrar nochva|   

  Ølver verſt enn Ake berſt,     

  aller frä þeim hrockva.| 

2.  Tel eg af mier enn tia meige þier,   

  trilldann mä hann kalla|   

  ei hefur hialm j oddapalm   

  han yter framm berum ſkalla.| 

  3.  Ølver veit ad eche beit   

  a Äka hollded megna,   

  fiech þvi| ſär vid ſverda fär,    

  hann ſä ſier illa veggna.|| 

  4.  Hann fleigde a braut med fremd og ſkraut   

  fiolnerz| raudum bryma,     

  bragdamann a berſerk rann,   

  buenn| qvadſt hann ad glyma. 

  5.  Ølvers ſprang j Äka fang|   

  ottaſt þeirra meinge,   

  nög eru brogdenn n ſta logd|      

  n rre var umm þä leinge.  

  6.  Undraſt her hann Ølver ber,|   

  afl vid fleynaſtille,   

bl. 9r 
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  hier kom enn ad hr dduſt menn,   

  ham|adeſt Äke hinn jlle.  

  7.  Naddatyr j naudum hÿr|   

  nefnde foſtru ſyna,   

  Olver finnur ei a vinnur   

  ox þvi meiri pyna.|  

  8.  Feingie eg lyf ur fleinadryf   

  fuſlega ſkal eg þvi neita|   

  fallda eik vid fornann leik,   

  a fliöd ſkal eg alldrei heita.| 

  9.   Hialpe oſs ur hiorva foſs,   

  halurenn talar med blyde|   

  (Christ)ur1ſa ſem kallarä2   

  kongurenn Sveirn med pryde.| 

 10.  Þegar j stad ſem þeſsa bad,   

  þegn med hreiſte ſialfa,|   

  afled þö ur Äka drö,   

  allur tök ad skialfa.|  

 11.  Þegar j stad ſem þeſsa bad,   

  þegn j ſamre ſtundu,   

  Ølver| þa med afle brä,   

  Äka nidur a grundu. 

 
1 9.3 Christur] skrifað Xur.     9.3 kallarä] samskrifað. 
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 12.  Briotur| stäls var brotenn umm hals   

  birteſt þeyrra verka,   

  lyda ſveit| ſem leikenn veit,   

  lofudu hann Ølver ſterka.| 

 13.  Brendann seim ur borgum þeim   

  bragda Ølver näde|   

  hiellt þvi heim ur fiorva hreim,   

  honum vard fleſt ad räde.| 

 14.  Rygard fann og riſtel þann,   

  ſem reck nam blydu ad ſyna|   

  greifenn skiott vid skyra drött,   

  skilde og brude fyna.| 

 15.  Hiellt a braut med heidur og skraut,   

  herra Rygard| ſydann,   

  seſt j stein enn silkerein,   

  ſeggenn fadmar blydann.| 

 16.  Ølver gaf fyrer auſtann haf,   

  jtum linna ſykie,  

  byſt|| byſt1hann nu med biarta fru,   

  burt af garda ryke.| 

 17.  Lagde j haf þa leided gaf,   

  logs med störu,   

 
1 16.3 byſt|| byſt] endurtekning. 
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  ſyna| menn fann afftur enn,   

  adur ur Danmork föru.| 

 18.  Unne ſa ſem ſkia mä,   

  Olver ſynu ſprunde,   

  kongenn| Svein med folvann flein,   

  fann j Eyrarſundi.|  

 19.  Odling framur ruſamur,   

  ad Olver leita villdi,   

  komenn| var, þvi þeingell þar,     

  þacktur briniu ſkilldi.| 

 20.  Stefnde leid a stillers ſkeid,   

  ſtar til ſnilldar verka,   

  halurenn| þar j hende bar,     

  haus af Aka ſterka.| 

 21.  Framm a bord vid fiſka ſtord,   

  feller lagde drötta,   

  Danſkir| menn ſa digrar tenn,   

  driugum lä vid ötta.| 

 22.  Þeingell ſialfur þa vid gialfur   

  þachar honum med blydu,   

  ſiglde| heim umm salltann geim,   

  Sveirn j Danmorch frydu.| 

 23.  Sverrer bad og sagt er þad,   

  seggium tru eg hann| þione,    
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  darrarudur j Danmorch ſudur,   

  dotter Ulfs a Fiöne.| 

 24.  Fru uar gifft og fienu ſkifft,   

  fogrum peningum jafna|   

  Äſa hiet ſu adur liet     

  ollum bidlum hafna.| 

 25.  Olver þa ſem eg vil tiä,   

  jnner til fleygers skiallda,   

  eg| vil nu med fryda fru,    

  framm til Noregs1hallda.| 

 26.  Þad er oſs mein ad sagde Svein,  

  vid ſender kraka ſäda,|   

  muntu ött af Magnus drött   

  mein af þegnum räda.| 

 27.  Raad þu ſialfur ordaalfur,   

  odling talar med pryde||   

  hann gaf honum fied og gorns bed   

  geiſe marga lyde. 

 28.  Lagde j haf þa leided gaf,   

  med| lund og kappa hrauſta,   

  kappaferd er kaſkleg herd|   

  komed til vykur auſtar. 

 
1 25.3 Noregs] leiðr. úr Norgegs. 
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 29.  Skiolldung fann hinn| ſkyrde mann,   

  og ſkiallda lundar leiter,   

  þennann| vetur var þeingels ſetur,  

  þar ſem Tunsberg| heiter. 

 30.  Lendann mann giorde lofdung þann|   

  med liſt heydur og ſöma,   

  j fodur ſyns ſtad,| þad frietta eg ad,   

  þeim fleiger hiallta liöma. | 

 31.  Fleyra umm þann hinn fr ga mann,   

  f  eg ei meira| ad r da,   

  falle hier vid fl daſkier   

  far| j starfed kv da. 

 32.  Dvyne liöd enn| þagne þiöd,   

  þreitt mun verda ad heyra|   

  þennann öd um þagnarſlöd,   

  þilia ſkal| eg ei meyra.|  
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I.III NKS 1133 fol., bls. 145‒196 

 

Rímur| af| Auluere Hakonar| ſÿne|  

 

I. Ríma| 

1.    Varla trúeg ath| víſna ſpekt|  

              verde í þeſsum óde|  

              Norege red med meſtri| mekt|  

            Magnus kóngur enn Góde.|  

2.   Bragurinn hefur þat| geÿra giálfur|  

                  giỏrt med lÿmſku ok ſeide|  

                     kemur hann lítt vid ſỏg|una ſiálfur|  

                     ſeger af hrínga meide.|   

3.   Hákon nefniſt haulldur|in gladur|  

                     hann á bÿgd í fiỏrdum|  

                     lỏngum uar ſá lendur| madur|  

                     i lofdúngs rádagiỏrdum.| 

4.   Brúde átte burgeis| vaſkur|  

                     borenn frá ỏllum ſorgum|  

                     hennar fader var Ølver|| Aſkur|  

                     Aſlákſon frá Torgum.|  

 

5.  Hákon ól vid Hildegunn|  

                     harla frægann arfa|  

bls. 145 

bls. 146 
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                     Aulver nefne ek audar| runn|  

                     afrek mun ſá ſtarfa.|  

6.                  Fóſtra hans af Finnmỏrk| var|  

                     er fÿrdar nefna hillde|  

                      niſtir mátte ath naumu| þar|  

                      nema þat allt hann villde.|  

7.   Ølver giỏrdiſt allvel| knár|  

                      einatt búinn ath ſtíma|  

                      ok er ei von ath þegnin| hnár|  

                      þore vid hann ath glíma.|  

8.    Enge vid hỏnum reiſer rỏnd|  

                      rauſnar garpi ſỏnnum|  

                      einart bídur adra hỏnd|  

                      Ỏlver fiórum mỏnnum.|  

9.    Þá var eider ellda| flóds|  

                      ára tólf ok þriggia|  

                      vỏxturinn kom hỏnum| víſt til góds|  

                      hann vill ei heima liggia.|  

10.    Geck fÿrer Hákon hiỏr|fa týr||  

                      ok hiellt á brande ſnỏrpum|  

                      fader minn ſkalltu flæd|ar dýr|  

                      fá mer hladit af gỏrpum.|  

bls. 147 
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11.    Hákon ſvarar ok hlær| á mót|  

                      hvat ſkal látum ſlíkum|  

                      villtu frænde fá þer| ſnót|  

                      ok fara med gỏrpum ríkum.|  

12.   Þegnin reidur vid þetta| bráſt|  

                      þú ſkalt fá mer drenge|  

                      kann ek ecke í kalſe fáſt|  

                      því kvinnan vill mik enge.|  

13.    Bóndenn gaf hỏnum byrð|íng einn|  

                      bædi med ſegl ok reida|  

                      þá var Aulver ecke| ſeinn|  

                      ýta lids ath beida.|  

14.    Fader hans gaf hỏnum| fimtán menn|  

                      fleſta únga ok væna|  

                      holta bera ok hrimis| tenn|  

                      harda ſkiỏlldu ok græna.|  

15.   Sætan veik ath ſunda|rein|  

                      ſviptur ỏllu bỏlvi||  

                      þá kom Hilldur ath hitta| ſvein|  

                      hún hefur fóſtrat Ỏlve.|  

16.    Brúdurinn talade búenn| med ſkraut|  

                      bÿrtiſt ſeggium vande|  
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                      hvat ſkal ÿdur ath hall|da á braut|  

                      her er ſo gott í lande.|  

17.    Aulver ſeger ath ei mu|ne tiá|  

                      fÿrer ýtum ſlíkt ath greina|  

                      fleÿre ætla ek fÿrda| ſiá|  

                      enn fỏdur mins þræla eina.|  

18.    Ek vil gefa þer gilldíngs| bál|  

                      þat garpa kann ath ſætta|  

                      einnveg klífur ſtein| ſem ſtál|  

                      ok ſtỏckur í ỏngu vætta.|  

19.    Einatt bid ek qvad á|giæt ſnót|  

                      ÿdvar heidurin vaxe|  

                      þar ſkal fÿlgia búníngs| bót|  

                      biartur linde ſaxe.|  

20.    Ef kemur þú þar ſem| kvinnan ein|  

                      kvelſt í ſárre pínu|  

                      trúleg er ſú trygdar| grein||  

                      treiſtu bellti þínu.|  

21.    Þegar þú lætur um lióda| hurd|  

                      linda þennan kliúfaz|  

                      ſkiótlega ſkal hún ſkilin| vid burd|  

                      ſkal þat ecke riúfaz.|  

22.    Fóſtrinn muntu framr| til alls|  

                      fremſtur í raunum ſtanda|  

bls. 149 
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                      ugger mik ath qvenna| kalls|  

                      kome þer hellſt í vanda.|  

23.    Hilldur ſkillſt vid hỏl|da þar|  

                      henne dugde viſka|  

                      ſegger tóku ath ſigla| á mar|  

                      ſudur fÿrer landit Girzka.|  

24.   Aulver lætur auſtur í| haf|  

                      afreks kappa venda|  

                      braugnum allvel byriar| gaf|  

                      brátt við Danmỏrk lenda.|  

25.    Kỏppum rædur kong|urin Sveinn|  

                      kærr í þenna tíma|  

                      ágiætaſtur ſá ỏdling| einn|  

                      aur af ſiófar bríma.|  

26.   Dỏglíng príder Danmỏrk|| á|  

                      drenge ſína fróda|  

                      miſsáttur var milldíng| ſá|  

                      vid Magnus kong enn Goda.|  

27.    Jafnan ſkífdu ſkatnar| tveir|  

                      ſkiỏlldu unda naudrum|  

                      hvorutveggiu herrar| þeir|  

                      hiuggu menn fyrer ỏdrum.| 

28.    Aulver kom þar ath| vid fión|  

                      er Úlfur herſir ſtýrer|  
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                      dóttur áttu dýrleg hión|  

                      er drenger bádu ſkýrer.|  

29.     Úlfur herſir fÿrda| fann|  

                      framm ath ſkipunum lag|de|  

                      Aulver varadiſt ecki| hann|  

                      ok allt í frettum ſagde.|  

30.    Huadan af lỏndum hell|du þer|  

                      heidurs garpar ſnialler|  

                      vaſkur ſvarade vella| grer|  

                      ver erum Nordmenn aller.| 

31.   Herſer talar vid hỏllda| enn|  

                      hỏggum drenge ſlíka|  

                      þeir eru aller m_ _ _ gner| menn||1  

                      mun þat Sveine líka.|   

32.    Aulver greip upp eitthvert| ſpiót|  

   ætlar rómu heÿia|  

   hæfer framan á hrín|ga niót|  

   ſva herſer vard ath deyia.|  

33.   Drengurinn ſnídur dof|ra þak|  

   dugde eggiar gierdar|  

   Úlfur fell þar aptur| á bak|  

   út ſtód ſpiót um herdar.|  

 
131.3 m_ _ _ gner] svo í hdr. Í AM 616 d 4to I.34.3 „þetta allt eru Magnus menn“. 
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34.    Biuggu þeir um þenn|ann dreng|  

   þeim vard ekki ath ráde|  

   hỏlldar Aulvers hala| upp ſtreng|  

   ok hallda undan láde.|  

35.    Bæde geck þeim móte| ok medur|  

   munu þeſs drenger giallda|  

  kemur á fÿrer þeim| vestan vedur|  

  ok verdur á land ath hall|da.|  

36.   Vedrit tók ath vaxa| þar|  

   væſte drenge fróda|  

   brióta þeir vid biarga| mar||  

   bÿrdíng sinn enn góda.|  

37.    Druckna þeir vid diúp|an ſand|  

   drenger hans í æge|  

   Aulver komſt þar einn| á land|  

   úte er þetta fræde.|   

bls. 152 
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   II. Ríma|  

1.    Reckar villdu regnis| feing reiſta í ſeſse|  

    Aulver fellde Ỏdlíngs herſe|  

    Úlfur vard ath hníga þeſse.|  

2.    Drucknat hỏfdu drenger| hans í diúpum æge|  

    Aulver komſt þar einn á| læge|  

    ílla er ſtaddur madurin| fræge.|  

3.    Biỏrn ok Tóke brædur| Úlfs er biuggu á Fióne|  

    fregna þeir af frænda| tióne|  

    fólkit trúig ath kỏppum| þióne.|   

4.    Skialldameidur ſkund|ar upp á ſkógin frída|   

    hundrat mans er hann ſá| rída|  

    hér mun Aulver koſtur| ath ſtrída.|  

5.    Garpurenn ſtendur geiſe|| kÿrr ath grundar faxe|  

    liek ath einu linda ſaxe|  

    liúft er hỏnum þótt ſtrí|dit vaxe.|  

6.    Reckar vilia reina afl| ok rída nærre|  

    allgott var þá fengit fære|  

    fréttu þeir hvar Aulver| være.|  

7.    Aulver ſvarar ok allvel| treiſte afle ſínu|  

    herſe vann ek harda| pínu|  

    her er hans blód á ſpió|te mínu.|   

bls. 153 
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8.    Hỏlldar keÿra heſta fram| med hỏrdu bỏlvi|  

    biſtur ridur Biỏrn ath| Aulvi|  

    bleikur rett ſem narenn| fỏlvi.|   

9.    Getur hann ecke geimt| ſitt líf fyrer garpe megnum|  

    líka mun þat landſins| þegnum|   

    leggur hann Aulvi ſpióte| igegnum.|   

10.    Hitt er ſagt ath hældiſt| Biỏrn enn heiptarſkióte|  

    Herſis feck ek hefnt med| ſpióte||  

    her ſkal hann Ỏlver bláſa| í grióte.|   

11.    Fengit hefek fe quat| Biỏrn ok frídlegt vellde|  

    mein ok hatur vid megtum ſellde|  

    madur kom framm í rỏgg|var fellde.|   

12.    Þeſse mællte þá vid| Biỏrn i þetta ſinn|  

    hællſtu lítt um hrauſtleik| þinn|   

    hér er hann Aulver kom|pán minn.|  

13.    Sveiper til med ſaxe biỏr|tu ſveiger eſsa|  

    hiỏren ſnídur hỏfut af| Beſsa|  

    hugde hann eige gott til| þeſsa.|  

14.    Flóka dró ſem fÿrr var| ſagt ÿfer fialla bý|  

    hlóduſt upp á himinn| ſkÿ|  

    hér fer epter þoka ſva| ný.|   
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15.    Jtar villdu Ỏlvi ná| ok urdu ſtríder|  

    heſta miſsa hỏlldar| fríder|   

    hvỏr hlaut madur ath| ganga um ſíder.|   

16.    Tóku þeir ath búa um| Biỏrn i breidre grund||  

    Aulver gengur eina ſtund|  

    ádur enn hann kom framm| í lund.|  

17.    Kominn var þangat kón|gurinn Sveinn med| kappa ſtinna| 

    Aulver hugdiſt Ỏdlíng| finna|   

    allt mun hann med brỏg|dum vinna.|   

18.    Garpurenn þeſse geck í| hỏll er gátum fordum|  

    Sveinn enn ríke ſat ÿfer| bordum|  

    ſióla kvadde hann mekt|ar ordum.|   

19.    Fÿlker ſpurde frægur ath| nafne fleÿna veiter|  

    Aulver nefndiſt hann ath| heite|  

    Hákon er minn faderenn| teite.|  

20.    Dróttir villde drepa mik| her er drengurin kallar|  

    því fór ek til þinnar hallar|  

    þer ſkulut dæma ſakernar| allar.|  

21.    Ertu borinn qvad milld|íng merkur málinu rỏngu|  

   ſviptur muntu ſveiger ſlỏn|gu|  

   ſeigia mer ok lein af ỏn|gu.|   
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22.    Fann ek Úlf af Fióne|| hér qvad fleÿer ríta|  

   fræger máttu fÿrdar líta|  

   fleſt allt villde hann rífa| ok ſlíta.|  

23.   Garpar villdu grípa mik| med gilldum megnum|  

   ſkaut ek hann med geÿr í| gegnum|   

   grimden óx med landſens þegnum.|   

24.    Aller ſỏgdu ath Ulfur| þeſsi ali dýr være|  

   elltu þeir mik eige færre|  

   ÿta lids enn hundrat nærre.|  

25.    Hvỏrki vann ek geig ne| grand á garpe neinum|  

   ei var hægt ath ſiá vid| ſveinum|   

   ſigud þeir á mik Bÿrne| einum.|   

26.    Vard mer fÿrer ath vern|da mik nu veiſtu hid| ſanna|  

   ſaxit gaf mer ſilkenan|na|   

   ſetta ek hỏfud af ÿgul| tanna.|   

27.    Úlfur ok Biỏrn á ỏngan| frid þó ath þeim leggium|  

   þótt þeir verde unner eggium|  

   ek ſkal giỏra þer rett af| ſeggium||  

28.    Lofdúng talade lÿſtum| gæddur leit um ſik|  

   ſeggurin hefur þú ſóttan| mik|  

   ſaklauſan ſkal ek dæma| þik.|  

bls. 156 
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29.    Herran gef mer hÿrdmans| nafn qvad hriſter branda|  

   fúſs má ek hiá fÿlking ſtan|da|  

   ok fara millum ÿmſra landa.|   

30.    Kappan tók med kærleik| ỏllum Kongſins ſuerde|  

   trauſta ſætt med hỏlldum| herde|  

   hÿrdmann giỏrde hann flei|na ſkerde.|  

31.    Hỏfudit lagde hilme í| kne hrínga ſpiller|  

   þer ſkal ſegia id ſanna| ſtiller|  

   ſá hefur verr ed Kónginn viller.|  

32.    Drap ek þá báda Biỏrn| ok Úlf í brandagỏllu|  

   þér ſkulut ráda einer ỏllu|  

   Ỏlver talar af hiarta| ſniỏllu.|  

33.    Tek ek nú alldrei ord mín| aptr qvad eider ſverda||  

   hỏfde muntu hallda verda|  

   hafa ſkal þik til ſendeferda.|    

34.    Dỏglíng hefur þú dárat| helldur Danſkra ſveita|  

   brỏgnum kann ſlíkt bleck|íng veita|  

   Bragda Auluer ſkalltu| heita.|   

35.    Ræſer dregur ſér raudan| hríng af rítar arme|   

           verda mun þinn allfár| jafne|  

  eignaſt ſkalltu hríng með| nafne.| 
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36.   Hallda ſkalltu limum ok| lífe loſter barda|  

  velldu ſiálfur ſegge harda|  

  ſenda ſkal ek þik auſtur| í Garda.|  

37.    Þar mun Áke útlæge| vorr á Jótlands ſídu|  

  vindu hann med fólke| frídu|  

  falſarinn ſkÿllde mæta| ſtrídu.|  

38.    Jafnan ber hann á bor|da þínge brÿniu ſnáka|  

  engin bíta járn á Áka|  

  átián hefur hann ſiglu| fáka.|  

39.    Aulver ſeger ath Ake|| ſkal med ýtum falla|  

  hilmer fá til hỏllda ſnialla|  

  hamíngian þín mun ſtyrkia| oſs alla.|   

40.    Kongurenn gaf honum kap|pa þann er kallaſt Sverre|  

  Aulver bÿſt á einum knerre|  

  ecki trúek ath vÿrding þver|re.|   

41.   Aulver bíſt ſem ódaſt má| fÿrir alla grein|  

  hundrat mans á húfarein|  

  hann ſtie framm fyrer Kón|genn Svein.|  

42.    Dýran vil ek þik Dỏglíng| bidia Danſkra láda|  

  ek mun lỏngum lÿtur í| vada|  

  lát mik nióta þinna| ráda.|   
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43.    Þat er fÿrſta fylkisrád| med fullum dÿgdum|  

  ſegger kunna ath ſvipta| hrÿgdum|  

  ſvíktu alldrei mann í trÿg|dum.|   

44.    Ef þú finnur óvin þinn| med ecka ſtrídum|   

  hỏgg hann alldrei á helg|um tídum|  

  hiálpa mun þat kappa| frídum.|| 

45.    Þóttu komer i kurteiſt rann| hiá kvintum ſvanna|   

  ágÿrnd vil ek þér Aulver| banna|  

  einkar meſt um Konur| manna.|   

46.    Kappin þackar Kónge| rád ok kvadde menge|  

  reid til ſkips með roſka| drenge|  

  rímat hefer ek nógu| lenge.|  
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 III. Ríma| 

1.   Þar ſkal renna rognis| vín|  

     af róſum barda|  

     Aulver kom med íta ſína|  

     auſtur í Garda.|  

2.    Lender þar er Liensborg| heiter|  

     laufa týr|  

     þar red folldu fleina| veiter|  

     frægur ok ſkýr.|  

3.    Alfur het ſa er Ølver| fann|  

     ok afreks menge|  

     fregnar þegar ath fréett|um hann|  

     ok frækna drenge.|   

4.   Bióren alldrei burgeis| mætur|  

     brỏgnum ſparde|  

     þar ſat Ølver þrettán|| nætur|  

     á þeſsum garde.| 

5.   Aulver ſpÿr ſá er afrek| vann|  

     med unda ſnáke|  

     kantu nockut kappa| þann|   

     er kallaſt Áke.|  

6.    Ordum frá ek ath veiter| víke|  

     vills um þad|  
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     hann er auſtur í Hólm|gardz ríke|  

     ok helldur ſtad.|  

7.    Stadanna tólf er ſtutt á| mille|  

     ok ſtanda þiett|  

     þeſsum rædur hann Ake| enn ille|  

     ỏllum ſliett.|  

8.    Her er nú fÿrſt ath fara| med lande|  

     framm í Traz|  

     þegnin vinnur þiód| med brande|  

     þat er ei laz.|  

9.    Fara má þar ed fremra| allt|  

     hiá fólke blídu|  

     upp til mótz ed Eÿſtra| ſallt|  

     með Jótlands ſídu.|  

10.    Stendur ỏnnur ſtittre| leid||  

     quad ſtála þrỏngver|  

     framm um eina fragra| heid|  

     ok fara þat ỏngver.|  

11.    Skálar ſtanda ſkóge á|  

     ok ſkákmenn iller|  

     furdu illt er ath faſt| vid þá|  

     qvad fleina ſpiller.|  
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12.    Alfur ſkillſt vid Ølvi| þar|  

     afreks trauſtur|  

     ſegger helldu ſudur um| mar|  

     ok ſídan auſtur.|  

13.    Báran leikur blá vid| ſax|  

     á bræddan ſtafn|  

     ýtar komu ath aptni| dagz|  

     í eina hafn.|  

14.    Skatnar feſtu ſkeidar| brand|  

     og ſkempta meir|  

     Aulver gengur upp á| land|  

     ok aller þeir.|  

15.    Bónde nockur bió þar| enn|  

     vid bragna ſtædſta|  

     annaſt ſkylldi hann Øl|vis menn|  

     um árid næſta.|  

16.   Skiótlega braut til|| ſkógar ſnýr|  

     ſá ſkiỏlldu veiter|  

     ſeggnum fÿlger ſeima týr|  

     ſá Sverrir heiter.|  

17.    Skatnar hittu ſkála einn|  

     á ſkóge þrỏngum|  
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     ſtód i hurdu ſterkur| fleinn|  

     med ſtórum ſpỏngum.|  

18.    Aulver hlióp á hurd af| mátt|  

     ok hnefana reidir|  

     hún vard þegar ath gán|ga á gátt|  

     er garpuren beider.|  

19.    Geck í rann ſá garpurin| mætur|  

     greinig ſpil|   

     þar var bæde ſæng ok| ſæte|  

     ſæmelegt til.|  

20.   Sterklega var þar ſtun|du ſídar|  

     ſtígit til jardar|  

       kemur í ſkálan ſkelfer| grídar|  

     ſkỏfnúngs jardar.|   

21.    Leikner hefur langar| tenn|  

     ok litaſt um becke|  

     karl er fárr vid komu|| menn|  

     ok qvedur þá ecke.| 

22.    Aulver anſar kátur ok| kÿrr|  

     af kallſi ſtóru|  

     þeir ſkulu heilſa ỏdrum| fÿrr|  

     er inne voru.|  
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23.    Heitit muntu halurinn| knár|  

     fÿrir hỏlldum tína|  

     ſvo ertu garpurin geiſe| fár|  

     vid geſte þína.|  

24.    Siá var helldur í ſvỏrun|um traudur|  

     í ſínu ſtarfe|  

     hann qvedſt lokſins heita| Raudur|  

     ok Háreks arfe.|  

25.   Eÿder mællte allfá ord|  

     vid eider ſtála|  

     Raudur tók ath reiſa bord|  

     í rỏmmum ſkála.|  

26.    Raudur þótte rembilá|tur|  

     rauſnar mỏnnum|  

     þar var á bordum biarn|arſlátur|  

     ok biỏr á kỏnnum.| 

27.   Þegnin mællte þeſse ord|  

     er þer meget ſkilia||  

     þeir ſkulu gunnar gá til| bords|  

     ſem giſtíng vilia.|  

28.   Kallſar Ølver kátur vid| recka|  

     ok kænn í brỏgdum|  
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     ek vil hvỏrke eta ne drec|ka|  

     aul med flỏgdum.|   

29.    Ølver rædur upp ath| ſtanda|  

     ok aflit herde|  

     Raudur kann ath reida| brand|  

     ok ricker ſuerde.|  

30.    Aulver lætur eggium| ſkarpa|  

     ath hỏnum rída|  

     þeſs er von ath gỏlldrum| garpar|  

     giỏre ath bída.|  

31.    Bles hann upp á brÿn|iu laut|  

     af bragdaranne|  

     hiỏren ſtỏck úr hende| braut|  

     á hreiſte manne.|  

32.    Raudur frá ek ath reig|diſt vid|  

     ok retter hendur|  

     þer vil ek bióda garp|urin grid|  

     medan gríman ſtendur.||  

33.    Gridunum játar geÿra þun|dur|  

     geimer ſverda|  

     reckuren ſér ath Raudur| munde|  

     ráda verda.|  
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34.    Aulver tók þann undatein|  

     er átte fÿrr|  

     bónden ætlar brỏgnum mein|  

     ok bÿrger dÿrr.|  

35.   Raudur leggſt í reckiu þá|  

     er reiſug var|  

              feigum ecke forda má|  

     ok fór ſvo þar.|  

36.   Lágu þeir fÿrer innan elld|  

     í einne krá|  

     ok breiddu yfer ſig breid|an felld|  

     ſem bónden á.|  

37.    Giſtan hỏfum vid galldra| mann|  

     med grimd ok pín|  

     ſvæfa ætla ek ſeggenn þann|  

     á ſaxe mín.|  

38.    Garpurin talar í hugan|um hreinn|  

     vid hrotta ſveige|  

     mundu hvat þer ſagde| Sveinn|  

     ok ſvíktu hann eige.|  

39.   Skal ek af lífe reckenn| ráda||  

     rett í ſtad|  
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     ellegar drepur hann ockur| báda|  

     er Ølver qvad.|  

40.    Hreiſtemann ath hvílu| gengur|  

     ok hỏlldenn lítur|  

     heldur hann ecki lífe| lengur|  

     ef laufen bítur.|  

41.    Ótæpt let hann ath honum| rída|  

     unda gnag|  

     horfer upp en hægre ſída|  

     enn hinn feck lag.|  

42.   Umbrot urdu eige gód|  

     af afreks manne|  

     hiỏrin upp ath hiỏlltum| ód|  

     í hiarta ranne.|  

43.    Sofande mannin ſagde| Raudur|  

     ſveiktu mik|  

     lítt var ſá í trúſkap| traudur|  

     er treiſte á þik.|  

44.   Þú mun ætla ath erfa| mik|  

     ok eignaſt fé|  

     eg ſkal leggia lauſt á þik|  

     þó lítill ſé.||  bls. 168 
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45.    Þar ed þu lítur fliódit| frítt|  

     í feſku lande|  

     upp mun kveikiaſt áſten ſtrítt|  

     med elſku bande.|  

46.   Sie þat brudur edur bur|geis mær|  

     edur bóndans qvinna|  

     hún ſkal þier í hiarta kær|  

     med harmin ſtinna.|  

47.    Fáer þú eige ed feſka| víf|  

     í fadme þín|  

     fÿrer þat ſkalltu láta| líf|  

     ok luktur í pín.|  

48.    Veitter þu mer af ſaxe ſár|  

     á ſídu minne|  

     blandat hefek þer bỏlut fár|  

     í brióſte inne.|   

49.   Mun ek um qvad míger| ríta|  

     mæla ſva|  

     þinn ſkal hrottin hvỏrge| bíta|  

     þá hellſt liggur á.|  

50.    Nema þar kome til nockr| madur|  

     í naudum þvert|  
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     hlaupe under hrottan| gladur||   

     med holldit bert.| 

51.    Þá mun garpurenn geirel| ſnart|  

     med gialla ath heÿia|  

     furdu hefur hann fleiprat| mart|  

     ok fór ath deÿia.|   

52.    Drógu þann fÿrer dÿrn|ar út|  

     er deifde ſax|  

     hrundit hỏfdu ſegger ſút|  

     ok ſvofu til dags.   

53.    Skilldu epter allan auð|  

     er ýtar fengu|  

     brendu ádur bóndan Raud|  

     enn burtu gengu.|  

54.   Jtar lágu átta nætur  

     á| eidefiỏllum|  

     lítit trúek beriſt í bætur|  

     brỏgnum ſniỏllum.|  

55.    Hỏlldar gengu heidum frá|  

     á haudrit vída|  

     bragnar mega þar borger| ſiá|  

     ok bæe frída.|  
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56.    Garpar líta gudvefs tiald|  

     í grænum ſkóge|  

     þeſs munu bragnar bída| grand|  

     í branda róge.|  

57.    Ute ſtód þar leikara líd|ur||  

     ok liek vid ſtrenge|  

     ecke kenner þegnin þídur|  

     þeſsa drenge.|  

58.    Aulver renner auga til|  

     hvat inne var|  

     hann ſá ſvinna ſeimabil|  

     í ſæte þar.|  

59.   Aulver gaf ſér ecke um þá|  

     ſem úte ſtódu|  

     geck i tialdit gladur ath hitta|   

     gullhlads tródu.|  

60.    Júngfrúen ber á hvỏrium| fíngri|  

     hreina vell|  

     ytz er brúdurin ſkridd með| ſkíngur|  

     ok ſkoren í pell.   

61.   Hann horfer uppá heidurs| víf|  

     med hrÿgð ok meinum|  
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     var því líkt ſem leke hans| líf|  

     í loga einum.|  

62.    Hættulegt var þat harma| tál|  

     í hÿggiu lande|  

     ſuttúngs er nú meir enn| mál|  

     ath miỏdurin ſtande.|  
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   IV. Ríma  

1.    Þar ma ek hefia|| ſónarſund|  

     ath ſuttúngs bróder giallde|  

     Aulver hitter audar|grund|  

     eina í ſilke tiallde.|   

2.    Aulver ſpÿr hvat audar|grund het|  

     afrek trúek ath veite|  

     riſtill ſvarade riódur ok| gret|  

     Randiborg ek heite.|  

3.    Fardu i burt ok forda| þer|  

     fliódit talar vid Ølvi|  

     brádla kemur minn herr|an her|  

     ok hỏndlar þik med bỏlvi.|  

4.    Enn þó Kóngſon kome til| ⸠brádur⸡|1  

     ok kliúfe ſkiỏlldu ſtinna|  

     ræde ek vid þik rett ſem| ádur|  

     refla follden ſvinna.|  

5.    Aulver ſpÿr ſá afrek| ſtidur|  

     eige ſeinn til greina|  

     hvar fyrer ſette herran| ÿdur|  

     her i tialldit eina.|  

 
4.1 brádur] leiðr. úr siálfur. Á spássíu stendur forte brádur.  
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6.    Hann let mik ſeger hrín|galín|  

     af hỏllu út med ſer rída||  

     herran kemur ſnart heim| til mín|  

     her ſkal ek hans bída.|  

7.    Blídri ſvarar hann bau|ga gná|  

     briótur ſnarpra ſverda|  

     ſkillſt hann lítt vid ſkall|atz ná|  

     ſkal þar raun á verda.|  

8.    Svo er mer orden lÿſtug| lund|  

     lióſuſt hrínga þella|  

     mín ſkal verda mekt|ugt ſprund|  

     edur miſsa lífit ella.|  

9.    Skÿldig ei vid ſkialara| þinn|  

     ſkallatz mællte freÿia|  

     bregda trú vid bónda| minn|  

     betra være ath deÿia.|  

10.    Þu munt ecke ath þeſsu| frett|  

     þegnin talar enn prúde|  

     aurlỏg gánga eige| lett|  

     Aulver tók upp brúde.|  

11.    Koſsin gat hann kæru| veitt|  

     med kraunku ſútar kífe|  
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     hvỏrt ath henne er liúft| edur leitt||  

     liggur hann þar hiá vífe.|  

12.    Þegar ath úngum eidar| freÿ|  

     elſkuna veiter ſvanne|  

     haluren fann ath hún var| meÿ|  

     ok hverge ſpillt af manne.|  

13.    Þinn mun herran dróſen| dÿr|  

     daudur í líkam ſínum|  

     ſparde hann mer qvad| ſpiótatýr|  

     ath ſpilla koſte þínum.|  

14.    Hrópa eige herra minn|  

     hríngþỏll talar med dÿgder|  

     hafde hann þar til heidur| ſinn|  

     hvỏrke ſmán ne blÿgder.|  

15.    Mikin aungva meine| getur|  

     meiga þat ÿtar ſkilia|  

     her i borg var ek heilan| vetur|  

     hellſt ath mínum vilia.|  

16.    Miſtak alldrei meidóms| dÿgð|  

     á mínum bóndans arme|  

     nú er ek ordin blekt í| blÿgð|  

     brúduren talar af harme.|   
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17.    Sætan grætur ok ſeger með|| hrÿgd|  

     ſorger tóku ath þverra|  

     þú munt alldrei jafn í| dÿgd|  

     ỏdrum mỏnnum vera.|  

18.    Aulver ſvarade audar|grund|  

     ecke þarftu gráta|  

     ſkal ek þik alldrei hrínga| hrund|  

     helldur enn lífit láta.|  

19.    Væntir mik qvat vífit her|  

     vÿrdar míner hefne|  

     þú munt hlióta madur| af mer|  

     ſo maklegt ſorgar efne.|  

20.    Aulver ſeger ath eingen| ſorg|  

     verde ſer ath vallde|  

     hann reikar út med Ran|diborg|  

     reckur af ſilketiallde.|  

21.    Aulver fór með únga| ſnót|  

     út á ſkógin vende|  

     hundrat mans kom hon|um á mót|  

     herran frúna kende.|  

22.    Fræga leit hann fÿrda| ſveit|  

     fÿlgia hrínga balldri|  
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     ſtála týr hefur ſtreingt|| þeſs heit|  

     ſterkur ath flÿia alldrei.|  

23.    Sverrer talar vid ſegg ok| frú|  

     ſie ek á harma nóga|  

      fá mer hingat fliódit| nú|  

     flyía vil ek til ſkógar.|  

24.    Sveiten villde Sverre ná|  

     er ſvanna fÿlger riódum|  

     ok ſvo til ſkógar ſeggur|in ſá|  

     hann ſette undan þiódum.|  

25.    Talar vid kappan kurt|eis frú|  

     ek kann ath gledia þegna|  

     ber mik heim til borgar| nú|  

     beſt mun þetta gegna.|  

26.    Ádur ſkalltu játa þá|  

     enn af trúſkap þínum|  

     úng ath hiálpa audar| gná|  

     Aulvi kompán mínum.|  

27.    Fliódit gaf ſér fátt um| þat|  

     fÿrſt á ordin hlíder|  

     hríngþỏll flÿtur hann| heim í ſtad|  

     henne fagna líder.|  
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28.    Nú mun koſtur ath hræ|ra hendur||  

     haluren mun þat ſanna|  

     uppá einum ſtofne ſtendur|  

     ſtód fyrer hundrat manna.|  

29.    Aulver reider unda lax|   

     oddurenn ſaung hinn ſtællte|  

     beit þó ecke hit biarta ſax|  

     beint ſem Raudur mællte.|  

30.    Vardiſt ſvo fyrer vÿrda her|  

     varla getur hann unnit|  

     ſkíſt í leikin ſkialarenn| ber|  

     af ſkóge hefur ſá ⸠runnit⸡.|1 

31.    Branduren ſneid þann| beran i ſundur|  

     bauga niótin frída|  

     þá nam her[i]ans hallar| tundur|  

     hvỏria rit ath ſnída.|  

32.    Sundur í midiu ſverd|it ſkar|  

     ſỏrla biartar voder|  

     fimmtíge manna fellde| hann þar|  

     enn fleſter urdu móder.|  

33.    Skutu ath hỏnum ſkat|nar þá|  

     ſkiỏlldum furdu ſtinnum|  

 
30.4 runnit] leiðr. úr leitad. Á spássíu stendur forte runnit. 
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     ýtar máttu Ølvi ná|  

     afl er hans í minnum.|  

34.    Ráku fÿrſt í ramman| ſtreng|  

     reck er príddu ſpeckter||  

     ſídan ſkylldu til dauda| dreng|  

     dæma hann fÿrer ſekter.|  

35.   Bera nú heim til borgar| þá|  

     bótar menia ſáda|  

     Aulver lítur audargná|  

     úr mun hún nockut ráda.|  

36.   Hỏggva ætlar herran vend|ur|  

     hann med grimdar vellde|  

     Hvítaſunnu hátíð ſtendur|  

     hefz ath næſta kvellde.|  

37.    Kæran talar vid kluck|ara tvo|  

     kránkar ſpenna ſorger|  

     hrínge þer til helge ſvo|  

     ath heire um allar borger.|  

38.    Þegar ath heirde herr|an ſiá|  

     hríngt í ſtadnum inne|  

     ýta bídur ecki þá|  

     Aulvi hỏggva ath ſinne.|  
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39.   Aulvi lætur auðlíng| trúr|  

     afreks kappa fróma|  

     kaſta inn í kalldan múr|  

     ok keira hann ſaman í| dróma.|   

40.    Burgeis hefur ſiá bróð|ur átt|  

     braut hann ſkiỏlldu græna||  

     þeſse feck ſer gull hlads| gátt|  

     geiſe únga ok væna.|  

41.    Baugagrund med barne| var|  

     bónden flióde unne|  

     hỏrmúng þá til handa| bar|  

     hrínga ſkreite runne.|  

42.    Sagt var her ath ſeima| gná|  

     ſóttar hardrar kenne|  

     átta dægur ath audgrund| lá|  

     ſvo ecke ſkipadeſt henne.|  

43.   Herran ſiálfur hvỏria| nótt|  

     harme ſpentur ock ecka|  

     hann vakti yfer med| vÿrda drótt|  

     varla mátte hann drecka.|  

44.   Þennan ſama ſunnu|dag|  

     þá ſegger hlíddu tídum|  
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     madur kom inn med| mektarplag|  

     mætur ath hiónum blídum.|  

45.    Treiſter uppá tignar| heim|  

     ok talar med drenge frækna|  

     fá munder þú fỏgnut| þeim||  

     ſem fliódit kinne lækna.| 

46.   Hvỏr ſem græder gullhladz| bil|  

     gỏfga mína kæri|  

     allt í heime inne ek til|  

     ſem eingin háſke være.|  

47.   Bróder þinn hefur bund|it mann|  

     ſeger bauga vidurenn ⸠prúde⸡|1  

     láttu verda leiſtann| hann|  

     ath lækna þína brúde.|  

48.    Sá mun vinna vífe bót|  

     veiter handis klæda|  

     ellegar verdur ei úngri| ſnót|  

     audit barn ath fæda.|  

49.    Burgeis hitter bródur| ſinn|  

     búin er þeirra idia|  

     þú munt heÿra hlýre| minn|  

     hvỏrs er ek kann ath bidia.|  

 
47.2 prúde] leiðr. úr þíde. Á spássíu stendur forte prúdi. 
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50.    Gilldann hefur þú geÿra| þund|  

     geimt þann ſigrar drótter|  

     meiſtare er hann á mar|ga lund|  

     ok meſt ath græda ſótter.|  

51.    Lækni hann eigi liſtugt| víf|  

     eda leiſe oſs frá naudum|  

     mín frú trú ek ath miſse|| líf|  

     mun mer hægra daudum.|  

52.   Þótt hann hafe falſat frú|  

     frída kæru mína|  

     lidugan ſkyllde ek láta hann| nú|   

     ath leÿſa kvinnu þína.|  

53.   Aulver leÿſer afreks mad|ur|  

     allre hrinder mæde|  

     halurin geck til húſa| gladur|  

     hỏnum er fengin klæde.|  

54.   Saxe nádi ſeima týr|  

    ok ſínum góda linda|  

    frægdar madur ath flióde| ſnýr|  

    frá mun ſorgum hrinda.|  

55.   Þegar hann leggur ath| laukarein|  

    linda ſinn enn breida|  

bls. 180 
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    fædde vífit fagran ſvein|  

    er fleſter kunnu ath beida.|  

56.   Nu feck ⸠halur⸡ harma| tión|1  

    ok hilmir ſprundit lióſa|  

    Aulvi bióda ágiæt hión|  

    allt þat er hann vill kióſa.|  

57.   Hatar þó meſt af ſinne| ſorg|  

    ſylfur ok ægisbríma|  

    því reid Ølver út af| borg||  

    eirn á morgen tíma.|  

58.   Hoſkan lítur hiỏrva meið|  

    her mun gódu reifa|  

    Ølver þecker rỏſkur í reið|  

    Rígard borgargreifa.|  

59.   Aulver hefur ſik undann| meir|  

    afrek kann ath ſkilia|  

    því hann hÿggur ef hitt|aſt þeir|  

    hann mune beriaſt vilia.|  

60.   Garpuren kallar geiſe| ſnart|   

    giỏrer af magni rída|  

    Ølver vil ek þer ecki hart|  

    allvel máttu bída.|  

 
1 56.1 halur] vantar í hdr., þar er – í textanum. Á spássíu stendur forte halur. 

bls. 181 
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61.   Aulver beid vid eina| lind|  

    afrek mun ſá hlióta|  

    her ſkal ſudra ſiglu|vind|  

    ſundur í midiu brióta.|   
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  V. ríma  

  1.   Berlíngs knỏrenn| braut ek þann|  

    Bragda Aulver Rígard fann|  

    greifin talar vid garpin| hliódur|  

    gaungum vid í ſkógar| riódur.|  

2.  Framm á eina græna grund|  

    gengu þeir í ſamri ſtund||  

    ýta má þá enge ſiá|  

    Ølver ſitur ok greifenn| hiá.|  

3.   Aulver mun ek þat inna| þer|  

    úfÿrerſiniu kom[ſ]tu her|  

    væna hefur þú falſat| frú|  

    forſmád er mer blygd|en ſú.|  

4.   Her fÿrer vil ek þer bióda| bót|  

    borgargreifen ríke á mót|  

    ſvarade þannin ſæmdar| drengur|  

    ſỏkunſt vid alldrei um| þetta lengur.|  

5.   Rigard ſvarade reindur ath| dÿgð|  

    rædum alldrei um þeſsa| brÿgð|  

    meinen bíde madurin| ſá|  

    ſem mútu villde taka| þar á.|  

6.   Harmurin ſæker hríngabil|  

    hlíttu því ek ſegia vil|  

bls. 182 
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    úſkỏp gánga um allan| heim|  

    ei mun hægt ath ſiá| vid þeim.|  

7.   Hríngur fader minn herra| milldur|  

    heima ſat ek ok þóttiſt| gilldur||  

    ek bar rauſn af reckum| hans|  

    ek reid mik út vid ſex|tíge mans.| 

8.   Nu er þat hrÿgd ⸌ath⸍1herma| vard|  

    herſer ríkur hellt annann| gard|    

    Reinallds dótter riód ok kær|  

    Randiborg het þeſse mær.| 

9.   Þegar ath júngfrú augum| ſá|  

    eiga vildig bauganá|  

    reid ek ut fÿrer hrínga|lín|  

    henne giỏrdiſt vel til min.|  

10.  Heidin madur bad hennar| ádur|  

    hann fór burt ok þóttiſt| ſmádur|  

    galldra kunne geimer| herſs|  

    gỏlldit hỏfum vid bæde| þeſs.|  

11.   Her kom nú ath ek hennar| bad|  

    hæverſklega var ſuarad| um þat|  

    ſídan var mer faſtnat| fliód|  

    fór ath veitſlu kurteis| þiód.|  

 
8.1 ath] leiðr. úr ek.  

bls. 183 
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12.   Fyrſtu nátt med frygdar líf|  

    í fadme villda ek fadma víf||  

    hugðig uppá heimſins| magt|  

    hér er komit þar nú er| ſagt.|  

13.   Gallduren verdur mỏrgum| meinn|  

    madur kom upp á gluggin| einn|  

    gert hefur þú mér gleðenn|ar bann|  

    greife enn rike ſagde| hann.|  

14.   Litlu vil ek þat launa þer|  

    lÿſtug frú hefur neitat mer|  

    þu ſkalt aungva ÿndis| grein|  

    úngri veita ſilkirein.|  

15.   Mun ek þar eige ſkila um| ſkamt|  

    ſkulut þid ei ſvo lenge| áſamt|  

    ath þú meiger af meinum| ſvelldur|  

    meÿdóme hennar ſpilla| ath helldur.|   

16.   Su ſkal hverfa hrÿgd ath þer|  

    hveria ſem þu kvinnu ſer|  

    þik ſkal frÿgða fliódenn| til|  

    enn fá þó ỏngva menia| bil.|  

17.   Frídan tók ek fetla hæng|  

    er feſtur var vid mína ſæng|  

bls. 184 
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    hann fló út ÿfer hlidglugg| þvert||  

    hæfda ek framan á aug|at bert.|  

18.   Út um hnackan oddurin fló|  

    illſku maður af ſáre dó|  

    óſkỏp hurfu ỏll til mín|  

    ek hefe lifat vid þeſsa pín.|  

19.   Viſse þetta vella hnoſs|  

    villde hun giarna fÿlgia oſs|  

    alldrei ſagde hun ỏdrum| ſlíkt|  

    elſkat hefek því ſprundit| ríkt.| 

20.  Ann hún þer med undrum| heitt|  

    áſten hefur þat bádum veitt|  

    ſá kom harmurin hiart|at í|  

    hefur hún ecke leint mik| því.|   

21.   Eige mun ek qvad afreks| drengur|   

    ÿnde hennar tefia lengur|  

    gipta vil ek þer gullhladz| rein|  

    enn gánga ſiálfur í hel|gan ſtein.|  

22.   Dálega vann ek dauda|ſegt|  

    dýra frú med falſi blegt|  

    her fyrer villtu heidra| mik|  

    heimurin allur príſe þik|| 

bls. 185 

bls. 186 
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23.   Aulver muntu audnu ſter|kur|  

    anſar þannig Greife merk|ur|  

    þetta gæfan þegni ler|  

    þú ſkallt ſtýra ríkium| her.|  

24.   Bróder þinn á borg ok lád|  

    Bragda Ølver talar med| dád|  

    enn ef vífit vill ſem þú|  

    væna kýs ek giarna frú.|  

25.   Aulver talar vid afreks| mann|  

    Aka villdig hitta þann|  

    ÿdvart þarf ek afl ok| rád|  

    útlaga Sveins af Dan|ſkri lád.|  

26.   Aka ſtendur ecke vid|  

    ek ſkal fá þer vapn ok lid|  

    hedan er eige leidin lỏng|  

    lemur hann allt med| ſinne ſtỏng.|  

27.   Sátter kvomu ſegger heim|  

    Sverrir geck á móte þeim|  

    halurin gaf hỏnum hund|rut fimm|  

    hỏllda lids ok þóttu grimm.|  

28.   Jtar búaſt med afl ok þrótt|  

    Aulver fór med ſína drótt|  



382 

 

    þeim var kapps ok kÿn|ſtra led||  

    komu nu þar ſem Ake red.|  

29.   Þat mun vÿrdum vekia ſorg|  

    víkíngurin er fÿrer í borg|  

    ſá var lÿſtur ath lemia ſkiỏld|  

    lítur hann hvar ath ſtódu| tiỏlld.|  

30.   Ake ſpÿr þegar Aulver ſer|  

    ÿdvart heite greine þer|  

    hvỏrt ſkalltu med herlid| þitt|  

    heria uppá ríkit mitt.|  

31.   Anſar þá med afrek vendur|  

    Aulver er ek ath nafni kendur|  

    hÿrdmann er ek herra Sveins|  

    hỏfum ver aller farit til eins.|  

32.   Jtum verdur ath eida hiỏr|  

    útlægur ertu um Danmỏrk| giỏr|  

    ei þarf lengia ockart| ſkraf|  

    ek var ſendur ath ſlá þik| af.|  

33.   Ake ſvarade ódur ok ær|  

    Aulve þennan hengium vær|  

    borgarhlid ſkal brióta upp| ỏll|  

    blíſtrar hann þá rett ſem| trỏll.|   

bls. 187 
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34.   Ake bilade ecke hót|  

    Aulver fylker hỏnum í mót|  

    reckum magnaſt randa| þeÿr|  

    roðen er vollur enn fólkit|| deÿr.|  

35.   Sára fengu ſegger hel|  

    Sverrir bardiſt einkar vel|  

    ſvo var Aulvers athferd| grimm|  

    ath einatt láu dauder| fimm.|  

36.   Víkingurin í vopnaþrỏng|  

    vedur hann framm med dig|ra ſtỏng|  

    kỏppum magnaſt kval|legt ángur|  

    kom á Aka berſerks|gángur.|  

37.   Staung var reidd af ſtála| þund|  

    ſtód hún betur en nítián| pund|  

    þar var framm úr fiỏl|nis ángur|  

    fiỏgra álna broddurin| lángur.|  

38.   Flein í gegnum fÿrda rak|  

    fleyger ſídan aptur á bak|  

    alldrei færre en átta| menn|  

    Ake lauſt til jardar| ſenn.|  

39.   Hvaſsan brodd ok hafa ſtỏng|  

    hefur hann upp í fleina| ſỏng|  

bls. 188 
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    Ake enn ſterke Aulvi| fann|  

    ætlar þegar ath ſkióta| hann.||  

40.   Aulver hefur ſik undan ſnart|  

    Ake ſkýtur furdu faſt|  

    ſvo kom fleinnen faſt í| vỏll|  

    fólgen var þá ſtỏngen ỏll.|  

41.   Galldra madurin gialla brá|  

    gỏrpum ſíndiſt mæke blár|  

    næſta langur ok nógu| breidur|  

    nú er hann Ake ordinn| reidur.|  

42.   Haluren mællte ok hriſte| geir|  

    hỏggvaſt munu vid Aulvi tveir|  

    ek ſkal vera þín jarðar| eik|  

    ef eingen ſkackar med| ockur leik.|  

43.   Fÿrdar ſlidra fiỏlnis bál|  

    fleſtum þótte hvíldar mál|  

    Ake geck ath Aulvi ſtríð|ur|  

    Ógnin vex enn Ríman| lídur.|   

bls. 189 
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  VI. ríma 

1.   Lamdiſt þar| ſem leikurin var|  

    leſtir ſudra nockva|  

    Ake berſt| en Aulver verſt|  

    aller frá þeim ſtỏckva.|| 

2.   Tekur af ſer| enn tiád er her|  

    trilldan vil ek hann kalla|  

    ítran hiálm| í ỏrfa ſálm|  

    ok etur framm ſínum ſkalla.|   

3.   Aulver veit| ath ecke beit|  

    Aka holldit megna|  

    hann feck ſár| vid hiỏrva fár|  

    ſvo hỏnum mun ecke vegna.|  

4.   Mæker ángur| megnaſt lángur|  

    meider Aulvis klæde|  

    garpur er hrauſtur| geiſe trauſtur|  

    getur ei um þótt blæde.|  

5.   Lenge dags| ath lÿſtugt ſax|  

    lek í Aulvis hende|  

    ei því helldur| íllſkan velldur|  

    Ake ſára kende.|  

6.   Fleÿger braut| með fremd ok ſkraut|  

    fiỏlnis raudum bríma|  

bls. 190 
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    bragða mann| á berſerk rann|  

    búin leſt hann ath glíma.|   

7.  Aulver ſpráng| í Aka fáng||  

    óttaſt þeirra menge|  

    nú eru brỏgð| í neite lỏgð|  

    nær (er) um (þá) lenge.|26 

8.  Undraſt her| er Aulver ber|  

    afl vid fleina ſpille|  

    her kom enn| ath hrædduſt menn|  

    hamadeſt Ake enn ille.|  

9.   Nagler hver| ath haluren ber|  

    hvaſs ſem oddur á ſpióte|  

    auſa þeir| ſem ỏdrum leir|  

    jørdu ok ſtóru grióte.|  

10.   Hỏndum þreif| ſá holdit reif|  

    hart ath Aulvis búke|  

    nógu er ſtrángur| nagla gángur|  

    nær er mál ath lúke.|   

11.   Nadda týr| í naudum ſkýr|  

    nefner fóſtru ſína|  

    Aulver finnur| ath ecke vinnur|  

    eikſt ath meire pína.|  

 
26 7.4 (er) um (þá)] svo í hdr.  

bls. 191 
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12.   Feingig líf| úr fleina dríf|  

    fúſlega mundig neita|  

    fallda eÿk|| ok fornum leik|  

    á flỏgd ſkal ek alldrei heita.|  

13.   Hiálpe oſs| vid hiỏrfa foſs|  

    halurin talar vid líde|  

    Kriſtur ſá| er kallar á|  

    Kóngurin Sveinn með príðe.|   

14.   Þegar í ſtad| er þeſsa bad|  

    þegn vid mædíng ſiálfa|  

    aflit dró| úr Áka ſvo|  

    ath allur tók ath ſkiálfa.|  

15.   Aulver brá| med afli þá|  

    Aka nidur á grundu|  

    þreif um háls| á þreite ſtáls|  

    þegar í ſtundu.|  

16.   Aulver mætur| Aka lætur|  

    afla ok handa kenna|  

    kallig vel| þó kreiſte í hel|  

    kappin berſerk þenna.|  

17.   Breiter ſtáls| er brotin á háls|  

   bÿrtiſt þeirra verka|  

bls. 192 
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   lofdúngs ſveit| á leikin leit|  

   lofuðu Aulvi enn ſterka.||  

18.   Brendan ſeim| í borgum þeim|  

   Bragda Aulver náde|  

   hann héllt heim| úr hiỏrva ſeim|  

   hỏnum var fleſt ath ráde.|  

19.   Hvarf í braut| med heidri ok ſkraut|  

   herran Rígard ſídan|  

   hann ſettiſt í ſtein| enn ſilke rein|  

   ſeggen fadmar blídan.|  

20.   Brullaup dreckur| brỏgnum þeckur|  

   bragða madur til ſvanna|  

   búen er hỏll| enn borgen ỏll|  

   er bodit til fiỏlda manna.|  

21.   Frægðar madur| furðu gladur|  

   faſtnar vífit hreina|  

   ſtolltar ſprund| hiá ſtála þund|  

   ſtie í hvílu eina.|  

22.   Bítte ſeim| í borgum þeim|  

   er boðner þángat voru|  

   ſína menn| fann Ølver enn|  

   ádur í Danmørk foru.|  

bls. 193 



389 

 

23.  Aulver gaf| fyrer auſtan haf|  

   ítum linna ſíke|  

   bíſt hann nú| vid biarta frú|  

   burt af ⸌Garda⸍ ríke.|27 

24.   Unne þá| ſem æſkia má||  

   Aulver ſínu ſprunde|  

   Kóngin Svein| vid fagran flein|  

   fann í Eÿrarſunde.| 

25.  Stefner leið| á ſtillis ſkeið|  

   ſteiper frægdar verka|  

   haluren bar| i hende þar|  

   hỏfut Aka ens ſterka.|  

26.   Fiornis ſtorð| á ſkeiðar bord|  

   flÿter ſagde drótta|  

   Danſker menn| ſiá digrar tenn|  

   ſvo drengium hellt við ótta.|  

27.   Þengill ſiálfur| þreiter giálfur|  

   þackar honum með blída|  

   ſiglde heim| með ſeggium þeim|  

   Sveinn á Danmỏrk frída.|   

28.   Sverrir bad| enn ſagt var þat|  

   ſiklíng frá ek ath þióne|  

 
27 23.4 Garda] leiðr. úr hrínga. 

bls. 194 
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   drengium kuður| í Danmỏrk ſudur|  

   dóttur Ulfs á Fióne.|  

29.   Frú var gipt| ok fenu ſkipt|  

   fỏgrum peníngum jafnat|  

   Aſtún het| ſú ádur let|  

   ỏllum biðlum hafnat.  

30.   Dagur kom enn| ſá er Dỏglíngs menn|  

   drecka vín med Tiggia|  

   Aulver ſtie| fyrer Ỏdlíngs kne|  

   ordlof vill hann þiggia.||  

31.   Leif mer gramur| lÿſta framur|  

   luckan má því vallda|  

   ek vil nú| med frída frú|  

   framm til Noregs hallda.|  

32.   Þú munt einn| er ſagde Sveinn|  

   ſiá fyrer ſlíku vilia|  

   þat tel ek mein| á marga grein|  

   vid munum verda ath ſkilia.|  

33.   Húfa dýr| qvad hilmer ſkýr|  

   her med landi flióta|  

   bú þú í haf| þat beſt er af|  

   bender ſnarpra ſpióta.|  

bls. 195 
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34.   Vel þer ſiálfur| vigra álfur|  

   vÿrda drótter ríkar|  

   fæ ek til móts| ed fagra góts|  

   farma ſem þer líkar.|  

35.   Þeſsa dÿgð| enn þrotin er hrÿgd|  

   þackar fæde ÿlgia|  

   Sverrer bidur| ok ſat þar vidur|  

   ſídan Aulvi ath fÿlgia.|  

36.   Budlúngs nidur| broſte vidur|  

   bidur hann ſlíku ráda|  

   þú munt ótt| ef Magnús drótt|  

   meira þegnin ráda.|  

37.   Aulver fór| ok ỏlldenn ſtór|  

   út á ſneckiu frída|  

   ſkýrdan mann| vid ſkiỏlldúng þann||  

   ſkilldiſt þá með blída.|  

38.   Helldu þá braut| med heidur ok ſkraut|  

   hlaudu hreine|  

   hann feck enn| ſem adrer menn|  

   audnu rád af Sveine.|   

39.   Mikill er breſtur| milldíngs geſtur|  

   mækis barde frída|  

bls. 196 
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   ſtrengia hind| í ſtórum vind|  

   ſtỏck fyrer Jótlands ſída.|  

40.   Reina vỏnd| ok ramleg bỏnd|  

   reiða hafa þeir trauſtan|  

   kappa ferð| er knúdu ſverð|  

   koma til Víkur auſtan.|  

41.   Ruddu ſkeið| á ránar leid|  

   reckar Ølvis teiter|  

   þengils ſetur| var þennan vetur|  

   þar ſem Túnsberg heiter.|  

42.   Búſsan ſtinn| ath bænum inn|  

   brunar í þenna tíma|  

   vender ſtafn| í væna hafn|  

   vil ek þar falle Ríma.| 

 

In hoc Codice plures non| habentur. 
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Viðauki II 

 

BRAGÐA-ÖLVIS SAGA 3 

 

Hér eftir fylgir stafrétt útgáfa Bragða-Ölvis sögu eftir öllum varðveittum textavitnum. 

Uppskriftum er raðað eftir aldri handrita. Lesbrigði eru ekki birt í útgáfunni, en lesbrigði milli 6 

handrita 17. aldar má finna í kafla 4.1.5.   

     Textinn er birtur óleiðréttur, þ.e. eins og skrifari skildi við hann, með öllum endurtekningum, 

yfir- og undirstrikunum og öðru sem fylgir. Línuskil í handriti eru auðkennd með einföldu 9 

lóðstriki, |, en blaðaskil eru auðmerkt með tvöföldu lóðstriki, ||. Blaðatöl handrits eru auðkennd á 

spássíu hverju sinni. Viðbætur útgefanda eru merktar með víðum oddklofum ⟨ ⟩, á meðan viðbætur 

og leiðréttingar skrifara eru merktar með hálfum skástrikum, ⸌ ⸍. Athugasemdir og leiðréttingar 12 

skrifara á spássíum eru auðkenndar með lóðstriki með brodd sitt hvorum megin við viðbótina, ⸠   ⸡. 

Þar sem orð eða orðhlutar eru ólæsilegir, er sett [0] í hornklofa – ef unnt er að fylla inn í með 

öðrum textavitnum eru þær viðbætur innan hornklofa, [ ]. Þar sem ekki er unnt að fylla inn í, eru 15 

stöku sinnum ágiskanir útgefanda sem gerðar eru út frá samhengi textans og fjölda stafa sem 

ólæsilegir eru. Slíkar ágiskanir eru auðkenndar með hornklofa auk stjörnumerkingar, [* ].  

 18 
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Hier Biriar Søgu af Bragþa ølver| 

Cap(itulum) I.| 3 

J þaɴ týma er Magnus kongr hiɴ góþi stýrþi Noreg, ⸠Noreg⸡ ⸠Magnus kongr góþi⸡ Rieþi firir| 

Danmǫrk sá kongr er Sueiɴ hiet, kaꝇaþr hiɴ heilráþi. ⸠Sueiɴ kongr heilraþi j Danmork⸡ Þá| var 

miſſætti miꝇi hans oc Magnuſar kongz, háþu þeir oRustur oc feꝇdo| Huorier menn fyrir auþrum. 6 

Þeirra hernaþar fundr skieþi ä lýngolfs heýþi, ⸠lingolfs heiþi⸡ lýtt| kiemr Magnus kongr viþ þeſſa 

sǫgu sialfr. Sá maþur Biö j Fiǫrþom j noreg| sem Hacon hiet. Hann var lendr maþur oc j 

Ráþagiǫrþom med kongi. Hann var| kuongaþr oc var hanz kona hiꝇdiguN Dotter Ꜷluer Aſkz. 9 

⸠Aſlaks ſonar fra Torgum⸡ Þꜷg gáto| þaɴ ſon ſýn á miꝇom er Ꜷlꝩer hiet. Hann óx u , ꝩarþ Bǫþi 

stór oc| sterkor, oc giǫrþiſt heꝇdr hardleýkiN ꝩit heimamenn. Hann var sva sterkr| aþ hann bꜷþ 

IV. monnom ſýna aþra hꜷnd. Eirn dag ⸌kom⸍ Hacon ä tal vit son| siɴ ꜷlver oc mælti Viꝇtu aþ 12 

Jeg leite þier qvonfángz. Ølꝩer quad eigi sýna girnd. Eɴ ꝩýſt ꝩil Ec þu fáer mier skip oc menn. 

Faþer| hanz g  honum góþaɴ Birþing oc XV. menn va a frýþa ok nga. ⸠Þa var olver XV. vetra⸡| 

Fóſtra Aulꝩers hiet hiꝇdor, hon gieck á hanz fund oc spir huar fyrir hann ꝩiꝇ or landi| haꝇda 15 

medan sua góþr frýþr var jNbýrdiſ j landino. Hann quadz liſt| h a til aþ ſiá fleýre meɴ Eɴ þræla 

fꜷþor sýns. Hiꝇdr| mællti Þad yɢer mik fóſtri miɴ aþ Þu munt rata j nockrar| þrꜷter Ok kaɴa 

kueɴa rꜷnir. Ek ꝩil giefa þier eitt gott| suerþ, med ymgiorþ oc Belltiſ linda. Siertu nærſtaddr 18 

þar| Þar1ein Jódſiuk qvinna kaɴ eigi fǫþa, Ok bindir þu þeɴaɴ| linda umm hana ſkal hon ſtrax 

fæþa. Sýþaɴ ſkilþoſt þꜷ oc| Baþ hun ꝩel fyrir honum. Undu u  segl, hieꝇdo fra lande oc siglþo| 

Auſtr i h , ok lentu vid  ⸠fion i⸡ Danmorc. Þar sem aulꝩer kom vid land Rieþi firir sá maþur er 21 

Ulfor hiet. ⸠Ulfr j fión⸡ Hann átti eina dóttur. Margir| menn urþo til aþ Biþia heɴar. Ulfur kom til 

ipz oc ſpir huorier þeir ꝩæro. Ølver ſagþi til sýn, þui hann varaþiſt eigi aþ v=fridr var i|| miꝇom 

 
119 þar Þar] endurtekning í hdr.     23 v=fridr] svo í hdr. 
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Norex ok Danmerkr. Ulfr bꜷþ strax aþ fangha þá| qvaþ þad Sueyni kongi þocknaſt munda. 

Aulꝩer ꜷt ſpióti til vlfz| sva ut geck umm herþar, oc dó Ulfr þar. Byþur þa aulver hala u  

streing, ok haꝇda frá landi, sva var giort. Vinduriɴ Bægþi þeim veſtr| i h iþ, suo nær þeir bægþuſt 3 

þar Aþ landi Brotnaþi ip þeirra ⸠vid fion⸡ oc| komſt eingiN þeirra lýfz af utaɴ ꜷlver einn. 

druckuþo aꝇir menn hanz,| Eɴ hann komſt j Einum lækiarfarveg u  á Biargid. ⸠Cap II.⸡ Gieck 

hann sva vt| á ogienn, oc gat litiþ C. mannz Rýþa. Þad voro Brǫþr tueýr, Biǫrn oc| Toki, Bræþr 6 

Ulfz, þeir hꜷfþo frett Bróþurz látiþ, litu Ølver oc| fengu viſſu  huor hann var. Biǫrn reiþ geiſt 

fram ok quadz vilia| ꜷlver i helio. Þa dró ýflóka u  suo dimt vard. J þui mætti| ølver Birne oc 

mællti Ecki þarftu Biǫrn aþ hælaſt sva miǫk, hier| er ꜷlver ok j þui Bili hió hann hꜷfuþ  Birne 9 

oc diſiaþi hann. giorþi| þá eɴ mirkt  veþri, ok kom ꜷlver aþ hǫꝇo Sueinz kongz. kongr| ſat þá 

jfer Borþom. ꜷlver fieck ordlof til jɴgꜷngu. Heÿlsaþi sueini| kongi oc mællti Þier kongr eigiþ aþ 

dǫma aꝇar sakir. Ec kom j nockurt| ꝩandræþi, margir menn veittuſt aþ ok ꝩiꝇþo drepa mic. Kongr 12 

bꜷþ honum| aþ greina rett fra efnum þeſſom. Ølver mællti hier varþ einn ulfr i landino| er viꝇþi 

rýfa oc Býta huorn er naþi. Jek ꜷt hann i gegn til| dꜷþz Eɴ aþ honum fǫꝇnom viꝇþu menn fá 

mik i heliu fyrir þá ſꜷk| þeir qvado mic drepit h a ulf þaN er var alidýr, ok var sigaþ| ꜳ mic 15 

einom ali Birni oc marger menn eltu mic. Eɴ ek grandaþi eigi| nockrum manne, Vtan ek færþi 

øxi j hꜷfuþ Birninom oc drap ek| hann. Varþ mier þad fyrir aþ veria mic herra ok legg ek þetta 

mál undir| vndir1jþar dóm. Kongr mællti Ulfar eiga ꜷngvaN rett á sier, huar| ſem þeir verþa 18 

vegnir. Þá mællti ꜷlver nu vil ek segia ýþur u || aꝇaɴ Saɴleyk ⸠oc lagþi hofuþ sitt i kne kongi⸡. 

Jek hefi ꝩegiþ þa Brǫþr, Ulf oc Biorn, oc er nu| mitt rad á ýþru ꝩaꝇþi. Kongr mællti Þu hefur 

veriþ mier jferklókari, oc| ſkalto heita Bragþa ꜷlꝩer. ⸠oc gaf honum gullhring at nafnfeſti⸡ Eɴ þo 21 

man ek eigi taka aptr orþ mýn,| oc ſkaltu haꝇda lýfi. Eɴ þu ſkalt fara ſendifǫr mýna, oc fiɴa þann 

mann| er Áki heitir þad er utlægi vor  Jotlandz ſýþu. Þu ſkalt drepa hann. Hann ⸠hefr 18 ſkip 

hann⸡| er jꝇr viþreignar oc EingiN jarn býta á hann. Ꜷlver kuaþz fara| ꝩilia, ef kongr feingi 24 
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honum menn til filgþar. kongr fieck honum einn knǫr oc ⸠C⸡ menn| ſem hagaþi. Eirn mann g  

hann honum sierdeilis ſem hiet Suerrer oc þegar| kneriɴ var á sæ komiɴ gieck aulver fyrir kong 

oc Baþ hann keɴa sier heýlrad| ⸠/1.⸡ Kongr mællti Þad ræþ ek firſt þier, aþ þu suýkir aꝇdrei mann 3 

i trigþom.| ⸠/2.⸡  Þad aɴaþ, þó þu fiɴir u=ꝩin þiɴ ſorgfuꝇaɴ þá hǫɢ hann aꝇdrei á helgum|⸠/3.⸡   

tÿþom. Þriþia huar þu kemur j framanda land, þá ſkalto eigi glepia| gipta kono. Aulver þackar 

kongi holl rad, reiþ til strandar, oc siglþi brott.|  6 

Cap(itulum) ⸠i⸡ij| 

Aulver g  vel býr, uns hann kom ipi sýno Auſtr j Garþa| lenti j einni goþri hǫfn ⸠þar er Lynsborg 

heiter⸡ Þar redi fyrir sá maþur er Alfr hiet hann tök ꝩel| vit þeim, ok ꝩeitte góþaɴ greiþa. aulver 9 

ſpir Álf Bonda Eptir um aka.| Bonþi ſagþi hann er norþr i Hölmgardz Rýke. ⸠Holmgarþ⸡ Þar 

standa xij ſtaþir| nálægir huoriir ꜷþrum hann er i Einom þeirra, Eɴ ſtiórnar hinom.  Þat má fara| 

fyrir framaɴ aꝇt, oc ſýþaɴ u  hiþ Eyſtra saꝇt, vit Jotlandz sýþo. ⸠Eyſtra sallt Jotlandzſýþa⸡| Auɴɼ 12 

leýþ er þo stittre, er liɢr jfir Fagra heiþi oc þaɴ ꝩega vill| eingiɴ fara. Skáli einn stendr á 

skógienum, oc rada þar fyrir skákmenn.| fæſtir girnaſt þá fiɴa. Aulver þackar Bóanþa fregn þeſſa, 

dualþiz| þar ⸌x⸍1iij nǫtɼ. hieꝇt ſýþan á ogiɴ, er honum var ꝩýſaþ, oc Suerrir med honum.| Fundo 15 

einn skála, hann var med sterkum jarnſpꜷngom aptr luktr, ꜷlver| liöp á hurþina oc hratt u , 

gengu jɴ, sau þeir þar sæti eitt, ſæng| stóra, oc varning gnógaɴ. nockru sýþar heýrþo þeir stýgiþ 

faſt til|| jarþar. kemur maþur jɴ i skálaɴ, stór oc jꝇilegr, ámátlega aptɼ. ꜷlver ⸠mælti viþ hann þú 18 

ert geiſi falatur viþ geſti þina. Skala buinn⸡| mælti þeir munu výſt meiga bióþa er fyrir ero, Eþr 

⸠Olver quad⸡ huert er nafn þitt. Skála|bviɴ mælti heꝇdur rembilega. Jek heite Rꜷþr Härekz son. 

hann gengr til bordz oc| sette fram Biarna ſlátr ok muɴgät oc mælti gangi þeir fram til Bordz| er 21 

girnaſt Aulver mælti Ek vil eigi eta eþr drecka med flꜷgþom, oc läta eigi| lendir menn ſva lýtiþ 

aþ luta aþ leýfum þýnom, hꜷfom vid kompánar koſt j| mal ockrum. Rꜷþr reiddiz vid þetta, stóþ 

u  oc mælti Ec vil gefa jckr griþ| nátt lángt. Aulver Brá suerþi, Rꜷþr bleſ þat ur hendi honum. 24 

 
1 4 u=ꝩin] svo í hdr.    15 xiij] leiðr. úr iij.      
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Birgir nu| Rꜷþr aptr dýrnar. ꜷlver tóc ſuerþit oc geimdi. Rꜷþr gieck til reckio, þeir ꜷlver| buiɢuſt 

um j einni krá, oc Breiddu feꝇd jfir sic, þann Boanþiɴ átti.| ꜷlver talar vid Suerrir, aþ hann viꝇ 

drepa Rꜷþ. Sueʀir baþ hann muna huat| sueinn kongr h þi radlagt oc giora þat eigi aþ suýka 3 

þaɴ honum truþi. Aulver qvad Rꜷþ aɴarz mundi drepa þá Báþa, nær hann vaknaþi ⸠þeir kindtu 

nu bal a miþiu golfi ſiþan ſte ỏlver uppa ὁxl Sverris oc naþu ſo riſans sverþi þar þeir hugþi ſitt ei 

bita mundu⸡, tóc med þat ſuerþiþ| gieck aþ reckiu Rꜷdz. ſnere hann sier u , oc lá á vinſtri hliþ. 6 

Ølver lagþi| suerþino svo j hiarta nam staþar. Ráuþr Bräſt vit faſt, oc mælti þu| sueýkſt mic 

sofandi ok er eigi gott aþ trua þier. Þu mant vilia taca| fe mitt, ek ſkal leggia á þik. Huar ſem þu 

sier kono, huort heꝇdr hon er| gipt eþr eigi, ſkaltu fá ólýþandi girnd til hennar, sva fáer þu eigi 9 

framm| komit þýnom vilia med heɴi, ſkalto lýfit miſza  hugarangri. Þat aɴaþ| leɢ ek ä þic, aþ 

þegar þu ert staddɼ imeſtri mannhætto, ok átt aþ veria| lýf þitt, ſkal þitt suerþ eigi býta, vtaɴ einn 

nakiɴ maþur hlꜷpi undir hǫɢit| sýþan dó Rꜷþr, eɴ þeir suafu til dagz ⟨ok⟩ Brendu Rꜷþ u  á 12 

Eꝇdi| 

Cap(itulum) iij⸠i⸡| 

Nu ganga þeir kompanar fra Skála Rꜷþs, láu viij. nætr vti á fiǫꝇom| sau ſýþaɴ eina fagra Borg. 15 

Þeir litu eitt ⸌silki⸍ tiaꝇd standa vtan borgar,| vid ſkógieɴ. Þar stóþu vti nockrir menn. eigi þeck⟨t⟩i 

aulver þä. hann gaf sic ecki aþ| þeſſum, ok gieck Jɴ J tiaꝇdit. leýt þar sitia Eýna miǫk frýþa kono 

á stóle, ꝩel| klædda ꜷlver heilſar u á hana. med sva stóʀi Breɴandi Elſku, aþ hann|| rieþe sier 18 

eigi. hann ſpir þeſſa kono aþ heite, hon qvadz Randiborg heita, ok em ek eigin|kona ⸠Greifa⸡ 

Rigardz, huor eþ ræþr fyrir Borg þeirri er þu sier hier amt fra, liet hann mik| ⸠Rigarþ Greifi⸡ rýþa 

vt  hoꝇuɴi med sier, ok iꝇda ek býþa hannz hier. þar til hann kiemur| aptɼ af skógie. Ølver 21 

mælti dꜷflega hefɼ hann iliſt vit þik eina hier.| ꝩil ek nu fa þýna Blýþo. Hun baþ hann eigi sva 

mæla, heꝇdr hraþa þier| Burt, þui miɴ herra man aɴarz fánga þik, hann kiemr ſnarlega aptr.| 

Aulver qvadz þui eigi kuýþa, ſagþi aþ ſier þætte eingeɴ betr tilfaꝇiɴ at| nióta hennar blýþo eɴ 24 

hann ſiálfɼ, oc er eigi þar umm aþ leingia ſagnir.| Aulver lagþiſt þar med henni huaþ ſem hon 

bl. 8v 
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ſagþi, ok er hann ⸌hafdi⸍ h t ſiɴ vilia| med heɴi ⸠haft⸡,1faɴ hann aþ su h þi ſiɴ óſpiꝇtaɴ meýdom 

þángaþ til h t| Ꜷlver mælti þiɴ maþur hefr veriþ dáþlýtiꝇ aþ ſpiꝇa koſtom þýnom, hon Baþ hann| 

eigi hrópa ſiɴ herra þui hann hefr giort aꝇt ꝩeltil mýn. Þu mant býþa| þungt fyrir þetta þitt tiltæki. 3 

Ølver qvadz lýtt um þat hirþa, tóc hana sva| Burt fra tiaꝇdino ok hugþi at reɴa til skógar. J þui 

komo ⸠C⸡ menn vt|  borgiɴi, oc riþo eptir honum. Þá fieck ꜷlver Sueʀir kompán ſýna frvna| for 

hann med hana til skógar. Eɴ ꜷlver stóþ á Einum Eykarſtofni oc| viꝇ veriaſt þadaɴ, oc er þeir 6 

fundo hann ſóckto þeir at honum aꝇavega. Eɴ hann varþiz| aꝇ frǫklega. Eɴ huort ſiɴ er hann hió 

fra sier med ſuerþino, beit þat ecki, ſva sem| Rꜷþr h þi mælt. J þui bili, lióp einn alz nakiɴ maþur 

fram ⸠þeſſi nakti maþur meinaz verid h i  fóſtru aulverz ſendr.⸡  ógie,| vnder suerþit, þa Ølver 9 

reiddi þat fra sier, sva ſundr klꜷf beraɴ kro iɴ,| oc þar eptir beit ſuerþiþ, þar feꝇdi Ølver L. 

mannz skutu þeir þá ſkiaꝇdborg| J kringum hann, oc vard ꜷlver þá handtekiɴ. Nu mælti frviɴ vit 

Sueʀir ber| þu mic heim til Borgar. Sueʀir mælti þá ſkalto lofa aþ hialpa  øꝇum| trv ap ølver. 12 

Hun lofaþi firſt fáu um þat, Bar Sueʀir hana heim| til Borgar var henni þar ꝩel fagnaþ. Nu sá 

ꜷlver hana þar hann var| Bundiɴ. hon Bꜷþ tueýmr kluckorum aþ hringia til helgityþa,| sva 

heyra mætti umm aꝇa Borgina, þui Huýta ſuɴu hátýþ var aþ|| morgni. Þat sama siɴ hugþi 15 

Greyfiɴ, aþ lata hálzhꜷɢꝩa Aulver.| En ſem Greýfiɴ heýrþi hringt til týþa Baɴaþi hann aþ láta 

dey|þa ꜷlver. Var Ølver þá klæþflettr oc færdr bundiɴ J Dibliſzo.| 

 18 

Cap(itulum) iiij| 

Aþɼ nefndɼ Greifi Rigard átti sier Eirn Bróþir huor aþ þar| Bió J Borgiɴi. Hann átti Eýna ꝩæna 

oc unga kono. hann uɴi henni micit| hon var med Barnſ þunga. Tóc Jóþſótt oc ꝩeitti þungt, lá 21 

sva viij| dægr á golfi aþ eigi ſkipaþiz. Einn dag ſem menn hꜷfþo hlýtt týþom| kom maþur til þeſſa 

mannz, oc ſagþi huoriu ꝩiꝇdir lꜷna þeim er læknaþi| þýna kviɴo. Aꝇt viꝇda Ek til ꝩiɴa. honum 

 
1 1  h t] leiðr. í hdr., og bætt við á spássíu aftar. 
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var ſagt aþ sá maþur| ſem greifiɴ Bróþir hannz hafþi látiþ Jɴſetia, væri ſá Beſti læknir| oc hann 

kiɴi aþ hialpa hannz kono. Jafnſnart ſem hann heyrþi þetta gieck| hann til greýfans ſýns Bróþurz, 

sagþi sier væri tilkint aþ sá maþur| er hann hefþi látiþ J Dýbliſzo kaſta væri góþr læknir oc mundi 3 

geta| uɴit bót á sott ſiɴar kono. baþ hann þui gefa ſier fángaɴ lauſaɴ| Greifiɴ qvad þat iꝇþi vera, 

þo hann h i glept frvna. Þa var aulver| leýſtr, færþr J klæþi, oc fieck hann ſuerþ ſitt ok linda oc 

kom| sua þangat ſem Quiɴaɴ lä hann vafþi umm hana lindanom| oc Jafnſnart varþ hon liettari. 6 

Hióniɴ þὁckuþu miỏg ꝩel| oc ſꜷgþo hann iꝇþi kióſa sier lꜷn, hann qvadz eigi aɴat kióſa| En 

meiga h a þar vetrarviſt. Þꜷg ſogþo hann ꝩelkomiɴ til þeſſ.| Eirn dag reiþ ꜷlver vt á Torg, greifiɴ 

ſá hann rýþa, oc kaꝇaþi á ꜷlver, baþ| hann aþ býþa sýn. Ølver reiþ hart undaɴ. Greýfiɴ mælti 9 

Býþa máttu| þui Ek vil þier ecki neýtt Jꝇt, þeſſ meir Reýþ ꜷlver, oc hugþi nu mvndi| Greýfiɴ 

vilia hefna ſýɴar suývirþingar, reiþ aꝇt þángaþ til hann| kom aþ einnri lind, ok nam þar staþar. 

⸠Cap. V⸡ Greyfiɴ mælti til ꜷlverz|| Viþ skulum gánga tueýr ſaman vt J skögar rióþor. Þeir giorþo 12 

nu| sva. Greýfe Rýgarþ mælti Þu komſt hier ufirirſinio, ok varſto diarfr| J þiɴi breýtni. Ꜷlver 

kueþz ꝩilia Bæta fyrir þetta. Greýfinn ſagþiz| ꜷngva femvto fyrir þat taka, oc qvad hann iꝇdi 

eigi ſakaſt hieþaɴ  um þetta.| Nu vil ek ſeigia þier ꜷlver aꝇaɴ saɴleýk umm mýn efni.| Faþer 15 

miɴ hiet hrýngɼ, med honum fæddiſt ek u , ok þotti ek umfram| fleſta þar. Eitt ſiɴ reýþ ek vt 

med lx mannz ok baþ Randiborgar| Reinaꝇdz dótter, Hennar fieck Ec til Eigin kono :| Einn 

⸌fjölkunnigr⸍ maþur h þi beþit hennar| äþr, honum var neýtaþ oc þat lýkaþi honum iꝇa |:1Ec 18 

drack Brvþkꜷp| til heNar, oc ena firſto natt er vit láum J Eirni sæng, oc ek viꝇþi| nióta hennar 

blýþo, kom einn maþur u a gluɢaɴ, oc mælti Greýfi Ri|garþ, þu hefr giort mier gleþi Baɴ, þar 

þu fieckſt þeýʀar kono,| ſem mier var ſýniaþ, oc þeſſ ſkulo þiþ giaꝇda, Þu ſkalt aꝇdreý hieþan|  21 

kuɴa aþ ꝩerþa duganlegɼ aþ kaꝇmannznátturu, til þeſſ aþ spiꝇa| meýdomi Ranþiborgar edr 

nockorar aɴarar meýar, huorſu ſem þær ꝩilia| Blýþka þik, oc huor ſem fær heɴar meýdom ſkal 

komaſt J hættu| ſtora. Eptir þat tóc ek glaþiel, oc ſendi vt um gluɢann varþ þetta| gaꝇdraföl fyrir 24 

 
117-18 :| Einn … illa |:] svo í hdr.1 
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þui lægi, oc varþ þat hanz Bani, Huorfu þeſſi ó ǫp til mýn| viſze Randiborg þetta, oc hefr vel 

umm boriþ þaɴ breſt, oc mier eptir lát| ꝩeriþ. h⟨e⟩fi ek eigi ſagt neýnom þetta utaɴ þier. Ok eptir 

þui þier| hefr orþiþ lægiþ aþ ná hennar blýþo, þá vil ek gipta þier| hana. Eɴ ek vil ſiálfr ganga J 3 

helgaɴ ſtein. Ꜷlver mælti vilie hon| mier ſamþickiaſt ꝩil ek giarnan eiga hana. Þarf ek miǫc| vit 

ýþar Rada oc ſtirkz, aþ ꝩiɴa Aka, ſem er vtlægi Sueinz kongz i| danmork. Greýfiɴ mælti Aki er 

eigi auþuɴiɴ. hann er mikiꝇ oc ſterkr| oc ſkal ek fá þier ſtirk þar til. Sýþaɴ geingo þeir heim 6 

kom|| Sueʀir á móti þeim. Greifiɴ G  honum vc mannz hieꝇdo þeir  staþ| ok hittu Bigþir áka. 

Aki tóc Ølver lýtt, qvad hann mundi ꝩilia heria| á Rýki sitt. Auluer ſagþiz vera ⸠hirþmadr Sveins 

kongs⸡ ſendɼ fra sueini dana kongi, til þeſſ aþ| slá hann , þui hann væri vtlægi kongz. áki vard 9 

ſem óþr vit þetta oc býþr| aþ heingia Ꜷlver. Varþ þar ſnǫɢ ſuipaɴ, oc braſt J Bardaga| gieck 

Ꜷlver vel framm, oc feꝇdi v. menn i einu. Þa varþ Aki ſva| óþr, aþ hann drap viij menn J ſeɴ. 

kom á hann Berſerkz gangr. Snýr ꜷlver| móti honum. aki h þi ſtaung J hendi, hon ſtóþ xviij 12 

pund, þar fram| ur var iv. alna langr broddɼ. Þar med vó hann menn. Nu hrópar| hann ä ꜷlver 

oc qvad þeir ſkiꝇþo beriaſt tueýr einir. ꜷlver rædſt J| móti honum, Biria ſva ſitt Einvýgi, aki hefr 

ꜷngvaɴ iǫꝇd þui| hann býta eingiɴ Jarn. Etr fram aꝇanom. ⸠nu bäruz ſár a Ỏlvi⸡ Sá nu ꜷlver at 15 

ſva bvit| má eigi ſtanda þar eingiɴ Jarn bitu hanz hoꝇd, fleýgir ꜷlver þá ſuerþ|inu, ok lióp á 

aka.1Rudduſt þeir umm faſt. Jǫrþin gieck upp| eɴ gꜷriɴ lagþi neglurnar aþ ſýþom ꜷlverz, ſuo 

hoꝇdit ſprack | vndraſt fólk þeɴaɴ aþ aþgang, oc mátti eigi u á ſiá, huor ſigraſt| mvndi. ⸠Ỏlver 18 

nefndi nu fóſtru ſina, oc var hann ὁngu að nær þa mælti hann komiſt eg ur þeſſum nauþum ſkal 

ek alldri treiſta a foſtru mina, helldr á guþ þann er Sveirn kongr truir á. Þegar hann hafdi þetta 

ſagt dro afl ur Aka⸡ Eɴ aþ licktum fieꝇ Aki, Brꜷt Ꜷlver hann þá ur hálzlidi| gafuſt ſýþaɴ aꝇer 21 

u  áka menn lofandi ølver fyrir ſýna hreiſti| feingu þeir griþ. tók ꜷlver þar micit fie, hieꝇt sýþann 

 staþ| þadaɴ, og h þi med sier hꜷfiþ af áka. liette eigi ferþ siɴi,| fiʀ eɴ hann hitti Rigarþ greifa. 

honum var þar vel fagnaþ.| 24 

 
1 17  aka] leiðr. úr ꜷlver.      23 hꜷfiþ] svo í hdr.  
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Cap(itulum) v.| 

Sýþaɴ giptir Greyfiɴ Rigarþ Bragþa ꜷlver frw| Randiborg, med liufu ſamþicki hennar. Eɴ Greýfiɴ 

hieꝇt| a brott, oc ſettiſt J helgaɴ stein. Eɴ ꜷlver drack Brudkꜷp|| sitt med mikiꝇi prýþi, oc aþ 3 

liþnu Bruþkaupi hieꝇt Ølver þadaɴ ⸠Garþariki⸡ ⸌ur Gardariki⸍ med| Randiborg, ok fiǫlda ſueýna, 

oc mikiɴ fiár afla, getr eigi af þeirra| ferþom fiʀ eɴ hann kom i Eýrarſund. Var Sueirn kongr þar 

komiɴ| oc hugþi aþ leýta Aulverz. fagnar kongɼ nu ꜷlver vel færþi þa ꜷlver| kongi hꜷfuþ Aka 6 

ok ſagþi honum aꝇt  ſýnom ferþom. Þackar kongr honum þetta| Býþr honum ſua heim til ꝩeitſlo, 

þat þáþi ꜷlver. drucku þeir nu med| gleþi. Sva er ſagt aþ Sueʀer Jrþi frǫgr maþur  þeirri ferþ, 

hann fieck ⸠Asu⸡| dóttr Wlfz  fióni ⸠Fión⸡, hon var vel aþ sier. urþo þeirra ſamfarir góþar. Hier 9 

eptir vill ꜷlver haꝇda  danmorc. sueýɴ kongr gaf honum vænt| ip. filgþi honum til strandar oc 

ildiz vit hann med blýþo. Hieꝇþo sva J| h , g  vel Bir, þar til þeir lentu vit noreg J výkeɴi. 

Ruddu þeir| ipin oc þar dualdiz ꜷlver umm ꝩetriɴ, þar ſem Tunzberg heitir, suettiſt|1hann um 12 

kirt, ok Bió J noreg, ⸠oc varþ lendr madur i ſtadinn foþur ſins⸡ ok þótti mikiꝇ maþur oc h þi þar 

mikil rad| oc stor merord oc lýkr hier fra honum aþ ſeigia.|  

 15 

 

 

 18 

 

 

 21 
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Hier Biriar Søguna| af Bragda Ølver|  

Cap(itulum) I.| 3 

⸠j⸡ ⟨J⟩ þann tÿma Magnus Kongur| hinn göde ⸠Magnus kongur hinn Göde⸡ Styrde Noreg Riede 

firer| danmórku sä kongur sem Sueirn| hiet, kalladur hinn heÿlrꜳde, ⸠Sveirn köngur heilrädr⸡ þä 

var miſsætte| millum hans, og Mägnuſar kongz Hádu þeir| Oruſtur, og felldu huorier menn firer 6 

audrum,| þeirra hernadar fundur ſkede ä lingolfzheide,| Lÿtt kemur Magnus kongur sialfur, vid 

þeſza| søgu. Sä madur Biö i Fiordum i norege,| sem Häcon hiet, hann var lendur madur ⸠Häkon 

i fiórdum i Noreige, lendur madur.⸡ |og i rädagiórdum med konge. Hann var| kuongadur og var 9 

hanz kona Hilldegunn| Dötter Ølvers Askz. ⸠Hilldigunn kona hanns, dötter Ølvers Aſks.⸡ þau 

gatu þann son syn| i millum, sem Ølver hiet. ⸠Þeirra son Bragda Ølver⸡ Hann vox u , og| vard 

bæde stör og sterkur, og giordeſt helldur| hardleijken vid heÿmamenn. Hann var suo| sterkur 12 

aþ hann bäud .IV. mỏnnum syna adra| haund. Eirn dag kom Hacon ä tal vid ſon| sinn Ølver, 

og mælte, Villtu ad eg leÿte þier| kuonfang, Ølver qvad þat ei sÿna girnd enn vyſt| vil eg þu 

fäer mier menn og skip. Fader hanz| gaf honum godan Birding, og XV. menn vaſka| fryda og 15 

vnga, föstra Ølvers hiet Hilldur ⸠Hilldur föstra Ølvers⸡| hun gieck ä hanz fund og ſpyr hvur firer 

hann| vill ur lande, hallda, medan so gödur fridur var|| Jnnbirdis i landenu. Hann kuadſt liſt 

hafa ad siä| fleẏre menn, enn þræla faudur synz. Hilldur mællte,| þat ugger mig föstre minn, ad 18 

þu munt rata i nock|urar þräuter, og kanna kuenna räuner. Eg vil| gefa þier eitt gott suerd, med 

umgiørd, og Belltis linda, siertu nærſtaddur, þar ein Jödſiuk kvinna kann ej| fæþa, og binder þu 

þennan linda um hana, ſkal| hun strax fæþa. Syþan skillduſt þau, og bad| hun vel firer honum. 21 

Vndu u  segl, hielldu frꜳ| lande, og sigldu auſtur i haf, og lentu vid Dan|mỏrk. Þar ſem Ølver 

kom vid land, riede firer| sä madur er Vlfur ⸠Ülfur bönde i Danmỏrk⸡ hiet. Hann ätte eina dottur| 

Marger menn urþo til at bidia hennar. Vlfur| kom til skipz, og spir huorier þeir være. Ølver| 24 

bl. 117v 

bl. 118v 

II.II Holm papp. 67, fol., bl. 117v‒128v 
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sagde til syn, þui hann varadiſt ei aþ u=friþur|1var, millum Norex og danmerkur, Vlfur Baud| 

strax, ad fänga þä, qvad þat Sveine konge þockn|aſt munda. Ølver skaut spiöte til vlfz, suo at| 

utgieck um herdar, og dö Vlfur þar. Bydur þꜳ| Ølver hala u  streing, og hallda frä lande, so| 3 

var giỏrt. Vinduren Bægþe þeim veſtur i hafit,| so nær, þeir bäruſt at lande, Brotnade skip| 

þeirra, og komſt eingen lyfz af utan Ølver eirn,| Drucknuþo aller menn hanz, enn hann komſt 

i| einum lækiarfarveg u  ä biargit, geck hann| so vt ä skögenn, og gat at lyta hundrad menn| 6 

rÿda. Þat voru bræþor tueir, Biỏrn og Toke, Bræd|ur Vlfz, þeir haufþo friett Bröþorz lätid, litu|| 

Ølver, og viſsu huor hann var. Biỏrn reid geiſt fram,| og kuadſt vilia ølver i heliu. Þä drö sky 

flöka u , suo| aþ dimt vard. J þui mætte Ølver Birne, og mællte:| Ecki þarftu Biỏrn aþ hælaſt 9 

suo miỏg, hier er Ølver| og i þui bili, hiö hann haufut af Birne, og diſiade| hann. Giỏrde þä enn 

mirkt af vedre, og kom Ølver at| Hỏllu sveinz kongz, kongur sat þä Jfer bordum.| Ølver fieck 

ordlof til Jnngỏngu, Heÿlſade Sueine| konge, og mælte, Þier kongur eiged at dæma allar| saker, 12 

eg kom i nockurt vandræde, marger menn| veittuſt at, og villdo drepa mig, kongur bäud 

honum,| at greina rett frä efnum þeſzum, Ølver mællte, hier| uar eirn Vlfur i landino, er villde 

ryfa og bÿta, huorn| hann näþe, ieg ſkaut hann i gegn til däudz, enn at| honum fỏllnum, Villdu 15 

menn fä mig i heliu, firer| þä sỏk, þeir kuaþo mig drepet hafa Vlf þann, sem| var ydar Aledÿr, 

og var sigat at mier einum| Ale Birne, og marger menn elltu mig, enn eg grand|ade ei nockrum 

manne, Vtan eg færde øxe i haufit| Birnenum, og drap eg hann. Vard mier þat fir|er, at veria 18 

mig herra. Og legg eg þetta mäl under| ÿduarn döm. Kongur mællte, Vlfar eiga aung|uann rett 

ä sier, hvar sem þeir verþa drepner, þä| mællte Ølver, Nu vil eg seigia ydur u  allann| sanleÿka. 

Jeg hefe veigeþ þä brædur, Vlf og Biỏrn| og er nu mitt räþ ä ydru vallde, Kongur m llte, þu| 21 

hefur veret mier Jferklökare, og skalltu heyta Bragda| Ølver, ⸠Ølver fær Bragda Ølvers nafn af 

Sveine könge.⸡ Enn þö man eg ei taka aptur ord mÿn, og| skalltu hallda lyfe þÿnu, enn þu skallt 

fara| sendefỏr myna, og finna þann mann, er Äke ⸠Äke vïkingur ütlæge Sveins köngs⸡ || Heÿter, 24 

 
1 1 u=friþur] svo í hdr.     18 haufit] svo í hdr.  
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þat er utlæge vor, af Iotlandz Syþo, og ſkalltu| drepa hann, Hann er Jllur vidureignar, og eingen| 

Jarn Bẏta hann. Ølver kuadſt fara vilia, ef kongur| feinge honum menn til filgdar. Kongur fieck 

honum| knỏr eirn, og menn ſem hagaþe. Eirn mann gaf kongur| honum sierdeilis sem Suerrer 3 

⸠Sverrer, fylgdar madur Ølvers.⸡ hiet, og þegar knỏren| var ä sæ komen, geck Ølver firer kong, 

og bad hann| kenna sier heÿlräd. Kongur mællte, Þat ræd eg þier| firſt, aþ þu suyker alldrei 

mann i trẏgdum. Þat| annat,1þö þu finner u=vin þinn sorgfullan, þä hỏgg| hann alldre ä Helgum 6 

tydum. Þridia, huar| þu kemur i framande land, þä glep eie gipta kono. Ølver þackar konge holl 

räd, reid til strandar| og siglde i burto.|  

Cap(itulum) ij.|  9 

⸠ø⸡ ⟨Ø⟩lver gaf vel Bẏre, uns hann kom skipe| sinu auſtur i Garda, og lente i eirnre| gödre haufn, 

þar rede firer sä maþur er| alfur hiet, hann tök vel vid þeim, og veitte göþann| Beina. Ølver spẏr 

Alf bönda, epter um äka,| Bönde sagde hann er Nordur i Holmgarda Rÿke,| þar standa xij staþer, 12 

nälæger huorier audrum,| hann er i einum þeirra, enn styornar hinum| Þat mä fara firer framann 

allt, og syþan u | hid Eÿſtra sallt, vid Jotlandz sÿþo. Aunnur leyd| er þö stittre, er liggur Jfer 

fagra heyde, og þann| veg vill eingen fara, skäle eirn stendur ä skog|ienum, og räda þar firer 15 

Skäkmenn, fæſter girn|aſt, þä at finna. Ølver þackar Bönda fregn|| þeſsa, Hann dualdiſt þar iij. 

nætur, Hiellt sydan| ä skögenn, er honum var tilvysad, og suerrer med honum| Þeir fundo eirn 

skäla, hann var med sterkumm| Jarnſpaungum, aptur lucktur, ølver liop ä hurdena| og hratt u , 18 

geingur Jnn, säu þeir þar sæte eitt, sæng| störa, og varning gnogan. Nockru sydar heyrdu| þeir 

stiget faſt til Jardar, kemur madur Jnn i skäl|ann, stör og Jlludlegur, Ämatlega skaptur.| Ølver 

mælte, þeir munu Vyſt meiga biöþa sem| firer eru, edur huad er nafn þitt, skälabvin mællte| 21 

helldur rembelega, Jeg heyte Raudur Härekz son, ⸠Raudur härekz ſon skäla büe⸡| Hann gengur 

til bordz, og sette framm Biarnaſlätur| og manngät, og mællte, gänge þeir framm til bordz| er 

girnaſt, Ølver mællte, Eg vil ei eta edur drecka| med flỏgdum, og läta ei lender menn suo lyted| 24 

 
1 6 u=vin] svo í hdr.     7 tydum] leiðr. úr deÿge.     19 geingur] svo í hdr.  
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at lvta at leyfum þynum, hỏfum vid Kompanar| viſt i mal ockrum. Raudur reiddiſt vid þetta| 

stöþ u  og mællte, eg vil gefa Jckur grid nättlangt,| Ølver Brä suerde, Raudr bles þat ur hende 

honum,| Birger nu Raudur aptur dyrnar, Ølver tök suerdit| og geimde. Raudr geck til reckiu, 3 

Enn þeir Ølver| Biugguſt umm i eirnre krꜳ, og Breiddu felld Jfer| sig, þann Boanden1ätte. Ølver 

talar vid suerrer| at hann vill drepa Raud. Suerrer baþ hann muna| huat sueirn kongur hafde 

rädlagt, og giỏra þat ej| at suykia þann honum trvde. Ølver qvad Raud annarz| munda drepa þä 6 

Bäda, nær hann vaknade, tök| med þat suerded, og geck at reckiu Raudz, snere| hann sier þä 

u , og lä ä vinſtre hlid, Ølver lagþe| suordenu, so i hiarta nam staþar. Raudur|| Bräſt faſt vid, 

ſvo i Hiarta nam stadar og mælte þä| þu sueikſt mig sofande, og er ei gott at trva þier| þu munt 9 

vilia taka fee mitt, og skal eg leggia ä þig,| Huar sem þu sier konu, huort helldur hun er gipt| 

edur ei, skaltu fä ölydande girnd til hennar, suo at| fäer þu ei framkomit þynum vilia, med henne, 

ſkal| þu lyfed miſza, af hugar Angre. Þat annat| legg eg ä þig, at þegar þu ert staddur i meſtre| 12 

mannh ttu, og ätt at veria lyf þitt, skal þitt suerd| ei Byta, utann eirn naken madur hlaupe under 

hỏggit| Sijdan dö Raudur, enn þeir suafo til dags, oc| Brendu Raud sydann til Øſko.|  

Cap(itulum) iij.|  15 

⸠n⸡ ⟨N⟩u ganga þeir kompanar Frꜳ skälanum,| og läu viij. nætur ute ä fiỏllum, säu syd|ann eina 

Borg, Þeir litu eitt tialld standa utan Borgar vid skögenn, þar stödu ute nockrer| menn, ei þeckte 

Ølver þä, Hann gaf sig ecke aþ| þui, og geck i tialldid, Hann leyt þar sitia| eyna miỏg fryda 18 

konu, ä stöle, vel klædda, Ølver| heÿlsar u a hana, med so storre Brennande Elſku,| ad hann 

riede sier ei, Hann spir þeſza konu at| heite, Hun qvadſt Randiborg ⸠Randiborg, eiginnkona herra 

Rïgardz Greifa.⸡ heyta, og em eg Eigen| kona Rigardz, huor ed rædur firer Borg þeirre, er| þu 21 

sier hier skamt frä, liet hann mig ryþa utaf| Borgenne med sier, og ſkillda eg byda hanz hier, þar| 

til hann kemur aptur af skögenum. Ølver| mælte, dauflega hefur hann ſkiliſt vid þig, hier| 

alleina, vil eg nu fä þyna blydo, Hun bad hann| ei so mæla, helldur hraþa þier bort, þui minn|| 24 

 
1 4 Boanden] svo í hdr.     8 suordenu] svo í hdr.   

bl. 122v 
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Herra mun fänga þig, Hann kemur snarlega aptr| Ølver qvadz ei kuyda þui, sagde sier þætte 

eingen Betur| tilfallenn at niöta hennar Blydu, enn hann siälfur| og er ei þar um aþ leingia 

sagner, Ølver lagdeſt þar| med henne, huat sem hun sagþe, og er hann hafde| haft sinn Vilia 3 

med henne, fann hann at hun hafde| sinn uſpilltann Meydöm þangat til haft, Ølver| mællte þinn 

madur hefur vereþ dädlytill, aþ ſpilla koſtum þynum, hun bad hann ei hröpa sinn herra| þui 

hann hefur giỏrt allt vel til myn, Enn þu mant|1Byda þungt, firer þetta þitt tiltæke, Ølver qvadſt 6 

Lytt| umm þat hirda, tök hana so burt frä tialldenu, og| hugde at renna til skögar. J þui komu 

menn vt| af Borgenne, og ridu efter honum, Þä fieck Ølver| Sverrer kompan ſynum frvna, för 

hann med| hana til skögar, Enn Ølver stöd ä Einum Eykar| ſtofne, og vill veriaſt þadan, Og er 9 

þeir fundu hann| söcktu þeir at honum alla vega, Enn ⸌hann⸍ vardeſt all| fræklega. Enn huort 

sinn er hann hiö firer sig| med suerdinu, Beit þat ecke, suo sem Räudur| hafde ädur mællt. J þui 

Bili liöp eirn allz nakin| madur framm af skogie, under suerdiþ, þä Ølver| reidde þat frä sier, suo 12 

sundur tök beran bvken,| og sydan beit suerþit, þar fellde Ølver L. manna,| skutu þeir þä 

skialldborg i kringum hann, og vard| Ølver þä handteken, Nu mælte frven vid suerrer| Ber þu 

mig heim til borgar, Suerrer mælte þä| ſkaltu lofa at hialpa af ỏllum trvſkap Ølver komp|an 15 

minum, Hun lofaþe firſt fätt um þat.|| Bar Suerrer Hana heim til Borgar, Vard Henne| þar Vel 

fagnaþ. Nu sä Ølver hana, þar hann| var Bunden, Hun bäuþ tueimur kluckỏrum| at Hringia til 

Helgetyþa, suo heÿra mætte umm| alla borgena, þui Huÿtaſunnu hätÿþ var aþ| Morgne. Þat 18 

sama ſinn hugde Greÿfen aþ| läta Hälz hauggua Ølver, Enn sem Greyfen| heÿrde Hringt til tyþa, 

Bannaþe hann aþ deyþa| Ølver, Var Ølver þä klædflettur, og færdur| Bunden J Dÿbiſzv.|  

Cap(itulum) iv.| 21 

⸠a⸡ ⟨A⟩dur nefndur Greÿfe Rijgarþ, ätte sier| eirn Brödur, huor at þar Biö i Borgenne,| hann ätte 

eyna Vnga og Væna Konu, hann| vnne henne miket, hun var med Barnzþwnga| tök Jödſött, og 

Veÿtte þwngt, lꜳ so viij. dægur ä golfe,| aþ ei skipadiſt. Eirn dag sem menn haufþo| hlÿtt tÿþom, 24 

 
1 7 mant] svo í hdr. 
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kom madur til þeſza manz og sagþe| huoriu villder þu launa þeim, ſem læknaþe þyna| kvinno. 

Allt villda eg til vinna sagde hann. Honum| var sagt, at sä madur sem Greÿfenn bröder| Hanz 

hefde lätet Jnnſetia, Være sꜳ Beſte lækner| og hann kinne at hialpa hanz kuinno. Jafn|ſnart ſem 3 

hann hafde heÿrt þetta, geck hann til Greÿfanz sÿnz Brödurz, og sagþe sier være til|kint, at sä 

madur sem hann hefde lätid kaſta| i dÿbliſzo, være göþor lækner, og munde kunna| vinna böt, 

ä söttarfare sinnar kuinno, Bad hann| þar firer gefa sier fängann lauſann, Greifen|| kuad þat 6 

skillde vera, þo Hann Hefde glepet1frvna| Þä var ølver leyſtur, og færdur i klæde, fieck hann 

suo| suerd sitt og linda. Kom hann so þar sem kuinnan| lꜳ, Hann vafde umm Hana lindanum, 

og Jafn|ſnart fædde hun. Hiönin þauckodo honum miøg| vel, og ſaugþo hann ſkillde kiöſa sier 9 

läun, Hann| kuadſt ei annat kiöſa, enn meiga Hafa þar vetur|viſt, þau sỏgdu hann velkomin til 

þeſz. Eirn dag| reid Ølver vt ä torg. Greÿfen sä hann rÿda, og kall|ade ä Ølver, og bad hann at 

byda syn. Ølver reid| hart undan, Greyfen mællte Bÿþa mättu, þui eg| vil þier ecke neitt Jllt. 12 

Þeſz meir reÿd Ølver| og hugde, nu munde Greÿfenn vilia hefna sinnar| suÿvirdingar, og reid 

allt þar til hann kom at| eirnre lind, og nam þar stadar, Greÿfen mællte| til Ølvers, vid skulum 

gänga tueir ſaman vt J| skögar riödur, þeir giỏrdu nu suo, Greÿfe Rÿdard| mælte, þu komſt Hier 15 

u=firer sinio, og varſtu| diarfur i þinne Breÿtne. Ølver kuad bæta vilia| firer þad, Greÿfen sagdeſt 

äungua femvto firer| þat taka, og kuad hann skillde ei sakaſt, hiedan af| um þetta. Nu vil eg 

seigia þier Ølver allan| sannleÿk um myn efne. Faþer minn hiet| Hrÿngur, ⸠Hringur fader 18 

Rigardz Greifa.⸡ med honum fæddiſt eg u , og þötte eg| ummframm fleſta þar, Eÿtt ſinn reyd eg 

vt, med| lx. mannz, og Bad Randiborgar Reinalldz döttr| hennar fieck eg til eigen konu, eirn 

madur hafde| Bedit hennar ädur, honum var neÿtat, og þat| lykade honum Jlla. Eg drack 21 

Brvdkaup til hennar|| Og ena firſto nätt, er Vid läum J eirnre sæng, og eg Villda| niöta Hennar 

Blẏþo, kom eirn Maþor u ä gluggann, og| mællte Greife Rÿgard, Þu hefur giỏrt mier 

gledebann| þar þu fieckſt þeirrar konu sem mier Var siniad.| Og þeſz skulu þit giallda. Þu ſkallt 24 

 
1 8 glepet] svo í hdr.     17 u=firer sinio] svo í hdr.    19 myn] leiðr. úr þyn. 
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alldrei hiedan| af kunna aþ verda duganlegur at kallmanns nätt|uru, til þeſz at spilla Meydöme 

Randiborgar, edur| nockurar annar⟨ar⟩ Meyar, Huorſu sem þær Vilia blyd|ka þig. Og Huor sem 

fær hennar Meydom, skal kom|aſt i hættu störa, Epter þat tök eg gladJel, og sende| vt um 3 

gluggann, Vard þetta galldra föl firer þui| læge, og vard þat hanz Bane. Huỏrfu þeſze öſkỏp til| 

mÿn, Viſze Randiborg þetta, og hefur vel umborid þann| Breſt, og mier Epterlät vereþ, Hefe eg 

ei sagt neynum| þetta utann þier, og epter þui þier hefur ordit lægit| at nä Hennar blydu, Þä vil 6 

eg gipta þier hana| enn eg Vil siälfur gänga i Helgan stein. Ølver| mællte, Vilie hun mier 

samþickiaſt, Vil eg giarnann| eiga hana, Þarf ieg miỏg Vid Jdar räda og stirks| at vinna Äka sem 

er vtlæge Sueynz kongz i Danmork,|  Greyfen mællte, Ake er ei audunnenn, Hann er mik|ill, 9 

og sterkur, Og ſkal eg fä þier stirk þar til.| Sÿþan geingu þeir heim, kom Suerrer ä möte þeim,| 

Greyfen gaf honum vc1manz hielldu þeir af| stad, og hittu Bigder Äka. Äke tök Ølver lÿtt| qvad 

hann munde Vilia heria ä rÿke sitt, Ølver| sagdeſt vera sendur af sueine Danakonge, til| þeſz at 12 

slä hann af, þui hann Være Vtlæge kongz| Ake vard sem ödur vid þetta, og bÿdur at heingia|| 

Ølver, Vard þar snỏgg suipan, og Braſt i Bardaga,| gieck Ølver vel framm, og fellde =v= menn 

i einu. Þꜳ| vard Ake suo ödur, ad hann drap viij. menn i senn| Og kom ä hann Berſerkz gangur, 15 

Þä snyr Ølver| i möte honum. Ake hafde staung i hende, hun stöd| xviij pund, þar framm ur 

var iv. alna langur| Broddur, Þar med Vö hann menn. Nu hropar| hann ä menn Ølver, og qvad 

þeir ſkule Beriaſt tueir einer| Ølver rædſt i möte honum, Biria suo sitt einvige,| ⸠✓⸡ Ake hefur 18 

aungvan ſkiỏlld, þui hann Bijta eingen| Jarn, enn etur framm skallanum, Sä nu Ølver| at suobvit 

mä ei standa, þar eingen Jarn Bÿta hanz| holld, fleiger Ølver þä sverdenu, og liöp ä Äka, rudd|uſt 

þeir um faſt so Jorden gieck u , enn gauren lagde| neglurnar ad sÿdom Ølvers suo holldet sprack 21 

u | Vndraſt folk nu þennan adgäng, og mätte ei u ꜳ| Siä, huor sigraſt munde, Enn at licktum 

fiell| Äke, Bräut Ølver hann þä vr hälzlidnum, gäfuſt| sydan u  aller menn Äka, lofande Ølver, 

firer| syna hreyſte, þeir feingu grid, Tök Ølver þar mikit| fie, Hiellt sÿþan af stad þadan, og hafde 24 

 
1 12 vc] leiðr. úr xv.     15 =v=] svo í hdr.  
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med| sier häufud Äka, liette ei ferd sinne, fir1enn hann| hitte Rigard geifa, Honum var þar vel 

fagnat.|  

Cap(itulum) v.|  3 

⸠s⸡ ⟨S⟩ydan gipter Greÿfe Rÿgard, Bragda| Ølver, frw Randiborg, med hennar| liufu samþicke, 

enn Greÿfenn hiellt ꜳ| Brott, og settiſt i helgan stein, Enn Ølver drack|| Brwdkaup sitt med 

Mikille prÿde, Og at lidnu| Brudkaupe Hiellt Ølver þadan med Randeborg,| og fiỏlda sueÿna, 6 

og mikin fiär afla. greiner eÿ| umm þeirra ferder, fir enn þeir koma i Eyrar sund,| Var Sueirn 

kongur Þar komen, og hafde at leÿta| Ølvers, Nu fagnar Kongur Ølver vel, Færde| þä Ølver 

konge Haufut Äka, og sagde honum| allt af sÿnum ferdum, Þackar kongur honum| þetta, Bÿþor 9 

honum suo heim til Veitſlu, Þat| Þäde Ølver drucku þeir nu med glede.| Suo er sagt at Suerrer 

Jrde frægur madur, af| ferd þeſzare, Hann fieck döttur Vlfs af Fione,| Hun var vel at sier, Vrdu 

þeirra samfarer| göþar. Hier epter vill Ølver hallda af Dan|mỏrc. sueirn kongur gaf honum vænt 12 

ſkip| filgde honum til strandar, og ſkilduſt þeir med| Blÿþo. Þeir Ølver hielldo suo i haf, gaf 

þeim| vel biri, þar til þeir lentu i Noreg i vÿkenne,| ruddu þeir skipit, og þar dualdiſt Ølver um| 

veturin, þar sem Tvnſberg heÿter, setteſt hann| sÿþan umm kirt, og Biö i noreg, og þötte| mikill 15 

maþur, og hafde þar mikil| räd, og stör met ord, Og lÿkur| hier frä honum at segia.| 
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 21 
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Hier byriar saugu af bragda øluer| 

Cap(itulum) I.| 

⟨J⟩ þann tyma er Magnus konungur hinn Gode styr|de Noreg, rieþi fyrir danmørk ſa konungr er 3 

svejrn hiet, Kallaþr| hinn Heilrꜳþi, þa var misſætti millum hanns oc Magnuſar konungs, haufþu 

þeir orustor oc felldu Hvorier menn fyrir auþrum, þeirra her|naþar fundr ſkieþi ä lyngolfs Heyþi, 

lytt kiemr Magnus konungur| Vid þesſa ſaugu ſealfr. Sa madur biö i fiꜷrþom J Noreg ſem| Hakon 6 

hiet, hann var lendr maþur oc J Rädagiarþom med konungi,| Hann var Kvongaþr oc var hanns 

cona Hilldigunn döttr1aulvers askz, þau| attu þann ſon sijn a Millum er aulver hiet, hann uöx u  

oc uarþ bædi stor| oc ſterkr, oc Giørþiz helldur hardleikinn vid heima menn, hann var sua sterkr,| 9 

at hann bauþ iiij monnum ſijna aþra hønd. Einn dag kom Hakon ä tal vid| ſon ſinn Aulver oc 

mælltti, villttu at ek leiti þier kuon fangs, ølver quad þad| Eigi ſijna Gyrnd, enn wijſt vil ek þu 

faer mier ſkip oc menn, fader hanns Gaf| honum Goþann Byrþing, oc xv menn vaſka frijþa oc 12 

unga. foztra aul|vers hiet Hilldr, hun giekc ä hanns fund, oc ſpir hvor fyrir hann uill or landi| 

hallda meþann ſua Goþr friþr uar Jnnbyrþis, i landinu, hann kuadzt| liſt hafa til at ſiä fleyre menn 

enn þræla fauþr ſijns Hilldr mælltti þat| ygger mic foſtri minn, at þu munt Rata J nokcrar þrauter 15 

oc kanna kvenna| rauner. Ek vil giefa þier eitt Gott ſuerd, med umm giørd, oc Bellttis lynda,| 

ſiertu nær ſtaddur, þar ein Jodſiuk qvinna Kann eigi fæda, oc binder| þu þennann lynda umm 

hana ſkal hun ſtrax fæda, ſijþan ſkilduſt þau, oc bad| hun vel fyrir honum, vndu v  ſegl hielldu 18 

fra landi oc ſigldu auſtr i haf| oc lendtu viþ Danmork, þar ſem aulver kom vid Land, Rieþi fyrir 

ſa maþur| er wlfur hiet, hann atti eina dottr, margir menn urþu til at bidia hennar,| wlfur kom 

til ſkips oc ſpir huorier þeir wæru? aulver sagdi til sijn, þui hann vard|iſt eigi at ofriþr var J Millum 21 

Norex oc danmerkr, wlfur baud strax| at fänga þa, qvaþ þat ſveini konunge þökcnaſt mundi, ølver 

ſkaut spioti til| wlfs, ſua wt giekc umm herdar, oc do wlfur þar. bijþr þä aulver hala v  ſtreing| 

oc hallda fra landi, oc var ſua Giørt. windurinn bægþi þeim auſtr i hafit, ſua| nær þeir bægþoſt 24 

 
1 7 ſealfr] svo í hdr.     9 döttr] svo í hdr.     14 aulvers] leiðr. úr auſt. 
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þar at landi, brotnadi ſkip þeirra oc komſt einginn þeirra lyfs| af nema aulver einn, drukcnuþo 

aller hanns menn, enn hann komſt i einum Lækiar| farveg v a biarged, giekc hann sua wta 

ſkogienn, oc gat Lited C. manns rijþa,| þa⟨t⟩ voru brædur tvejr Biørn oc töki brædur wlfs, þeir 3 

høfþo friett broþurs Lꜳted,|| litu aulver oc feingu wiſsu hvor hann var, Biørn reid Geyſt framm, 

oc quadſt vilia| ølver J heliu, þa drö ſký flöka v  ſua Dimt varþ. J þeſsu mætti ølver| Byrni, oc 

mælltti ekci þarftu Biørn at hælaz sua miøk, hier er aulver| oc J þui bili hiö hann Haufudit af 6 

byrni, oc dyſiaþi hann, giørþi þa| enn myrktt af veþri, oc kom aulver at haullu ſveins konungs. 

Kongr ſat þa yfer| bordumm, ølver fiekc ordlof til Jnn gꜷngu, heilſaþi sveini kongi oc mællti| 

þier kongr eigit at Dæma allar ſakir, ek kom J nokcurt vand[rædi] marger| menn veittuſt at, oc 9 

villdu Drepa mik, konungr baud honum at greina rett frä efnum| þeſsum, ølver mælltti hier var 

einn wlfur i landinu, oc villdi Rÿfa oc bijta huorn| er hann nꜳþi, Eg ſkaut hann i giegn til Daudz. 

Enn at honum follnum villdu menn| fä mik i heliu, fyrir þä ſauk þeir quaþo mic drepit hafa wlf 12 

þann er var ali d[yr]| oc uar Sigad a mik einum Ali byrni, oc marger menn ellttu mik. Enn ek 

Gran|daþi eigi nokcrum manni, vtann ek færdi øxi i haufut byrninum ok Drap| hann, varþ mier 

þat fyrir at veria mik herra, oc legg ek þetta mal under yþar Doom| konungr mælltti wlfar eiga 15 

ongvan rett ä sier, huar ſem þeir verþa vegner, þa mælltti ølver| nu vil ek ſeigia yþr allann ſannleic, 

ek hefi veigit þa brædur ulf ok biø[rn]| ok er nu mitt rad ꜳ yþru valldi, konungr mælltti þu hefr 

verit mier yfer klökari, oc ſkal|ttu heita Bragþa Aulver, enn þo mon ek eigi taka aptr ord mÿn, 18 

oc ſkalttu ha|llda lijfi, enn þu ſkaltt fara ſendi faur mÿna oc finna þann mann er aki heiter þ[at]| 

er wtlægi var af Jotlandz ſyþo, þu ſkaltt drepa hann, hann er illr vidr eign[ar]| oc Einginn Järn 

bijta a hann, aulver quadſt fara uilia ef konungr fengi honum [menn]| til fylgdar, konungr fiekc 21 

honum einn knꜷr, oc menn ſem hagaþi, Eirn mann gaf h[ann]| honum sierdeilis ſem hiet sverrir, 

oc þegar Knerinn var a sæi komin, Giekc Au|lver fyrir konung, oc bad hann kienna ſier heilręþi, 

konungr mælltti þat ræþ ek firſt þier [at]| þu svijker alldrej mann J Trygþom, þat annat, þo þu 24 

finnir ovin þinn sorg|fullann þä høgg hann alldrei a helgum tyþom, þriþia, hvar þu kiemur J 

bl. 94r 
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f[r]|amandi Land, þa ſkalttu eigi Glepia Gypta konu. aulver þakcar konungi holl rad| reiþ til 

ſtrandar oc sigldi brott.| 

Cap(itulum) II| 3 

Avlver Gaf vel byr, un hann kom ſkipi ſijnu auſtr J Garþa. lendti [J] | Eirnre haufn, þar reþi fyrir 

ſä madur er Alfr hiet, hann tok vel vid þeim, oc veitt[e]| Gooþann Greyþa, aulver spir alf bönda 

eptter umm Aka? Bondi ſagþi [hann]| er auſtr J Holmgarþa rijki, þar ſtanda xij. ſtaþer nälæger 6 

huorier ødrum, hann e[r]| J Einum þeirra, Enn ſtiörnar hinum, þar mä fara fyrir framan alltt, oc 

ſijþan u  h[id]| Eyſtra Salltt, vid Jotlandz sijþo, ønnr leid er þö ſtyttri, oc liggur yfer| fagra 

heiþi, oc þann veg vill Einginn fara, skꜳli Einn Stendr ä ſko[ginum]|| [o]c rꜳþa fyrir skꜳk menn, 9 

fæſter Gyrnaſt þa finna, aulver þakcar bonda fregn þeſsa, Dvaldiz| þar iij nætr, hielltt ſijþan ä 

ſköginn, er honum var vyſat, oc sverrir med honum, fundu| einn ſkꜳla, hann var med ſterkum 

Jarnſpaungum aptr luktr, aulver hliöp| ä hurþina oc hratt u , Geingu þeir inn syþan, ſau þeir þar 12 

sæti Eitt, sæng| ſtora og varning Gnögan, nockru ſijþar heirdu þeir ſtijgit faſt til Jardar, kiemur| 

madur Jnn i ſkalann, ſtör oc illilegr, amatlega ſkaptr (nokcru ſyþar heirdu| þeir ſtijgit faſt til 

Jardar)1aulver mælltti þeir munu wijſt mega biöda er fyrir ero| [e]þr huad er nafn þitt, skäla bvinn 15 

mælltti, helldur Rembilega, ek heite| Rauþr Harekſson, hann Geingur til bordz oc ſetti framm 

Biarnar slꜳtur| oc Munngät oc mælltti, Gangi þeir framm til bordz er Gyrnaſt, aulver| mælltti 

eg vil eigi eta nie Drecka med fløgdum, oc lꜳta Eigi lender| menn ſua lytit, at lüta at leyfom 18 

þijnum, høfum vid Companar koſt J| mal okcrumm. Rauþr reiddizt vid þetta, ſtöþ u  oc mælltti, 

Eg vil gefa| [y]kcr grid nätt längt, Aulver brä sverþi Rauþr blies þat or hendi honum| [B]yrgir nu 

Rauþr aptr Dyrnar, aulver tok ſverþit oc Geimdi, Rauþr giekc| til Rekcio, þeir aulver biugguſt 21 

umm J Eirnre Krä, oc breyddu felld yfir| [ſ]ik, þann er bondinn atti, aulver talar vid sverrir, at 

hann vill drepa raud| sverrir bad hann muna huad svejrn konungr hafþi Rꜳþlagt, oc Giøra þat| 

Eigi at svijkia þann honum trudi, aulver quad Raud annarz mundi Drepa þä| bꜳþa, nær hann 24 

 
1 14-15 (nokcru… Jardar)] svo í hdr., leiðr. í hdr.  
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vaknadi, tok med þat ſverþit, Giekc at Rekcio raudz| ſneri hann ſier u  oc lä ä vinſtri hlid, aulver 

lagþi sverþinu sva i hiartanu| [n]am ſtaþar, Rauþr bräſt vid faſt, oc mælltti, þu sveikſt mik 

sofandi| er eigi Gott at trua þier, þu munt vilia taka fie mitt, ek ſkal Leggia ä| [þ]ic, hvar ſem þu 3 

ſier kono, hvørt helldr hun er Gypt eþr eigi, ſkalttu fä olyþ|[a]ndi Gyrnd til hennar, ſua fäir þu 

eigi framm komit þynum vilia med henni| [ſkall]ttu lyfid miſſa, af hugar ängri, þat annat legg ek 

ä þik, at þegar þu| [er]t ſtaddur J meſtri mann hættu oc ätt at veria lyf þitt, ſkal þitt ſverd eigi| 6 

[b]ijta, utann einn Nakinn madur hlaupi under hauggit, ſyþan Do Rauþr, [enn] þeir ſvafo til Dags, 

oc brendu raud u  ꜳ Ellde.| 

Cap(itulum) III.| 9 

Nu Ganga þeir Companar fra ſkꜳla rauds, oc läu viij. nætr wte a| [f]iøllum, ſau ſijþan eina fagra 

borg, þeir litu eitt tialld ſtanda utan borgar,| [v]id ſköginn, þar ſtoþu uti nokcrir menn, Eigi þekcti 

aulver þa, hann Gaf sik| [e]kci at þeſsum, oc giekc Jnn J tiallded, leit þar sitea eina miøk [pr]yþa 12 

kono, ꜳ ſtooli vel klædda, Aulver heilſar u a hana, med ſua ſtörri| [b]rennandi Elſku at hann 

reþi ſier Eigi, hann ſpir þeſſa konu at heite| [hun] qvadſt Randiborg heita, oc em ek Eiginn Kona 

Greyfa Rij||garþz huør ed ræþr fyrir borg þeirre er þu ſier hier ſkamt fra, liet hann mik rij|þa ut 15 

af høllunni med sier, oc ſkyllda eg bijþa hans hier þar til hann kemur| apttr af skögie, aulver 

mælltti Dauflega hefr hann ſkiliſt vid þic eina hier,| vil ek nu fä þijna blijþo, hun baþ hann eigi 

ſua mæla, helldr hraþa| þier Brott, þui minn herra mon annars fanga þic, hann kemur snarlega 18 

apttr, Aulver| quedſt þui Eigi quijþa, ſagþi at ser þætti Einginn betr til fallinn at| niöta hennar 

blijdu, Enn hann sealfur, oc er Eigi þar umm at leingia sagner| Aulver Lagþiſt þar med henne, 

huad ſem hun ſagþi, oc er hann ſꜳ hafþi med henne vi|lia med henni drijgt1ſagþi fann hann at su 21 

hafþi ſinn oſpillttann Meydöm| þangat til haftt, Aulver mælltti aulver mælltti þinn maþor hefur 

verit däd|lytill at ſpilla koſtum þÿnum, hun bad hann eigi hropa sinn herra þui| hann hefr Giørt 

 
1 12 sitea] svo í hdr.     20 sealfur] svo í hdr.    21 hann ſꜳ hafþi med henne vilia med henni drijgt] svo í hdr.      

    21 ſagþi] leiðr. í hdr.     22 Aulver mælltti aulver mælltti] endurtekning í hdr.    
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alltt vel til mÿn, þu munt bijþa þungt fyrir þetta þitt til tæ|ki, aulver quadſt lytt umm þat hyrþa, 

oc tok hana sua burt fra tialldino| oc hugþi at renna til ſkögar, J þui komu menn wt af borginne, 

oc Riþo ept[ir]| honum, þä fiekc aulver sverrir compän ſynum fruna, for hann med hana til| 3 

ſkögar, Enn Aulver ſtoþ ä Einum Eykar ſtofni oc vill veriaſt þaþan, oc| er þeir fundu hann ſokto 

þeir at honum alla vega, enn hann varþiz all fræklega| Enn hvort ſinn ſem hann hio fra sier med 

ſverþinu beit þad ekce, sua ſem Rau[þur]| hafþi mælltt. J þui bili hliop einn alnakinn madur 6 

framm af ſkögie under| suerþit, þa Ølver reiddi þat fra sier ſua ſundur klauf berran kro inn oc| 

þar epter Beit ſverþit, þar felldi Ølver L. mannz oc ſkutu þeir þa ſkia|lld borg J kringum hann, 

oc varþ aulver þa hand tekinn, nu mælltti fr|uinn vid Sverrir, ber þu mik heim til borgar, Sverrir 9 

mælltti þa ſka|llttu lofa af øllum tru ſkap at hialpa aulver hun Lofadi first fau [um]| þad, Bar 

sverrir hana heim til borgar, var henni þar vel fagnat, nu sa Ꜷl|ver hana þar hann var Bundinn 

hun baud ijur klukcurum at hrijngia til he|lgi tijþa ſua heira mætti umm alla borgina, þui hvyta 12 

sunnu hatijþ| var at morgni, þat ſama ſinn hugþi Greyfinn at lꜳta halz høggua| aulver, Enn ſem 

Greyfinn Hejrþi hringt til tÿþa bannaþi hann at läta| deyþa aulver, var aulver þa Klædflettur, oc 

færþr Bundinn J Dyblytzu.|  15 

Cap(itulum) IV.|  

Aþr nefndr Greyfi Rygarþr atti sier ejrn brodr, huor at þar biö J bor|gina1Hann atti Eina wæna 

oc wnga konu, hann unni henni mikit hon| var med Barns þunga, tok Jodſött oc veitti þungt, lä 18 

sua viij. Dægu[r]| a Golfi at eigi ſkipaþiſt, Ejrn Dag er menn haufþo hlÿtt tyþum, ko[m]| madur 

til þeſſa mannz oc sagþi, huoriu willder þu launa þeim er læknadi þijna kon[u]|| [h]ann ſagþi alltt 

villda Eg til uinna, honum var ſagt at sä madur ſem Greyfinn broþr| [ha]nns hefþi Lꜳted Jnn 21 

ſetia væri ſa beſti Lækner oc hann kynni at hialpa| hanns konu, Jafn ſnart ſem hann heyrþi þetta, 

Giekc hann til Greyfans sÿns| Brodurs, ſagþi sier væri til kynt at ſa madur er hann hefþi lated i 

Dyblytzu,| kaſta væri Godur Læknir oc mundi gieta unnit Böt ä ſött sinnar Konu,| [B]ad hann 24 

 
1 17 borgina] svo í hdr.  
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þui gefa sier fangann lauſann, Greyfinn quad þad ſkylldi vera, þo hann| hafe Glept fruna þa var 

aulver leyſtur, færdr i klædi oc fiekc hann| suerd ſitt oc lynda, oc kom ſua þangat ſem qvinnan 

lꜳ,1 hann vaf|þi umm hana lyndanum, oc Jafnſnart vard hun liettari, Hiöninn þo|ckudu honum 3 

þetta miøk vel, og saugþo hann ſkylldi kioſa sier laun hann quad|ſt eigi Annat kiöſa Enn mega 

hafa þar wetrar wiſt, þau ſøgþo hann| vel komin til þeſs. Einn Dag Reid aulver wta torg, Greyfinn 

ſä hann| ryþa oc kalladi a ølver, Bad hann at bijþa sÿn, aulver reid Hart| undann, Greyfinn 6 

mælltti Bijda mattu þuiat ek vil þier ekci neitt illtt, þeſſ meir| reid aulver, oc hugþi at Greyfinn 

mundi vilia hefna sinnar svijvj|[rd]ingar, reid allt þangat til hann kom at ejrnre lynd, oc nam 

þar| [ſt]aþar, Greyfinn mælltti til aulvers vid ſkulum ganga tveir ſamann wti ſkogar| rioþr, þeir 9 

giørþo nu ſua, Greyfi Rygarþ mælltti þu komſt hier ufyrer|ſyniu, oc varſtu diarfur J þinne breytni, 

aulver kuadſt vilia bæta fyrir| þetta Greyfinn ſagþiſt ongua fie mütu fyrir þat taca, oc quad hann 

ſkylldi| eigi ſakaſt umm þetta hieþann af, Nu vil ek ſeigia þier aulver allann| [ſ]annleik umm þetta 12 

Efni, fader minn hiet hringur med honum fæddiſt ek upp| [o]c þotti ek umm framm fleſta þar, 

Eitt ſinn Reid ek wt med lx manna, oc| [B]ad Randiborgar Reinalldz Dottur, hennar fiekc ek til 

Eiginn konu, Eirn| madur hafþi beded hennar aþr, honum var neytad oc þat lykaþi honum illa, 15 

Eg| drakc Brullaup til hennar, oc hina fyrſtu nott er vid laum J Eirnri| ſæng, oc ek villdi niota 

hennar blijþo, kom einn madur u a Glugginn Og| mælltti Greyfi Rijgarþ þu hefur giørt mier 

Gleþi bann, þar þu fiekczt þeirrar| konu ſem mier var syniat, oc þeſs ſkulu þid Giallda, þu ſkalltt 18 

alldrej| kunna at verþa Duganlegr at kallmanns nätturu, til þeſſ at ſpilla| Meydomi Randi borgar, 

eþr nokcrar meyiar huorſu ſem þær vi|lia Blijdka þik, ok huor ſem fær hennar Meydom ſkal 

komaſt i hæ|ttu ſtora, epter þat tok ek gladiel oc sendi wt umm gluggenn| vard þetta Galldra 21 

fool fyrir þui lægi oc vard þad hanns bani, Hvørfu þeſſe| oſkøp til mijn, viſsi Randi borg þetta, 

oc hefr vel umm borit þann| breſt, oc mier Eptter lꜳt verit, hefe ek eigi sagt neinum þetta, vtann| 

[þ]ier, oc epter þui þier hefr orþit Lægit at na hennar Blijþo, þaa| ⟨vil⟩|| ek Gypta þier hana, Enn 24 

 
1 3 lꜳ] leiðr. úr var.     24 vil] aðeins í griporði. 
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ek vil sealfr Ganga J helgann stein. aulver mælltti| vilie hun mier samþykciaſt vil ek Giarnan Eiga 

hana, þarf ek miøk vid yþar| rada oc styrkz, at winna aka, ſem er wtlægi Sveins konungs J 

Danmaurk,| Greyfinn mælltti äke er eigi audvnninn, hann er micill oc ſterkr, oc ſkal ek fä þier| 3 

ſtyrk þar til, ſijþan Geingu þeir heim, kom sverrir ä moti þeim, Greyfinn Gaf honum| v.c. manna, 

hielldu þeir af stad oc hittu Bygþer aka, aki tök Aulvi Lÿtt, qvad| hann mundi wilia heria a rijki 

sitt. aulver ſagþiſt vera sendr frä Sveine da|na konungi, til þeſſ at ſlä hann af, þui hann wæri wtlægi 6 

konungs, äki varþ ſem öþr| viþ þetta oc bijþr at hengea aulver, vard þar snøgg svipan, oc brꜳſt i 

bard|agha, Giekc aulver vel framm oc felldi fimm menn J Einu, þa varþ aki sva ooþr| at hann 

drap viij menn J senn, kom ä hann Berſerks Gangr, snijr aulver moote| honum, aki hafþi staung 9 

J hendi, hun ſtöþ xviij. Pund, þar framm or var v.| alna langur broddur, þar med Vo hann 

hann1meN, Nu hropar hann ä aulver oc quaþ| þeir ſkylldu beriaſt ij. Einer, Aulver Rædſt J möti 

honum, byria sua sitt Ein vijgi| aki hefur ongvan ſkiølld, þui hann bÿta Eingi Järn, etr framm 12 

skallanum, sa nu| aulver at ſua buit ma eigi ſtanda, þar Einginn Jarn bijta hanns holld, fleyger| 

Aulver þä sverþinu oc liöp ä Aka, Ruddoz þeir umm faſt, Jaurþinn giekc| u  enn Gaurinn lagþi 

Neglurnar at ſyþom Aulvers sua holldit sprack af vn|draſt foolkit þennann atgäng oc mätti eigi 15 

u a milli sea huor sigrazt mundi| Enn at Lyktum fiell aki, brꜷt aulver hann þä or hꜳlzliþi, Gafuſt 

sijþan| allir u  aka menn, lofandi aulver fyrir syna hreyſti, feingu þeir Griþ, tok Ꜷluer| þar micit 

fie, hielldu sijþan af ſtad þadann oc hafþi med ser Haufut af Aka,| lietti eigi ferd ſinni fyrr enn 18 

hann Hitti Rygarþ Greyfa, honum var þar vel fagnad.| 

Cap(itulum) V.| 

Sijþan Gyptir greyfiN Rygarþr Bragþa Aulver fru Randiborg med liu|fu ſamþykci hennar enn 21 

GreyfiN hiellt ä Brott oc settizt J helgann stein,| Enn aulver drakc Brullaup sitt med micilli prijþi, 

oc at liþnu Brudkaupi hi|ellt aulver þaþan med Randiborg, oc fiølda sveina oc micinn fiär ⸌afla⸍, 

 
1 1 sealfr] svo í hdr.     7 hengea] svo í hdr.     10-11 hann hann]  endurtekning í hdr.     16 sea] svo í hdr.  

   23 afla] leiðr. úr alfa. 
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getr| eigi af þeirra ferþom firr enn hann kom J Eyrar sund, var Svejrn kongr þar kominn| oc 

hugþi at leita aulvers, fagnar kongr nu Aulver vel, færþi þä aulver konge| haufut aka, oc sagdi 

honum alltt  ſynum ferþom, þakcar konungr honum þetta bijþr honum sva| heim til veitzlo, þat 3 

þäþi Ꜷlver, drukcu þeir nu med gleþi, sva er sagt at sver|rir yrþi fręgr madur  þeirre ferd, hann 

fiekc dottr wlfs af fiöni, hon uar vel at| ser, vrþo þeirra ſamfarir Gooþar. hier eptir uill Aulver 

hallda af Danmork. Sveirn konungr Gaf honum| vænt ſkip, fylg⟨d⟩i honum ⟨til⟩ ſtrandar oc ſkilldiz 6 

uit hann med blijþo. hielldu sva i h , g  vel bir þar| til þeir lento uit noreg, i vijkinne, ruddo þeir 

ſkipenn oc þar dvaldiz ølver vmm veturiN þar sem tü|ns Berg heitir, ſettiz hann umm kirt oc biö 

i noreg, oc þötti micill madur oc hafdi þar micil rad oc stör| met ord oc lykr hier med fra honum 9 

at ſegia.|| 
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Hier byriar Saugu af bragda Auluer| 

Cap(itulum) I.| 3 

J þann Tyma er Magnus konungur hinn Goode styrde| Noreg, rieþi fyrir Danmaurk sa Konungr 

er svejrn hiet. Kall|adr hinn Heilraadi, þa uar miſſætti millum hanns oc Magnuſar| Konungs. 

Haufdu þeir orustor oc felldu huorir menn fyrir Auþrom, þeirra| Hernadar fundr ſkieþi a Lingolfs 6 

heidi. Lytt kemur Magnus Konungr vid| þeſſa ſaughu ſialfr. Sä madur Bioo i fiaurþum i noreg 

sem häkon hiet| hann var lendr madur og i Rꜳþa giorþum med konungi. Hann var Qvongadur, 

oc var| hans kona Hildigunn Dottr Aulvers Aſks. Þau Gꜳtu þann ſon ſijn a midlom| er Auluer 9 

het. Hann vöx upp vard bęþi stor oc ſterkr, oc gierdiſt helldur hard|leikinn vid heima menn. hann 

var ſua sterkr at hann baud iiij mꜷnnum sijna| adra haund. Einn dag kom Hakon a tal vid son 

ſinn Aulver oc mællti villtu| ad ek leiti þer kvon fangs Aulver qvad þat eigi syna Gyrnd, enn wyſt 12 

vil| Eg þu faer mier ſkip oc menn. fadir hanns Gaf hanom1Goodann byrding, oc xv.| menn vaſka 

prijþa oc wnga, fooſtra Aulvers het Hilldr. Hun gieck ꜳ hanns fu|nd, oc spyr hvar fyrir hann vill 

or landi Hallda? medan sua goodr fridr uar| jnn byrdis, i landino? hann qvadz liſt haua til ad sea 15 

fleyri menn| enn þræla fauþr ſijns. Hilldr mælltti þat yggir mik fozri min, at þu| mont rata i 

nokcurar þrautir, oc kanna Quenna raunir, ek vil Geua þer| eitt Gott ſverd, med umm giard oc 

belltis lynda, siertu nęr ſtaddr þar ein jood| ſiuk kona kann ei at fæda, oc bynder þu þennann 18 

lynda umm Hana, ſkal| Hon ſtrax fæþa, ſijdan ſkilduz þau, oc bad hon vel fyrir honum, undu 

upp| ſegl heldu fra Landi, oc sigldu auſtr i Haf, oc lentu vid Danmaurk| þar ſem Aulver kom 

vid land reþi fyrir ſa madur er wlfr het, hann Atti ejna| Dottr, marger menn urdu til at bidia 21 

hennar. wlfr kom til ſkips oc spir hvor|ier þeir væri? Aulver sagþi til ſijn, þui hann varþiz ei at 

ufriþr uar| i midlomm Norvegs oc danmerkr, vlfr Baud strax at fanga þa, quaþ| þat svejni 

 
1 12 hanom] svo í hdr.     15 sea] svo í hdr.   
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Konungi þocnaz mundu, Auluer ſkaut spioti til wlfs sva| ut gekc um Herdar, oc dö wlfr þar, Byþr 

þä Auluer hala upp ſtreing| oc hallda fra landi, ſua var Gert, vindurinn Bęgþi þeim Austr i Hafit| 

ſo nær þeir bægþoz þar at landi Brotnaþi skip þeirra, oc komſt Engi| þeirra lyfs af vtann Aulver 3 

einn, drukcnudu allir hanns menn, Enn hann|| komſt J einum lækiar far veg uppa Biargit, giekc 

hann ſua wta ſkoginn oc gat litit| c. menn rijþa, þat varo brædr tvejr Biaurn oc Tooki, bræþr wlfs, 

þeir Haufdu| frett Brodrs lꜳted, litu Auluer oc fengu viſsu af huaur hann var, Biaurn| reiþ Geyſt 6 

framm, oc quadz vilia Auluer i Heliu. þa dro ſkÿfloka upp| ſua dymt vard, i þeſſu mætti Auluer 

Byrni oc mælltti ekcj þarftu Biaurn at| hælaſt sva miøk, hier er Auluer oc i þui bili hio hann 

Haufudit af byrni,| oc dyſiadi hann, og Giørdi þa eN myrkt  veþri, oc kom Auluer at Hꜷllu| 9 

Sveins konungs, kongr sat þa yfer bordum. Auluer fiekc ordlof til jnn|Gaungu, Heilſadi Sveini 

kongi oc mælltti, þier Kongr eigit at dæma allar| Sakir, ek kom i nokcurt vandręþi, marger menn 

veittuz at oc villdu dre|pa mik. Konungr baud honum at Greina rett frꜳ efnum þeſſum, Auluer 12 

mælltti| Hier var einn wlfr i Landinu oc villdi ryfa oc bijta hvern er nꜳþi, ek| ſkaut hann i gegn 

til dauds, en at honum dꜷþom villdu menn fa mik i helio| fyrir þa sauk þeir Qvꜳdu mik drepit 

haua wlf þat er var Alidijr, ok| var ſigat ä mik einum Alibyrni, oc margir menn ellttu mik, enn 15 

ek grand|aþi Eigi nockrom manni, vtann ek fęrþi auxi i hꜷfut Byrninum oc| drap ek hann vard 

mier þat fyrir at veria mik herra, oc legg ek þetta mꜳl| undir yþar doom, Konungr mælltti: wlfar 

eiga onguann rett ꜳ ser, hvar| ſem þeir verþa vegner, þä mælltti Aulver nu uil ek ſegia yþr upp 18 

allann| sannleik, eg hefir veigit þä bręþr wlf ok biørn, oc er nu mitt rꜳd ꜳ yþar| valldi, Konungr 

mælltti þu hefr verit mer yfer klökari, oc ſkallttu Hei|ta Bragda Aulver, enn þo mon ek eigi taka 

aptr ord mijn, oc ſkalltu| hallda lyfi, enn þu ſkalltt fara sendi faur mijna oc finna þann mann er 21 

Aaki| Heitir, þat er wtlægi vor af Jotlandz sijþu, þu ſkalltt drepa hann, hann| er illr vidr eignar 

oc einginn Jꜳrn bijta ä hann, Aulver quadz fara vilia| ef konungr fengi honum menn til fylgdar. 

konungr fekc honum einn Kn|aur, oc menn ſem hagaþi, Einn mann gaf hann honum sierdeilis 24 

ſem hiet| Sverrir, oc þegar knaurrinn var ꜳ sæi kominn, Gekc Aulver fyrir konung| oc bad hann 

kenna ser Heilręþi, Konungr mælltti þat ręþ ek fyrſt þer| at þu svijker alldrei þinn Lꜳnardrottinn, 
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mann i Trygþom, þat annat, þö| þu finner ovin þinn þa haugg hann Alldrei ä Helgum tijþum, 

þridia| Hvar þu kemur i framandi land, þa ſkallttu eigi glepia Gypta konu.| Ølver þackar konungi 

Holl rꜳd, reid til strandar oc sigldi brott.| 3 

Cap(itulum)II.|| 

Aulver Gaf vel byr uns hann kom skipi sijnu auſtr i Garda, lendti i| ejrnri goodri Haufn, þar reþi 

fyrir sꜳ maþur er Alfr hiet, hann tok vel| við þæim,1oc veitti gooþan greiþa. Ølver ſpir Alf bonda 6 

eptter um Aka,| Bondi sagdi hann er Auſtr i Hoolm gardz rijki, þar standa xij. ſtadir nä|lægir 

hvaurer auþrum, han er þar i Einum þeirrra, enn ſtiörnar hinum, þat| ma fara fyrir framann Alltt, 

oc ſijþann upp hid eyſtra ſalltt, við Jotlands sijþu,| Aunnur leiþ er þo ſtittre, oc liggr yfer fagra 9 

Heidi, ok þann vega uill eingi fara| ſkꜳli eiN ſtendr ä ſcoginom, ok rꜳþa þar fyrir skꜳk menn, 

fæſter gyrnazt| þä finna. Aulver þakcar Bonda fregn þeſſa. Dualdiz þar iij. nætr, hiellt ſijþan| i 

ſkogienn, er hanom var vijſat, oc sverrir med Honum, fundu einn ſkꜳla| hann var med sterkum 12 

jarn ſpaungum aptr lukctr. Aulver hliop a Hurdina| oc hratt upp, Gengi jnn, ſau þeir þar ſæti eitt, 

sæng ſtöra oc varning gnögan| nokcut ſijþar heirþu þeir faſt stijgit til Jardar, kemur madur inn i 

ſkꜳlann| ſtor ok illi legr, Amatliga ſkaptr, Aulver mælltti, þeir monu vijz mega biöþa| er fyrir 15 

ero, eþr huad er nafn þitt? Skꜳla bvinn mælltti Helldr Rembilega| Eg heite Rauþr Hꜳrekſſon. 

Hann gengr til Bordz oc ſetti framm Biar|nar ſlꜳtr oc munngät oc mælltti, Gangi þeir framm til 

Bordz er gyrnaſt| Aulver mællti Eg vil eigi Etha nie Drekca med ⸌flaugdum⸍,| oc lꜳta Eigi lender 18 

menn ſua lytith at luuta ad leyfum þijnum, haufum| vid Compꜳnar Koſt i mal okcrom. Rauþr 

reiddiz vid þetta stod upp oc| mælltti. Ek vil gefa ykcur ⸌grid⸍ nꜳtt langt, Aulver Brä ſverdi, 

Rauþr| Blies þat or hendi honum, byrgir nu Raudr aptr dyrnar, Aulver tok| ſverdit oc geimdi. 21 

Rauþr gekc til Rekciu, þeir Aulver Biugguſt vmm i Ej|rnre kra, oc Breyddu felld yfir sl sik, þann 

Bondinn Atti, Aulver talar vid| Sverrir, at hann vill drepa Raud, Sverrir bad hann muna Huad 

 
1 5 þæim] svo í hdr.     11 hanum] svo í hdr.     17 Etha] svo í hdr.     17 flaugdum] leiðr. úr Traullum.            

   18 lytith] svo í hdr.    19 grid] leiðr. úr kozt.   21 sl] leiðr. í hdr.    
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Svejrn| köngr Hafdi Rꜳdlagt, og giora þat eigi at svijkia þann honum Trudi,| Aulver quad raud 

annars mundi drepa þa bꜳda, nær hann vaknadi, tok| med þat sverdit. Giekc at Rekciu Raudz, 

ſneri hann sier upp oc lä ä vi|nſtri hlid, Aulver lagþi suerdinu, ſua i Hiartanu nam ſtadar. Rauþr| 3 

braſt vid faſt oc mælltti, þu sveikz mik sofandi, oc er eigi Gott at Trua| þer, þu mont vilia taka 

fe mitt, ek ſkal leggia ä þik huar ſem þu ser Konu, Huert helldr hun er gypt ęþr eigi ſkallttu fä 

olijdandi girnd til| hennar, ſva fair þu eigi framm komit þijnum vilia med henni, skalltu| lyfit 6 

miſſa, af hugarangri. þat anat legg ek a þik, at þegar þü ert| staddr i ſtorri mann hættu oc Att at 

veria lyf þitt, ſkal þitt sverd eigi| bijta, Vtann Ejrn nakinn madr Hlaupi undir hauggith||1ſijþann 

dö Raudur. Enn þeir svꜳfu til Dags, oc Brendu Raud wpp a ellde.| 9 

Cap(itulum) III.| 

Nu Ganga þeir Compänar, frꜳ skꜳla Raudz, Lau viij. nætr wte| a fiøllumm. ſäu ſijþan Eina fagra 

borg, þeir litu eitt tialld standa utan| borgar vid ſkoginn, þar ſtoodu wte nockrir menn, Eigi 12 

þektti Aulver þä| hann gaf sik ekci at þeſsum, oc gekc jnn i Tialldit, Leit þar ſitia Eina| miøk 

prijþa kono, ꜳ ſtooli vel klædda, Aulver heilſar uppa hana med sva storre| Brennandi Elſku, at 

hann reþi ser Eigi, Hann spyr þeſſa kono ad heiti| Hun Quadz Randiborg heita, oc Em ek eigin 15 

kona Greyfa Rijgardz| huør ed Rædr fyrir Borg þeirre er þu sier hier skamt frꜳ, Liet hann| mig 

Rijda wt af haullunni med ser, oc ſkyllda Eg Bijþa hanns| hier þar til hann kemr aptr af ſkogie 

Aulver mælltti dꜷflega hefur| hann ſkiliſt vid þig Eina hier, vil Eg nu fä þijna Blydu, hun bad 18 

hann| eigi sva mæla helldr Hrada þer brott þui minn Herra mon Annars| fanga þik, Hann kemr 

snarligha aptr, Aulver qvadz þui eigi Qvijda| ſagþi at ſer þætti Eingi betr til fallinn at neota 

hennar Blyþu, enn hann| sealfur, ok er eigi þar umm leingia sagnir. Aulver lagþiz þar med henne| 21 

huat ſem hon ſagþi, ok er hann Hafþi sinn vilia með henne haft, fann hann| at ſu hafþi sinn 

oſpillttann Meydom þangat til Haft. Aulver mælltti þi|nn maþor hefur verit dꜳd lijtill at spilla 

koſtum þíjnumm, Hun bad hann| Eigi Hropa ſinn herra, þui hann hefr giaurt Allt vel til mijn, 24 

 
1 7 hauggith] svo í hdr.     19 snarligha] svo í hdr.     20 neota] svo í hdr.     21 sealfur] svo í hdr.  
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þu munt bij|da þungt fyrir þetta þitt tiltæki, Aulver quadz lytt umm þat hirda, oc tok| Hana sua 

brott frꜳ Tialldino, oc hugdi at renna til ſkögar, i þui kvamo| menn wt af Borginne, ok ridu 

epttir honum, þa fekc Aulver sverri Kompän| synum früna, foor hann med hana til ſkoogar, Enn 3 

Aulver ſtood ꜳ Einum| Eykar stofni, oc vill veriaſt þaþann, oc er þeir fundu hann sokttu þeir ad| 

Honum Alla vegu, enn hann| enn hann vardiſt All fræklega. Enn huort ſinn er hann| hiö frꜳ 

sier med ſuerdinu, beit þat ekci ſua ſem Rauþr hafdi mælltt| J þui bili hliop einn Als nakinn 6 

maþor framm af skögie under sverþit þä| Aulver Reiddi þat fra ser ſua sundr klauf berran 

kroppinn, ok þar epter| beit sverdit, þar felldi Aulver L. manns, oc skutu þeir þä skialldborg i| 

kringum hann, oc vard Aulver þä handtekinn, nu mælltti frvinn vid| Sverrir. Ber þu mik heim 9 

til Borgar. Sverrir mælltti þa ſcallto lova| at healpa1  aullum Truſkap Aului. Hun lofadi firſt fäu 

umm þat| Bar Sverrir Hana Heim til Borgar, var henni þar vel fagnad, nu sä|| Ølver hana þar 

hann var bundinn, hun bauð tveimur klukcurum at hringia til| Helgi tijþa, ſua heyra mætti vm 12 

alla borgina, þui Hvyta ſunnu hatijþ var at| morni. þat ſama ſinn hugþi greyfinn at lata hꜳls 

hauggua Aulvi, enn sem| Greyfinn heirdi hringt til tijda bannadi hann at lꜳta deyþa Aulver, var| 

Aulver þä klædflettr oc færdr bundinn i dyblytzu.|  15 

Cap(itulum) IV.| 

Aþr nefndr greyfi Rygardr atti ser einn broodur huor at þar biö i borginne, hann| atti Eina væna 

oc wnga kono, hann vnni henni mikit, hun var med barns þu|nga, tok Jod ſott oc veitti þungt, lꜳ 18 

ſua Atta dægr ꜳ gölvi, at eigi ſkipadiz.| einn dag ſem menn hꜷfþo hlytt tyþom, kom madr til 

þeſſa manns oc sagþi| Hvorio villder þu lꜷna þeim er læknadi þijna kono, hann sagþi allt villda 

ek| til uinna, Honum var ſagt at ſꜳ madur er Greyfinn broþr hanns hefþi latit jnn ſetia| væri ſa 21 

beſti læknir, oc hann kynni at hiälpa hanns konu. Jafn snart ſem| hann heirdi þetta, Gekc hann 

til Greyfans ſÿns brodurs. Sagdi ser væri til|Kynt ad ſa madur er hann hefdi lated J Dyblytzu 

Kaza vęri Goodr læk|nir, oc mundi geta unnit both ꜳ ſött ſinnar konu. bad hann þui Geua ser 24 

 
1 10 healpa] svo í hdr.     24 both] svo í hdr.   
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fangan| lauſann, Greyfinn quad þat ſkylldi vera, þo hann hafi Glept fruna, þa var| Aulver leiſtr 

færdr i klædi oc fiekc hann sverd sitt oc lynda, oc kom sva| þangat ſem Qvinnann lꜳ, Hann vafþi 

um hana lyndanum oc Jafn ſnart| vard hun liettari. Hiöninn þaukcutu miøk vel, oc saugþo hann 3 

ſkyllde kiö|ſa ſer lꜷn, hann kvadz eigi Annat kioſa, enn mega haua þar vetrar vizt| þau ſaugþo 

hann velkomin til þeſſ. Einn dag ⸌rejd⸍1Aulver wta Torg. Greyf|inn sꜳ hann ryda, oc kalladi ꜳ 

Aulvi bad hann bijda sÿn, Aulver Reid hart| undann Greyfinn mælltti Bijda mꜳttu, þui ek vil þer 6 

ekci neitt illtt, þeſs meir reid| Aulver og hugþi nu mundi Greyfinn vilia hefna sinnar 

svyvjrdingar,| reid Alltt þangat til hann kom at ejrni lynd oc nam þar stadar,| Greyfinn mælltti 

til Aulvers, vid ſkulum ganga ij ſamann wti skögar Rioodr, þeir| Giørdu nu sva, Greyfinn Rygard 9 

mælltti, þu komſt Hier ofyrirſyniu, oc varſtu| Diarfr J þinni Breytni, Aulver Quadſt vilia bæta 

fyrir þetta, Greyfinn sagþiz| ongua fe mwtu fyrir þat taka, oc Qvad hann ſkylldi Eigi sakaſt 

Heþan|  umm þetta. No vil ek ſegia þer Aulver Allann sannleik um mÿn| Efni. Fader minn Het 12 

Hringr, med honum fæddeſt ek upp oc þottunzt|ec umm framm fleſta þar. Eitt ſinn reiþ ec ut 

med Lx manns oc Bad Ran|di borgar Reinallds dottr. Hennar fekc ek til Eigin konu. Einn 

maþor| hafdi Bedid hennar ꜳþor honum var neytad, oc þat lykadi Honum illa. Eg drack| 15 

Brullaup til hennar, oc ena fyrſtu nꜳtt er vid laum i Eirnre sæng|| oc er ek villdi niota hennar 

Blydu, kom einn madur uppa Gluggann oc mælltti Greyfi| Rygarþ þu hefr Giørt mier gledi bann, 

þar þu fekcz þeirrar kono, ſem mer var sy|niat, oc þeſſ ſkulu þit Giallda. þu ſkaltt Alldrei heþann 18 

af verþa duganligur| at kallmanns Natturu, til þeſſ at spilla Meydomi Randiborgar, edr nokcurar| 

meyiar, hvorſo ſem þær vilia Blijda þik, oc huor ſem fær hennar meydoom ſkal| komaſt i ſtöra 

Hættu, epttir þat tok ek gladiel, oc sendi vt um gluggann| vard þetta Galldra föl fyrir þui lægi, 21 

oc vard þat hanns Bani. Hvorfu þeſſi oſkøp| til mÿn, viſſi Randiborg þetta, oc Hefr vel umm 

borit þann breſt, oc mier eptter lꜳt| verit. Hefi ek eigi ſagt neinum þetta vtann þer. Oc Epter þui 

þer hefr ordit| lagit at nä hennar Blijdu, þa vil ek gypta þer hana, Enn ganga ſialfur| J Helgann 24 

 
1 5 rejd] leiðr. úr ried.     13 þottunzt] svo í hdr.  
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ſtein. Aulver mælltti vilie hun mier ſamþykciaz, vil ec giarnan| Eiga hana. Þarff ec miøk vid ydar 

rada oc styrks, at vinna Aka ſem er| vtlægi Sveins konungs i Danmaurk. Greyfinn mælltti aki er 

eigi Aud unninn| Hann er mikill oc ſterkr, oc ſkal ek fä þer ſtyrk þar til, sijþann komu| þeir 3 

heim. kom Sverrir ä moti þeim. Greyfinn gaf honum fimm c.| Manns, Hielldu þeir Af ſtad, oc 

hittu bygþir Aka, Aki tok Auluer lytt| Qvad hann mundi uilia Heria a ryki sitt. Aulver sagþiz 

vera sendr frä| Sveini dana Konungi, til þeſſ at sla hann af, þui hann væri wtlægi konungs| Aki 6 

vard ſem oodur vid þetta oc Bydr at Heingia Aulver, vard þa Haurd svj|pan, oc snøgg, oc brꜳ⟨ſ⟩tt 

i Bardaga, Gekc Aulver vel framm, oc felldi v. menn| i Einu, þa vard Aaki sva oodr at hann drap 

atta menn i ſenn, kom a hann berſe|rks Gangur, snÿr Aulver möti honum, Aki Hafdi staung i 9 

hendi, Hun ſtod| xviij. Pund, þar framm or var v. Alna langr Broddr, þar med vo hann menn.| 

Nu hropar hann A Aulver oc Quad þeir ſkylldu beriaſt ij Einer, Aulver rædz| J moti Honumm. 

Byria ſua ſitt ein vijghi,1Aki Hefr ongvan ſkiolld, þui hann| bÿta Enginn Jarn. Etur framm 12 

ſkallanum, sa nu Aulver at sua buit mon| ei ſtanda, þar Einginn Jarn bijtha hanns holld, fleyger 

Aulver þa sverdinu| oc hliop a Aka. Rudduſt þeir umm faſt, jaurþinn gekc upp en Gaurinn| lagdi 

neglurnar ad sijdum Aulvers, sua holldit sprack af, vndrazt folked| þennann Adgang, oc matti 15 

Eigi uppa ſiä, huor sigraz mundi, enn at lyctum| fiell Aki. Braut Aulver hann þa or Hꜳls lidi, 

gꜳfuſt ſijþann Allir upp| Aka menn, lofandi Aulver fyrir sijna hreyſti, fengu þeir Grid, tok Aulver 

þar| mikit fe, hiellt sijþann af ſtad þadann, oc hafdi med ser Haufud af aka| lietti hann eigi ferd 18 

ſinne firr en hann hitte Rygard greyfa. Honum var| þar vel fagnad.| 

Cap(itulum) V.|| 

Syþann gyptir GreyfiN Rygarþr Bragþa Aulver fru Randiborg med| liufu samþykci Hennar enn 21 

Greyfinn Hellt ä brott oc settiz i helg|ann ſtein. En Aulver drakc Brullaup sitt med mikilli prijþi, 

oc at lidnu| brudkaupi Helltt Aulver þaþan med randiborg oc fiolda sveina oc mikinn| fiar afla, 

getur ei af þeirra ferdom fyrr enn hann Kom i Eyrarsund, var sve|jrn konungr þar kominn, oc 24 

 
1 12 vijghi] svo í hdr.     13 bijtha] svo í hdr.     20 Capitulum V] aðeins í griporði.    
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Hugþi at leita Aulvers. fagnar kongr nu ølver| vel, færdi Ølver kongi Haufut aaka, oc sagþi 

honum alltt af sÿnum| ferdum, þakcar kongr honum þetta, byþr honum ſua heim til veitzlu, þat 

þꜳdi| Ølver. Drukcu þeir nu med Gledi. Sua er sagt at Sverrir yrþi| frægr madr, af þeirre ferd, 3 

hann fekc Dottr wlfs af feone,1hun var vel at| ser, vrdu þeirra ſamfarir Goodar. Hier eptter uill 

Aulver hallda af Danmaurk, ſv|ejrn konungr Gaf honum vænt ſkip, fylgdi honum til strandar, oc 

ſkildiſt vit hann| med blijdu, Hielldu ſua i haf Gaf vel byr, þar til þeir lendtu vid noreg| J vijkinni. 6 

Ruddu þeir ſkipinn oc þar dvaldiz Aulver umm veturinn, þar| sem Tuns berg heiter. ſettiſt hann 

umm Kirt oc biö i Noreg oc| þotti mikill madur oc Hafdi þar mikil raad. Og| stor metord, oc 

lykur hier fra honum| ad seigia.|  9 

Endud ſama Är og dag sem hin fyrerfarande.¹| 

 

 12 

 

 

 15 

 

 

 18 

 

 
1 4 feone] svo í hdr.  

 

¹ Fyrirfarandi saga er Hrómundar saga Gripssonar, bl. 2r-6r. Á bl. 6r stendur „Anno 1695.| Manadaginn fyrſtann J 

Gooe Manude“. 
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Sagan af Bragda Aulv[er]| 

1te Cap(itule)| 

J þann tyd er Magnus kongr hinn Göde Stÿrde Noreg[e]| Riede fyrir Danmork Sä kongur er 3 

Sveinn hiet kalladur hinn [hei]|lräde, þä var miſſætte mille hanz og Magnuſar k[ongs sem]| 

Seiger j Magnus ſỏgo, hỏdfu þeir orustur ſaman og felldu hveri[er menn]| fyrir Ødrum, þeirra 

hernadar fundur ſkiede eitt ſinn ä Lyngölfz [heide]| lÿtt kiemur Magnus Kongur vid þessa ſogo 6 

Siälfur. Sä madur bio j [fjor]|dum j Noreige er Häkon hiet, hann var lendur madur og miỏg ij 

Räda[gior]|dum med konge, hann var qvongadur og het kona hanz Hilldegunn, dotter 

[Aul]|verſts1aſks, þau attu þann ſon ſyn ä millum er Aulver hiet, og e[r hann]| öx upp vard hann 9 

bæde stor og sterkur og giordiz helldur hardleikenn [vid hei]|ma menn, hann var ſo sterkur at 

hann bꜷd iiij monnum ſyna adra hỏnd. Eirn [dag kom]| Hakon at mäle vid ſon ſinn Aulver og 

mællte, villtu at eg [leiti]| [þer kvonfangs]|| Aulver qvad þad ej syna girnd, vil eg helldur þu 12 

fäer mier skip og menn [000]| [000] eg megi fara fyrir lond framm at reina mig, gaf fadir hanz 

honum gödan b[yrdi]|ng og xv menn vaſka til filgdar, frÿda og unga, foſtra Aul[vers]| Aulverz 

hiet Hilldr hon gieck ä hans fund, og ſpir hvad fyrir hann vill ur l[andi]|[ha]llda, medann ſo gödur 15 

fridur var Jnnbirdis j landenu, enn hann qvadſt [list]| [h]afa at ſiä fleire menn enn þræla fỏdur 

ſÿns, Hilldur mællte þad ugg[er]|  mic föſtre minn, at þu muner rata j nockrar þrauter, og kanna 

kvenn[a]| rꜷner, vil eg nu giefa þier eitt gott Sverd, med ummgiord og belltisli[n]|da, og ef þu 18 

Verdur nærſtaddur, þar ein Jödsiuk kona kann ei at fæ|da barn ſitt og binder þu þenna linda vid 

hana mun hon brätt fæda,| Sydan ſkilduz þꜷ og bad hon vel fyrir honum, hielldu þeir nu fra lande 

undu| upp Segl og Sigldu auſtur i haf, liettu þeir ei fir enn þeir töku| land vid Danmork, þar 21 

Riede fyrir ſä madur er Ulfr het, hann ätte eina| döttur frÿda, marger menn urdu til at bidia 

hennar, Ulfur kom til| ſkips og ſpir hvorier þeir menn væro, enn Aulver ſagdi til ſÿn þviat hann 

varadeſt| ei þad at üfridur var mille Noregz og Danmerkur, og er Ulfr heirde þad| bad hann 24 

 
1 10 Aulverſts] svo í hdr.      14 eg mege … reina mig] óljóst í hdr.     15 Aulvers Aulverz] endurtekning í hdr.  
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Strax at fanga þa, og qvad þad Sveine Konge þochnaz mundu, Au|ulver1ſkaut ſpiöte til Ulfs ſo 

ut gieck um herdarnar, og dö Ulfur þar| bÿdur þä Aulver hala af Streing og hallda fra lande var 

nu ſo giort| enn vindurenn bægde þeim auſtur j hafit, ſo at þä bar upp at lande og| brotnade 3 

Skip þeira og komz einge þeirra lyfs af utan Aulver einn, hann| komz nedan þä kletta er Skipit 

brotnade vit, og gat ſkreidſt nedan| [b]iarget <i> nockunn lækiar farveg, en aller hanns menn 

voru drucknader, gieck hann| [ſo] um nockurn Skög og adur hann hafde langt farit gat hann at 6 

lijta C menn| [r]ÿda, voru hier med tveir brædur Ulfs er hann hafde drepit, het einn þeira| [B]iorn 

enn annar Töke, þeir hỏfdu friett brödur dräpit, og er þeir litu| [Aul]ver feingu þeir fulla viſsu um 

þad hver hann var, Reid Biorn geiſt f[ram]| [og kvadst] vilia Ølver j heliu än allra⟨r⟩ vægdar og 9 

undandrättar, drö [þa upp]|| [skyfloka nockurn ſo dimmt vard i þvi mætti Aulver Birne og 

mællti]| ei þarftu Biorn at hælaz ſo miög edur kieppasz efter mier þ[vi her]| er nu hann Aulver, 

og j þvi ſama bile hiö hann af Birne hỏfu[did]| diſiade hann ſÿdan, giorde þä enn dimt af Vedre, 12 

ſo at Ølver v[iſse]| ecki hveria leid hann stefnde eda hvad hann fo⟨r⟩ bæde ſaker mirkurs [og]| 

ukunnugleika, firr enn hann kom framm at Hỏllu Sveins [kongs]| Sat kongur þä ÿfer bordum 

feck Aulver þä ordlof til Jnngꜷngu [og]| gieck fyrir kong og qvadde hann virduliga ſvo mælande, 15 

þier Her[ra]| kongur eiged at dæma allar ſaker j landenu, og er yður þar med [þad]| nu at tilkinna 

at ec komz i nockurt vandræde, j marger menn v[ei]|ttuz at mier og villdu drepa mic, Kongur 

bꜷd honum at greina rett [og]| ſatt fra efnum þessum, Aulver mælte, Hier var ein ülfr j landen[u]| 18 

herra, og villde rÿfa og bÿta hvern er hann näde, og ſkaut eg [hann]| i giegn til daudz, enn at 

honum fỏllnum villdo menn fä mic i heliu| fyrir þä ſỏk at þeir qvadu mic drepit hafa Ulf þann er 

være ale d[yr være]| var þä sigad ä mic einum alebirne, þar med ellto mic marger [menn med]| 21 

honum, enn eg grandade ei nockrum af þeim ſem efter mier ſöktu ut[an eg fæ]|rde Auxe j hỏfud 

Bÿrnenum og drap eg hann vard mier þat fyrer [*herra]| at veria mig og lÿf mitt, og legg eg nu 

þetta mäl un[der yd]|varn döm, Kongur mælte Ulfar og Byrner eiga eingan Riett ä [ser hvar]| 24 

 
1 2 Auulver] svo í hdr.     18 j marger] svo í hdr.  
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ſem þeir verda vegner, þä mælte Aulver nu vil eg [herra segia]| idur upp allan ſannleik, eg hefer 

veigit þä brædur Ulf og Biorn og [er nu]| mitt rad ä ÿdru vallde; Kongur mælte þu hefur verit 

mier yf[irklo]|kare, mun eg nu leingia nafn þitt og kalla þic Bragda Aul[ver]| enn þö mun eg ei 3 

taca afftur ord mÿn og ſkaltu hallda lÿfe þÿ[nu]| enn fara ſkalto sende for myna og finna þann 

mann er Ake heiter [fra Jot]|landszſydo þat er utlæge vor, þu ſkallt drepa hann, hann er Jl[lur 

vidur]| eignar og einge Järn bÿta ä hann, Aulver qvadſt fara vil[ia ef]| Kongur feinge honum 6 

menn til filgdar, Kongur feck honum ein knỏr [og menn]||1[sem] honum hag[ad]e, enn einn mann 

gaf hann honum [serdeilis sem het Sverrir og þegar knörr]|enn var ä ſæ komen gieck Aulver fyrir 

Kong og bad hann kienna ſier heilræde, K[ongur]| mælte þad ræd eg þier þä firz, at þu svÿker 9 

alldrei mann j trigdum, þat a[nnat]| at þö þu finner uvin þinn sorgfullan, þä Hỏgg hann alldrei ä 

Helg[um]| tijdum, þridia þat at hvar þu kemur j framandi land, þä ſkalltu [ei]| glepia giffta konu, 

Aulver þackar Konge holl räd, Reid til stra|ndar og Siglde j Brott.  II. Cap(itule)| Aulver gaf vel 12 

bÿre uns hann kom ſkipe ſyno ꜷſtur i Garda| lendte i eirnre gödre hỏfn, þar riede fyrir ſä madur 

er Alfur het hann toc vel vid| þeim og veitte gödan beinleika, Aulver ſpir Alf bonda effter um 

Aka| enn bonde ſvaradi hann er ꜷſtur j Hölmgarda rÿke, standa þar xij stader hver| nälæger 15 

Ødrum, og er hann i einum þeirra enn stiornar hinum, þat mä fara fyrir| framan allt og ſijdan 

uppi hid Eiſtra ſallt, vit Jỏtlandz Sydo, aunur leid| er þö Stittre, er liggur ÿfer fagra heide, og 

þann veg vill einge fara, sk|äle eirn stendur ä ſkögenum, og räda þar fyrir skäkmenn fæſter ero 18 

þeir er| girnaz þä at finna, þackar nu Aulver bonda fregn þeſsa og dval|dez þar iij nætur, hiellt 

Sÿdan ä skögirnn þann er honum var til vijſat og| Sverrer med honum þar fundu þeir eirn Skäla, 

hann var med sterkum Järn ſp|aungum og afftur luktur Aulver hliöp ä hurdena og Hratt henne 21 

upp| gengo þeir ſÿdan Jnn säu þar sæte eitt micit sæng stora og varning nögan| nockru ſydar 

heirdu þeir stÿgit faſt til Jardar üte, og kemur madur jnn j skal|ann stor og Jllelegur, ämätlega 

skafftur, Aulver mælte þeir munu vijſt jnn mega biöda ſem fyrir ero edur hvad er Nafn þitt, 24 

 
1 8 [sem] … honum] óljóst í hdr.     9 serdeilis… knörr] ólæsilegt í hdr.  
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skälabüenn mælte og| svarar helldur Rembilega, eg heite Rꜷdur og em Härekz ſon, gengur hann| 

sÿdan til bordz og ſette fram Biarnarſlätur og munngat og mælte gange þeir| [f]ramm til bordz er 

girnaz Aulver ſvarar eige vil eg eta edur drecka med| [fl]ỏgdum, og läta ei lender menn ſo lÿtit at 3 

þeir lüte at leifum þÿnum| hỏfum vit kompan koſt j mal ockrum, Rꜷdur reiddez vit þetta,| [og 

e]r hann hafde mataz stỏd hann upp fra bordenu og mælte, grid vil| [eg] [g]iefa ÿckur nättlängt, 

Aulver brä þä sverde syno enn Rꜷ||dur blies þat ur hendi honum1[000] [byrgir dyr aftur sydan 6 

en olver tok]| [sver]dit og geimde, enn Rꜷdur gieck til Rechiu ſinnar, þeir Aulver bi[ugguz]| 

[um] j eirne krä og breiddu eirn Biarnarfelld yfer ſig þann er Böndenn ätt[e]| [en A]vlver talar þä 

vit Sverer og mælte at hann vill drepa Rꜷd er hann var ſof[nadur]| [S]verer bad hann muna þad 9 

er Svein Kongur hafe Radlagt honum, og ſkillde hann [eigi]| [g]iora þetta at svÿkia þann er honum 

trüde, Aulver qvad Rꜷd annarz [mundi]| [d]repa þä bäda, nær hann vaknade, tecur hann þä 

sverdit og gieck a[t]| [rekk]iu Rꜷdz snere hann sier upp og lä ä vinſtre hlid, Aulver lagde t[il]| 12 

[s]verdenu under hendena hægre ſo j Hiartanu nam stadar, enn [Rau]|[d]ur bräſt vit faz og mælte, 

Nu sveikſtu mic ſofande og er ei go[tt at]| trua þier, þu munt vilia taca fie mitt, og ſkal eg þat 

leggia ä þig [ad]| Hvar ſem hellz þu ſier konu hvert helldur hon er gifft edur eigi, ſkalltu fa 15 

[o]|lÿdande girnd til hennar, Svo fäer þu ei framm komit þÿnum vilia [med]| henne, ſkaltu lÿfit 

miſsa af Hugarängre, þat annad legg eg ä þic [ad er]| þu ert staddur i mezu mannhættu og ätt at 

veria lÿf þitt, ſk[al sverd þitt]| eigi bÿta utan ſo ſie at eirn nakenn madur hlꜷpe under hỏgget, 18 

[sidan]| doo Rꜷdur enn þeir sväfu af umm nöttena og brendu h[ann] [upp a Ellde]| III. Cap(itule) 

Nu ganga þeir kompänar fra ſkäla Rꜷds [og lagu viij.]| nætur ute ä fiỏllum, Sydan ſäo þeir eina 

fagra Borg þeir litu [eitt tia]|lld, standa utan borgar vit ſkögienn þar stödu ute nockrer menn ei 21 

þ[eckte Aul]|ver þä, gaf hann ſig og ei at þeim, og gieck inn i tialldit, leit hann [þar sitja]| eina 

miỏg frÿda kono ä stöle vel klædda, Aulver [heilsar]| uppä hana med ſo storre brennande Elſku, 

at hann riede ſi[er eigi hann]| Spir þessa kono at heite, enn hon qvadſt Randiborg heita og er eg 24 
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[eig]|ennkona Greifa Rÿgardz, hvor ed rædur fyrir borg þeirre er þu ſier [hier ſk]|amt fra liet 

hann mig rÿda üt af Hỏllenne med ſier og ſkill[di eg]| bÿda hanz hier þar til hann kemur afftur af 

ſkögie, Aulver mælte Dau[flega]| hefur hann ſkilez vit þic eina hier vil eg nu fä þyna blijdo [hun]| 3 

qvad hann ei ſo mæla ſkilldo, helldur hrada þier burt ſeger h[on minn]| herra mun annars fänga 

þic hann kemur snarlega aftur [Aulver]|| [qvadst eige kvÿda þvi og seiger ad sier þætti enginn 

betur fallenn at1nio]|ta hennar blÿdo, enn hann ſiälfur og er ei ſagnir þar umm at leingia at| 6 

Aulver lagdez þar med henne hvad ſem hon ſagde, og er hann hafde ſinn vil|ia med henne hafft, 

fann hann at hon hafde hafft ſinn Öſpilltan meidom| þangad til, Aulver mælte þinn madur hefur 

verid koſt lÿtill ad spilla| koſtum þÿnum, hon bad hann ei at hröpa ſinn herra þvi hann hefur giort 9 

allt| vel til mÿn ſeger hon, og montu bÿda þungt fyrir þetta þitt tiltæke, Aul|ver qvadſt lÿtt um 

þad hirda, tök hann hana ſo burt fra tialldenu og| hugde at renna med hana til ſkögar, enn j þvi 

Ridu komu menn ut| af borgenne og Ridu effter honum, feck þä Aulver Sverrer kompän ſÿ|num 12 

fruna og for hann til ſkögar med hana, enn Aulver ſtöd ä einum Eikar| ſtofne og vill veriaſt þadan 

og er þeir fundu hann söttu þeir ad honum alla vega| [enn hann] vardeſt allfrækeliga, enn hvert 

ſinn er hann hiö fra ſier med Sver|[dino], þä beit þad eigi ſo ſem Rꜷdur hafde fyrir mællt, oc j 15 

þvi bile hl|[iöp e]irn alznakenn madur framm af skögie under ſverdit þä Aulver| [reidde] þad fra 

ſier so j sundur klꜷf berann kroppenn, og þar effter| [beit s]verdit, fellde þä Aulver L manna, 

gätu þeir um sÿder ſkotit ſkia|[lldborg] j krijngum hann, og vard Aulver þä handtecenn ſem von 18 

var at,| [Þa] mællte fruenn vit Sverrer ſo ſeigiande ber þu mig heim til| [borgar Sv]errer mælte 

þä ſkaltu lof⟨a⟩ at hiälpa af ỏllum mætte Aulver| [hun lofa]de fäu um þad firz, enn um ſÿder hiet 

hon honum þvi Bar Sverrer hana| [þä heim] til borgar og var henne þar vel fagnad, var nu Aulver 21 

þangad| [*færdur og] ſä hann hana þar ed hann var bundenn, baud hon þä ij kluckurum| [at] 

hrÿngia til Helgetÿda ſo heira mætte um alla borgena, þvi| Hvÿtaſunno hätÿd var at morgne, þat 

ſama ſinn hugde Greif|enn at láta Hälzhỏggva Ølver, enn ſem Greifenn heirde hrÿ|[n]gt til tÿda, 24 

 
1 5-6 quadst…niota]  óljóst í hdr.     12 Ridu] leiðr. í hdr.   
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bannade hann at läta deida Ølver, var hann þä klæd|[fl]ettur og færdur bundenn j Dÿbliſzu, og 

ſat hann þar ſo nockra tÿ|[m]a.  IV. Cap(itule)| Adurnefndur Greife Rÿgardur ätte ſier eirn brodur 

hver at|| [bjo þar] j borgenne hann atte eina væna og unga konu og unne henne m[iỏg]| [hun 3 

var] med barnsþunga þä þetta ſkiedi ſem firr var ſagt, toc hon nu [jod]|[sö]tt þä hennar tyme var 

komen effter nätturlegu Edle, og veitte miỏg [þu]|[ng]t og lä hon ſo viij dægur ä gölfe at eige 

ſkipadez, og eirn dag ſem| [menn] hỏfdu hlÿdt tÿdum, kom madur eirn til þessa mannz og ſagdi 6 

hveriu villder [þu]| [l]auna þeim er læknade konu þÿna? enn hann ſeger fleſt allt munda e[g til]| 

vinna, var honum þä ſagt at ſä madur ſem Greifin broder hanz hefde lätit [inn]| ſetia, være ſä beze 

lækner og kinne vel at hiälpa hanz kono, enn [jafn]|ſnart ſem hann heirde þetta, giech hann til 9 

Greifans brodur ſÿns, og ſagdi sier| ſo tilkint, at ſä madur ſem hann hafdi lätit ij Dÿbliſsu inn kaza, 

være ſo [godur]| lækner at hann mundi gieta unnit böt ä meine kono ſinnar, Bad hann þvi giefa 

[ser]| þann fänga lꜷſan, Greifenn qvad þad vera ſkilldi þött hann hefdi gle[pid]| fruna, þä var 12 

Aulver leiſtur og færdur j klæde, feck hann þar med aft[ur]| ſverd ſitt og linda og kom ſo þangat 

ſem kvinnan lä, vafdi hann þä [um]| hana lindanum, og Jafnſkiött vard hon liettare, þỏchudu 

Hiöne[n]| honum miỏg vel bæde og ſögdu hann ſkillde kiöſa ſier lꜷn hier fyrir, enn hann qvad[ſt]| 15 

ei munde annad kiöſa, enn mega hafa þar at friälſo vetur viſt, þa[u]| sỏgdu hann þat velkomit 

Vera, eirn dag var þat at Ølver reid ute ä torge[nu]| og ſä Greifenn hann ryda, kallade hann þä ä 

Ølver og bad hann byda ſÿn| þvi eg vil þier ecki neitt Jllt ſagdi hann, þess meir Reid Aulver undan 18 

og hug[de]| at nu munde greifenn vilia hefna ſinnar Svÿvirdingar, Rei[d hann]| þä allt þar til 

hann kom at eirnre lind, og nam þar ſtadar, enn er Gr[eifenn]| kom þar mælte hann til Aulverz, 

Nu ſkulomm vit ganga tveir ſaman ut j s[kögar]|riödur þat ſem ſkamt er hiedan, og ſvo giordu 21 

þeir, mælte þä Rygard g[reife]| ä þessa leid til hanz, þu komz hier üfyrirſiniu, og varſt miỏg 

di[ar]|fur j þinne breitne, Aulver qvadſt vilia bæta fyrir þetta, enn [Grei]|fe sagdez aungva fie 

mutu fyrir þad taca, og qvad hann ſkilldi [ej sakast]| [h]iedann af um þetta, vil ec nu ſeigia þier 24 

Aulver ſeger hann all[an sannleik]| [u]mm myn efne.  V. Cap(itule)|| Fader minn het Hrÿngr 

ſeiger Greifenn med honum fæddez ec upp, og þotte| eg umframm fleſta þar, eitt ſinn Reid eg üt 
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vit LX manna, og bad Ran|diborgar Reinhalldz1dottur, hennar feck eg til eigenn kono, eirn 

madur hafde he|nnar ädur bedit, honum var fräviÿſat og lÿkade honum þad illa, eg drack 

Brudka|up til hennar, og ena firſtu nätt, er vit läum j Eirnre Sæng og eg vil|de niöta hennar 3 

blÿdu, kom eirn madur uppä gluggan þess herbergis| vit hvÿldum og mælte, Greife Rÿgard, þu 

hefur giort mier glede bann, þar| þu feckz þeirrar kono ſem mier var ſiniat, og þess ſkulo þit 

giallda, þu ſkaltt| alldrei hiedan af kunna ad Verda dugannlegur af karlmannz nätturu| til þess at 6 

Spilla meidöme Randiborgar edur nockrar meÿar hverſu ſem þær| vilia blÿdka þig og hver ſem 

fær hennar meidöm ſkal komaz j hættu| stora, effter þad toc eg Gladjel eitt og ſende ut um 

gluggenn, vard þe|tta Galldra föl fyrir þvi og fech ſo bana; Sÿdan hvỏrfu þesse üſkỏp| til mÿn, 9 

viſse Randiborg þetta ein, hefur henne og allkvenn|lega farit at umbera þenna minn breſt, og mier 

effterlät verid j ỏllu| hefer eg aungvum manne þetta firr ſagt utan þier nu, og effter þvi þier| hefur 

ordit lagit at nä hennar blÿdo, þä vil eg nu giffta þier hana| enn ec vil ſiälfur ganga j helgan ſtein, 12 

Aulver mælte, vilie hon mier ſam|þichiaz vil eg giarnan eiga hana, og þarf eg miỏg þar vit ÿdar 

räda og| stirkz, ſem og til þess at vinna Aka ſem er ütlage Sveins kongs j Danmork| Greifinn 

mælte Ake er ei ꜷdunnenn, þvi at han⟨n⟩ er bæde micill og| sterkur, enn þö mun eg fä þier nockurn 15 

stirk þar til, Sÿdan gengu þeir heim| og kom Sverrer þä ä möte þeim, Litlu hier effter gaf Greifenn 

Aul|[ver] VC mannz, til filgdar, hielldo þeir af stad og hitto Aka þar ed hann hafde| [heim]kinne, 

Ake toc Aulver lÿtt og qvad hann munde vilia heria ä Ryke| [si]tt, Aulver qvadſt sendur vera fra 18 

Sveine Dana Konge til þess at slä hann af| [þvi] hann være ütlage Kongs, vit þetta vard Ake nær 

ſem ödur, og bꜷd at he|[ngi]a  Aulver, vard þar þä hỏrd svipan og ſÿdan braz j bardaga [gekk]|| 

Aulver faſt framm og fellde V menn j eino Ake vard þä ſo Ödur at [hann slö]| viij ⟨menn⟩ ij ſenn, 21 

og var þä kominn ä hann berſerkz gangur, Snÿr Aulver þä möte honum| Ake hafde Staung j 

hende er ſtöd xviij ſkippund, þar framm ur| var v alna längur broddur, þar med vo hann menn i 

bardỏgum, Nu hröpar| hann hätt ä Aulver og qvad þeir ſkilldo beriaz tveir einer, Aulver rædſt| 24 
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þegar j möte honum og biria þeir ſitt Einvÿge, hefur Ake öngvan ſkiỏlld, þvi hann bi|to einge 

Järn, og otar nu framm skallanum, Sä Aulver at ei mä lenge| ſo buit ſtannda þar einge Järn bÿta 

hanz holld, fleiger þvi sverdino en hli|öp ä Aka tokuſt þeir nu ä ſo faſtlega at Jordenn Ruddeſt 3 

upp af þeirra| sparke, en Gaurenn lagde Neglurnar ſo faſt at Sÿdum Ølverz, Svo| holldit sprack 

fyrir, undraz menn nu þenna atgang, og mätte ei upp ä| mille Siä hver sigraz munde, enn at 

lÿktum fiell Ake og braut Øl|ver hann ür hälzlide, gäfuz ſÿdan upp aller Aka menn, lofande 6 

Aulver| fyrir ſyna hreiſte og feingu þeir grid, enn Aulver tök þar micit fie, hiel|[du] sÿdan af stad 

þadan og hafde med sier hỏfud af Aka, liette ei ferd| sinne firr enn hann hitte Rÿgard Greifa, var 

honum þar vel og ſæmelega| fagnat.  VI. Cap(itule)| Epter þetta ſem nu var geted Gipter Greifenn 9 

Rÿgardur Br|agda ꜷlver früna Randiborg med hennar liufu ſamþicke, hiellt sÿ|dan ä burt og 

settez j Helgan stein, enn Aulver drack brudkaup sitt| med micillre prÿde til hennar, og at lidenne 

veitſlunne, Hiellt Aulver| þadann ä brott med Randiborg kono ſyna og marga sveina, þar med 12 

allmic|enn fiär abla er ei gietit um þeirra ferder, firr enn þeir koma heim| afftur til Danmerkur at 

Eÿrarſunde var þä Sveirn Kongur þar kominn med| nockrum ſkipum og hugde at leita Aulverz, 

og er þeir finnaz fagnar Kongur| Aulver vel, færde Aulver þä konge hỏfud Aka, og ſagde honum 15 

allt| af sÿnum ferdum, þackar Kongur honum nu þetta verk, og bÿdur honum ſvo heim| til veitſlu, 

þat þäde Aulver og druchu þeir nu glader og käter|| Sva er ſagt at Sverrer Jrde frægur madur af 

þessare Ferd, hann fech dotter| Ulfs af Fiöne, hon var vel at sier, urdu þeirra ſamfarer gödar og 18 

un[n]|uſt vel; Hier effter vill Aulver hallda brott af Danmork og til N[or]|egs, Sveirn Kongur gaf 

honum vænt ſkip med monnum og farar eÿre filgde [honum svo]| til strandar og skildeſt vit hann 

med blÿdu, Hielldo þeir ſo j haf| fengu gödan bir þar til þeir toco Noreg og [þeir] lendtu ij 21 

Vijkenne R[u]|ddu þeir þar ſkip ſÿn, og dvaldeſt Aulver þar umm veturenn [se]|ttez hann nu 

umm kirt, og Reiſte bigd Syna j Norege þar er Tun[s]|berg heiter, þotte hann vera micill madur 

fyrir sier og hafde stor metord af| Noregs Konge og micil Räd, lÿkr her ſogona af Bragda Aulver.| 24 
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Þättur af bragda Aul|ver.| 

Fÿrir dan|mark1riedi ſa kongur er| Sueirn hiet kalladur hinn heilräde, þann tima stÿrde No|reg 

Magnus köngur hinn göde, þä var miſsætte millumm Suei|ns oc Magnusar konungſs, hofdu þeir 3 

oroſtor og felldu hue|r⟨i⟩er menn firer ỏdrumm þeirra hernadar fundur ſkiede ä lin|gölfs heide, 

Lÿtt kiemur Magnus konungur vid þeſsa ſỏgu ſiä|lfur. Sä madur bioo i fiỏrdumm i Noreg ſem 

Häkon hiet, hann var| lendur madur og i Rädagiỏrdumm med Konge, hann var Qvongadur| og 6 

var hanns kona Hildegunn dötter Aulvers asks, þau gä|to þann ſon ſÿn i millumm er Aulver het, 

hann vöx upp og vard| bæde ſtör og ſterkur og giỏrdeſt helldur hardleikinn vid heima| menn, 

hann var ſvo ſterkur at hann baud fiörumm mỏnnumm ſÿna| adra hỏnd, eirn dag kom Hakon ä 9 

tal vid ſon ſinn Aulver, og mælte| villtu ad eg leite þier Qvonfängſs, Aul(ver) kuad þad eige ſÿna 

gir|nd, enn vÿſt vil eg þu fäer mier ſkip og menn, fader hanſs gaf hỏ|numm gödann birding og| 

XV menn vaſka frÿda og unga, föſtra| Aul(vers) hiet Hilldur hún giech ä hanſs fund og ſpir huar 12 

firir hann| vill úr lande hallda, medann ſvo gödur fridur var innbirdiſs| i landino, hanſs kuadſt 

liſt a hafa fleire menn at ſiä enn þræla| fỏdur ſÿnſs. Hilldur mæ(lte) þad ÿgger mig föſtre minn at 

þu mont| rata i nockrar þrauter og kanna kuennarauner, eg vil giefa| þier eitt gott ſverd med 15 

ummgierd og be⟨l⟩tiſslinda ſiertu nærſta|ddur þar ein iödſiuk kuinna kann ecke at fæda og binder 

þu| þenna linda umm hana ſkal hun ſtrax fæda, ſÿdann ſkillduſt þau|| og bad hun vell firer 

hỏnumm undu upp ſegl helldu frä lande og ſig|ldu auſtur i haf og lendtu vid danmỏrk þar ſem 18 

Aul(ver) kom ä land riedi| firir ſä madur, er ulfur het, hann ätte eina dötter marger menn ur|du 

til ad bidia hennar. Ulfur kom til ſkiffts og ſpir hverier þeir væri| Aul(ver) ſagde til ſÿn þui hann 

vardiſt ei at ufridur var i millumm dan|merkur og Noregſs, Ulfur bad ſtrax ad fanga þä kuad þat 21 

Sueini| konge þocknaſt munde, Aul(ver) ſkaut ſpiöte til ulfs ſo ut gech| umm herdarnar, og dö 

ulfur þar, bidur þä Aul(ver) hala upp ſtreing| og hielldu frä lande, ſvo var giỏrt, vindurinn bægde 

þeim au|ſtur i hafid ſo nær þeir bægduſt þar at landi brotnadi ſkip þeirra| og komſt einge þeirra 24 

 
1 3 danmark] svo í hdr.     14 hanſs] svo í hdr.     21 skiffts] svo í hdr.     

bl. 336r 
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lifſs af utann Aul(ver) eirn, drucknudu aller| hanns menn enn hann komſt i einum lækiar farveg 

uppa landid gie|ch hann ſvo uta ſkoginn og gat lytä1C. menn rÿda, þad voru brædur 2| Biỏrn og 

Töki, brædur ulfs, þeir hofdu frett brödurſslätid, litu| Aulv(er) og feingu viſsu af huar hann var, 3 

Biørn reid geiſt framm og| kuadſt vilia Aul(ver) i heliu, þä drö ſkÿ flöka upp ſo dimt vard| i 

þeſsu mætte Aul(ver) Birne og mæ(lte) ei þarfftu B(iỏrn) at hælaſt ſvo| miỏg hier er Aul(ver) og 

i þui bili hiö hann hỏfud af Birne og dÿ|ſiade hann, giỏrde þä enn mÿrkt af vedre og kom 6 

Aul(ver) at hǫllu| Sueins k(ongs). Kongur ſat þä ifer bordum, Aul(ver) fieck ordlof til| 

inngaungu heilſade Sueine k(onge) og mæ(lte) þier kongur eiged ad dæma| allar ſaker, eg kom 

i nockurt vandræde marger menn vei|ttuſt ad og villdu drepa mig kongur baud honum at greina 9 

riett| frä efnum þeſsum, Aul(ver) mælte hier var eirn ulfur i landinu og| villde rÿfa og bÿta huern 

er näde eg ſkaut hann i giegn til da|udſs enn at hỏnum daudum villdu menn fä mig i heliu firer 

þä ſỏk| þeir kuadu mig drepid hafa ulf þad er var alidÿr, og var| ſigad ä mig einumm alebirne, 12 

og marger menn elltu mig, enn| eg grandadi eige nochrumm manne nema eg færde øxina| i 

høfud Birnenum og drap eg hann, vard mier þad firir ad| veria mig herra, og legg eg þetta mäl 

under idar döm.| kongur mæ(lte) Ulfar eiga aungann riett ä ſier huar ſem þeir| verda veigner, 15 

þä mæ(lte) Aul(ver) nu vil eg ſeigia idur upp al|lann ſannleik, eg hefe veiged þä brædur ulf og 

Biørn, og| er nu mitt räd ä idar valldi, K(ongur) mælte þu hefur verid mer| ifer klökare og ſkalltu 

heita Bragda Aul(ver) enn þö mon eg| eige taka afftur ord mÿn; og ſkalltu hallda lÿfe, enn þu 18 

ſka|llt fara ſendefør mÿna og finna þann mann er Aaki heite[r]| þad er utlæge vor af Jøtlandſs 

ſÿdu, þu skallt drepa hann|| hann er illur vidureignar og einge Jarn bÿta ä hann Aul(ver) kuadſt 

fa|ra vilia ef köngur feinge hønumm menn til filgdar, köngur feck hønum| eirn knør og menn 21 

ſem hagade, eirn mann gaf hann hønumm ſier|deiliſs ſem hiet Suerrir og þegar knørinn var á ſæi 

kominn| gieck aul(ver) firer kong og bad hann kienna ſier heilræde, kongur| mælte þad ræd eg 

firſt þier ad þu ſuiker alldrei mann i tri|gdumm, þad annad þö þu finner övin þinn þa høgg hann 24 

 
1 3 lytä] svo í hdr  
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alldre⟨i⟩ a| helgum tijdumm, þridia hvar þu kiemur ä framande land,| þä ſkalltu eige glepia giffta 

konu, Aul(ver) þackar konun|ge holl rád reid til ſtrandar og ſiglde brott.|   

II Cap(itule)| 3 

Aulver gaf vell bir uns hann kom ſkipe ſyno auſtur| i garda lendte i gödre høfn þar rede firer ſa 

madur er älfur| het, hann tök vell vid þeim og veitte gödan greida Aul(ver) ſpir alf| bönda effter 

umm Aaka, bönde ſagde hann er auſtur i hölm|gardſs rÿki þar ſtanda xij ſtadir nälæger huerier 6 

ødrumm| hann er þar i einumm þeirra enn ſtörnar hinumm, þad mä fa|ra firer framann allt og 

ſÿdan upp hid eÿſtra ſalt vid| Jøtlandſs ſÿdu ønnur leid er þo ſtittre, og liggur ÿfer fag|ra heide 

og þann veg vill einge fara ſkale eirn ſtendur ä| ſkogienumm og räda þ⟨a⟩r firer ſkakmenn, fæſter 9 

girnaſt þä| finna, Aul(ver) þackar bönda fregn þeſsa dualdiſt þar iij næ|tur hielt ſÿdann ä ſköginn 

er hønumm var vÿſad og ſuerrir med| hønumm fundu eirn skäla hann var med ſterkumm iärn 

ſpaun|gumm afftur lucktur Aul(ver) hliöp ä hurdina og hratt upp og| geingu inn, ſäu þeir þar 12 

ſæte eitt ſæng ſtöra og varni|ng nỏgann, no⟨c⟩kru ſÿdar heirdu þeir faſt ſtigid til Jardar ki|emur 

madur inni ſkälann ſtör og illelegur ämätliga ſkafftur|1Aul(ver) mæ(lte) þeir mono vÿſt meiga 

biöda er firer ero, edur| hvad er nafn þitt, Skalabuinn mælte helldur rembelega| eg heite Raudur 15 

Härecksſon hann geingur til bordſs og ſet|te framm Biarnarſlätur og munngät og mælte, gang⟨e⟩ 

þeir| framm til bordſs er girnaſt, Aul(ver) mælte eg vil eige eta| ne drecka med fløgdumm og 

lata eige lender menn ſvo li|tit at luta at leifumm þÿnumm, høfumm vid kompänar| koſt i mal 18 

ochrumm Raudur reiddiſt vid þetta ſtöd upp og| mælte eg vil giefa ichur grid nätt langt, Aul(ver) 

brä ſu|erde|| suerde raudur blieſs þad ur hende hønumm birger nu Raudur| afftur dirnar 

Aul(ver) tök ſuerdid og geimde Raudur giec⟨k til rec⟩|kiu þeir Aul(ver) biug⟨g⟩uſt umm i eirne 21 

krä, og bre⟨i⟩ddu felld| ifer ſig, þann böndinn ätte Aul(ver) talar vid Suerrir at hann| vill drepa 

Raud Suerrir bad hann muna huad Sueirn kongur| hafde rädlagt og giøra þad ei at ſuikia þann 

hønumm tru|de, Aul(ver) kuad Raud annarſs munde drepa þä bada nær| hann vaknadi, tök med 24 

 
1 14 ſkafftur] svo í hdr.      20 ſuerdi suerdi] endurtekning í hdr.      
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þad ſuerdid gieck at reckiu raudſs,| ſnere hann ſier upp og lä ä vinſtre hlid, Aul(ver) lagde 

ſuerdi|no ſvo i hiartano nam ſtadar Raudur braſt vid faſt og| mælte þu ſueikſt mig ſofandi og er 

ei gott at trua| þier þu mont vilia taka fie mitt eg ſkal leggia ä þig| huar ſem þu ſier konu hvert 3 

helldur hun er gifft edur| eige ſkalltu fä ölÿdande girnd til hennar, ſo fäer þu| eige fammkomid 

þÿnumm vilia med henne, ſkalltu lifed| miſsa, af hugar ängre, þad annad legg eg ä þig ad þegar| 

þu ert ſtaddur i ſtorre mannhættu og ätt ad veria lif þi|tt, ſkal þitt ſuerd ei bÿta, utan eirn nakinn 6 

madur| hlaupe under høggid, ſÿdann dö raudur enn þeir ſuafu til| dagſs, og brendu Raud uppa 

ellde.|  

III Cap(itule)|  9 

Þeir kompänar ganga nu frä ſkäla Rauds lau 8| nætur ute ä fiøllumm, ſäu ſÿdann eina fagra borg 

þeir li|tu eitt tialld ſtanda utann borgar vid ſköginn þar ſtödu| ute nochrer menn eige þeckte 

Aul(ver) þä hann gaf ſig ecke ad þeſsum| og gieck inni tialldid leit þar ſitia eina miøg frÿda konu| 12 

ä ſtöle vellklædda, Aul(ver) heilſar uppa hana med ſo ſtor|re brennande elſku, ad hann riede ſier 

ecke, hann ſpir þeſsa ko|nu at heite, hun kuadſt Randiborg heita, og em eg eiginn|kona greifa 

Rÿgards huor ed rædur firer borg þeirre er þu ſier hier ſkamt frä liet hann mig rÿda ut af1høllin| 15 

med ſier og ſkillde eg bÿda hanſs hier til þeſs hann kiæme afft|ur af skoge Aul(ver) mæ(lte) 

dauflega hefur hann ſkiliſt vid þig| eina hier, vil eg nu fä þÿna blÿdu, hun bad hann ecki ſvo 

mæ|la helldur hrada þier brott þui minn herra mon annarſs| fänga þig hann kiemur ſnarliga 18 

afftur Aul(ver) kuadſt þui ecke|| kuida ſagde ad ſier þætte einge betur tilfallinn at niöta| hennar 

blÿdu enn hann ſialfur, og er eige þar umm leingia ſagner| Aul(ver) lagdiſt þar med henne huad 

ſem hun ſagde og er hann hafde| ſinn vilia med henne hafft fann hann ad ſu hafde ſinn öspilltann 21 

me|ÿdöm þängad til hafft Aul(ver) mæ(lte) þinn madur hefur verid däd|litill at spilla koſtumm 

þÿnumm, hun bad hann eige hröpa ſinn he|rra þui hann hefur giørt allt vel til mÿn þu munt 

bÿda| þungt firer þetta þitt tiltæke Au(ver) kuadſt litt umm| þad hirda og tök hann hana ſvo 24 

 
1 15 høllin] svo í hdr.  

bl. 338r 



 
 

438 

 

brott frä tialldino og hug|de at renna til skögar i þui komo menn ut af borginni| og ridu effter 

hønumm, þä feck Aul(ver) Suerre kompani| ſÿnumm fruna, för hann med hana til skögar, enn 

Aul(ver) ſtöd| ä einumm eikar ſtofne, og vill veriaſt þadann, og er þeir| fundu hann ſöktu þeir 3 

ad hønumm alla vegu, enn hann vard|iſt all fræklega enn huort ſinn er hann hiö frä ſier med| 

ſuerdino beit þad ecke, effter ſem Raudur hafde mælt| i þui bile hliöp eirn allſsnakinn madur 

framm af sköge un|der ſuerdid þä Aul(ver) reidde þad frä ſier ſvo ſundur kl|auf berann kroppinn 6 

og þar effter beit ſuerdid, þar fe|llde Aul(ver) L mannſs og ſkutu þeir þä skialldborg i| kringumm 

hann, og vard Aul(ver) þä handtekinn, nu mæ(lte) fru|inn vid Suerrir, ber þu mig heim til borgar, 

Suerrir mæ(lte) þä ſkalltu lofa ad hialpa af øllumm truſkap Au|lver, hun lofade firſt fau umm 9 

þad, bar Suerrir hana þa| heim til borgar, var henne þar vell fagnad, nu ſä Aul(ver)| hana þar 

hann var bundinn, hun baud tueimur kluckurumm| at hringia til helge tÿda, ſvo heirdiſt umm 

alla borgina| þui huita ſunnu hätÿd var ad morgne þad ſama ſinn| hugde greifinn at läta 12 

halſshøggva Aul(ver) enn ſem gr|eifinn heirdi hringt til tÿda ban⟨n⟩ade hann ad läta deida| 

Aul(ver) var hann þä klædflettur og færdur bundinn i| dÿblitzu.|   

IV. Cap(itule)| 15 

Fÿrr nefndur Greife ätte ſier eirn broder huer at| þar biö i borginni hann ätte eina væna og unga 

konu hann| unni henne mikid hun vard med barns þunga tök iödſött og ve|itte þungt, lä ſo 8 

dægur ä gölfi ad eige ſkipadiſt, eirn dag|| sem menn høfdu hlÿtt tidumm kom madur til þeſsa 18 

manſs og ſagdi| hueriu villder þu launa þeim er læknadi þÿna konu, hann ſagde al|lt villda eg til 

vinna hønumm var ſagt at ſä madur ſem greifinn| brodier1hanſs hefde lätid inn ſetia være ſä beſte 

læknir og hann| kinne ad hialpa hanſs konu, iafn ſnart ſem hann ſpurde þetta| giech hann til 21 

greifanſs ſÿnſs brödurſs, ſagde ſier være til|kint at ſä madur ſem hann hefde lätid i diblitzu kaſta| 

være ſä beſte læknir og munde gieta unnid böt ä ſott ſi|nnar konu bad hann þui giefa ſier fangann 

lauſann grei|finn kuad þad skillde vera, þö hann hafe glept fruna, var| nu Aul(ver) leiſtur færdur 24 

 
1 20 brodier] svo í hdr.  
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i klæde og fieck hann ſuerd ſitt og| linda, og kom ſvo þängad ſem kuinnann lä, hann vafde umm| 

hana lindanumm og iafn ſnart vard hun liettare hiöninn| þöckudu miøg vell og ſøgdu hann 

ſkillde kiöſa ſier laun| hann kuadſt ei annad kiöſa enn meiga hafa þar vetur vi|ſt, þau ſøgdu hann 3 

vellkominn til þeſs, eirn dag reid Aul(ver)| uta torg greifinn ſä hann rÿda og kalladi ä Aul(ver), 

bad| hann bÿda ſÿn, Aul(ver) reid hart undann greifinn mæ(lte) bÿda| mättu þui eg vil þier ecke 

neitt illt, þeſs meir reid gr|1Aulver og hugde nu munde greifinn vilia hefna ſinnar| ſvivirdingar, 6 

reid hann allt þangad til hann kom ad eirne| lind og namm þar ſtadar, greifenn mælte til Aul(vers) 

vid ſku|lumm ganga tueir ſamann uti skögriödur, þeir giørdu| nu ſo greifinn mælte þu komſt 

hier öfirer ſiniu og varſt| diarfur i þinne breitne, Aul(ver) kuadſt vilia bæta fÿrer| þetta, greifinn 9 

ſagdiſt aungva feemutu firer þad taka| og kuad hann ſkÿllde ei ſakaſt hefndumm firer þetta, nu 

vil| eg ſeigia þier Aul(ver) allann ſannleik umm mÿn efne, fader| minn hiet Hringur med hønum 

fæddeſt eg upp og þottumſt eg| umm framm fleſta þar, eitt ſinn reid eg ut med lx mannſs| og 12 

bad Randiborgar Reinalſsdottur, hennar feck eg til ei|ginn konu, eirn madur hafde bedid hennar 

adur hønum var| neitad, og þad lÿkade hønum illa, eg drach brud kaup til he|n⟨n⟩ar og hina 

firſtu nätt er vid laumm i eirne ſæng og eg| villda niöta hennar blÿdu kom eirn madur uppa 15 

glug|gann, og mælte greife rÿgard þu hefur giørt mier gle|debann, þar þu fieckſt þeirrar konu 

ſem mier var ſiniad og|| og þeſs ſkulu þid giallda, þu ſkallt alldrei hiedann af verda dug|annlegur 

til kallmanſs nätturu, til þeſs at ſpilla meÿdöme Ra|ndiborgar edur nochrar meÿar, huorſu ſem 18 

þær vilia blidka þig| og huor ſem fær hennar meÿdøm ſkal komaſt i mikla hættu efft|ir þad tök 

eg gladiel og ſende ut umm gluggann vard þetta ga|lldra föl firer þeſsu lage og vard þad hanſs 

bane, huorfu þeſse| öſköp til mÿn viſse Randiborg þetta og hefur vel umm borid þann| breſt og 21 

mier effterlät verid, hefe eg eÿe ſagt neinum þetta utan| þier og effter þui þier hefur ordid lagid 

at nä hennar blÿdu| vil eg giffta þier hana enn ganga ſialfur i helgann ſtein -| Aul(ver) mæ(lte) 

vilie hun mier ſamþickiaſt vil eg giarna eiga ha|na, þarf eg miøg vid Jdar räda og ſtirkſs at vinna 24 

 
1 6 gr] leiðr. í hdr.     8 skögriödur] svo í hdr.     10 ſakaſt hefndumm] svo í hdr.  
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Aaka| ſem er utlage Sueins konungſs i danmark, greifinn mæl|te Ake er ei audunninn er hann 

bæde mikill og ſterkur og ſkal| eg fä þier ſtirk þar til ſÿdan komo þeir heim kom þa Su|errir ä 

möte þeim greifinn gaf hønum C.C.C.C.C. mannſs hielldu| þeir af ſtad og hittu bigder Äka, hann 3 

tök Aul(ver) litt kuad hann| munde vilia heria ä rÿke ſitt, Aul(ver) ſagdiſt vera ſendur frä| Sueine 

dana konge til þeſs at ſlä hann af þui hann være utlæ|ge kongſs, Ake vard ſem ödur og bad ad 

heingia Aul(ver) vard| þä hørd ſvipann og ſnøgg og braſt i bardaga, giech Aul(ver) vel| framm 6 

og fellde 5 menn i høgge hueriu, þä vard Ake ſo ödur| at hann drap 8 menn i ſenn kom ä hann 

berſerkſs gangur ſnijr -| Aul(ver) þä i möte hønum, Ake hafde ſtaung i hende hun ſtöd| 18 pund; 

þar framm ur var 5 alna langur broddur þar| med vö hann menn nu hröpar hann ä Aul(ver) og 9 

kuad þeir ſkÿlldu| beriaſt tueir einer, Aul(ver) rædſt i möte hønumm biria| þeir nu ſitt einvige 

Äke hefur aungvann ſkiølld þui hann| bÿta einge iärn etur framm ſkallanumm, ſer nu Aul(ver) 

ad| ei mä ſvo buid ſtanda þar einge iärn bijta hannſs holld| fleiger Aul(ver) þä ſuerdinu og reid 12 

ä Äka rudduſt þeir| umm faſt iørdinn gieck upp enn gaurinn lagde neglurnar| ad ſÿdumm 

Aul(vers) ſo holldid ſprack af, undraſt fölked þenna| adgang og mätte ei uppa ſiä huer ſigraſt 

munde enn ad| lyktumm fell Acke, braut Aul(ver) hann þä ur halſslidi gaf|uſt ſÿdann aller upp 15 

Aka menn lofande Ail(ver) firer ſijna -| hreiſte feingu þeir grid tök Aul(ver) þar mikid fee hielt 

ſÿdan| af ſtad þadann og hafde med ſier høfud Äka, liette hann ei|| ferd ſinne firr enn hann hitte 

Rÿgard greifa hønumm var þar vel fa|gnad. Sÿdann giffter greifinn Bragda Aul(ver) fru 18 

Randiborg| med liufu ſamþicke hennar, enn greifinn hielt ä brott og| ſettiſt i helgann ſtein, enn 

Aul(ver) drack brudkaup ſitt med| mikillre prÿde, og ad lidnu brudkaupe hiellt Aul(ver) þadann 

med| Randiborg og fiøllda ſveina, og mikinn fiär afla, gietur| ei af þeirra ferdumm firr enn hann 21 

kom i eÿrar ſund, var Su|eirn kongur þar kominn og hugde at leita Aulvers, fagnar| kongur 

hønum vel og færde Aul(ver) hønum afttur høfud Äka| og ſagde hønum alt af ſÿnum ferdumm 

þachar kongur hønumm| þetta og bÿdur hønum heim til veiſslu, þad þade Aul(ver) dru|cku þeir 24 

nu med glede. Suo er ſagt at Suerrir irde fræ|gur madur af þeſsare ferd, hann fieck döttur Ulfs 

af| Feone hun var vel at ſier, urdu þeirra ſamfarer gödar| hier effter vill Aulver hallda af danmark 
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sueirn kongur| gaf hønumm vænt ſkip, fillgdi hønumm til ſtrandar og ſkill|deſt vid hann med 

blÿdu, hielldu ſo i haf gaf vell bir þar| Til þeir lendtu vid Noreg i vÿkinne, ruddu þeir ſkip|inn 

i vÿkinne, og duølduſt þar umm vetur|inn þar ſem tunſsberg heiter ſettiſt| hann umm kirt og 3 

biö i Noreg og þötti| mikill madur og hafde mikil räd| og metord endaſt þar ſaga af| Bragda 

Aul|wer||   

 6 

 

 

 9 

 

 

 12 

 

 

 15 

 

 

 18 

 

 

 21 
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Sagann| af| Bragda Aulver| 

Fyrer danmark riedi| kongr er Sveinn het kalladur hinn| heilrädi þann tijma ſtÿrde Noreg| 

Magnus kongr hinn gödi, þä var misſætte millumm| Sveins og Magnuſar konungs, hofdu þeir 3 

oroſtor| og feldu hverier menn fyrir odrom, þeirra hernadar| fundur ſkiede ä Lingolfsheidi, lÿtt 

kiemur| Magnus kongr vid þeſsa ſogu ſiälfur. Sä madur biö| i fiordom i Noreg ſem Hacon hiet, 

hann var| lendur madur og i Rädagiordom med könge, hann| var kvongadur og var hans kona 6 

Hildegunn| dötter Aulves aſcs, þau gato þann ſon ſÿn i| millumm er Aulver het, hann vox upp 

og vard| bæde ſtör og ſterkur, og giỏrdiſt heldur hard|leikenn vid heimamenn, hann var ſo 

ſterkur ad| hann baud fiörumm monnom ſÿna adra hỏnd| einn dag kom Hacon ä tal vid ſon ſinn 9 

Aulver| og mæ(lti) villtu ad eg leite þer kvon fängs, Aul|ver qvad þad eige ſÿna gÿrnd, enn vÿſt 

vil| eg þu fäir mier ſkip og menn, fadir hans| gaf honum gödann bÿrding og xv menn vaſka| 

frÿda og unga, föstra Aulvers hiet Hilldur| hun giech ä hans fund og ſpir hvar fyrer|| hann vill 12 

ur landi halda, medann ſo gödur fridur| var ummbirdis1i landinu, hann qvadſt liſt ä hafa| fleiri 

menn ad ſiä enn þræla fodur ſins, Hildur mæ(lti)| þad ÿgger mig föſtri minn ad þu mont rata i| 

nockrar þrauter og kanna kvennrauner, eg vil| giefa þer eitt gott ſverd med umgierd og| belltis 15 

linda, ſiertu nær ſtaddur þar ein Jöd|ſiuk kvinna kann ecki ad fæda, og binder þu| þenna linda 

umm hana, ſkal hun ſtrax fæda, ſÿd|ann ſkÿlduſt þau, og bad hun vel fyrer honum| þeir undu 

upp ſegl hieldu frä landi og hieldu| auſtur i haf og lendtu vid danmỏrk, þar| ſem Aulver kom ä 18 

land, riede fyrer ſä madur er| Ulfur hiet, hann ätte eina dötter margir menn| urdu til ad bidia 

hennar. Ulfr kom til ſkips| og ſpir hverier þeir væri, Aulv(er) ſagdi til ſin| þvi hann vardeſt ej ad 

öfridur var i millumm| danmerkr og Noregs. Ulfr bad ſtrax ad fanga| þä, kvad þad Sveini kongi 21 

þoknaſt munde| Aulv(er) ſkaut ſpiöte til Ulfs ſo ut giech umm| herdarnar, do Ulfr þar, bidur þä 

Aulv(er) hala| upp ſtreing og hieldu frä lande, ſo var giort| vindurinn bægde þeim auſtur i hafed, 

ſo nær þeir| bægduſt þar ad lande brotnade ſkip þeirra| og komſt eingi þeirra lÿfs af utann 24 

 
113 ummbirdis] svo í hdr.      
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Aulv(er) einn| druchnudo aller hans menn, enn hann komſt i ein|umm lækiar farveg uppä 

landed, giech hann ſo utä ſkogienn og gat lÿta C menn rÿda þad| voru brædur 2 Biorn og Töki 

brædur Ulfs| þeir hỏfdu friett brödurs läted, litu Aulv(er) og|| feingu viſsu af hver hann var, 3 

Biorn reid geiſt framm| og kvadſt vilia Aulv(er) i heliu, þä drö ſkÿflöka upp| ſo dimt vard, i 

þeſsu mætte Aulver Byrne og mæ(lti)| ej þarftu Biorn ad hælaſt ſvo miog her er Aulver| og i þvi 

bile hiö hann hỏfud af Bÿrne, og dÿſiade| hann giỏrde þä enn mÿrkt af Vedri og kom Aulv(er)| 6 

ad hỏllu Sveins, köngur ſat þä ÿfer bordom| Aulv(er) fiech ordlof til inngaungu heilſade Sv(eine) 

konge| og mæ(lti) þer köngur eiged ad dæma allar ſaker,| eg kom i nochurt vandræde, marger 

menn veitt|uſt ad og vildu drepa mig, köngur baud honum ad| greina riett frä efnumm þeim. 9 

Aulv(er) mæ(lti) her| var einn Ulfr i landinu og vilde Rÿfa og bÿta| hvernn er näde, eg ſkaut 

hann i giegn til dauds| enn ad honum daudumm vildu menn fä mig i heliu fyrer| þä ſỏk þeir 

qvadu mig hafa drepid ulf þad er| var aled dÿr, og var ſigad ä mig einumm ale|byrne og marger 12 

menn elltu mig, enn eg gran|dade eige nochrumm manni nema eg færde ỏxina| i hỏfud 

Birnenumm og drap eg hann, vard mier| þad fÿrer ad veria mig herra og legg eg þetta| mäl 

under ÿdar döm. Köngur mæ(lti) ulfar eiga| eingann riett ä ſier hvar ſem þeir verda| vegner, þä 15 

mæ(lti) Aulv(er) nu vil eg ſeigia ÿdur| upp allann ſanleik, Eg hefe veiged þä bræd|ur Ulf og 

Biorn og er nu mitt räd ä ÿdar| valde, köngur mæ(lti) þu hefur verid mier ÿfer|klökari og ſkalltu 

heita Bragda Aulver| enn þö mon eg eige taka afftur ord mÿn og| ſkalltu halda lÿfe, enn þu ſkallt 18 

fara ſende|fỏr mÿna, og finna þann mann er Aaki| heiter, þad er utlæge vor, af Jotlands ſÿdu|| 

þu ſkallt drepa hann, hann er illur vidureignar og| einge Järn bÿta ä hann. Aulv(er) qvadſt fara 

vilia ef| kongr feinge honum menn til filgdar, köngur fiech honum| einn knỏr og menn ſem 21 

hagadi, einn mann gaf hann honumm| ſierdeilis ſem hiet Sverrir, og þegar knỏrinn var| ä Sæinn 

kominn, giech Aulv(er) fyrer köng og bad hann| kienna ſier heilræde. Kongur mæ(lti) þad ræd 

eg fÿrſt þer| ad þu ſvÿkir aldrei mann i trigdumm, þad annad þö| þu finner övin þinn, þä hỏgg 24 

hann aldrei ä helgom| tÿdumm, þridia hvar þu kiemur i framande land| þä ſkalltu eige glepia 

giffta konu, Aulv(er) þach|ar könge holl räd, reid til ſtrandar og ſiglde brott|  
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II Cap(itule)|  

<A>ulver gaf vel byr, uns hann com ski|pe ſÿnu auſtur i Garda, lendte i| gödri hỏfn, þar riede 

fyrer ſä madur er Alfur het|hann tök vell vid þeim og veitte gödann greida| Aulv(er) ſpir Alf 3 

bönda effter umm Aaka, bonde| ſagde hann er auſtur i Holmgards Rÿke, þar| ſtanda 12 ſtader 

nälæger hverier ỏdrum, hann er| þar i einumm þeirra, enn ſtiörnar hinumm, þad| mä fara fyrer 

framann allt og ſÿdann upp hid| Eÿſtra ſallt vid J̗̗̗̗ỏtlands ſÿdu, ỏnnur leid er þö| ſtittri og liggur 6 

yfer Fagraheidi, og þann veg| vill einginn fara, skäle einn ſtendur a ſkogen|umm, og räda þar 

fyrer ſkäkmenn, fæſter girn|aſt þä finna. Aulv(er) þachar bönda fregn þeſsa| dvaldeſt þar iij nætur, 

hiellt ſÿdan i ſkogienn| er honum var vÿſad og Sverrir med honum, fundu eirnn ſkäla hann var 9 

med ſterkumm Jarnnſpꜷn|gom afftur luktur, Aulv(er) hliöp ad hurd og|| hratt upp og geingu 

inn, ſäu þeir þar ſæti eitt ſæng| ſtöra og varning nógann, nochru ſÿdar heirdu þeir| faſt ſtigid til 

Jardar, kemur madur inn i ſkälann ſtör| og illelegur ämatlega ſkafftur. Aulv(er) mæ(lti) þeir| 12 

monu vÿſt meiga biöda er fyrer eru, edur hvad| er nafn þitt, skälabuinn mællte heldur 

Rembe|lega, eg heite Rꜷdr Harecsſon, hann geingur til| bords og ſette framm Biarnarſlätur og 

munngat| og mæ(lti) gänge þeir framm til bords er gÿrnaſt| Aulv(er) mæ(lti) eg vil eige eta nie 15 

drecka med flỏgd|umm, og läta eige lender menn ſvo lÿted, ad luta ad| leifumm þÿnumm, hỏfum 

vid kompanar koſt i| mal ohhrumm1Raudur Reiddiſt vid þetta ſtöd| upp og mæ(lti) eg vil giefa 

ÿckur grid nätt| längt. Aulv(er) brä ſverde, Raud(ur) blies þad ur| hende honum, birger nu Raudr 18 

afftur dyrnar| Aulv(er) töc ſverded og geimde, Rꜷdr giech til| Reckiu; þeir Aulv(er) biugguſt 

umm i eirnri| krä, og bre⟨i⟩ddu feld ÿfer ſig þann böndinn ätte| Aulv(er) talar vid Sverrir, ad 

hann vill drepa Rꜷd| Sverr(ir) bad hann muna hvad Sveinn köngur hafde| Rädlagt honum, og 21 

giỏra þad ej ad ſvikia þann honum| trude. Aulv(er) kvad Rꜷd annars munde dre|pa þä bada nær 

hann vaknade, töc med þad| ſverded giech ad Reckiu Rꜷds, ſneri hann ſier| upp og lä ä Vinſtri 

hlid, Aulv(er) lagde ſverd|ino ſo i hiartano nam ſtadar, Rꜷdr braſt vid| faſt og mæ(lti) þu ſveikſt 24 
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mig ſofande og er ej gott| ad trua þer, þo mont vilia taca fie mitt| eg ſkal leggia ä þig. hvar ſem 

þu ſier konu| hvort heldur hun er gifft edur eige, ſkalltu| fä ölÿdande gÿrnd til hennar ſo fäir þu 

eige|| frammkomid þÿnumm vilia med henni ſkalltu lÿfid| miſsa af hugar ängre, þad annad legg 3 

eg ä þig ad þeg|ar  þu ert ſtaddur i ſtorri mannhættu, og ätt ad veria| lÿf þitt, ſkal þitt ſverd ej 

bÿta utan einn na|kenn madur hlaupe under hỏgged, ſÿdan dö Raudr| enn þeir ſvafo til dags, og 

brendu Raud upp ä| Ellde. CAP(ITULE) III| ⟨Þ⟩eir kompanar gänga frä skäla| Rauds läu 8 nætur 6 

ute ä fiỏllumm ſäu| sÿdann eina fagra borg þeir lito eitt tialld ſtanda| utann borgar vid ſkogienn 

þar ſtödu ute nochrir menn| eige þeckte Aulv(er) þä hann gaf ſig ecke ad þeim| oc gech inni 

tialded, leit þar ſitia eina miỏg frÿda| konu ä ſtöle vel klædda. Aulv(er) heilſar upp ä| hana med 9 

ſo ſtörri brennande E⟨l⟩sku, ad hann rede| ſier ecke, hann ſpir þeſsa konu ad heite, hon| qvadſt 

Randiborg heita oc emm eg eiginn kona greifa| Rÿgards hver ed rædur fÿrer borg þeirri er þu| 

ſier her ſkamt frä, liet hann mig Rÿda ut af| hỏllinni med ſier og ſkylde eg bÿda her til þeſs hann| 12 

kiæmi afftur af skogie Aulv(er) mæ(lti) dauflega hefur| hann her vid þig ſkiled eina her, vil eg 

nu fä| þÿna blÿdu, hon bad hann ej ſvo mæla heldur| hrada ſier brott, þvi minn herra mon annars 

fän|ga þig hann kemur ſnarlega afftur Aulv(er) Kvadſt| þvi ecke qvÿda, ſagde ſier þætte einginn 15 

betur| til fallinn ad niöta hennar blÿdo enn hann ſiälfur| og er eige þar umm lengia ſagner. 

Aulv(er) lagd|eſt þar med henne hvad ſem hun ſagde, og er hann| hafde ſinn vilia med henne 

hafft, fann hann ad ſu| hafde ſinn öſpilltann meidom þangad til hafft|| Aulv(er) mæ(lti) þinn 18 

madur hefur verid dädlÿtell ad ſpilla| koſtum þÿnomm, hun bad hann eige hröpa ſinn herra, þvi 

hann| ⟨hefur⟩ giỏrt allt vel til mÿn, þu munt bÿda þungt fyrer| þetta þitt til tæke. Aulv(er) qvadſt 

litt om þad hirda og| tök hana ſvo brott frä tialldenu og hugde ad renna| til skögar. J þvi komu 21 

menn utaf borginni og ridu| effter honum. þä fieck Aulv(er) Sverri kompani sÿnum| fruna för 

hann med hana til skögar, enn Aulv(er) ſtöd ä| einum Eikar ſtofni og vill veriaſt þadann, og er 

þeir| fundu hann ſöktu þeir ad honum alla vegu, enn hann| vardeſt all fræklega, enn hvert ſinn 24 

er hann hiö fra| ſier med ſverdino, beit þad ecke effter ſem Rꜷdr hafde| mællt. J þvi bile hliöp 

einn alsnakenn madur| framm af skogie under ſverded þä Aulv(er)| reidde þad fra ſier, ſo ſundur 

bl. 203v 

bl. 204r 



 
 

446 

 

klauf berann| kroppenn og þar effter beit ſverded, þar feldi| Aulver L mans og ſkuto þeir þä 

skialdborg i kring|omm hann, og vard Aulv(er) þä handtekinn. nu mæ(lti) | fruinn vid Sverrir, 

ber þu mig heim til bor|gar. Sver(rir) mæ(lti) þá ſkalltu lofa ad hiälpa af| ollumm truſkap 3 

Aulv(er) hun lofadi fÿrſt fäu| umm þad. bar Sver(ir) hana þa heim til borg|ar, var henni þar vel 

fagnad. Nu ſa Aulv(er)| hana þar, hann var bundinn. hun baud tveim|ur kluchurumm ad hrÿngia 

til helge tÿda, ſo| heirdeſt umm alla borgina, þvi hvÿta ſunnu hätid| var ad morgni, þad ſama 6 

ſinn hugde greifenn| ad lata halshỏggva Aulv(er) enn ſem greifinn| heirde hrÿngt til tÿda, 

bannade hann ad läta| deida Aulv(er) var hann þä klædflettur og| færdur bundinn i dyblitzu.|| 

IV CAP(ITULE)| 9 

<F>ÿrrnefndr Greifi ätti ſier einn brödr| hver ed þar biö i borginni, hann ätte eina| væna og 

unga konu, hann unni henni miked, hun| var med barnsþunga, tök Jödſött og veitte| þungt, lä 

ſo 8 dægur ä gölfe ad ej ſkipadeſt, einn| dag ſem menn hỏfdu hlÿdt tÿdumm kom madur| til þeſs 12 

mans og ſagde, hveriu vilder þu lau|na þeim er læknadi þina konu, hann ſagde allt| vilda eg til 

vinna, honum var ſagt að ſa madur ſem| greifenn brödur hans hefdi lätid innſetia væri| ſä beſte 

læknir og hann kinni ad hiälpa hans Conu| Jafnſnart ſem hann ſpurde þetta giech hann til| 15 

greifans ſins bröd(ur) ſagde ſier væri til kÿnt, ad| ad ſä madur ſem hann hefde läted i dijblitzu 

kaſta| væri ſä beſte læknir, og monda gieta unnid böt| a ſött ſinnar kono, bad hann þvi giefa ſier 

fängann| lauſann, greifenn qvad ſo ſkÿlde vera, þö hann| hafe glept fruna. Var nu Aulv(er) leiſtur 18 

færdur| i klæde og fiech hann ſverd ſitt og linda, og kom ſo þängad ſem konan lä, hann vafdi 

umm hana| lindanumm og Jafnſnart vard hun liettari, hiönin| þỏchudu honum vell, og ſỏgdu 

hann ſkÿlde kiöſa ſier| laun, hann qvadſt ej annad kiöſa enn meiga hafa| þar vetrarviſt, þau ſỏgdu 21 

hann vel kominn til| þeſs. Eirnn dag reid Aulv(er) utä torg, greifenn ſä| hann Rÿda og kallade ä 

Aulv(er) bad hann bÿda ſin| Aulv(er) Reid hart undann, grief(inn) mæ(lti) bÿda mätto| þvi eg 

vil þer ej neitt illt. þeſs meir reid Aulv(er)| og hugde nu monde greif(inn) villia hefna ſinnar| 24 

ſvÿvyrdingar, Reid hann allt þängad til hann| kom ad eirnri lind, og nam þar ſtadar. greifinn| 

bl. 204v 
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mæ(lti) til Aulv(ers) vid ſkulumm ganga tveir ſamann| uti skogar riödur, þeir giordu nu ſvo, 

greifinn mæ(lti)|| þu komſt her öfyrerſiniu og varſt diarfur i þinni| breitni. Aulv(er) qvadſt vilia 

bæta fyrer þetta, grei|fenn ſagdeſt einga fiemutu fÿrer þad taka| og kvad hann ſkÿlde ej ſakaſt 3 

hefndumm fÿrer þetta| nu vil eg ſeigia þer Aulv(er) allann ſannleik umm min| efni. fader minn 

hiet Hrÿngr med honum fæddeſt eg| upp og þöttunſt eg umframm fleſta þar. Eitt| ſinn Reid eg 

ut med LX mans og bad Randiborgar| Reinaldsdöttr hennar fiech eg til eigenn konu| eirnn 6 

madur hafde beded hennar adur honum var| neitad og þad lÿkade honum illa, Eg drach 

brud|kaup til hennar, og hina fyrſtu nätt er vid| läum i Eirnri ſæng og eg vilde niöta hennar| 

blÿdu, kom einn madur uppa gluggann og| mæ(lti) greife Rÿgard þu hefur giort mier| glede 9 

bann þar þu fiechſt þeirrar konu er| mier var ſiniad, og þeſs ſkulu þid giallda, þu| ſkallt alldrei 

hiedann af vera duganlegur til| kallmans nätturu til þeſs ad ſpilla meÿdömi| Randiborgar eda 

nochrar meÿar, hverſu ſem þær| vilia blÿdka þig, og hver ſem fær hennar meÿ|dom, ſkal komaſt 12 

i mikla hættu, effter þad tök| eg gladiel og ſende ut umm gluggann, vard þetta| gald⟨r⟩a föl fyrer 

þeſsu lagi, og vard þad hans bani, hvur|fu þeſse öſkỏp til min, viſſe Randiborg þetta| og hefur 

vel umm borid, þann breſt og mier| effterlät verid, hefe eg ej ſagt þetta neinumm| utann þer, og 15 

effter þvi þer hefur orded lagid| ad nä hennar blÿdu, vil eg giffta þer hana| enn gänga ſiälfur i 

helgann ſtein. Aulv(er) mæ(lti)| vilie hun mier ſamþickiaſt vil eg giarnnann| eiga hana, þarf eg 

miỏg vid ÿdar räda og ſtirks| ad vinna Aka, ſem er utlæge Sveins kongs| i danmarc. greifinn 18 

mæ(lti) Aki er ej aud|unninn er hann bæde mikill og ſterkur, og ſkal|| og ſkal1eg fä þer ſtirk þar 

til, ſÿdan komo þeir| heim, og kom þä Sverrir möte þeim, greifinn| gaf honum C.C.C.C.C. 

mans, hieldu þeir af stad,| og hittu bygder Aka, hann tök Aulv(er) lÿtt| qvad hann munde vilia 21 

heria ä Rÿke ſitt. Aulv(er)| qvadſt vera ſendur af Sveini Dana könge| til þeſs ad ſlä hann af, þvi 

hann væri utlage köngs| Aki vard ſem ödur og bad ad heingia Aulv(er)| vard þä hord ſvipann 

og ſnogg, og braſt i bar|daga. giech Aulv(er) vel framm og felde 5 menn i| hỏggi hveriu, þä vard 24 

 
18-9 ſakaſt hefndumm] svo í hdr.     24 og ſkal og ſkal] endurtekning í hdr.  

bl. 205r 

bl. 205v 
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Aki ſo reidur ad hann| drap 8 menn i ſenn, kom ä hann berſerksgängur| ſnÿr Aulv(er) þä i möte 

honum, Aki hafde ſtꜷng| i hende, hun ſtöd 18 pund, þar framm ur var| 5 äl⟨na⟩ längur broddur 

þar med vo hann menn, nu| hröpar hann ä Aulv(er) og kvad þeir ſkÿldu ber|iaſt tveir einer. 3 

Aulv(er) rædſt i möte honum, biria| þeir nu ſitt Einvÿge. Aki hefur eingann ſkiöld| þvi hann 

bÿta eingenn Jarnn, etur framm ſkallanum| ſier nu Aulv(er) ad ej mä ſo buid ſtanda, þar| einge 

Jarn bÿa hans hold, fleiger Aulv(er) þä| ſverdinu og ried1ä Aka, Rudduſt þeir umm faſt| Jỏrdinn 6 

giech upp, en gaurinn lagdi neglurnar| ad sÿdumm Aulv(ers) ſo holded ſprach af undraſt| fölked 

þenna adgang, og mätte ej uppa ſiä| hver ſigraſt monde, Enn ad liktum fiell Ake| braut Aulv(er) 

hann þä ur halslide, gafuſt ſÿdann| aller upp Aka menn, lofande Aulv(er) fyrer ſina hreiſti| feingu 9 

þeir grid tök Aulv(er) þar mikid fie,| hiellt ſÿdann af ſtad þadann og hafde med ſier| hỏfud Aka, 

liette hann ej ferd ſinni fÿrri| enn hann hitte Rÿgard greifa, honum var þar| vel fangnad, ſÿdan 

giffter greifenn Bragda Aul||ver fru Randiborg med liufu ſamþicke| hennar enn greifenn hiellt 12 

ä brott og ſettiſt i helg|an ſtein. Enn Aulv(er) drach brudkaup ſitt med| mikillri prÿde, og ad 

lidnu brudkaupinu hiellt| Aulv(er) þadann med Randiborg og fiỏlda| ſveina og mikinn fiärafla, 

gietur ej af þeirra| ferdumm fyrri enn hann kom i Eÿrarſund, var| Sveinn köngur þar kominn og 15 

hugde ad leita| Aulv(ers) fagnar köngr honum nu vel, og færde Aul|ver honum afftur hofud Aka 

og ſagde honum allt| af sÿnumm ferdumm, þachar köngur honum þetta| og baud honum heim 

til veitſlu, þad þäde Aulv(er)| druchu þeir nu med glede, ſvo er ſagt at| Sverrir ÿrde frægur 18 

madur af þeſsari ferd| hann fieck dötter Ulfs af Feone, hun var| vel ad ſier, urdu þeirra ſamfarir 

godar, her| effter vill Aulv(er) hallda af danmarc,| Sveinn kongur gaf honum Vænt ſkip, fÿlgde 

honum| til ſtrandar, og ſkÿldest vid hann med blÿdu| hieldu ſo i haf gaf vel bÿr, þar til þeir| 21 

lendtu vid Noreg i Vÿkinni. Ruddu þeir| ſkipinn Vÿkinni, og dvỏlduſt þar umm vet|urinn ſem 

Tunsberg heiter, ſetteſt hann| umm kÿrt og biö i Noreg og þötti| mikill madur, og hafde þar| 

mikil räd og metord| endaſt her ſaga af| Bradga| Aulver||  24 

 
1 11 ried] svo í hdr.  

bl. 206r 
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Hier birirar søguna af bragda Ølver C(apitule) I| 

I þann tÿma magnus k(onung)r hinn Gode styrþi Nor|ueÿgi Riedi fyrir Danmork sꜳ konungr er 

ſueerir1hiet| kalladur hinn heilradi þꜳ var mis ſætt ꜳ millum hannz oc Magn|usar konungs hofdu 3 

þeir orustur og f⟨e⟩lldu Huorier menn fyrir ỏdrum| þeirra Her fundur vard ꜳ Lÿngolfs Heydi Lytt 

kiemur Magnus k(onung)r vid| þeſſa soguna ſialfr ſꜳ madur biö j firdi i Noruegi er Hakoun het 

hann var| lendur madur og J Rꜳdagiørdum med k(onun)gi hann var ɔungadr madur og hiet| 6 

hannz ɔona hilldigunn Dotter ꜷluers aſks þau ꜳttu þann son ſyn ꜳ| milli er oluer hiet hann vox 

upp oc vard bædi ſtör oc ſterkur oc giørdiſt hell|dur hardleykinn vid heÿma menn hann var ſo 

ſterkur ad hann baud iiij monnum ſyna| adra hond Einn Dag kom Hꜳkun ꜳ tal vid ſon ſinn Øluer 9 

og m(ællti) vi|lltu ad eg leÿti þier kvonfangs Øluer qvad þad ecke syna girnd enn viſt| vil ec þu 

fꜳer mier ſkip oc menn fader hannz gaf honum Godann birding| oc xii menn vaſka fryda oc unga 

foſtra oluers Hét hilldur hun geck ꜳ| hans fund oc s⟨p⟩ir huar fyrir hann vill ur landi hallda medan 12 

ſo Godr fridur| var Jnnbirdis j landinu hann kuadſt lÿſt hafa ad ſiꜳ fleiri menn en þræ|la fodur 

sÿns. Hilldr mæ(lti) þad ugger mig foſtri minn ad þu munt Rata J| nockra raun eda þraut oc kanna 

kuenna Rauner eg vil gefa þer Eitt| gott suerd med umgiørd og bellti linda ſiertu nærſtaddur þar 15 

eyn Jods⟨i⟩uk| ɔuinna er oc kann ecke fæda oc binder þu þann lynda um hana ſkal hun ſtrax| 

fæda ſýdan ſkillduſt þau oc bad hvort vel fyrir ødru vinda upp ſegl hi|elldu fra lande oc ſigldu 

auſtur j haf og lentu vid Danmork| þar sem Oluer kom vid land Riedi fyrir sꜳ Riedi fyrir ſꜳ 18 

B(ondi) er ulfur hiet| hann ꜳtti eyna dotter margir menn urdu til ad bidia hennar ulfur kom til| 

ſkips oc spir hvorier þeir væri Auluer ſagdi til sÿn þui hann vardiſt eigi ad u⟨fri⟩dur| var J millum 

Norex og danmerkur ulfur baud strax ad fanga þꜳ quad| þad sweÿni kongi þocknaſt mundi Øluer 21 

skaut spioti til wlfs ſo ut| gieck um herdar oc doo wlfr þar bidr þꜳ Auluer hala upp ſtreÿng og| 

og hallda frꜳ landi og var ſo giort vindurinn bægdi þeim auſtur j hafid| ſo nær þeir bægdust þar 

 
13 ſueerir] svo í hdr.     5 Hakoun] svo í hdr.     18 Riedi fyrir sꜳ Riedi fyrir ſꜳ] endurtekning í hdr.      

   22-23 og og] endurtekning í hdr.    

bl. 22r 
II.VIII BL Add. MS 4875, bl. 22r‒25v 
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ad landi brotnadi ſkip þeirra oc komſt einginn þeirra oc komſt einginn þeirra lÿfs af nema Øluer 

eirn drucknudu aller menn. Enn hann komſt j eÿnum lækiar far|ueg uppa Biargid gieck hann þꜳ 

utꜳ ſkogienn og gat litid C menn Ryda| þad voru b(rædur) 2 biørn og tooki b(rædur) ulfs þeir 3 

hofdu frett brödurs| lꜳted litu Ølverr og feingu nioſn hvur hann væri. Biørn Reÿd geÿſt|| framm 

og quadſt vilia Øluer J heliu, þa droo ſkyfloka upp ſo dimt| vard J þeſsu mætti Øluer Birni og 

mællti ecki þarftu Biørn af hæla|ſt suo miog her er Auluer og J þui bili hio hann Hofuded af 6 

Birni| og disiade hann giordi þꜳ enn mikid of vedr oc kom Auluer ad hollu S(veins)| k(ong)s. 

Kongr ſat þꜳ jfer bordum Auluer fieck orlof til jnngaungu heilsadi Sveini kongi| oc mæ(lti) þier 

kongr eigid ad dæma allar ſaker eg kom j nockurt vandrædi marger| menn veittuſt ad oc 9 

villudu1drepa mig Kongr baad hann greÿna Riett frꜳ| efnum þeſsum Øluer m(ælti) hier var eirn 

wlfur j landinu oc villdi Ryfo oc| býta huorn er hann nꜳdi Eg ſkaut hann j giegn til dauds enn 

ad honum fø|llnum villdu menn fꜳ mig j heliu fyrir þꜳ ſok þeir kuadu mig deidt hafa| wlf þann 12 

er var alidÿr oc var ſigad ꜳ mig eÿnum alibirni oc margir menn| ⟨eltu mig⟩ enn ⟨eg⟩ grandadi eigi 

nockrum manni utann eg færdi øxi j hofud ꜳ birnenum| oc drap hann vard mier þad fyrir ad 

veria mig herra og legg eg þetta mat j idar valld| og dom kongr m(ælti) ulfar eiga aungvan Rett 15 

ꜳ sier huar sem þeir verda vegner þä m(ælti)| Øluer nu vil ec ſeÿgia jdur allann sanleÿk eg hefe 

veygid þꜳ b(rædr) ulf oc| biorn og er nu mitt Rꜳd ꜳ jdar v⟨a⟩lldi kongr m(ælti) þu h⟨e⟩fer verid 

mier jfer klökare| og ſkaltu heita bragd⟨a⟩ auluer enn þo man ⟨eg⟩ ecke taka aptur ord mÿn og 18 

skaltu| hallda lÿfi enn þu ſkallt fara ſendifor mina og finna þann mann er Aki heiter þad| þad er 

utlagi vor af jutlands sÿdu þu ſkallt drepa hann hann er jllur vidur eignar| oc eÿnginn jꜳrn Byta 

ꜳ hann. Auluer kuadſt fara vilia ef kongr feingi honum nockra menn| til filgdar kongr fieck honum 21 

eirn knor oc menn sem hagade eirn mann gaf hann honum ſierde|ilis sem hiet suerir og þꜳ knorinn 

var ꜳ ſæi kominn gieck Auluer fyrir kong og| bad hann kienna honum heilrædi kongr m(ælti) 

þad ræd eg þier firſt ad þu ſuÿker alld|rei mann j trigdum þad annad þo þu finner ovin þinn 24 

 
1 10 villudu] svo í hdr.     19 þad þad] endurtekning í hdr.  

bl. 22v 
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sorgandi hogg hann alldri ä| helgum tydum 3 huar þu kiemur j framandi land þä ſkalltu ecki 

girn|aſt gipta ɔonu Auluer þackar kongi holl rꜳd Reid til ſkips oc ſigldi burt| 

C(aputuli) II| 3 

Auluer Gaf vel bir un⟨s⟩ hann kom ſkipi ſÿnu auſtr J Garda lenti| J eirnre hofn þar Riedi fyrir ſꜳ 

madur er Alfur het hann tok vel vid| þeim og veitti godan gre⟨i⟩da Auluer ſpir alf bonda Epter 

um Aka Böndi| sagdi hann er auſtr j Holmgarda Riki þar ſtanda xii1borger nꜳlæger huor| ødrum 6 

hann er j einum þeirra enn ſtiornar hinum þad mä fara fyrir framan allt| oc sÿdan upp hid eyſtra 

ſallt vid jutlands sẏdu ønnur leyd er þo|| stittre og liggur jfer fagra heẏdi oc þann veg vill eÿngi 

fara ſka|li eÿrn ſtendur ꜳ ſkognum og rędur fyrer ſkalanum madur fæſtir girnaſt| ad finna þꜳ 9 

Auluer þackar bonda frꜳſogu þeſsa dualdiſt þar iii nætur| hiellt sÿdan ꜳ skögienn er honum var 

vÿsad og suerer med honum fundu| eÿrn ſkꜳla hann var med ſterkum jꜳrn spongum aptur luktur 

Auluer hliop| ꜳ hurdina oc hratt upp Geẏngu þeir jnn sydan ſau þeir þar sæti eitt sæng ſt|ora og 12 

varning nogan nockru sÿdar heirdu þeir ſtigid faſt til jardar kiemur madur| jnn i ſkꜳlann ſtor oc 

illilegur ꜳmattlega ſkaptur Auluer m(ælti) þeir munu vẏ|ſt meÿga bioda ſem fyrer eru eda huad 

er nafn þitt skꜳla bui m(ælti) helldur Rem|bilega eg heyti Raudur Hꜳreks son hann geingur til 15 

bords og ſetti framm Biar|nar ſlꜳtur oc munngꜳt oc m(ælti) gangi þeẏr framm til bords er Girnaſt 

Øluer| m(ælti) eg vil ecki eta nie drecka med fløgdum oc lꜳta ei lender menn ſo lÿted| ad luta 

ad leÿfum þÿnum hofum vid Compan koſt j mal ockrum Raudur Reÿd|diſt vid þetta ſtod upp og 18 

m(ælti) eg vil giefa jckur grid nꜳttlangt Auluer brꜳ| suerdi Raudur Blies þad vr hendi honum 

Birger Raudur nu ꜳptur di|rnar Auluer tok suerded oc geÿmdi Raudur gieck til Reckiu þeir 

Auluer þeir b⟨i⟩ug⟨g⟩uſt um j eÿrnre krꜳ og breiddu felld ÿfer ſig þann Bondinn atte| Auluer talar 21 

vid suerir ad hann vill drepa Raud suerir bad hann muna hvad| sueirn kongr hafdi ſagt honum 

og giøra þad eigi ad svÿkia þann honum trude| Øluer quad Raud annars drepa þꜳ bꜳda nær hann 

vaknadi tok med þad su|erdid gieck ad Reckiu Rauds ſneri hann sier upp oc lꜳ ꜳ vinſtri hlid 24 

 
1 6 borger nꜳlæger huor ødrum] svo í hdr.     9 madur] svo í hdr.     21 þeir] leiðr. í hdr.  

bl. 23r 
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Øluer la|gdi suerdinu ſuo i hiartanu nam ſtadar Raudur brꜳſt vid faſt þu su|eẏkſt mig ſofandi 

og er ecki gott ad trüa þier þu munt vilia taka fie| mitt þu munt vilia taka fie mitt1eg ſkal leggia 

ꜳ þig hvar sem þ  ſi|er konu huort helldur hun er gipt edur ei ſkalltu fꜳ olÿdandi girnd| til 3 

hennar þö þu fꜳer ecki frammkuæmt þinn vilia med henne ſkalltu| lÿfid miſsa af hug⟨a⟩r angri 

þad annad legg eg ꜳ þig ad þegar þü ert| ſtaddur J meſtri mann hættu og ꜳtt ad veria lÿf þitt 

ſkal þitt suerd| eigi bÿta utann eirn nakinn madur hlaupi under hoggid ſÿdan do Raudur| enn 6 

þeir ſuꜳfu til dags oc brendu Raud upp ꜳ elldi| 

Caput(uli) III| 

Nꜳ ganga þeir Companar frꜳ ſkꜳla Rauds oc lau 8 nætur| uti ꜳ fiøllum ſꜳu ſydan eina fagra 9 

borg þeir lÿta eÿtt a fagra| tialld ſtanda utan Borgar vid ſkogienn þar ſtödu uti nockra menn Ecci 

þeckti øluer| þꜳ hann gaf gaf ſig ecki ad þeim oc gieck jnn i tialldid leit þar ſitia eina|| miøg 

frÿda ɔonu ꜳ ſtoli vel klædda auluer heils⟨a⟩r uppa hana| med so ſtorre brennandi elſk[u] ad hann 12 

Riedi ſier eigi hann ſpir hana ad heiti| Hun quadſt Randiborg heita og er eg Eiginn kona 

greyfanz| Rÿgards huor ed hier rædur firer borg þeirre er þu ſier hier ſkamt| frꜳ liet hann mig 

Rÿda utaf hollenne med ſier og ſkill⟨d⟩a eg bÿd⟨a⟩ hanz þar| til hann kemur aptur af skögie Auluer 15 

mæ(lti) daufliga hefur hann ſkiliſt vid þig| Eÿna. vil eg nu fꜳ bljdu þÿna hun bad hann eigi ſuo 

mæla helldur| hrada þier burt þui minn herra mun Annars fanga þig hann kiemur ſnarlega| aptur 

Ø(luer) quadſt þui Eigi quÿda sagdi ad ſier þætti einginn bet|ur til fallinn ad nioota hennar blÿdu 18 

enn hann siꜳlfur og er eigi þar vm| ad leÿngia Rædur Auluer lagdiſt þar med henne hvad sem 

hun ſagdi og| er hann hafdi ſo med henne vilia sinn drÿgt fann hann ad ſu hafdi ſinn ö|spialladann 

meÿdöm þangad til haft. Auluer mæ(lti) þinn madur hefur| vered dꜳdlÿtill ad spilla koſtum 21 

þÿnum hun bad hann ecki hropa ſinn herra| þui hann hefur giørt allt vel til mÿn þu matt bÿda 

þungt fyrir þetta| þitt tiltæki Auluer kuadſt lÿtt vm þad hugsa og tok hana suo Burt| frꜳ tialldinu 

 
1 2 þu munt vilia taka fie mitt þu munt vilia taka fie mitt] endurtekning í hdr.     8 Caputule] svo í hdr.      

  9 Nꜳ] svo í hdr.     10 a fagra] leiðr. í hdr.     10 nockra] svo í hdr.     11 gaf gaf] endurtekning í hdr.  

bl. 23v 



 
 

453 

 

oc hugdi ad Renna til ſkögar J þui komu menn vt af borg|inni oc Ridu epter honum. þꜳ fieck 

Auluer suerirr Compan sÿnum fr |na for hann med hana til skoogar Enn Auluer ſtod ꜳ einum 

Eiki ſtofni| og vill veriaſt þadan oc er þeir fundu hann ſoktu þeir ad honum ꜳ alla ve|ga Enn 3 

hann vardiſt allfrækilega Enn huort sinn sem hann hio frꜳ sier med suer|dinu beit þad ecke ſuo 

sem Raudr hafdi mæ(lt) j þui bili hliop fram af skögie| eirn Alnakinn madur under suerdid þꜳ 

Auluer R⟨e⟩iddi suerdid frꜳ ſier| so ſundur klauf berann kroppinn og Epter þad beÿt suerdid þar 6 

fellde| auluer L mannz og ſkutu þeir þꜳ ſkialldborg j krijngum hann og vard ølu|er þꜳ hand 

tekinn nu mæ(lti) fruenn vid suerir ber þü mig heim til Borgar su|erir mæ(lti) þꜳ ſkalltu lofa af 

aullum trüſkap ad hiꜳlpa Auluer hun lo|fadi firſt fꜳ⟨u⟩ um þad ber suerer hana þꜳ heim til borgar 9 

og var honum| þar vel fagnad nu ſꜳ auluer hana þar hann var bundinn hun baud tveimur| 

kluckurum ad hrÿngia til tÿda ſuo hejra mætte umm alla borgina þui huÿ|tasunnu hꜳtyd var ad 

morgne þad ſama ſinn hugdi greÿfinn ad lꜳta hals hø|ggua Auluer Enn sem greifinn heirde hrÿngt 12 

til tÿda bannadi hann ad lꜳta deÿ|da Ꜳuluer var Auluer þꜳ klædflettr oc færdur bundinn j 

⸌diflissu⸍.|1 

C(aputuli) IV| 15 

Adur nefndur greÿfi RÿGard atti sier Eirn brödur huor| ad þar biö J borginni hann atti sier eÿna 

væna oc vng⟨a⟩ ɔonu hann unne|| henne mikid hun var med barns þunga tök jödſott og veÿt|ti 

þungt lꜳ ſo viii dægur ꜳ Golfi Ad eckert ſkipadisſt Eÿrn| dag er menn høfdu hlÿdt tÿdum kom 18 

m(adu)r til þessa manns| og ſagde hvøriu villdir þu launa þeim manne er| læknadi konu þÿna. 

hann ſagdi allt villdi eg| til vinna honum var ſagt ad sä madur sem Greyfinn| hans hefdi latid 

innſetia være ſa beste lækner| og ad hann kinne ad hialpa hannz konu Jafn snart sem hann heyr|di 21 

þetta gieck hann til greÿfans sÿns broodurs ſagdi ſier væri til| tilkint ad sꜳ M(adur) er hann hefdi 

lꜳtid J Dÿflissu kaſta væri| goodur lækner og Mundi gieta unned Böt ꜳ ſott ſinnar konu| og bad 

hann þui giefa ſier fꜳngann lausann Greÿfinn kuad þad| ſkilldi vera þö hann hafe Glept fruna 24 

 
14 diflissu] leiðr. úr mirkua stofu.     22 til tilkint] endurtekning í hdr.  

bl. 24r 
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þꜳ var Auluer leÿſtur oc fær|dur j klæde og fieck ſuerd ſitt og linda og kom ſo þangad| sem 

quinnann lꜳ hann vafdi vm hana Lÿndanum og jafnſnart sem hun vard| liettari þockudu hioonenn 

honum þetta Miøg vel og ſøgdu hann ſkilldi kio|ſa ſier lꜳun Enn hann kuadſt Eÿngi Aunnur 3 

kioſa Enn ad mega hafa| þar vetur viſt þau ſøgdu hann velkominn til þeſſ eÿrn dag Reÿd Auluer| 

ut ꜳ torg Greÿfinn ſꜳ hann Rÿda og kallade A Øluer bad hann ad| bÿda ſÿn oluer Reÿd hart til 

vndann Greÿfinn M(ælti) Bÿda mꜳttu þui at| eg vil þier ecki neÿtt Jllt þeſs Meÿr Reÿd Auluer 6 

oc hugdi greÿfinn Mu|ndi vilia hefna ſinnar ſvÿvirdingar oc Reid Allt þangad til hann kom ad 

ei|rnri lynd og nam þar ſtadar greÿfinn Mællti vid ſkulum Ganga tu|eÿr ſaman vt j ſkoogar 

Riödur þeÿr giørdu Nu ſo Greÿfi Rÿgard quad| þu komſt hier ofyrirſiniu oc varſtu diarfur j þinne 9 

Breÿtne A(uluer) kuadſt vilia bæta| fyrir þetta Gr(eyfinn) ſu(aradi) Au⟨n⟩gua fie m tu fyrir þad 

taka og quad hann ſkilldi Ecki vm þad| ſakaſt hiedann af Nu vil eg ſeÿgia þier Auluer allann 

ſannleÿk vm þetta efne| fader Minn hiet hrÿngur M⟨e⟩d honum fæddiſt eg upp og þotte eg vmfram 12 

fleſta| þar Eitt ſinn Reyd eg üt med LX manna og bad Randiborgar Reÿnalls Döttir he|| hennar1 

fieck eg til eÿginn konu Eirn Madur hafdi bedid hennar Adur og| var honum ſiniad og þad lÿkadi 

honum jlla. Eg drack Brullaup til hennar og| hina firſtu Nott er vid lꜳum j eÿrnre ſæng og eg 15 

villdi Niota| hennar blÿdu kom Eÿrn Madur upp ꜳ Gluggann oc M(ælti) Greÿfi R(ÿgard) þü 

hefur| þu hefur Giørt mier Gledi bann þar þu fieck⟨ſt⟩ þeirrar konu sem mier var ſini|ad og þeſs 

ſkulu þid giallda þu skallt alldrei kunna ad verda du|gannlegur ad kallmanns nꜳtturu til þeſs ad 18 

spilla meÿdomi Ra|ndiborgar Edur nockurar meÿar huorſu sem þær vilia Blÿdka þig| og huer 

sem fær hennar meÿdoom ſkal komaſt j hættu ſtora Epter þad| tok eg gladiel og ſendi vt vm 

glugginn vard þetta Galldra fol fyrir| þui Lægi og var þad hannz bani huorfu þeſse öſkop til mÿn 21 

viſsi Randiborg| þetta og hefr vel vmborid þann breſt og mier Epterlꜳt verid hef eg ecki ſa|gt 

neÿnum þetta utann þier og Epter þui þier hefr orded lægid ad nä| hennar blÿdu þꜳ vil eg Gipta 

þier hana Enn Eg vil siꜳlfur Ganga j he|lgann steÿn Auluer mællti vilie hun mier ſamþick verda 24 

 
1 13 he hennar] endurtekning í hdr.     16-17 þu hefur þu hefur] endurtekning í hdr.  

bl. 24v 
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vil eg giarn|ann Eÿga hana þarf E⟨g⟩ Miøg vid jdar Rꜳda og ſtirks ad vinna Ꜳ|Ca sem er utlægi 

ſueÿns kongs j Danmørk. Greifinn mællti| Ake er ecke audunninn hann er mikill og sterkur og 

ſkal| eg fä þier lid og stirk þar til. Sydann Geingu þeir heim| kom Sverrer ä moti þeim Greifinn 3 

gaf honum VC| manna hielldu þeir af Stad og hittu bigdir Aka| Aki tok Ølvi litt quad hann 

mundu vilia heria| ä ryke sitt Auluer ſagdiſt vera sendur fra| sveine Dana konge til að slä hann 

af þvi| hann være utlæge kongs Ake vard sem| oodur vid þetta og Bÿdur ad heingia| Auluer 6 

vard þä snogg svipan og braſt i|| bardaga Gieck øluer vel framm og felldi fimm Menn i Eÿnu 

þꜳ| vard ꜳki ſo oodur ad hann drap viij menn j Eÿnu kom ꜳ hann berserks|gangur ſnÿr Øluer 

j moti honum ACi hafdi ſtong i hende hun ſtód| xviii pund þar fram vr var v älna langur broddur 9 

þar med vo hann| menn nu hröpar hann ꜳ øluer og quad þeÿr ſkilldu beriaſt tueÿr Eÿner| Auluer 

Rædſt J möti honum og biria ſo ſitt eÿn vÿgi ꜳk⟨e⟩ hefur aun|guann ſkiølld þui hann bÿta eÿnginn 

jꜳrn. Etur hann nu framm ſkalla|num ſꜳ nu Auluer ad ſo bued mꜳ ei ſtanda þui Einginn järn 12 

bÿta| hannz holld fleÿger Auluer þa suerdinu og hliöp ꜳ äca Rudduſt þeir| vm faſt s(uo) jørdenn 

gieck upp Enn Gaurenn Lagdi neglurnar ad ſydum| Øluers ſo hollded sprack af undraſt foolkid 

þennan ad gäng og| mꜳtti ecki upp ꜳ milli ſia hvor ſigraſt mundi Enn ad Liktum fiell ace| braut 15 

Øluer hann þꜳ ur hals lide gꜳfuſt aka menn ſÿdan aller upp lof|andi Auluer fyrir ſyna hreÿſti 

feÿngu þeÿr grid tok øluer þar mikid fe| hiellt ſÿdann af ſtad þadann og hafdi med ſier hofud af 

ꜳka lietti| ecki ferd ſinne fir enn hann fann Rÿgard Greÿfa og vard honum þar vel fa|gnat| 18 

Caput(uli) V| 

Sÿdann Gipter Greÿfi Rÿgardr Bragda Øluer fr  Rand|iborg med Lÿufu samþicki hennar Enn 

greÿfinn hiellt ꜳ Brautt| og ſettiſt J helgan ſteÿn enn Øluer drack Brullaup ſitt med| mikillre 21 

prÿde oc ad lidnu Brudkꜳupi hiellt Auluer þadan med| Randiborg og fiøllda ſueÿna og mikinn 

fiꜳr afla getur ecke af| þeirra ferdum firr enn hann kom j Eÿrar ſund var ſueÿrn ɔongur þar 

kominn| og hugdi af Leÿta Øluers fagnar Kongur nu Øluer vel færdi Auluer| þꜳ kongi Høfud 24 

aca og ſeÿger honum allt af ſÿnum ferdum þackar Kongr| honum allt þetta bÿdur honum ſo heim 

bl. 25r 
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til veÿtſlu þad þꜳdi øluer dru|cku þ⟨e⟩ir nu med glede ſo er ſagt ad ſuerir jrdi frægri Madur af| 

þeirri ferd hann fieck dottur ulfs af fiöni hun var vel ad ſier urdu| þeirra ſamfarer godar hier epter 

vill Ølver hallda af Danmork sueÿrn| kongr gaf honum vænt ſkip filgdi honum til ſtrandar (og 3 

gaf honum vænt)1og ſkill|di vid hann|| hann med Blÿdu hielldu ſo j haf og gaf vel bir þar til 

þeÿr lentu| vid nordueg j vÿkinne Ruddu þeÿr ſkipinn og þar duølld⸌uſt þeir⸍| Øluer vm veturinn 

þar sem tuns berg heÿter ſettiſt hann vm kirt og bioo| j norueÿgi og þotti mikill madur og hafdi 6 

þar mikid Rꜳd og| ſtor metord og lÿkur hier med frꜳ hønum ad ſeÿgia|  

Dag 14 September Anno 1763 Fynis.| 

 9 

 

 

 12 

 

 

 15 

 

 

 18 

 

 

 
1 3-4 (og gaf honum vænt)] leiðr. í hdr.     4 di vid] aðeins í griporði.     4 hann hann] endurtekning í hdr.       

  5 duøllduſt þeir] leiðr. úr duølldiſt þeim. 
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Sagann af Bragda Ølver| 

J þann Tima er Magnus kongr gode Rede fyrir Norege, Rede fyrir danmỏrk Sveirn| kongr hinn 

heilrade, þa var mis ſætte mille þeirra Konganna, og fellde hvỏr menn| fyrir ỏdrum, þeirra 3 

hernadur skede á Língolfs heide, Litt kemr magnus| kongr göde vid þeſsa sỏgu, Sa madr biỏ i 

Fiỏrdum i Norege er Hákon het, hann| var Lendr madr og i Räda giord vid kong, kona hans 

h(et) Hilldegunn dotter Ølvers| aſks, þꜷg gatu ſon ſem Olver h(et). hann vox upp og giordeſt 6 

bæde ſtór og ſterkr| hann var heldr hardleikinn vid heima menn, hann vard ſo ſterkr ad hann 

bꜷd 4um| mỏnnum ad fáſt vid ſína adra hỏnd, Eirn dag geck Hakon á tal vid Olver| S(on) ſinn 

og mælti villtu ad eg Leite þer konfángs? Olver qvad þad ei ſína girnd| enn víſt vil eg ad þu fáer 9 

mer ſkip og menn, fader hans gaf honum byrding og| 16 menn á unga og vaſka, Foſtra Olvers 

h(et) Hildr, hon geck á hans fund og| ſpír hvad hann vilie giora med ad halda á burt, medann ſo 

godr fridr væri| i Landenu Jnnbirdis? hann qvadſt vilia fleire menn ſiá enn þræla fỏdr| ſins, Hildr 12 

mælti þad ugger mic ad þu muner Rata i nockrar þrꜷter,| og komaſt i kvenna Rꜷner, vil eg gefa 

þer eitt gott Sverd, med ummgiỏrd og| beltis linda, Siertu nærſtaddr þar ed Jodſiuk kvinna kann 

ecki ad| fæda, og binder þu þennan linda um hanna ſkal hon leýſaſt. Sidan ſkildu þꜷg| og bad 15 

hon vel fyrir honum, undu sidann upp ſegl og sigldu ꜷſtr med lande,| og hieldu i haf, lendti ſydan 

vid Danmork, þar ſem Olver kom vid land| Rede fyrir ſa madr er Ulfr het, hann átte eina Dotter 

og hỏfdu marger bedid| hennar, Ulfr kom til ſkips og ſpir hvỏrier þeir være, Ølver ſ(agdi) til ſín, 18 

þvi hann| ottadeſt ei ad Ofridr var a mille Dana og Noregs, Ulfr bꜷd ſtrax| ad fánga þá, qvad 

þad Sveini kongi þægd micla, Olver ſkꜷt ſpiote til Ulfs og i| gegnum hann, dó Ulfr þar, bydr þá 

Olver ad hala upp ſtreing og halda frá lande| og var þad giỏrt, bægde vindr þeim veſtr med lande 21 

ſo nær ſem i sama ſtad,| Brotnadi ſkip þeirra i ſpón og aller menn dóu og drucknudu þar utann 

Olver, hann| komſt í einum Lækiarfarveg uppá biarged, gieck hann ſo utá ſkóginn, og gat| Lited 

12 menn, ad Rida, voru þad brædr 2 Biorn og Tokie, brædr Ulfs. Þeir| hofdu friett brodrs Láted 24 

oc ſáu nu Olver og þa fá þeir viſsu hvor hann var,| Biỏrn Reid geiſt fram og qvadſt vilia Olver i 

bl. 352r II.IX JS 160 fol., bl. 352r‒354v 
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heliu, dró þa ſkýfloka upp| ſo dimmt vard, meina menn ad foſtra Olvers Riede þvi, J þeſsu mætte 

Biorn| Ølver, Ei þarftu Biỏrn ad hælaſt ſo miỏg ſ(egir) Ølver oc i þvi hió hann hofud af| Birne 

oc Diſiade hann þar, í þvi dimmde miog, ſamt komſt Ølver ad hollu|| Sveins kongs oc mælti 3 

Þer eiged kongr ad dæma allar Saker, eg kom i No|ckurt vandrædi, marger menn veittuſt ad mier 

oc vildu drepa mic kongr bad| hann greina Rett fra efnum þeſsum, Olver mælti her var einn Ulfr 

i Land|enu er Rífa og bita vilde hvorn ſem náde, eg ſkꜷt hann i gegn ſo hann fieck heliu| enn 6 

ad honum fỏllnum vildu menn enn fá mer i heliu komed fyrer þá ſok ad eg dr|ap Ulfinn, er var 

aled dýr oc var þa ſigad ad mer Byrne oldum, elltu mig marger| menn, enn eg grandade aungvum 

manne, utann eg færde Øxe i hofud Byrn|enum, oc drap eg hann, mer vard þad fyrir ad veria 9 

mic herra, oc Legg eg þetta mal| under ydar Dom, Kongr mælti Ulfar oc Birner ega eingann riett 

á Sier| hvar sem þeir ero vegner. Þa mælti Ølver, Nu vil eg ſeigia ydr herra allann| sannleika: Jeg 

hefe veigid þa brædr Ulf oc Biỏrn, oc er mitt rad| á ydar valde, k(ongr) mælti þu hefr orded mer 12 

yferklókare oc ſkaltu heita| Bragda Ølver, enn þo mun eg ei afftr taka ord mín, oc ſkaltu life| 

halda, enn fara ſkaltu Sende fỏr mína, oc finna þann mann er Ake h(eiter)| þad er utlæge minn 

af Jotlands ſÿdu, þennann ſkaltu drepa, Jllr er hann| vidreignar oc eingenn Járn byta á hann Olver 15 

qvadſt ſkipan kongs giora vilia| ef hann fenge ſer menn til fylgdar k(ongr) fieck honum eirn knỏr, 

oc menn ſem þurffte| Eirn mann gaf hann honum sierdeilis er Sverrer h(et), oc er knỏrenn var| 

a Sæ büenn, geck Ølver fyrir Kong, oc bad hann kenna ſer heilræde K(ongr) mælti| þad Ræd eg 18 

þier fyrſt, ad þu sviker alldrei mann i Trigdum þad annad| þo þu finner ovin þinn, þa hogg hann 

alldrei á helgum Tÿdum, þridia: Hvar| þu kemr í framande land, svo ſkaltu ei glepia gipta konu: 

Olver| þackar konge heil rad Rïdr til ſtrandar og Sigler burt.| ⸠Cap(itule) 2⸡ Ølver gaf vel bir uns 21 

hann kom ſkipi ſínu ꜷſtr i Garda land í eirnre godre| hỏfn, þar Rede fyrir ſa madr er Alfr h(et) 

hann tok vel vid honum og veitte godann greida| Olver ſpir Alf bónda effter umm aka, bondenn 

ſ(agdi) hann ſe nordr i Holm| garda Rike. þar ſtande 12 ſtader nálæger fyrir honum, ſe hann i 24 

einum þeirra, og ſtiórne| honum þad má fara fyrir framan ſ(egir) hann oc sidan upp hid Eyſtra 
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sallt vit ſkotlands|1ſydu, ỏnnr leidenn er enn þa ſtittre, og liggr yfer fagra heide, og þann| veg 

vill eingen fara, ſkále einn ſtendr a veigenum oc á ſkógnum, Rada þar| fyrer ſkák menn, fæſter 

girnaſt þa finna, Ølver þackar Bonda fregn þeſsa| dvaldeſt þar 3 nætr, hellt ſidann á ſkógienn er 3 

honum var til vïſad, og Sver|rer med honum, fundu þeir eirn ſkala, hann var med ſterkum járn 

ſpaungum afftr læſtr| oc Luktr, Ølver hlióp á hurdena, hratt upp oc geck jnn, Sau þeir þar|| Sæte 

eitt og Sæng ſtóra oc varning gnỏgan, nockru Sídar heyrdu þeir ſtígid faſt til| Jardar, kom madr 6 

inn í ſkálann ſtor oc jllelegr, og amátlega vaxinn, Olver mælti þeir| mega Jnn bióda er fyrir ero, 

edr huort er Nafn þitt? ſkala búenn ſagde heldr| drembelega: Jeg heite Rꜷdr Hareksſon, hann 

sette framm Biarnar slátr og| og munngats ỏl, geck til bords og mælti gánge þeir til bords ſem 9 

girnaſt, Olver mælti| ej vil eg mat med flỏgdumm eta, edr drecka og lata ei Lender menn ſo Litid, 

ad| luta ad leifum þïnum, hofum vid kompanar koſt í mal ockrumm, Rꜷdr Reídd|eſt vid þetta 

stód upp oc mælti eg vil gefa Jckr grid til morguns Náttlángt, Olver| brä sverde, Rꜷdr blies þad 12 

úr hende honum, og birgde sïdann afftr dyrnar| Olver tok ſverdid, oc geimde, enn Rꜷdr gieck 

til Reckiu, þeir Olver biuggu um| ſig í einne Kró, oc breiddu feld ýfer ſig, þann er bónde átte. 

Olver ta|lar vid ſverrer ad hann vilie drepa Rꜷd, Sverrir bad hann muna hvad Sveirn kongr| 15 

hefde Radlagt, oc giora þad ej ad ſvïkia þann er þier trúde, Olver qvad Rꜷd annars mu|nde drepa 

þa bäda nær hann vaknade, ſtendr upp, greip ſverdid geck ad Reckiu| Rꜷds, ſnere hann ſer upp 

oc Lá ä vinſtre hlid, Olver lagde sverdinu í gegnum hann ſo| í hiarta ſtöd, Rꜷdr bráſt vid oc 18 

mælti þu Sveikſt mic ſofande og er ei gott ad trüa þer| þu munt vilia taka fe mitt oc ſkal eg á þig 

leggia, hvar þu ſier fyrſt konu hvort| helldr hon er gifft edr ej ſkaltu fä Ólïdande girnd til hennar, 

ſo ef þu getr ⟨ecki⟩ he|nnar blidu näd, ſkaltu af hugarangre deýa. Þad annad Legg eg á þig, þegar 21 

þú| ert ſtaddr í meſtumm Lifsháſka og att ad veria Lïf þitt, ſkal ſverd þitt ej bÿta| utann einn 

nakinn madr hlꜷpe under þad, Let Olver hann þá ej Rꜷſa Lengr, Dó| Rꜷdr þar, enn þeir Sväfu 

af umm Nottena.| ⸠Cap(itule) 3⸡ Umm morguninn brendu þeir Rꜷd upp á Eldi geingu ſidann frá 24 

 
1 1 ſkotlands] svo í hdr.    9 og og] endurtekning í hdr. 
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ſkálanum oc láu 8ta nætr | ute uppe a fiỏllum ſau umm sider eina fagra borg, þeir litu eitt Tïald 

utan borgar| vid ſkoginn, þar ſtodu oc ute nockrer menn, ecki þeckte Olver þá, gaf ſig ej heldr 

ad þeim| geck inn i Tïaldid og ſá þar ſitia eina frïda konu, á einum fỏgrum ſtöle, vel klædda,| 3 

hann heilſar uppä hana med ſo micille brennande elſku ad Riede Sier ei, hann ſpirr| þeſsa konu 

ad heite, enn hun qvadſt Randibiỏrg heita, oc em ec eiginn kona| greifa Rígards, hvor ed rædr 

fyrir Borg þeſsare er þu ſier her ſkamt frá, let| hann mic Rida ut af hỏllinne med ſier, oc skilda 6 

eg bÿda hans her, þar til hann| kiæme afftr af ſkóginum, Olver ſ(agde) Dꜷflega hefr hann vid þig 

ſkiled eina her,| Vil eg nu fá þína blïdu, hon bad hann ei ſo tala, heldr hrada þer hiedann i bu|rt 

þvi at minn herra mun fánga þig ſ(egir) hun, þvi hann kemr ſnarlega afftr,| Olver qvadſt þvi ei 9 

kvïda, ſ(agde) ſer þike einginn betr til fallinn enn hann ad nióta| hennar blïdu enn hann sialfr, 

og er ej þar umm ſagner ad leingia, Ølver lá þar|| hiá henne, umm Dagenn an hennar vilia, og 

er hann hafde ſinn vilia med henne| framed, fann hann ad hun hafde ſinn mejdóm Óſpilltann 12 

þangad til haft, Ỏlver| mælti þeſse madr hefr dád Lïtill vered ad ſpilla koſtum þínum, hun bad 

hann ei ut|hrópa herra ſinn, oc hefr hann allt vel til min giort, enn þu munt byda þungt fyrir| 

þettad þitt tiltæke ſ(egir) hun, hann qvadſt þar Lytt umm hirda, tok hana ſo burt fra Tïald|enu, 15 

oc hugde ad Renna til ſkógar, oc i þvi komu menn ut af Borgenne, oc Ridu| effter honum, þa 

fieck Ølver Sverrer kompán ſinum frúna, for hann til ſkógar med hana, Enn| Ølver ſtod á einum 

Eikar ſtofne, oc vill þadann veriaſt, oc er þeir fundu hann, Soktu| þeir alla vega ad honum, hann 18 

vardiſt allfrækelega, enn hvort ſinn er hann hió| Sverdinu frá ſer, beit þad ei hid minſta, ſo ſem 

Rꜷdr hafde mælt. J þvi bile| hlióp einn als nakenn madr framm af ſkỏginom under sverdid nær 

Ỏlver| Reidde þat fra ſer, ſo sundr klauf beran kroppen, oc ſydan beit sverdid, meinaſt| ad þeſse 21 

madr hafe verid ſendr af fóſtru Ỏlvers, til ad taka álỏg af ſverde| hans þar fellde Olver 50ta 

manns, ſkutu þeir sÿdann ſkialld borg kringum hann| vard Olver handtekenn, Nu mælti frúenn 

vid Sverrer, ber þu mig heim til| Borgar Sverrer mælti þa ſkaltu lofa ad leýſa Ølver, af ỏllum 24 

trüſkap, hon| het fyrſt fáu umm þad, bar Sverrer hana heim til borgar, þeim var þar vel fagn|ad, 

nu ſä Olver früna þar hann var bundenn, hon baud tveim kluckumm| ad hríngia, strax til helge 
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tÿda ſo allt Borgar folk heẏrde, þvi Hvitaſunnu| hatíd var ad morgne, þad sama ſinn hugde 

greifinn ad lata hals hỏg|gva Olver, enn ſem hann heyrde hrïngt til tÿda bannade hann ad läta 

deyda| Ølver, var hann ſamt klædumm flettr oc færdr bunden i Dibliſsu.| ⸠Cap(itule) 4⸡ Greife 3 

Rigard átte einn broder hann bio í Borginne hann átti eina væna og unga|  konu, hann unne hene 

micid, hon var þa þungud af Barne, veikteſt og tok jod|ſott, lä ſo 8ta dægr á gólfe ad ej ſkipadiſt; 

Eirn dag ſem menn hofdu| hlydt tÿdumm, kom madr til þeſsa manns og ſ(agde) hvoriu vilder þu 6 

lꜷna þeim| ſem læknade kvinnu þína? Allt vilda eg til vinna ſ(agde) hann honum var ſagt| ad ſa 

madr ſem greifenn bródr hans let Jnnſetia være ſa beſte lækner| oc hann kynne ad lækna hans 

konu, Jafn ſnart ſem hann heyrde þettad|1geck hann til greifanns bródr ſins, oc sagde ſer være 9 

kinnt, ad ſa madr ſem| hann hefde lated i Dybliſsu kaſta væri beſte læknir, oc mun ſä geta unned| 

bot á Sott konu sinnar, oc bad hann þvi gefa ſer fángan lꜷſann, greifinn qvad| svo ſkilde vera 

fyrir hans bón, oc Nꜷdſyn, þo hann hefde glaped konu ſina| var Olver þa leýſtr oc færdr i klæde, 12 

fieck ſverd ſitt og linda, oc| kom ſo þángad ſem konann lá, hann vafde umm hana lindanum, Jafn 

ſnart|| Vard hun Lettare þꜷ þỏckudu honum forkunnar vel, og qvadu hann ſkilde kioſa ſer| lꜷn, 

hann qvadſt ei annad kióſa enn fá ſer vetrar viſt hia þeim, þꜷg qvadu honum þad vel|komed; 15 

Eirn dag Reid Olver uta torg greifans, greifinn ſa hann Rïda, kallar| effter honum oc bad hann 

bÿda ſin, Olver Reid ſamt undan, greifinn mælti, Ei vil| eg þer illt giora, þeſs meir Reid Olver, 

oc hugde greifenn vilde hefna ſinnar| Svivirdingar, Reid ſo þar til hann kemr ad einnre Lind oc 18 

nam þar ſtadar, gr(eifinn)| mælti til olvers, vid ſkulum gánga tveir ſaman utj ſkógar Riodr, þeir 

giordu nú ſo,| þa mælti greifinn, þu komſt her ófyrirſyniu oc varſtu diarfr i þinne breitne| olver 

qvadſt bæta vilia fyrir þetta, greifinn ſ(egir) eingar fe múte fyrir þad taka vilia| oc qvad hann ei 21 

ſaka ſkilde fyrir þetta, hiedann af, Enn nú vil eg ſ(egia) þer Ølver| allann ſannleik umm mín efne. 

fader minn het Hríngr, med honum fæddeſt| eg upp, oc þotte eg umm framm fleſta þar, Reid eg 

ſo eitt ſinn ut med 60 menn| oc bad Randborgar Reinalds D(ottur) fieck eg hana til eginn konu, 24 

 
1 21 múte] svo í hdr. 
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Einn madr| hafde beded hennar ádr, oc ena fyrſtu nott er vid láumm bæde i einnri| Sæng, og eg 

vilde Nióta hennar blïdu, kom einn madr uppá gluggan oc mælti| greife Rígard, þu hefr giort 

mer glede bann, þar þu fieckſt þeirrar konu| ſem mer var Syniad, oc þeſs ſkulu þid gialda, þú 3 

ſkalt aldrej hiedann af verda dug|anlegr ad ſpilla meýdóme Randborgar, ed⟨r⟩ nockrar annarar 

meyar, hvorſu| ſem þær vilia blïdka þig, oc hvor ſem fær hennar meýdóm ſkal komaſt í hættu| 

ſtóra, Effter þad tok eg gladjel nockud oc ſende út umm gluggann, vard þetta| galdrafól fyrir þvi 6 

læge, og vard þad hans bane, hvurfu þeſse óſkỏp til mín, viſse| Randborg þettad, oc hefr vel umm 

borid þann breſt, oc mer effter Lat| vered, hefer eg nú ſagt þer þetta, enn eingum ỏdrum, og þar 

þer hefr| orded læged ad ná hennar blÿdu, þa vil eg gefa þer hana, enn eg vil| Siálfr gánga í 9 

helgann ſtein, Olver mælti giarnann vil eg þiggia þad ef| þad er þer ecke á móti, og hun vill þad, 

þarf eg oc miỏg ydar ſtirks| vid ad vinna aka, ſem er utlæge Sveins kongs í Danmỏrk, greifen| 

mælti ake er ei ꜷd unnenn, hann er micill og ſterkr, og ſkal eg fá þer ſtirk ä mó|te honum, Sidann 12 

geingu þeir heim, kom Sverrer á mote þeim, greifenn| gaf Olvere 5 hundrud manna heldu þeir 

af ſtad oc hittu bigder Aka, hann tók| Olvere Litt, oc qvad hann munde vilia heria ä Land ſitt, 

Olver ſ(agdeſt) Sendr vera ad ſlä| hann af, þvi hann være utlæge Sveins kongs, AKi vard ſem ódr 15 

være, oc bad ad| heingia olver, vard þar ſnỏgg Svipan oc barſt í Bardaga med þeim, geck Ỏlver|| 

Vel fram oc Drap margan mann, þa vard AKi ſem ódr og vitlꜷs, være og kom á hann Berſe|rks 

gangr, ſnir Olver möte honum, AKi hafde ſtỏng i hende, hun ſtöd 18 pund| þar framm úr ſtód 18 

4ra alna lángr broddr, þar med vo hann menn, Nu hrópar| hann á Olver og qvad þeir ſkildu 

beriaſt tveir einer, Olver Rædſt i mote honum, byria| þeir ſitt einvíge, AKi hefr eingan ſkiỏld þvi 

a hann bitu eingen Járn, etr fram| ſkallanum ſa nu Olver ad ſo búed má ej ſtanda þar eingenn 21 

Jarn byta ä hann| fleigir þvi ſverdinu og hleipr a AKa, Rudduſt þeir umm hart so Jorden gieck 

þar| ỏll upp, enn gauren lagde Neglurnar ad Sydumm Olvers, so holded ſprack fyrer| undraſt 

folked þetta, oc mátte ej uppä ſiá huor ſigra munde, enn að lyktum| fell aKi, brꜷt Olver hann þá 24 

ur halslidnum, upp gafuſt aller menn AKa Lofan|de Olver fyrir ſina hreýſte, feingu þeir grid, enn 

Olver tok þar fe micid, hiellt Olver| Sidann af ſtad, oc hafde med ſer hỏfud af AKa, oc Liette ei 
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ferd ſinne| firr enn hann hite Rigard greifa, var honum þar vel fagnad.| ⸠Cap(itule) 5⸡ Sÿdann 

giptir greifenn Rígard Bragda Ølver Randborgu Frú Sÿna med| hennar liufu ſamþicke, enn 

greifinn hiellt ä burt oc setteſt í helg|ann ſtein, Olver drack brudkꜷp ſitt, med micille prïde, oc 3 

ad þvi lidnu hiellt| Olver med Randborgu oc fiolda manna oc mikinn fiarabla af ſtad, getr ej um| 

ferd þeira firr enn þeir komu i Eýrarſund, var Sveinn kongr þar kominn, og hug|de ad fara ad 

Leita Olvers, fagnade kongr honum vel, færer Olver þa konge hỏf|ud af AKa, og ſ(egir) honum 6 

allt af ſinum ferdum, þackar kongr honum þetta oc bydr honum| til veitſlu, þad þáde Olver, 

Drucku  þeir med glede, ſo er ſ(agt) ad Sverrer Jrde| frægur miỏg af ferd þeſsare og feck dotter 

Ulfs af Fione ſem Olver drap| hon var vel ad ſer, urdu ſamfarer þeirra godar, her effter vill Olver 9 

halda af| Danmork, Sveirn kongr gaf honum ſkip vænt, og fylgde honum til ſtrandar, oc ſkilde| 

vid hann med blidu, hellt hann ſo í haf oc gaf honum vel bir, þar til hann lendte vid Noreg| i 

Vykinne, Ruddu þeir ſkiped, oc dvaldeſt Ølver þar umm vetrinn ſem heiter| í Tuns berge, ſetteſt 12 

nu umm kýrt í Norege oc þotte micill madr, hafde| þar stór Rád oc var mikils metenn, oc lykr 

her fra honum ad| Seigia. oc Endar So Bök þeſse Sem Ritud var á StóraVatns|horni J Hꜷkadal 

og End⸌u⸍d ad ollu leite á Seinuſtu árum| hinnar ätiandu alldar. af| J. E. S.|| 15 
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Sagann af Bragda ólver|  

I Cap(itule)| 

J þann tima ſem Magnus kongr enn gode| ſtirde i Norege Riede fyrir danmørk Sveirn| kongur 3 

enn heil Rade þa var miſsætte millum| þeirra konganna hädu þeir orvſtur og fe|lldu hvørier 

menn fyrer ødrum, þeirra herna|dar fundur ſkiede á Lingöllfs heide, lẏtt kie|mur Magn(us) 

k(ongr) vid þeſsa ſøgu ſialfur. sa madur| Biö i fiørdum i Nor(e)g(i)  ſem Häkøn hiet hann var 6 

len|dur madur og j Rádagiordum med konge. kona hans| hiet hillde gunn dotter ølvers Aſks þꜷ 

gatv| þann ſon sin á millum ſem olver hiet hann| vogx vpp vard Bæde ſtör og ſterkur og giordeſt 

he|lldur hardleikin vid heima menn hann vard ſo ſter|kur ad hann baud 4 mønnum ſina adra 9 

hønd| eirn dag geck Hac(on) ä tal vid son ſinn ølv(er)| og mællte villtu ad eg Leite þier könfangs| 

olv(er) qvad ei ſÿna girnd ad giptaſt enn viſt vil eg| ad þu fäer mier ſkip og menn fader hans 

ga[f]| honum godan Birding og 15 menn ä hann vel väpna| og viga foſtra olv(ers) hiet Hilldur 12 

hún geck|| a hans fund og spur(de) hvar fyrer hann vill vr Lande ha|llda medan ſo godur fridur 

var jnnbirdiſs i Landenu| hann seigeſt liſt hafa t(il) ad siä fleire menn enn| þræla fodur sins. hun 

mæ(llte) þad ugger mig þo| föſtre minn ad þu munt Rata j nockrar þr|ꜷter og kanna kvenna 15 

Rꜷner vil eg gefa| þier eitt gott sverd med ummgiord og Belteſs| Linda. ſiertu nær ſtaddur þar 

ed Jödſiuk kv|inna kann ei fæda og binder þu þennan linda um| hana ſkal hvn stragx leiſaſt ſidan 

ſkilldu| þꜷg og bad hun vel fyrer honum vndu ſidan upp se|gl sigldu fra lande og hielldu ꜷſtur 18 

i| haf lentu vid danmork, þar ſem ølv(er) kom vid| land Riede fyrer sa madur er ulfur hiet hann 

att[e]| eina dottur og vrdu marger t(il) ad bidia henn[ar]| ulf kom t(il) ſkips og spur(de) hvorier 

þeir være| ølv(er) ſeiger t(il) ſin þui hann vandeſt ej ad ofridur| var a millum Noregx og 21 

danmerkur ulf(ur) ba|ud stragx ad fanga þa kvad þad þo|knaſt sveine k(onge) olver ſkaut spiöte 

t(il) ul(fs)| ſo ad geck ut um herdarnar dö ulfur þar bidur|þa||1olver ad hala u  ſtreing og hallda 

fra lande| ſo var giørt bægde vindur þeim veſtur j haf ſo nær| ad sama lande Brotnade skip þeira 24 

 
1 23 þa] aðeins í griporði. 
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og komſt| eingen af lÿfs nema øl(ver) og druknudu þar| aller menn hans enn hann komſt j einum 

lækiar farv|eg u a Biarged geck hann ſo ut a skögienn og| gat ad lita 100 menn Rida ad hønum 

vöru| þad Brædur 2 Biørn og Töke brædur ulfs þeir| høfdu friett Brödur lated litu øl(ver) og 3 

feingu| viſsu af hvor hann var Bi(orn) Reid geiſt fram og| qvaſt vilia øl(ver) j heliu drö þa 

skÿflö|ka u  ſo Dimt vard meina menn ad föſtra| øl(vers) hafe olled þui. j þeſsu mætte ol(ver) 

Birn⟨e⟩| og mællte ei þartu B(iorn) ad ⸌hælaſt⸍1ſo miøg þvi hier er øl(ver)| og j þui hiö hann høfud 6 

af B(irne) og diſiade hann þar gi|ørde þa mirkt af vedre og komſt øl(ver) ad| høllu sv(eins) kongs 

og mællte þier eiged ad dæ|ma øll mäl eg kom j nockurt vandræde m|arger menn fliktuſt ad mier 

og villdu drepa mig| k(ongur) bad hann ſeigia Riett frä Efnum þeſsum øl(ver) m(ællti)| hier var 9 

eirn ulfur i lidenu og villde Rÿfa ⸠og⸡| bita huorn ⸌ſem nade⸍ Jeg ſkaut hann i gegn til dauds| enn 

ad|| hønum føllnum villdu menn fa mig j heliu f[yrer]| þa søk, þeir kuadu mig hafa dreped vlf| 

þennan er var ale dÿr og var þa sigad a mig| sigad a mig einum ale Biørn elltu mig| marger 12 

menn enn eg grandade ꜷngum af þeim utan| utan eg færde øxi j høfud Birnenum og| drap eg 

hann vard mier þad fyrer ad veria mig| og legg eg þettad mal under Jdar döm kong[ur]| mællte 

ulfar og Birnir eiga aungan Riett á Si[er]| hvar ſem þeir verda vegner þa mæ(llte) øl(ver) nu vil 15 

eg| Seigia Jdur allan sannleik herra eg hefe ve|iged brædur bada ulf og Biørn og er mitt Ra[d]| 

ä Jdru vallde kongur mæ(llte) þu hefur vered mier J[fer]|Klökare og ſkalltu heita Bragda øl(ver) 

enn þ[o]| mun eg ei aptur taka ord min og skalltu| hallda lÿfe enn fara skalltu ſende før mi|na 18 

og finna þann mann ſem ake heiter þad er utl[ægi]| vör af Jot lands ſÿdu þennan ſkalltu dr|epa 

Jllur er hann vidur eignar og eingen Järn bi|ta ä hann øl(ver) kuadſt ad skipan k(on)gs fara vi|lia 

ef menn feinge ſier til fillgdar kongur feck| hønumm eirn knør og menn ſem hagade Eirn mann 21 

gaf hann|| honum ſierdeiliſs ſem sverrer hiet og er knøren| var t(il) búen geck øl(ver) fyrer kong 

og bad hann leggia ſier| heil Ræde kongur mæ(ællte) þad Ræd eg þier ad þu| sviker all⟨d⟩rei mann 

i Trigdum þad annad þo þu| finner övin þinn þa høgg hann alldrei ä helgum| Tidum þridia hvar 24 

 
1 10 lidenu] svo i hdr.     10-11 enn ad] aðeins í griporði.   

  12 sigad a mig sigad a mig] endurtekning í hdr.     13 utan utan] endurtekning í hdr.   
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þu kemur j fra<ma>nde land| þa skalltu ei glepia gipta könu øl(ver) þa|ckar k(on)g holl Rad 

Rÿdur t(il) strandar og| sigler j Burt –|  

2 Cap(itule)|  3 

Ølv(er) gaf vel bir uns hann kom skipe ſinu| ꜷſtur i garda Rike i eina goda høfn þar| Riede fyrer 

sa madur er alfur hiet hann tok vel vid| honum og veitte gödan greida øl(ver) spir alf bönda| 

epter um äka Bonde seiger ad hann ſie| nordur i Holmgarda Rÿke þar ſtanda 12| ſtader nälæger 6 

huorier odrum hann er j einum þeirra| og ſtiörnar hønum þad ma fara fyrer framan| allt ſeiger 

hann og ſidan u  ed Eiſtra ſallt| vid Jotlands ſidu ønnur leid er þo stittre| og liggur ÿfer fagra 

heide og þann veg vill| eingen fara skäle eirn ſtendur á veig|enum a skogenum og Rada þeir fyrer 9 

skäk||menn fæſter girnaſt þa finna øl(ver) þackar bon[da]| fregn þeſsa dvalldeſt þar 3 nætur 

hiellt| ſidan a skög er hønumm var viſad og ſverrer med| honum fundu eirn skala hann var med 

ſterkum Ja|rn spꜷngum aptur luktur ølv(er) hliöp a hurdena| hratt u  og geck inn ſau þeir þar 12 

ſæte eitt ſæ|ng ſtöra og varning nogan nockru ſidar heird[u]| þeir ſtiged faſt t(il) Jardar kom 

madur Jnn i skalann| ſtör og Jllelegur ämatlega ſkaptur øl(ver) mæ(llte)| þeim mun viſt meiga 

biöda ſem fyrer er edur hv|ad er nafn þitt skala búen mæ(llte) helldur| Rembelega ieg heite 15 

Rꜷdur hareks ſ(on) hann ſette| framm Biarnar slatur og munngat geck til| Bords og mæ(llte) 

gange þeir framm til Börds| ſem girnaſt øl(ver) mæ(llte) ei vil eg med fløgdum| eta nie drecka 

og lata ei lender menn ſo lÿted ad| lúta leifum þinum høfum vid kompanar koſt i| mal ockar 18 

Ra(udur) reiddeſt vid þetta stöd u | og mæ(llte) eg vil gefa vit þettad ſtöd u  og mællte| eg vill 

gefa1Jckur grid t(il) morguns øl(ver) bra| sverde Ra(udur) blieſ þad ur hende honum og birgde|| 

afftur dirnar øl(ver) tök Sverded og geimde Ra(udur)| geck til reckiu þeir øl(ver) buigguſt um j 21 

eirne kra| og breiddu felld Jfer ſig þann Bönde atte øl(ver) talar| vid Sverrer at hann vill drepa 

Rꜷd Sverr(er) bad hann| muna hvad Sv(einn) kongur hefde Radlagt ad hann ſk|illde alldrei 

svÿkia þann honum trude øl(ver) kvad| Ra(ud) annars drepa þa bada nær hann vaknade| tok 24 

 
1 19-20 vid…gefa] leiðr. í hdr,  
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bl. 90r 



 
 

467 

 

med þad sverded geck ad Reck⟨i⟩u Ra(uds) ſne|re hann sier þa u  og lä <ä> vinſtre hlid øl(ver)| 

ladge sverde j gegnum hann ſo i hiarta nam ſta|dar Ra(udur) braſt vid og mæ(llte) þú ſveikſt 

m|ig ſofande og er ecke gott ad Tru⟨a⟩ þier þu| münt vilia taka fie mitt og skal eg| <ä> þig leggia 3 

hvar ſem þu ſier firſt könu hv<o>|rt ſem hun er gipt edur ögipt skallt⟨u⟩ fä| olÿdande girnd t(il) 

hennar ſo faer þu ei fr|ammkomed þinnum vilia med henne ſkallt⟨u⟩ af| hvgar angre lÿfed miſsa 

þad annad legg| eg a þig ad þegar þu ert ſtaddur i meſtri| mannhættu og att ad veria lÿf þitt ſkal 6 

þitt| sverd ei bita utan eirn nakenn madur| hlaupe under ſverdid liet þa øl(ver) hann ei| Rꜷſa 

lengur dö Ra(udur) ſidan enn þeir ſvafu af t(il) | dags| 

3 Cap(itule)|| 9 

Umm morgunen brendu þeir Ra(ud) u  á E[llde]| og ganga sidan fra ſkalanum läu 8 nætur [ä]| 

fiøllum ute. ſäu ⸌um⸍ ſidër Ein⟨a⟩ fagra börg þeir| litu eitt Tialld ſtanda utan Borgar vid ſkogen 

þar| ſtödu og ute nocker menn enn ei þecte ølu(er) þä| gaf ſig ei helldur ad þeim gieck jnn i 12 

Tialldid og| ſa þar ſitia eina fagra könu a ſtöle vel| klædda øl(ver) heilſar u  <ä> hana med ſo 

ſtörre Br|ennannde elſku ad hann Riede ſier ecke hann spur[de]| þeſsa konu ad heite enn hvn 

qvadst Randiborg heita| og er eg eigen kona Rigards greifa hvor ed rædur| fyrer Börgum þeim 15 

er þu ſier her skamt fra. liet hann| mig Rÿda ut af høllenne med ſier og ſkillda eg| bida hans hier 

þar t(il) hann kæme af ſkögenum ølv(er)| s(agde) dauflega hefur hann vid þig ſkiled eina hier vil| 

vil1eg nu fa þina blÿdu hun bad hann ei ſo| mæla helldur hrada ſier burt þui minn he|rra ⸌mun⸍ 18 

annars fanga þig, þui hann kemur| ſnarlega aptur øl(ver) kuadſt þui ei kvida og [seiger]| ſier 

þætte eingen betur til fallen ad niöta hennar blÿdu| og er ei þar umm ſagner ad leingia øl(ver) 

lagdeſt| þar med henne hvad ſem hvn ſeiger og er hann nu| hafde sinn vilia med henne fann 21 

hann ad hvn hafde| ſinn Meÿdöm ospilltan þangad til haft ølv(er) mæ(llte)|| þeſse madur hefur 

dadlÿtell vered ad spilla ko|ſtum þinum hvn bad hann eckj hröpa ſinn herra og| hefur hann giørt 

allt vel til min enn þu munt| bjda þungt fyrer þettad þitt t(il)tæke; hann kvadſt| þar litt um hjrda 24 

 
1 17-18 vil vil] endurtekning í hdr.     18 mun] leiðr. úr burt.  

bl. 90v 

bl. 91r 
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tok hana ſo burt frä Ti|alldenu og hugde ad Renna med hana til sk|ögar j þui komu menn ut af 

Börgene og Ridu| epter honum þa feck øl(ver) Sverer kompan ſÿnum k|onnuna för hann med 

hana til skogar, enn øl(ver) ſtöd| a einum eikar ſtofne og vill þadan veriaſt all|fræklega, enn hvort 3 

ſinn er hann hiö sverdenv| frä ſier beit þad ecke ſo ſem Ra(udur) hafde| mæ(llt) enn þar hlöp 

eirn naken madur framm| af skögenum under ſverdid nær øl(ver) reidde| þad fra ſier ſo ſvndur 

klauf Beran kro en| og ſidan beit ſverdid, mein<a>ſt þeſse nakte| madur hafe vered ſendur af 6 

foſtru øl(vers) t(il)| ad taka äløg ⸌Rauds⸍ af Sverde hanns þar fellde øl(ver) | ſidan 50 mans skutu 

þeir þa skialld börg| krinkum hann og vard øl(ver) handteken nu mællte| fruen vid ſv(erre) ber 

þu mig heim t(il) Borgar ſv(errer) m(ællte)| þa ſkalltu hiallpa øl(ver) af øllum Trúſkap||  ⟨hun⟩ 9 

hiet fiſt fáu um þad. bar ſv(errer) hana heim t(il)| Borgar var þeim þar vel fagnad nu ſa øl(ver) 

fruna| þar hann var búnden hun bad ſtr⟨a⟩gx 2 kluckara| ad hringia þui Hvita ſunnu Hatÿd var 

ad| morgne þad ſama ſin hugde greifenn ad| hals høggva øl(ver) enn ſem hann heirde hringt 12 

t(il)| Tida bannade gr(eifenn) ad lata deida øl(ver) var hann| samt klædflettur og færdur bunden 

j dibliſsu|   

4 Cap(itule)| 15 

Greife Rigard ⟨atte⟩ ⸠ſier⸡ eirn brodur ſem þar biö| i Borgenne hann atte ſier væna og unga kónu| 

hann vnne henne mikid hvn var med barns þúnga tök| Jodſott og veitte þungt la ſo 8ta Dægur 

ä| göllfe ad ei ſkipadeſt eirn dag ſem menn høfdu| hlitt Tidum kom madur til þeſsa mans og 18 

seig⟨e⟩r hvor⟨i⟩u| ⸠minder⸡ þu launa þeim ſem læk⟨n⟩ade konu þina| allt villda eg t(il) vinna ſeiger 

hann honum var þa ſa|gt ad ſa madur ſem Gr(eifenn) broder hanns liet| Jnnſetia være ſa beſte 

lækner og hann kinne| ad lækna konu hans Jafn snart ſem hann he|irde þettad geck hann til 21 

Gr(eifans) brodur sins og sei|ger sier være t(il) kinnt ad ſa madur ſem hann hefde| Lated j 

Dÿbliſsu kaſta være ſa beſte|| Lækner og minde ſa geta vnned böt á ſótt| ſinar kuinnu, bad hann 

þui gefa ſier fangan Lꜷſan| Gr(eifenn) qvad þad ſkillde vera fyrer hans bón og ⸌naud⸍|ſin þo 24 

hann hafe fruna glept, var øl(ver) þa| Leiſtur og kom ſo þangad ſem kvinan la hann va|fde umm 

bl. 91v 

bl. 92r 
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hana lindanum og Jafnſnart vard| hun liettare hiönen þøckudu hønum miøg vel| badu hann kioſa 

ſier lꜷn, hann kvadſt ei annad ki|óſa enn meiga þar hafa vetrar viſt. þaug ſog|du honum þad t(il) 

Reidu Eirn dag Reid øl(ver) uta| Torg Gr(eifenn) ſa hann rÿda og Kallade epter honum | og bad 3 

hann bÿda ſin øl(ver) Reid a undan Gr(eifenn) mæ(llte)| Bida mattu þui eg vil þer ecke neitt Jllt 

þeſs| meir Reid øl(ver) og hugde Gr(eifenn) munde nu vil|ia hefn<a> ſinnar svÿvirdingar Reid 

ſo þar t(il)| hann kom ad eirnre lÿnd og nam þar ſtadar| Gr(eifenn) ml(llte) t(il) øl(vers) vid 6 

ſkulum ganga 2ir einer ut j| eitt ſkogar Riodur þeir giord⟨u⟩ nu ſo þa mæ(llte)| Gr(eifenn) þu 

komſt hier øfyrerſiniu og varſtu diarfur| j þinne breitne øl(ver) kvadſt bæta vilia fyrer| þettad 

Gr(eifenn) S(agdest) aungua fiemune fyrer þad| taka vilia og kuad hann ei ſaka ſkillde| hiedan 9 

af||1umm þettad nú vil eg ſeiga þer øl(ver) allan ſannleika| umm min efne fader minn hiet 

hringur med| honum fæddeſt eg u  og þotte ſ eg umm framm fle|ſta þar Reid eg ſo eitt ſinn ut 

med 60 mans og| Bad Randibørgar Reinalld d(ottur) hennar feck eg| t(il) eigen kono eirn madur 12 

hafde beded hennar adur var honum| neitad og lÿkade Jlla eg drack Brudkꜷp t(il)| hennar og 

hine fiſtu nott er vid laum j eirne ſæng| og eg villde niöta hennar blÿdu kom madur u a| gluggan 

og mæ(llte) Gr(eife) Rÿ(gard) þu hefur giørt mier| gledebann þar þu fiekſt þeirar könu ſem mier 15 

var| ſiniad og þeſs skalltu giallda, þu ſkallt all|drei hiedan af kunna ad verda duganlegur| ad 

kallmans nattúrú t(il) þeſs ad ſpilla Meidome| Rand(iborgar) edur nøkrar annarar Meÿar hvørſu 

ſem þær| vilia blÿdka þig, og hvør ſem fær hennar Meÿdom| skal komaſt j hættu ſtöra, epter þad 18 

tok eg glad|iel og ſende ut úmm gluggan vard þettad ga|lldrafol fyrer þui læge og vard þad hans 

bane| hvorfu þeſse oſkøp t(il) min viſse RandiB(org)| þettad hefur vel umbored þann breſt og 

mier epter|Lat vered, hefe eg nu eÿ ſagt þettad nock⟨rum⟩| nema þier, og þar þier hefur ⸌ꜷdeſt⸍ 21 

ad nä hennar| blÿdu þa vil eg gipta þier hana enn eg vil| Ganga i hellgann|| stein, ol(ver) 

mæ(llte) vilie hun mier ſamþickiaſt| vil eg giarnan eiga hana, þarf eg og m⟨i⟩øg vid| þarf eg og 

miøg vid Jdar ſtirks og Rada ad v|inna Aka ſem er utlæge Sv(eins) kongs j danmork| Gr(eifenn) 24 

 
1 9-10 hiedan af] aðeins í griporði.     11 eg] leiðr. úr ſeg.     21 ꜷdeſt] leiðr. úr orded.      

  22 Ganga i hellgann] aðeins í griporði.     23-24 þarf…vid] endurtekning í hdr.   

bl. 92v 

bl. 93r 
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mæ(llte) Ak(e) er ecke aud únnen hann er mik|ell og ſterkur og ſkal eg fa þier ſtirk þar til sidan| 

ganga þeir heim kom ⸌suerrer⸍ á mote þeim Gr(eifenn)| gaf øl(ver) 5c mans helldu þeir af ſtad 

og| hittu bigder Ak(a) hann tok øl(ver) litt kuad hann munde| heria vilia á Rike ſitt øl(ver) 3 

ſagdeſt ſendur| vera af Sv(eine) kong ad ſlä hann af þui hann være| vtlæge kongs. Ak(e) vard 

ſem odur vid þettad og| ⟨baud þa strax ad⟩ heingia øl(ver) vard þar ſnogg ſvipan og hardur| 

Bardæge geck øl(ver) vel framm og drap| margan mann þa vard Ak(e) ſem odur og ær og| kom 6 

a hann berſerks gangur ſnir øl(ver) möte| honum ak(e) hafde ſtaúng j hende hún ſtöd 18 p|und 

þar framm ur var 4 alna langur broddur| þar med vö hann menn, n<u> hropar hann á øl(ver) og 

kvad| þeir ſkilldu beriaſt 2 einer øl(ver) Riedſt i mo|te hønumm biria ſo ſitt ein vige Ak(e) hefur| 9 

aungvan ſkiølld þui hann bÿta eingen Jarn| etur framm ſkallanum ſa nu øl(ver) ad| ſo bued mä 

ei ſtanda þar eingen Jarn|| bita á hann fleiger þúi ſverde og hleipur a Ak(a). ⸌Ru|ddúſt⸍1þeir umm 

faſt ſo Jørd geck þar øll u | enn gꜷren lagde neglurnar ad ſidum øl(vers) ſo høll|ded Sprack 12 

fyrir oc undradeſt follked þann| ad gang og matte ei ſia huør ſigraſt munde| enn ad liktumm fiell 

Ake braut øl(ver) hann þa| ur halslidunum gafſt ſo u  ſtrided aller Ak(a)| menn lofudu øl(ver) 

fyrir ſina hreiſte. feingu þeir grid| enn øl(ver) tök þar miked fie hiellt ſidann af| stad og hafde 15 

med ſier hofud af Aka Liette| ei ferd sinne firr enn hann hitte Rigard Gr(eifa)| var hønumm þar 

vel fagnad|  

5 Cap(itule)| 18 

Sidan Gipte greife Rÿgard Bragda| øl(ver) frú Randibørg med hennar lÿufu ſam|þicke enn 

Gr(eifenn) hiellt a búrt og setteſt i Helgan| stein øl(ver) drack nu Brudkaúp ſitt med| mikillre 

prÿde og ad henne lÿdne hiellt øl(ver)| þadan med Randib(org) og fiøllda Sveina og| miken fiär 21 

abla, getur ei umm ferd þeira| firr enn þaúg koma i Eirar ſund var sveirn| kongur þar komenn 

og atlade ad ⟨leita⟩ øl(vers), fag<n>ar| kongur honum vel. færde øl(ver) þa konge høfud Ak(a)| 

og ſeiger honum allt af ſinum ferdum þackar| kongur|| [h]ønumm þettad og bidur honum heim 24 

 
1 11 Ruddúſt] leiðr. úr Reiddeſt.     23 atlade] svo í hdr.     24 kongur] aðeins í griporði.  

bl. 93v 

bl. 94r 
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Til veitſlu þad| [þ]äde øl(ver) drucku þeir nú med glede| so er ſagt ad ſverrer Jrde frægur madur| 

af þeirre ferd, hann feck dotter ullfs af fiöne| ſem øl(ver) drap hun var vel ad ſier urdu| [ſ]amfarer 

þeirra gödar – hier epter vill ølv(er) | [h]allda af danmørk Sv(eirn) kongur gaf hønumm sk|ip 3 

vænt fillde honum til Strandar og ſkillde vid| hann med blÿdu. hiellt hann ſo i haf gaf vel bir| 

þar t(il) hann lente vid Nöreg j vikene Ruddu þeir| skiped og dualldeſt øl(ver) þar umm veturen| 

ſem Tuns berg heiter, ſetteſt umm kirt og| bio øl(ver) ⟨i⟩ Noreg og þotte mikell madur| hafde 6 

þar stör Rad og mikel metord| og lÿkur hier fra hønumm ad seigia| Endadar 22 december 1799| 

af E. E. Sonne| 

 9 

 

 

 12 

 

 

 15 

 

 

 18 

 

 

 21 
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Sagann af Bragda Olver| 

[I þann] Tyma Sem Magnus kongur hin gode Riede| [fi]rer Norege styrde danmỏrk Sveirn 

kongur hin heil|[rade] þa var myſsætte millum þeirra konganna hadu þeir oruſtur| [og] feldu 3 

hvorier menn fyrer ỏdrum þeirra hernadur ſkiede a| [lyn]golfsheide Litt kiemur Magnus kongur 

vid þeſsa Sogu| [sial]fur Sa madur bió auſstur J fiordumm J Noreg ſem Hac[on]| [hiet] hann var 

lendur madur og J Rada giordumm med kong[e]| [kona] hans hiet Hilldegunn dotter Olvers aſk 6 

þau gatu| [þann] son sin á millum sem olver hiet hann vox upp| [vard] bæde stor og sterkur og 

giordeſt helldur hardlejkinn| [vid] heima menn hann var so sterkur ad hann baud fiorum| 

[monn]um sina adra hond Eirn dag gieck Hacon a tal vid| [so]n sinn olv(er) og mælte viltu ad 9 

eg leite þier konfangs hann| [kvad þad] ei sina girnd ad giptaſt enn viſt vil eg ad þu faer| [mier] 

skip og menn fader hans gaf honum godan birding| [og xv] menn á hann vel vaska og unga fostra 

olvers hiet Hildur| [hun] gieck á hans fund og spir huar fyrer hann vill ur| [lande h]allda medann 12 

so godur fridur var Jnnbirdis J land|[enu hann se]igeſt liſt hafa til ad Sia fleire menn enn þræla 

fodur| [sins hu]n mæ(lte) þad ugger mig þo fostri minn ad þu munt| [rata i n]ockrar þrauter og 

kanna kuenna Rauner vil eg gie[fa]| [þier eitt go]tt Suerd med ummgiord og belltiz lïnda Siert[u]| 15 

[nærstaddur þ]ar ſem Jodſiuk kvinna kann ej fæda og bi[nder]|| [þu þe]nnan linda um hana ſkal 

hun strax leiſ[ast sidan]| [sk]ildu þau og bad hun vel fyrer honum og undu Sidan upp seg[l]| [o]g 

sigldu fra lande og hieldu auſtur J haf lentu vid danmork| þar sem Olver kom vid land Ried firer 18 

sa madur er ulfur| hiet hann atte Eina dotter og urdu marger til ad bydia| hennar Ulfur kom til 

skips og Spir huorier þeir værj Olv(er)| Seiger til sin þvj hann viſse Ej ad ofridur var á millumm| 

Noregs of danmerkur Ulfur Baud strax ad fanga þa Qvad| þad þoknaſt Sveine konge Olver skaut 21 

spiote til ulfs so ad| gieck ut umm herdar do ulfur þar bidur þa olver ad hala| upp ſtreing og 

halda frá lande og so var giort bægde vedur| þeim veſtur J haf so nær ad sama lande brotnade 

skip þeirra| og komſt Einginn af lyfs nema olv(er) og druck⟨n⟩udu þar aller h[ans]| menn enn 24 

hann komſt J Einumm lækiar farveg uppa biarged giec[k]| hann so uta skoginn og gat ad lita 100 

bl. 88v 

bl. 89r 

II.XI Lbs 3565 4to, bl. 88v‒93v 
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menn Ryda ad honum| voru þad brædur 2 Biorn og Töke brædur ulfs þeir hofdu friet[t]| [b]rodur 

lated litu olver og feingu viſsu huor hann var Bio[rn]| Reid geiſt framm og kuadſt vilia Olv(er) J 

heliu dro þa skyflo[ka]| [u]pp So dimt vard meina menn ad fostra olvers hafe olle[d]| [þv]j J 3 

þeſsu mætte olver Birne og mæ(lte) ej þarftu Biorn ad þyki[ast]| So miog þvj hier er olver og J 

þvj hio hann hofud af Birne og| dyſiade hann þar giordeſt þa myrkt af vedrj og komſt Olver| 

[ad ho]llu Sveins kongs og mæ(lte) þier eiged ad dæma oll mál| [eg k]omſt J nockurt vandræde 6 

marger menn flicktuſt ad mier og vild[u]| [drepa m]ig kongur Bad hann ſeigia Riett fra efnum 

þeſsumm olv(er) k[vad]| [þad] var Eirn wlfur J lydenu og vilde Ryfa og byta [hvern er nadi]|| 

[eg skaut hann] J giegn til dauds Enn ad honumm follnumm v[ildu]| [menn] fa mig J heliu fyrer 9 

þa sok þeir kuadu mig hafa dr[epid]| [ul]f þenan er var alid dyr var þa sigad a mig Einumm ale 

Birn[e]| [el]tu mig marger menn enn eg grandade Einguomm af þeim uta[n]| [eg] færde oxe J 

hofud Birninumm og drap eg hann vard mier| [þ]ad fyrer ad veria mig og legg eg þettad mal 12 

under Jdar dom kongur| mæ(lte) ulfar og Birner Eiga Einguann Riett á sier Huar ſem þeir| 

[ver]da vegner þa mæ(lte) olv(er) nu vil eg seigia Jdur allann ſanlejk [her um]| [eg] hefe veiged 

þa brædur Bada ulf og Biorn og er mitt Rad a| [Jd]ru vallde kongur mæ(lte) þu hefur verid mier 15 

yfer sterkare og skallt[u]| [h]eita Bragda Olver enn þo mun eg ej aptur taka ord min| [og ska]lltu 

hallda lyfe enn fara skalltu sende för mina og finna þ[ann]| [ma]nn ſem ake heiter þad er utann 

vert vid Jotlands sydu þenan [mann]| [skaltu] drepa Jllur er hann vydur Eignar og Eingen Jarn 18 

byta á Ha[nn]| [ol]ver Quadſt ad skipan k(on)gs fara vilia ef menn feinge si[er]| [til] filgdar 

kongur fieck honum Eirn knỏr og menn sem hagade Eirn m[ann]| [fieck] hann honum sierdeilis 

sem Sverrer hiet og er knorinn var til b[uin]| [g]eck olver firer kong og Bad hann leggia sier 21 

heilræde kongur [mælti]| [þad] ræd eg þier ad þu sujker alldrej mann J trigdumm þad ann[ad]| 

[þo þu] finner ovin þinn þa hogg hann alldrej ä helgumm deige [þridja]| [hvar] þu kiemur J 

framande land skaltu ej glepïa gipta| [ko]nu olver þackade k(on)ge holl Rad fer til ſtrandar og 24 

sigler burt| 2 Cap(itule) Olver gaf vel Byr uns [hann]| [ko]m skïpe sinu auſtur J Garda Rike J 

Eina goda h[ofn]| [þar] Riede fyrer sa madur er Alfur hiet hann tok vel [vid þeim]| [ og vei]tte 

bl. 89v 
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godann greida olver Spir Alf Bonda epter [um]|| [aka] bonde seiger a[d] [h]ann ſie nordur J 

holm[garda rike]| þar standa 12 stader nalægier huor odrumm hann er J e[inum]| þeirra og 

Stiornar honum þad ma fara fyrer framan allt Seiger hann og| Sidan upp hyd auſtra salt vid 3 

Jotlands sydu ỏnnur leid E[r]| [þ]o stittrj og liggur Jfer fagra heide og þann veg uill Eingen| fara 

skale Eirn stendur ä veigenumm ä skogienumm og Rada| þar fyrer skak menn fæster girnaſt þa 

finna olver þackar| Bonda fregn þeſsa dualdeſt hann þar 3 nætur hielt syd[an]| a skog er honum 6 

var vyſad og Suerrer med honum fundu Eir[n]| skala hann var med sterkum Jarn Spaungum 

aptur lucktur olve[r]| hliop ä hurdena hratt upp og gieck Jnn sau þeir þar sæte eitt gott og| sæng 

stóra og varning nogan nockru Sydar heirdu þeir stydgid fast| [ti]l Jardar kom madur JnJ skálann 9 

stor og Jllelegur ämatliga| Skaftur olver mæ(lte) þeim mun viſt meiga bioda ſem fyrer er edur 

Huad| er nafn þitt. Skala buinn mæ(lte) helldur Rembelegur eg heite Raudur| [Har]ecks ſon 

hann sette framm Biarnar slatur og mungat gieck til| Bords og mæ(lte) gange þeir framm til 12 

Bords ſem girnaſt olver mæ(lte) eckj| [v]il eg med flogdum eta nie drecka og lata utlender menn 

eï| [so] Lyted ad luta leifumm þinum hofum vid kompanar koſt hand[a]| [okkur] Raudur Reideſt 

vid þettad stod upp og mæ(lte) eg vil giefa Jck[ur]| [grid] til morguns olver brä þa sverde Raudur 15 

blies þad ur hen[de]| [honum] og birgde aptur dyrnar olver tok sverdid og geimde R[audur]| 

[gieck] til Reckiu þeir olver biugguſt umm annar ſtadar og breiddu fe[lld]| [yfer si]g sem Bonde 

atte olver talar vid suerrer ad hann [vill]| [drepa Ra]ud Suerrer bad hann muna huad Sueirn 18 

kongur hefde R[ad]| [lagt ad] hann skillde alldrej Sujkia þann ſem honum tru[de olver kvad]| 

[Raud a]nnars drepa þa Bada nær hann [vaknade tok þar]|| [med sverd]id gieck ad hvẏlu Rauds 

snere hann sier þa [upp og]| [la] a vinſtri Hlyd olver lagde suerde J giegnumm hann so J 21 

hia[rtanu]| nam stadar Raudur Braſt vid og mæ(lte) þu sueikſt mig sofande [og]| er ecke gott ad 

Trua þier þu munt vilia taka fie mitt og skal eg [a þig]| [le]ggia huar ſem þu sier firſt Conu Huort 

ſem hun er gipt [edur]| [o]gipt skalltu fa olydande girnd til hennar so faer þu ej fr[am]| komid 24 

þinumm vilia med henne skalltu af hugarangrj lyfid miſsa| þad annad legg eg á þig ad þegar þu 

ert staddur J meſtrj mann Hættu og [att]| [a]d veria Lyf þitt skal þitt suerd ej byta utann Eirn 
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nakinn madu[r]| [h]laupe under Suerdid liet þa olver hann ej Rauſa leingur do Rau[dur]| Sidann 

enn þeir suafu af umm nottena 3 Cap(itule)| [U]m morgunin Brendu þeir Raud upp a ellde geingu 

Sydann fra s[kal]|[an]um lau 8 nætur á fiollumm ute Sau umm Sider eina fa[gra]| [B]org þeir 3 

lyta eitt Tiald standa utan borgar vid skogin þar [sto]|[du] ute nockrer menn enn ej þegte olver 

þettad gaf sig ej helld[ur]| [ad] þeim gieck Jnn J Tialdid og ſa þar sitia fagra konu Eina ä ſt[ole]| 

[ve]l klædda olver heilſar uppa hana med so storre Brennan[de]| [elsk]u ad hann Riede ſier ecke 6 

hann Spur(de) þeſsa konu þegar ad hei[te]| [en hu]n Quadſt Rande borg heita og er eg Eiginn 

kona R[ygards]| [greifa] huor er Rædur fyrer Borgumm þeim er þu sier hier s[kamt]| [fra let] 

mig Ryda ut af Hollinne med ſier og Skilld[e]| [eg bida han]s hier þar til hann kiæme af 9 

skogienumm Olv(er) ſeige[r]| [dauflega] hefur hann vid þig skilid Eina hier vil eg nu fa [þina]| 

[blydu hun bad ha]nn ej so mæla helldur hrada sier burt þvj [minn herra]| [mun annars fa]nga 

þig þvj hann kiemur skiotlega aptur [Olver kuadst]| [þvj eige kuida og sagde sier] þætte Eingen 12 

betur til fallinn [at niota hennar blydu enn hann]|| [sialfur] og er ej þar um sagner ad leingia ad 

olv(er) lagd[ist þar]| med henne Huad sem hun seiger og er hann hafde [haft]| [si]nn vilia med 

henne fann hann ad hun hafde sinn mejdom| [ospill]tann þangad til haft olver mæ(lte) þeſse 15 

madur hefur dad|[litill] verid ad spilla koſtumm þinumm hun bad hann ecke laſta| [sinn] herra 

og hefur hann giort allt vel til min enn þu munt byda| [þ]ungt fyrer þettad þitt til tæke hann 

Quadſt þar litt umm hyrda| tok hana so burt fra Tialdenu og hugde ad renna med hana til| 18 

[s]kogar og y þvj komu menn ut af Borgenne og Rydu epter Honum| [Þ]a fieck olver suerrer 

kompan suerrer komapan1sinum| [k]onuna for hann med hana til skogar enn olver stod ꜳ| 

[E]inumm Ejkar stofne og vill þadann veriaſt allfrækie|[l]ega enn huort sinn er hann hió suerdinu 21 

fra sier beit| [þa]d ecke so ſem Rꜹdur hafde mæ(lt) enn þar hliop Eirn nakinn| madur fram af 

skogienum under sverdid nær olv(er) Reidde þad| fra sier so suerdid klauf Beran kroppen j 

sundur og sidan| [b]eit suerdid meinaſt þeſse nackte madr mune hafa| [veri]d sendur af foſtru 24 

 
1 19-20 Suerrer kompan Suerrer kompan] endurtekning í hdr.  
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olvers til ad taka alỏg Rauds af| [suer]de hans þar fellde olver sidan 15 501mans skutu| [þeir] þa 

skiald borg J kringumm hann og vard olver hand| [tekin n]u mæ(lte) fruinn til suerrers ber þu 

mig heim til borgar| [sverrir mælti] þa skalltu hialpa olver af ollumm Truskap| [hun lofadi fyrst] 3 

fäu umm þad bar Sver(rer) hana heim til borgar var [þeim þar]| [vel fag]nad nu sa olver fruna 

þar hann var bundinn hun b[ad]| [tvo] kluckara ad hringia þvj Huyta ſunu hat[id]| [var ad morn]e 

þad ſama ſinn hugde Greifinn ad [lata hals]|| [h]oggua olver enn ſem hann heirde hringt til 6 

[Tida]| bannade hann ad deida olver var hann samt klædfle[ttur]| og færdur bundinn J dybliſsu. 

4 Cap(itule)| Greife Rygard atte sier Eirn bordur sem þar bio j b[orgeni]| Hann atte sier væna 

og unga konu hann unne henne myk[ed hun]| var med Barne tok Jod sott og veitte þungt la so 9 

atta [00]| dægur a golfe ad ej skipadeſt Eirn dag sem menn hofdu hlid[t]| tydumm kom madur 

til þeſsa mans og seiger huoriu munder| þu launa þeim sem læknade konu þina allt villde eg til 

vinna s(agdi) [hann]| Honum var þa sagt ad sa madur sem broder hans ljet Jnn setia| være sa 12 

beſte lækner og hann kinne ad lækna konu hans jafn| snart ſem hann heirde þettad gieck hann 

til gr(eifans) brodur sins og Seig[er]| sier hafe verid til kint ad sa madur sem hann hefde latid j 

dyb[liſsu]| kasta være sa beſte lækner og munde sa gieta unnid bot a| Sott sinnar Quinnu bad 15 

hann þvj giefa sier fangan lauſan greif[en]| Quad þad skilde vera firer hans bon og naudsin þo 

hann hefde| fruna glept og var olver þa leiſtur og færdur ij klæde fieck suerd| sitt og linda og 

kom so þangad sem kuinnan la hann vafde umm| Hana lindanum og Jafn snart vard hun liettare 18 

hionen þoc[kudu]| honum miog vel og badu hann kioſa sier laun hann Quadſt ej [annad]| kioſa 

enn hann meigie þar hafa vetrar viſt þeir sogdu honum [þad]| til Reidu Eirn dag Reid hann uta 

torg greifen sa hann ryda, [kallar]| epter honum og bad hann byda sin Olver Reid á undan g[reifen 21 

qvad]| byda mattu þvj eg vil þier ecke neitt Jllt þeſs meir [Reid olver]| [og] hugde ad greife 

munde nu vilia hefna sinnar s[vjvirdingar]|| [Reid] so olver þar til hann kom ad Eirnere lind og 

na[m]| þar stadar gr(eifenn) mæ(lte) til Ølvers vid skulumm ganga 2 eïner| ut j Eitt skogar 24 

 
1 1 15] leiðr. í hdr.  
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Riodur þeir giordu nu so þa mæ(lte) greife| þu komſt hier ófyrerſiniu og varſtu diarfur J þinne 

brei|tne Ølver Quadſt bæta vilia fyrer þettad gr(eifenn) ſeigeſt Eing|va fie mune fyrer þad taka 

vilia og kuad Hann Ej saka| skillde Hiedan af umm þettad nu vil eg seigia þier Olver allan| 3 

sanlejk umm min Efne fader minn Hiet Hringur med honum| fæddeſt eg upp og þotte eg umm 

framm fleſta þa Reid eg og| so Eitt sinn ut med 60 manna og bad Randeborgar Rein|allds dottur 

hennar fieck eg til Eigenn konu Eirn madur hafde| bedid hennar adur var honumm neitad og 6 

lykade Jlla eg| drack brud kaup til hennar og hina fyrſtu nott er vid| laumm J Eirnere Sæng og 

eg villde niota hennar blydu| kom madur upp a gluggan og mæ(lte) gr(eife) Rygard þu hefur 

giort| mier glede bann þar þu fieckſt þeirrar konu ſem mier var| [s]iniad og þeſs skalltu gialda 9 

þu skallt alldrej hied|[a]nn af kunna ad verda duganlegur til kallmans natturu| [ti]l þeſs ad spilla 

mej dome Randebo(rgar) edur nockrar annarar| [m]ejar huỏrſu ſem þær vilia blydka þig og Huor 

ſe[m]| fær hennar mejdomm skal komaſt J hættu stora ept[er]| [þ]ad tok eg gladiel og sende ut 12 

umm gluggann vard þett[ad]| [gall]dra fol fyrer þvj lagie og vard þad hans bane [huorfu]| [þeſse] 

oskop til min viſse Randeborg þettad [og hefur hun]|| vel umm borid þennan breſt og mier 

Epter lat verid| hefe eg Nu ej sagt þettad nockrumm nema þier og þar| þier hefur audnaſt ad na 15 

hennar blydu þa vil eg gipta| þier hana enn eg vil ganga j helgann stein olver mæ(lte)| vilie hun 

þad samþickia vil eg giarnan Eiga hana þarf| eg og miog vid jdar stirks og Rada ad vinna aka| 

sem er utlagie Sueins kongs j danmork gr(eifenn) mæ(lte) Ake er| ecke audunninn hann er mykill 18 

og sterkur og skal eg fa þi[er]| stirk þar til sidan ganga þeir heim kom Suerrer a mote| þeim 

greife gaf olver 5 H(undrud) mans hielldu þeir af stad og| hittu bygder aka hann tok olver litt 

kuad hann munde| Heria vilia a Rykie ⸌sitt⸍ olver sagdeſt sendur vera af su(eine)| konge ad sla 21 

hann af þvj hann være utlægie kongs ake vard| sem odur vid þettad og bad ad heingia olver vard 

þar| snogg suipan og hardur Bardagie gieck olv(er) vel framm og| drap margann mann þa vard 

ake ſem odur og ær og kom a| Hann Berſerks gangur snir olver mote honum ake Hafd[e]| staung 24 

j hende hunn ⟨stod⟩ 18 (pund) þar frammur var 4ra alna| langur Broddur þar med vo hann menn 

hropar hann ä Olver| og kuad þeir skildu beriaſt 2 Einer Olver Riedſt j mot[e]| honum byria þeir 
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so sitt Einujge ake hafde Eingan ſkiold [þvj]| [hann] bytu Eingen Jarn og Etur hann framm 

skallanumm [sa]| [nu] olver ad ſo bued ma ej ſtanda þar Eingen Jarn b[ita]| [a hann fleyger þvj] 

suerde og hleipur a aka [svo]|| [rid]iaſt þeir umm Fast so Jord gieck þar [upp]| enn ake lagde 3 

neglurnar ad sydumm olvers so Holldid| sprack sundur undradeſt Folked þann ad gang og matte| 

Eingenn sia huor sygraſt munde enn ad lyktumm fiell| ake Braut ake1hann ur Hals lydnumm 

gafst so| upp strided aller aka menn lofudu olver firer sina hreiſte| Feingu þeïr gryd enn Olver 6 

tok þar fie mjkid Hiellt ſjdan| Sidann af stad og hafde med ser hofud af Aka| Liette Ej ferd sinne 

Fir enn hann hitte Reygard Greifa| var honum þar vel Fagnad. 5 cap(itule)| Sydan Gipte greife 

Rygard Bragda Olver| [F]ru Randeborg med med hennar liufu samþïckie| [e]nn Greife hiellt á 9 

Burt og setteſt j helgan stein olv(er)| [dr]ack nu Brud kaup sitt med mykllrj pryde og ad henne| 

[lid]enne hiellt olver þadan med Randeborg og fiolda ſue|[ina] og myklumm Fiarabla gietur Ej 

umm Ferd þeirra fyrr| [enn] þau komu j Eirar sund var Sueirn kongur þar komen| [þegar hann] 12 

fann olver fagnar kongur honum vel færde olver konge þa| [ho]fud Aka og seiger honum allt af 

sinumm Ferdumm| [þac]kar kongur honum þettad og Bidur honum heim til veitſlu| [þad] þade 

olv(er) drucku þeir nu med glede so er sagt ad S[uerrer]| [yrde fr]ægur madur af þeirre Ferd hann 15 

fieck dotter ulfs af| [fione s]em olver drap Hun var vel ad sier urdu sam[farer]| [þeirra godar] 

hier Epter vill olver hallda af d[anmork]|| Sueirn kongur gaf honum skip vænt og filgde honum| 

til strandar og skillde vid hann med blydu hiellt hann| so j haf og gaf vel byr þar til hann lente 18 

vid noreg j| vykinne Ruddu þeir skipid og dvaldeſt Olv(er) þar umm veturinn| sem Tunsberg 

heiter setteſt umm kyrt og bio Olv(er) j Noreg| og þotte mykill madur hafde hann stor Rad og 

mykil| metord og lykur hier fra honum ad seigia| endud 28 (septem)bris 1803 GGſon.| 21 

 

 

 
1 5 ake] svo í hdr.     7 ſjdan Sidann] endurtekning í hdr.     8 Reygard] svo í hdr.     9 med med] endurtekning í hdr.  
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Sagann| af| Bragda Ølver| 

1. Capituli.|  

J þann tíma sem Magnús kongur enn Góði ſrirdi Noreg| rédi fyrir Danmork Sveirn kongur enn 3 

heilrádi, þá var mis Sætti| millum þeirra kongana, hádu þeir orustur, oc felldu hvỏrier menn fyrir 

ỏdrum| þeirra hernadar fundr ſkédi á lÿngolfsheidi. lítt kémur| Magnus k(ongur) vid þeſſa Sỏgu 

ſiálfur. Sá madur bió i fiỏrdum i| Noreg ſem Hákon hét, hann var lendr madur, oc i Rádagierdum 6 

med kongi| kona hanz hét Hilldigunn, dotter Ỏlvers Aſks, þau gátu þann Son| ſín i millum er 

Ỏlver hét, hann vóx upp, vard bædi ſtór oc ſterkur| oc giordist helldr hardleikinn vid heimamenn, 

hann vard ſo ſterkr, at| hann baud fiórum monnum ſína adra hỏnd. Einn dag geck Hák(on)| á tal 9 

vid Son ſinn Ỏlver oc m(ællti) Villtu at ec leiti þer kvonfangs?| Ỏlver qvad þad ei ſina girnd, 

enn viſt vil ec at þú fáer mer Skip oc menn| fader hanz gaf honum gódan byrding oc 15 menn á 

hann vel vaſka oc| únga. foſtra Ỏlvers het Hilldur, hún geck á hanz fund oc ſpir hvor| fyrir hann 12 

vill úr landi hallda, medan ſo gódr fridr var innannlands?| hann qvadz liſt hafa til ad ſiá flejri 

menn enn þræla fỏdr ſins. Hilldur| mællti þad ugger mic fóſtri minn, at þú muner rata i nockurar 

þrautir| oc kanna qvennarauner, vil ec géfa þer eitt gott Sverd med| ummgiord oc belltis linda, 15 

ſértu nærſtaddr þar er Jód|ſiúk qvinna kann ecki at fæda, oc bindr þú þennann linda um| hana, 

ſkal hún ſtrax leiſaſt. Sídan ſkilldu þau oc bad hún vel| fyrir honum. Undu ſidan upp Segl, ſigldu 

frá landi, oc hélldu ꜷſtur|| i haf, lendtu vid Da⟨n⟩mork. Þar ſem Ỏlver kom vid land rédi fyrir ſá 18 

madur| er Úlfur hét, hann átti eina dótter urdo marger til at bidia hennar. Úlfur| kom til Skips, 

oc ſpir hvorier þeir væri? Ỏlver ſ(egir) til ſin, þvi hann varadiz ei| at úfridr var milli Noregs og 

Danmerkr. Úlfr baud ſtrax at| fánga þá, qvad þad Sv(eini) kongi þocknaz mundi. Ỏlver ſkaut 21 

Spióti| til Úlfs, ſo út geck um herdarnar, dó Ulfr þar. bidr þá Ỏlver at ha|la upp Streing, oc 

hallda frá landi, ſo var giort, bægdi Vindr| þeim veſtr i haf, ſo nær at ſama landi, brotnadi Skip 

þeirra| komz enginn af lífs nema Ỏlver einn, drucknudu þar aller| menn hanz, enn hann komſt 24 

i einum lækiar farveg uppá biargid, geck hann| ſo út á Skóginn, oc gat litid 1c mans rída, voru 

bl. 78r 

bl. 78v 

II.XII MS Germ. qu. 27, bl. 78r‒81v 



 
 

480 

 

þad b(rædur) tvejr| Biorn oc Toki, brædr Úlfs, þeir hỏfdu frétt bródr látid, litu| Ỏlver, oc fengu 

viſſu af hvor hann var. Biỏrn reid geiſt framm| oc qvadz vilia Ỏlver i heliu. dró þá Skíflóka upp, 

ſo dimmt| vard, meina menn at fóſtra Ỏlvers rédi þvi. J þessu mætti Ỏlver| Birni oc m(ællti) ecki 3 

þarftu Biorn at hælaſt ſo mikid, þvi hér er| Ỏlver oc i þvi hió hann hỏfud af Birni, diſiadi hann 

þar, giordi þá| mirkt af vedri, oc kom Ỏlver at hỏllu Sv(eins) kongs oc m(ællti) þer kongr| eigid 

at dæma allar Saker. Eg kom i nockurt vandrædi, marger| menn veittuſt at, oc villdu drepa mic. 6 

Kongur bad hann at greina| rétt frá Efnum þessum. Ỏlver m(ællti) her vard einn úlfr i lidinu, er| 

rífa villdi oc bíta hvorn ſem nádi, eg ſkaut hann i gegn til dauds| enn ad honum fỏllnum, villdu 

menn fá mic i heliu, fyrir þá ſỏk þeir| qvádu mic drepid hafa úlf þennan er var alidÿr, oc var þá 9 

ſigad| á mic einum alibyrni, ellto mic marger menn enn ec grandadi| engum af þeim, utann ec 

færdi ỏxi i hỏfud byrninum| oc drap ec hann, vard mer þad fyrir at veria mic herra, oc legg ec 

þetta| mál under ydar dóm. kongur m(ællti) úlfar oc byrner eiga engan| rétt á ſér, hvar ſem þeir 12 

verda vegner. þá m(ællti) Ỏlver: nú vil ec| ſegia upp allann Sannleik herra! Ec hefi vegid þá 

brædur|| Úlf oc Biỏrn, oc er mitt Rád á ÿdru Valldi. kongur m(ællti) þú| hefr verit mer 

yferklókari, oc ſkaltu heita Bragda Ỏlver, enn þo mun| ec ei aptr taca ord mín, oc ſkalto lífi 15 

hallda, enn fara ſkalto Sen|difỏr mína oc finna þann mann er áki heiter, þad er útlægi vor| af 

Jotlands Sídu, þennann ſkalltu drepa, illr er hann vidur|eignar oc enginn Járn bíta á hann. Ỏlver 

qvadſt at Skipan kongs| fara vilia, ef hann fengi ſer menn til filgdar. kongur feck honum eirn 18 

kn|ỏr oc menn ſem hagadi, e⟨i⟩nn mann gaf hann honum ſerdeilis er Sverrir hét| oc þegar 

Knỏrinn var á Sæ komen, geck Ỏlver fyrir kong, oc bad hann kénna ſer| heilrædi. Kongur m(ællti) 

Þad ræd ec þer firſt, at þú ſviker alldrej mann| i Trigdum, þad annad þó þú finner úvin þinn þinn1 21 

þá hỏgg hann alldrej| á helgum Tídum, þridia hvar þú kémur i framandi land, þá ſkaltu| ecki 

glepia gipta konu. Ỏlver þackar kongi holl rád, rídr til| Strandar oc ſiglir burt.| 

2. Capituli| 24 

 
1 21 þinn þinn] endurtekning í hdr.  
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Aulver gaf vel byr uns hann kom Skipi ſinu auſtr i Garda| lenti i einnri gódri hỏfn, þar rédi fyrir 

ſá madur er Alfr hét, hann| tóc vel vid honum oc veitti gódan greida. Ỏlver ſpir alf bónda ep|tir 

um áka. bondi ſ(agdi) at hann ſe nordr i Hólmgards Riki, þar ſtandi| 12 Stader nálæger hvorier 3 

ỏdrum, ſé hann i einum þeirra oc ſtiorni honum, þad| má fara fyrir framan allt ſ(egir) hann, oc 

ſídan upp et Eÿſtra Sallt vid Jót|lands Sídu, ỏnnur leid er þó ſtittri oc liggur yfer fagra heidi,| oc 

þann Veg vill enginn fara. Skáli einn ſtendr á Veginum| oc á Skóginum, ráda þar Skákmenn fyrir, 6 

fæſter girnaſt þá finna. Ỏlver| þackar bónda fregn þessa, dvalldiſt þar 3 nætr, héldt ſídan á| Skóg, 

er honum var víſad oc Sverrer med honum, fundu einn Skála, hann| var med ſterkum 

Járnſpỏngum aptr luktr. Ỏlver lióp á hurdina| hratt upp oc geck inn, ſáu þeir þar Sæti eitt, Sæng 9 

ſtóra oc var|ning gnógan. Nockru ſídar heirdu þeir ſtigid faſt til Jardar, kom| madur inni Skálann, 

ſtór oc illilegur, ámátlega ſkaptr. Ỏlver m(ællti)| þeir munu víſt mega bióda, ſem fyrir ero, edr 

hvad er Nafn þitt? Ská||Skálabúinn1m(ællti) helldr rembilega: Eg heiti Raudur Há|reksſon, hann 12 

ſetti framm biarnarſlátr oc Munngát, geck til bords oc m(ællti)| gángi þeir framm til bords er 

girnaſt. Ỏlver m(ællti) ei vil ec medur fl|ỏgdum eta né drecka, oc láta ei lender menn ſo lítid at 

lúta at| leifum þinum, hỏfum vid kompánar koſt i Mal ockrum. Raudur| reiddiſt vid þetta, ſtód 15 

upp oc m(ællti) ec vil géfa ydr grid til| morguns náttlangt. Ỏlver brá Sverdi, Raudr bles þad úr 

he|ndi honum, oc birger ſídan aptr dyrnar. Ỏlver tóc Sverdid oc geimdi.| Raudur geck til Reckiu. 

þeir Ỏlver bugguſt um i eirni krá, oc breid|du felld yfer ſig þann bóndinn átti. Ỏlver talar vid 18 

Sverrir, at hann vill| drepa Raud. Sv(errir) bad hann muna hvad Sveinn k(ongur) hafdi rádlagt, 

oc| giora þad ei, at svíkia þann honum trúdi. Ỏlver qvad Raud annars mundi| drepa þá báða, nær 

hann vaknadi, tóc med þad Sverdid, geck at Reckio| Rauds, ſneri hann ſér upp oc lá á vinſtri hlid, 21 

Ỏlver lagdi Sverdi|no ſo i hiarta nam Stadar, Raudur braſt vid oc m(ællti) þú ſveikz| mic ſofandi, 

oc er ecki gott at trúa þer, þú munt vilia taka fé| mitt, oc ſkal ec á þic leggia. hvar ſem þú ſier 

firſt konu, hvort| helldr hún er gipt edr ecki, ſkalltu fá ólídandi girnd til hennar| ſo fáir þú ecki 24 

 
1 12 Ská Skálabúinn] svo í hdr.  
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frammkomid þínum Vilia m med henni, ſkaltu af hu|garángri lífid miſſa; þad annad legg ec á þic, 

at þegar þú ert ſta|ddr i meſtri mannhættu, oc átt at veria líf þitt, ſkal þitt Sverd ecki| bíta, utann 

einn nakinn madur hlaupi under Sverdid, lét þá Ỏlver| hann ei rauſa lengur, dó Raudr ſídan, enn 3 

þeir ſváfu af til dags.|  

3. Capituli| 

Um morguninn brendu þeir Raud u  á Elldi og ganga ſidan frá| skálanum, láu 8 nætr úti á 6 

fiỏllum, ſáu ſídan eina fagra| borg. þeir litu eitt Tialld ſtanda utann borgar vid Skóginn, þar ſtódu| 

oc úti nockrer menn, ecki þekti Ỏlver þá, gaf ſic ecki helldr at þeim, geck| inn i Tialldid, oc ſá þar 

ſitia eina frída konu á Stóli, vel klæ|dda. Ỏlver heilſar uppá hana med ſo ſtorri brennandi elſku, 9 

ad| hann rédi ſér ecki, hann ſpir þessa konu at heiti, enn hún qvadz Randiborg|| heita, oc em 

ec eiginnkona greifa Rigards, hvor ed rædr fyrir borg| þeirri, er þú ſier hér ſkammt frá, lét hann 

mic rída út af hỏllu med| ſér, oc ſkildi ec bída hanz hér, þar til hann kiæmi aptr af Skóginum. 12 

Ỏlver| ſv(arar) dauflega hefur hann vid þic ſkilid eina hér, vil ec nú fá þína blídu,| hún bad hann 

ecki ſo mæla, helldr hrada ſér burt, þvi minn herra| mun annars fánga þic ſ(egir) hún, þvi hann 

kémur ſnarlega aptr. Ỏlver qvadz þvi| ecki qvída, ſ(egir) at ſér þætti enginn betr tilfallinn, at nióta 15 

hennar| blídu enn hann ſiálfr, oc er ei þar um Sagner at lengia. Ỏlver lagdiſt| þar med henni, 

hvad ſem hún ſagdi; oc er hann nú hafdi ſinn Vilia med henni| fann hann ad hún hafdi ſinn 

óſpilltann mejdóm þángad til haft. Ỏlvver| mællti: þessi madur hefur dádlítill verid, at ſpilla 18 

koſtum þínum. Hún bad| hann ecki hrópa ſinn herra, oc hefur hann giort allt vel til mín, enn þú| 

munt bída þúngt fyrir þetta þitt tiltæki ſ(egir) hún. hann qvadz þar lítt um| hyrda, tók hana ſo 

burt frá Tialldinu, oc hugdi at renna til| Skógar, i þvi komu menn út af borginni, oc ridu epter 21 

honum. þá feck| Ỏlver Sverrer kompán ſinum frúna, for hann med hana til ſkógar, enn| Ỏlver 

ſtód á einum Eikarſtofni, oc vill þadann veriaſt oc er þeir fun|du hann ſóktu þeir at honum alla 

vega. hann vardiſt allfrækilega; Enn hvort| ſinn er hió Sverdinu frá ſér, beit þad ecki ſo ſem 24 

Raudur hafdi m(ællt)| J þvi bili lióp eirn alsnakinn madur fram af Skógi under Sverdid| nær 
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Ỏlver reiddi þad fra ſér, ſo ſundr klauf beran kroppinn, oc ſí|dan beit Sverdid, meinaſt þessi nakti 

madur ſendr af fóſtru Ỏlvers, til| at taka álỏg Rauds af Sverdi hanz. þar felldi Ỏlver ſídan 50 

manns| ſkutu þeir þá Skialdborg i kringum hann, oc vard Ỏlver handtekinn. Nú| m(ællti) frúinn 3 

vid Sverrer: ber þú mic heim til borgar. Sv(errir) m(ællti) þá ſkaltu lofa| at hiálpa Ỏlver, af ỏllum 

Trúſkap. hún hét firſt fáu um þad, bar Sv(errir) ha|na heim til borgar, var þeim þar vel fagnad. 

Nú ſá Ỏlver frúna þar hann var| bundinn, hún baud ſtrax kluckurum at hríngja ſtrax til helgitída| 6 

ſo heira mætti um alla borgina, þvi hvíta ſunnu hátíd var at morgni. þad| ſama ſinn hugdi greifinn 

at láta hálshöggva Ỏlver, enn ſem hann heirdi|| hríngt til tída, bannadi greifinn at láta deida 

Ỏlver, var hann ſamt| klædflettr, oc færdr bundinn i Dibliſſu.|  9 

4. Capituli| 

Greifi Rigard átti ſér einn Bródr, ſem þar bió i Borginni, hann| átti eina væna og únga konu, 

hann unni henni micit, hún var med| barnsþúnga, toc Jódſótt oc veitti þúngt, lá ſo 8 dægur á 12 

gól|fi at ecki ſkipadiſt. Einn dag ſem menn hỏfdu hlídt Tídum, kom madur| til þessa mans oc 

ſ(agdi) hvoriu villder þú launa þeim, er læknadi ko|nu þina? allt villda ec til vinna ſ(agdi) hann. 

honum var ſagt at ſá madur| ſem greifinn bródr hanz lét innſetia væri ſá beſti lækner, oc kinni| 15 

ad hiálpa hanz konu. Jafnſnart ſem hann heirdi þetta, geck hann til greifans| bródur ſins, ſ(egir) 

ſér væri tilkint at ſá madur ſem hann hefdi látid i Dibl|iſſu kaſta, væri gódr lækner, oc mundi ſá 

géta unnid bót á Sótt ko|nu ſinnar, bad hann þvi géfa ſér fángan lauſann. greifinn qvad þad ſkildi 18 

vera| fyrir hanz bón oc naudſyn, þó hann hafi frúna glept ſ(egir) hann. Var Ỏlver þá| leiſtr, færdr 

í klædi, feck Sverd ſitt oc linda, oc kom ſo þangad ſem qvi|nnann lá, hann vafdi um hana 

lindanum, oc jafnſnart vard hún léttari.| hióninn þỏckudu honum mioc vel, oc bádu hann kióſa 21 

ſér laun, hann| qvadz ei annad kióſa, enn mega þar hafa Vetrarviſt. þau ſỏgdu hann þar til| 

velkomin. Einn dag reid Ỏlver út á Torg. greifinn ſá hann rída| oc kalladi epter honum, oc bad 

hann bída ſín. Ỏlver reid á undann. gr(eifinn)| m(ællti) bída máttu, þvi ec vil þer ecki neitt illt, 24 

þess meir reid Ỏlver, oc hu|gdi nú greifinn mundi vilia hefna ſinnar Svivirdingar, reid ſo þar til| 
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hann kom at einnri lind oc nam þar ſtadar. gr(eifinn) m(ællti) til Ỏlvers: Vid ſkulum| ganga 2 

ſaman úti Skógar Riódr. þeir giordu nú ſo. þá m(ællti) gr(eifinn) þú| komſt her úfyrirſinio, oc 

varſtu diarfr i þinni breitni. Olver qvadz bæta| vilia fyrir þetta. gr(eifinn) ſagdiſt enga fémútu 3 

fyrir þad taka vilia, oc| qvad hann ei ſaka ſkilldi hedan af um þetta. Nú vil ec ſegia þer Ỏlver 

allan| Sannleik um þetta1min efni. fader minn hét hringur, med honum fæddiz| ec upp, oc þótti 

ec umframm fleſta þar, reid ec ſo eitt ſinn út med| 60 Mans oc bad Randiborgar Reinalldsdóttur, 6 

hennar feck ec til eigin||konu. Eirn madur hafdi bedid hennar ádr, var honum neitad oc líkadi 

illa| ec drack Brúdkaup til hennar oc ena firſtu nótt er vid láum i eirni| Sæng, oc ec villdi niota 

hennar blídu, kom einn madur upp á gluggann| oc m(ællti) greifi Rigard! þú hefur giort mer 9 

gledibann, þar þú feckz þeirrar| konu er mer var ſiniad, oc þess ſkulu þid giallda, þú ſkallt alldri| 

hedan af kunna at verda duganlegur til kallmans Náttúru, til þess at| ſpilla Mejdóm Randiborgar, 

edr nockrar annarar Mejar, huorſu ſem| þær vilia blídka þic, oc hvor ſem fær hennar Mejdóm, 12 

ſkal komaſt| i hættu ſtóra. Epter þad tóc ec gladjel, oc ſendi út um gluggann| vard þetta galldra 

fól fyrir þvi lagi, oc vard þad hanz bani, hvỏrfu þessi| úſkỏp til min, viſſi Randiborg þetta, oc 

hefr vel um borid þann breſt| oc mer epterlát verit, hefi ec nú ei ſagt þetta nockrum nema þer, 15 

og| þar þer hefr ordid lagid at ná hennar blídu, þá vil ec gipta þer hana| enn ec vil ſiálfr ganga i 

helgan Stein. Ỏlver m(ællti) Vilie hun mer| ſamþickiaſt, vil ec giarnan eiga hana, þarf ec oc mioc 

vid ydar Stirks| oc Ráda at vinna Aka ſem er útlægi Sveins kongs i Danmork. gr(eifinn)| m(ællti) 18 

Aki er ecki audunninn, hann er micill oc ſterkr oc ſkal ec fá þer Stirk| þar til. Sídan gengo þeir 

heim, kom Sverrer á móti þeim. gr(eifinn) gaf Ỏl(ver)| 5 h(undrud) Mans. helldu þeir af stad oc 

hittu bigder áka, hann tóc Ỏlver lítt,| qvad hann mundi heria vilia á Riki ſitt. Ỏlver ſ(egist) ſendr 21 

vera af Sv(eini) dana| kongi, til þess at ſlá hann af þvi hann væri útlægi kongs. Aki vard ſem ódr 

vid| þetta oc bídr at hengia ỏlver, vard þar ſnỏgg Svipan oc braſt i Barda|ga, geck ỏlver vel 

framm oc drap margan mann, þá vard Aki ſem ódr oc| ær, oc kom á hann berſerksgangur. Snír 24 

 
1 5 þetta] leiðr. í hdr.  
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Ỏlver móti honum. Aki hafdi| ſtỏng i hendi, hún ſtód 18 pund, þar fram úr var fiỏgra álna 

lan|gur broddr, þar med vo hann menn. Nú hrópar hann á Ỏlver, oc qvad þeir ſkildu ber|iaſt 

tveir einer. Ỏlver rædſt i móti honum, biria ſo ſitt Einvígi.| Aki hefr engan Skiỏlld, þvi hann bíta 3 

enginn Járn, etr fram Skallanum| Sá nú Ỏlver at ſobúit má ei ſtanda, þar enginn Járn bíta á hann| 

fleiger þvi Sverdinu oc hleipur á aka, rudduſt þeir um faſt, ſo Jor|dinn geck þar ỏll upp, enn 

gaurinn lagdi Neglurnar ad Sídumm|| Ỏlvers, ſo holldid ſprack af. undraz fólk þennann adgang, 6 

oc mát|ti ei millum ſiá, huor ſigraſt mundi. Enn at liktum fell Aki, braut| Ỏlver hann þá úr 

hálslidi. upp gáfuſt ſídan aller Aka menn, lofandi| Ỏlver firir ſína hreiſti, fengo þeir grid, enn 

Ỏlver tóc þar micit fé,| helldt ſídan af Stad, oc hafdi med ſér hỏfud Aka, létti ei ferd| ſinni, firr 9 

enn hann hitti Rigard greifa, var honum þar vel fagnad| 

5. Capituli| 

Sídann gipter Greifi Rigard Bragdaỏlvi frú Randiborg med| hennar liúfu Samþicki, enn greifinn 12 

helldt á burt, oc ſettiſt| i helgan Stein. Ỏlver drack nú brúdkaup ſitt med micilli prí|di, og at þvi 

lidnu hellt Ỏlver þadann med Randiborg oc fiỏllda Sve|ina, oc micinn fiár abla, gétr ecki af 

ferdum þeirra firr enn þau| koma i Eÿrarſund, var Sv(einn) k(ongur) þar kominn, oc hugdi at 15 

leita Ỏlvers,| fagnar k(ongur) honum vel, færdi þá Ỏlver kongi hỏfud Aka, oc ſ(egir) honum| allt 

af ſínum ferdum, þackar kongur honum þetta verk, oc bídr honum ⟨til⟩ Veit|ſlu, þad þádi Ỏlver, 

drucku þeir nú med gledi. Svo er ſagt| at Sverrer yrdi frægur madur af þeirri ferd, hann feck dótter 18 

úlfs af Fió|ni ſem Ỏlver drap, hún var vel at ſér, urdu Samfarer þeirra gódar| Her eptir vill ỏlver 

hallda af Danmork. Sv(einn) k(ongur) gaf honum Skip væ|nt, filgdi honum til Strandar oc ſkildi 

vid hann med blídu, hellt hann ſo i| haf, gaf vel byr, þar til hann lendti vid Noreg i Víkinni, 21 

rud|du þeir Skipid, oc dvalldiſt Ỏlver þar um Veturinn, ſem Túnsberg| heiter ſettuſt nú um kirrt, 

bió i Noreg, þókti micill madur, haf|di þar ſtór Rád, oc micil metord, oc likr hér frá honum at| 

ſegia.|   24 
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Sagann af Ølver sterka eda Bragda| Ølver| 

A dỏgum Magnuſar k(ong)s hins goda, Riede fyrer danmỏrk ſa| kongur er Svein hiet, og var 

kalladur hinn heilradi, þa var| ovinſætt milli konganna hỏfdu þeir oruſtur og fellde hvor menn 3 

fyrir od|rum, þeirra hernadarfundur ſkiede á Lingolfs heidi, litt kiemur| Magnus kongur vid þeſsa 

ſỏgu ſialfur, Sa madur biö i fiỏrdum i Nor|eg er Hakon hiet, hann var lendur madur og i Radum 

med kongi, hann var| kvongadur og var hans ko⟨n⟩a Hilldigunn dotter ølvers Aſks| aſlaks ſonar 6 

ad Torgum, þaug gatu þann ſon ſyn á milli er| Ølver hiet, hann vox upp og vard bædi ſtor og 

ſterkur, og giord|iſt hardleikinn vid heima menn, hann var ſo ſterkur ad hann baud 4| mönnum 

ſina adra hỏnd, eirn dag kom Hakon ad tale vid| ølver ſon ſinn og m(ællti) villtu ad eg leite þier 9 

konfangs Ølv(er)| kvad þad ei ſina girnd, enn viſt vil eg ad þu faer mier ſkip| og menn, fader 

hans gaf honum godan Birding, og fimmtan menn va|ſka og unga, þa var ỏlver 15 vetra, fỏſtra 

Ølvers hiet Hilldur| hun gieck á hans fund og ſpir hvor fyrir hann villde ur lande hallda| medan 12 

ſo godur fridur være innbirdis ilandinu, hann kvadſt liſt| hafa ad ſia fleire menn enn þræla fỏdur 

ſins, Hilldur m(ællti) þad| ugger mig foſtre minn ad þu muner rata i nockrar þra|uter og kanna 

þrauter, eg vil giefa þier eitt gott ſverd med um|giỏrd og beltis linda, ſiertu nærſtaddur þar ſem 15 

Jodſiuk|| kona kann ei ad fæda, og binder þu þenan linda um hana ſkal| hun ſtrags fæda, ſidan 

ſkildu þaug og bad hun vel fyrir hỏnum, un|du up ſegl hielldu i haf og lendtu vid fion i danmỏrk.  

2 cap(itule)| 18 

Þar ſem Ỏlver kom vid land Riedi fyrir ſa madur er ulfur hiet, hann atte| eina dottur urdu marger 

til ad bidia hennar, ulfur kom til ſkips, og| ſpir hvorier þeir væri, Ỏlver ſagdi til ſin þvi hann 

varadiſt ei ad ofridur| var a milli noregs og danmerkur, ulfur baud ſtags ad fanga þa| kvad þad 21 

Svein kongi þocknaſt mundi, ølv(er) ſkaut ſpioti til ulfs| ſo ut gieck um herdar og dö ulfur þar, 

bidur þa ølver ad draga upp| ſtreingi og halda frá lande og ſo var giort, vindur bægde þeim ve|ſtur 

i hafed, ſo nær þeir bægduſt þar ad lande brotnade ſkip| þeira vid Fion, komſt eingin þeirra lifs á 24 
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land utan Ỏlver eirn| drucknudu aller menn hans, enn hann komſt i ei⟨n⟩um Læk⟨i⟩ar farveg upa| 

biỏrg nockur þar nálæg.  

III Cap(itule)| 3 

Gieck Ỏlver ſo ut á ſkogienn og gat litid hundrad manna, þad| voru brædur tveir Biorn og Toke 

brædur ulfs, þeir hỏfdu fri|iett1brodurs latid, litu ỏlver og feingu viſsu af hvor hann var| Biỏrn 

reid geiſt framm og kvad vilia Ỏlver i heliu þa drö| ſkýfloka up ſo dimt vard, i þeſsu mætti Ỏlver 6 

Birni og| mællti Ecki þarftu Biỏrn ad hælaſt ſo miỏg um, þvi hier er nu| ỏlver og i þvi bili hió 

han hỏfud af Birni og diſiadi hann, giỏrdi| þa enn mirt af vedre og kom Ỏlver um ſider ad Hỏllu 

Sveins kongs| ſat hann þa ifer bordum, Ølver fieck ordlof til inn gongu heilſar hann kongi og| 9 

mæ(llti) þier kongur eigid ad dæma allar ſaker, eg kom i nockurt vandrædi| marger menn veittuſt 

ad mier og villdu drepa mig, kongur baud honum| ad greina Riett fra efnum ſinum, Ølver mæ(llti) 

hier var eirn | ulfur i Landinu og vildi Rifa og bita hvorn er nadi, eg ſka|ut hann i giegn til dauds 12 

enn ad honum fỏllnum villdu menn fá mig| i heliu, fyrir þa ſỏk þeir kvadu mig drepid hafa ulf 

þann er var| eitt aled dir, og var ſigad á mig einum ale birni og mar|ger menn Ellt⟨u⟩ mig, enn 

eg grandadi ei nockrum manni, utann| eg færdi ỏxi i hỏfud birninum, og drap eg hann, vard 15 

mier|| þad firer ad veria mig herra, og leg eg þetta mal under ydar| dom, kongur mællte, ulfar 

eiga aungvan Riett a ſier hvar ſem| þeir eru veigner, þa mæ(llti) Ølver nu vil eg ſeigia ydur up 

allann| ſannleik, og lagdi hỏfud ſitt i hnie kongi, jeg hefe veigid þa| brædur ulf og Biorn, og er 18 

nu mitt Rad á ydar valdi, kongur mæ(llti)| þu hefur vered mier yfer klokare, og ſkaltu heita Bragda 

Øl(ver)| og gaf honum gullhring ad nafn feſte, enn þo mun eg ei ta|ka aptur ord min, og ſkal þu 

hallda life, enn þu skallt fara| ſendi for mina og finna þann mann er Ake heiter, þad er utlæ|gi 21 

vor af jutlands ſidu, þu ſkalt drepa hann, hann hefur 18 ſkip, hann er illur vidur eignar og einginn 

jarn bita hann, Ỏlver| kvadſt fara vilia ef kongur feingi honum menn til fildar, kongur fi|eck 

honum eirn knỏr, og hundrad manna, eirn mann gaf hann honum| ſierdeiliſs hann hiet Sverrir, 24 
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og þegar knorinn var á ſæ kominn| gieck ỏlver fyrir kong og bad hann kienna ſier heil Rædi, 

kongur mæ(llti)| þad Ræd eg þier firſt ad þu ſviker ei mann i trigdum, þad annad| ad þo þu finner 

ovinn þinn ſorgfullan þa hogg hann ei á helgum deigi,| þridia ad hvar þu kiemur i framandi land, 3 

þa ſkaltu ei gle|pia gipta konu, ølver þackar kongi holl Rad, Reid til ſtra|andar og ſigldi i burt.  

IIII Cap(itule)| 

Ølver gaf vel bir uns hann kom ſkipi ſinu auſtur i Garda, len|dti i eirne godre hofn, þar er 6 

Lynzborg heiter, þar Riedi fyrir| ſa madur er Alfur hiet, hann tok vel vid honum, og veitti 

godann| greida, Ỏlver ſpir Alf bonda eftter um Aka, bondi ſag|di, hann er nordur i holmgards 

Riki, þar ſtanda VII ſtader| nalægt hvor ỏdrum, hann er i einum þeira, enn ſtiornar hinum, þad| 9 

ma fara fyrir framann allt og ſidan upp hid Eiſtra ſalt vid| jutlands ſidu, annar vegur er ſtittri er 

ligur ifer fagra| heidi, og þann veg vill einginn fara, ſkale eirn ſtendur| á ſkỏgienum, og Rada þar 

fyrir ſpillvirkiar, fæſter vilia þa| finna, ỏlver þackar bonda fregn þeſsa, dvaldiſt þar xiij næ|tur, 12 

hielt ſidann a ſkoginn er hỏnum var vyſad og Sue|rrir med hỏnum fundu þeir eirn ſkala hann var 

med|| ſterkum jarn ſtongum aptur lucktur, Ølver hliop á hurdi|na og hratt up og gengur inn, 

ſáu þeir þar ſæte eitt, ſæng ſtor⟨a⟩| og varning Gnogann, nockru ſidar heirdu þeir ſtigid faſt| til 15 

Jardar og ep⟨t⟩er þad kiemur madur inn i ſkalann, ſtor ille legur og| a mat lega ſkaptur, ølver 

mæ(llti) vid hann, þu ert geiſe falatur| vid gieſte þina,  ſkala buinn mæ(llti) þeir1meiga viſt meiga| 

bioda er fyrir eru, ølver <spyr> kvad er nafn þitt, ſkala buinn mæ(llti)| helldur Rembe legur, eg 18 

heite Raudur Háreks ſonn, hann gengur til bords| og ſetti framm Biarnar ſlatur og munngat og 

mæ(llti) gange þeir fr|am til bords ſem girnaſt, Ølver mæ(llti) eg vil ei eta eda dre|cka med 

flogdum, og lata ei lender menn ſo litid ad luta| ad leifum þinum, hỏfum, vid kompanar i mal 21 

ockrum og þurfum vid ei þins Biarnar ſlaturs vid.  

5 Cap(itule)|  
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Raudur Reiddiſt vid þetta, og ſtod upp og mæ(llti) eg vil giefa| yckur grid nattlangt, Ølver brá 

þa ſverdi, enn Raudur blies þad| ur hende honum birde nu Raudur aptur dirnar, ølver tok ſverd 

og ge|imde, Raudur gieck til Reckiu þeir Ølver buigguſt um i einum| ſtad og breiddu felld yfer 3 

ſig þann bonde atte, Ølver talar| vid Sverrer ad hann vill drepa Raud, ſverrer bad hann muna 

þad| Svein kongur hefdi Radlagt honum og giora þad ei, ad ſvikia þann| ſem honum trude. Ølver 

kvad Raud annars mundi drepa þa bada| nær hann vaknade, þeir kintu þa bal á midiu ſkala 6 

golfinu,| ſidan ſtie Ølver upp a øxl ſverrers og nade ſo Riſans ſv|⟨e⟩rdi þar hann hugde ſitt ei 

betra, tok med þad ſverdid og gieck ad Re|ckiu Rauds ſnere hann ſier up og lá á vinſtre hlid, 

Ølver| lagde ſverdinu til hans ſo i hiarta ſtod, Raudur braſt vid| faſt og mæ(llti) þu sveikſt mig 9 

ſofande og er ei gott ad trua þier| þu munt vilia taka fie mitt allt, eg ſkal leggia á þig, hvar| ſem 

þu ſier konu hvort helldur hun er gift edur ei, ſkaltu fá| olidande girnd til hennar ſo fáer þu ei 

framm komid þinum| vilia med henne, ſkaltu lifid miſsa af hugar angre, þad|| annad legg eg á 12 

þig, ad þegar þu ert ſtaddur i meſtu manhættu| og att ad veria lif þitt, ſkal þitt ſverd ei bita utan 

nakinn| madur hlaupe under hỏgged, ſidan dö Raudur enn þeir ſvafu| til dags og brendu Raud 

upp a Eldi.  15 

6 Cap(itule)| 

Nu ganga þeir kompanar fra ſkala Rauds lau atta nætur| ute á fiollum ſau ſidan eina fagra Borg, 

þeir litu eitt Silki| tiald ſtanda utan Borgar vid ſkogienn þar ſtodu uti no|ckrer menn, egi þeckte 18 

hann þa, Ølver gaf ſig ei ad þeſsu og gieck inn| i Tialded, leit hann þar ſitia á ſtole eina miỏg 

frida konu dæ|gilega og velklædda, Ølver heilſar uppa hana med ſo ſtorre| brennande Elſku ad 

hann Riedi ſer ei hann ſpir þeſsa konu ad heite, hun| kvadſt Randiborg heita og er eg eiginn kona 21 

Rigards grei|fa, hvỏr er Rædur yfer þeſsare borg er þu ⟨ſierd⟩ her ſtanda ſkamt frá, liet| hann mig 

Riga1ut af borginne med ſier, og ſkilde eg bida hans hier| þar hann kiemur afttur af ſkogie, Ølver 

mæ(llti) dauflega hefur hann hier vid þig| ſkilid eina, vil eg nu fá þina blidu, hun bad hann ei ſo 24 
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mæla,|helldur hrada þier i burt, þvi minn herra mun annars fanga þig| hann kiemur ſnarlega 

afttur. Ølver kvadſt þvi egi kvida ſagdi ſier| þætt⟨e⟩ einginn betur til fallinn ad niota hennar blidu 

enn hann ſi|alfur, og er þar um ei ad leingia ſagner, Ølver lagdiſt þar med| henne hvad ſem hun 3 

ſagdi, og er hann hafde ſinn vilia med he|nne haft, fann hann ad ſu hafde ſinn meÿdom oſpilltan| 

þangad til, Ølver mæ(llti) þinn madur hefur verdid dád litill ad| ſpilla þinum koſtum, herra1bad 

hann ei hropa ſinn herra þvi hann| hefur giỏrt allt vel til min, þu munt bida þungt firer| þitt 6 

tiltæki. Ølver kvadſt litt um þad hira hirda, tok hann| hana ſo burt frá tialdinu og hugdi ad Renna 

til ſko|gar, i þvi kom hundrad manna og Ridu eftter honum, þa fie|ck Ølver Sverrer kompane 

ſinum fruna, for hann med| hana til ſkogar, enn Ølver ſtod á einum ſtofne eikar|| og vardiſt 9 

þadan, og er þeir funduſt ſottu þeir ad honum alla vega| en hann vardiſt all frækelega, enn hvỏrt 

ſinn er hann hiỏ frá| ſier med ſverdinu beit þad ecki ſo ſem Raudur hafdi ſagt| i þvi hliop eirn 

als nakinn madur under ſverdid framm af ſk|ogienumm þá ølver Reiddi þad frá ſier ſo ſundur 12 

klauf be|rann kroppinn, og þar eftter beit ſverdid, þar felldi olver 50| mans, ſkutu þeir þa ſkiald 

borg i kringum hann, og vard hann þegar hand|tekinn, nu mæ(llti) fruinn vid Sverrir, ber þu mig 

heim til bor|gar, Sverrer ſ(agde) þa ſkaltu lofa af ỏllum truſkap ad hial|pa ølver, hun lofade firſt 15 

fau um þad, bar Sverrer hana þa| heim til borgar var henne þar vel fagnad, Nu ſa ølver| hana 

þar hann var bundinn, hun baud tveimur klickurum ad| hring⟨i⟩a til helgi tida ſo heira mætti um 

alla borgina þvi| kviſunna var ad morni, þad ſama ſinn hugdi Greifinn| ad lata hals hỏgva Ølver, 18 

enn ſem hann heirdi hringt til| tida, bannade hann ad lata hals hỏgva Olver, þvi var þa| ølver 

klædflettur og færdur bundinn i dibliſsu. 

7 Cap(itule)| 21 

Adur nefndur Greife Rigard, atti ſier eirn broder hvor| ed bió þar i borgenne hann atte eina unga 

og væna konu hun| unne hỏnum mikid, hun var med barns þunga, tok Jod|ſott og veitte þungt, 

lá ſo atta dægur á golfe ad eckert ſkipa|⟨d⟩iſt, eirn dag ſem menn hỏfdu hlidt tidum kom madur 24 
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til þeſsa| manns og ſagdi hvoriu vilder þu launa þeim er læknade þina| konu. allt munde eg til 

vinna ſeiger hann, honum var þa ſagt ad ſa| madur ſem Greifinn broder hans hafde latid innſetia 

være ſa| beſtte lækner og hann kinni ad hialpa konu hans, Jafn ſnart er| hann heirde þetta, gieck 3 

hann til Greifans border ſins, og ſagdi ſier| være til kint ad ſa madur er hann hafdi latid i dibliſsu 

væ|ri ſa beſte lækner og munde gieta unned bot á ſott konu| ſinnar, bad hann þa ad giefa ſier 

fangan lauſann, greifinn kv|ad þad skillde vera þo hann hefde blekt fruna, þa var ølver|| leiſtur, 6 

færdur i klædi ſin og fieck ſverd ſitt og linda og| kom ſo þangad ſem kvinnann lá, hann vafde 

lindanum um| hana, og jafn ſnart vard hun Liettare, hioninn þocku|du honum vel og ſogdu hann 

ſkilde kioſa Laun fyrer þetta, hann kvadſt| ei annad kioſa enn ad hafa þar vetrar viſt, þꜷ ſỏgd⟨u⟩ 9 

hann vel|kominn til þeſs, einn dag reid Ølver ut á torg, Greifinn ſa| hann Rida og kallade a Ølver, 

bad hann ad bida ſin, Ølver| Reid hardt undann Greifinn mæ(llti) bida mattu þvi eg vil þier ecke| 

illt, þeſs meir Reid Ølver og hugde nu munde Greifenn vilia| hefna ſinnar ſvivirdingar, Reid allt 12 

þar til hann kom ad eirni| lind og nam þa ſtadar 

8 Cap(itule)|  

Greifinn mæ(llti) þa til Ølvers, vid ſkulum ganga tveir ſamann ut i ſk|ógar Riodur, þeir giordu 15 

nu ſo, Rigard mæ(llti) þu komſt hier ofirerſin|iu og varſt diarfur i þinni breitne. Ølver kvadſt 

vilia bæta fyrir| þetta, Greifinn ſagdiſt einga fiemune fyrir þad taka, og kvad| hann ſkillde ſaklaus 

hédann af um þetta, nu vil eg ſeigia þier allann| ſannleik umm min efne, fader minn hiet Hringur, 18 

med hỏnum| fæddiſt eg upp og þotte um framm fleſta þar, eitt ſinn Reid eg ut med| 60 manns 

og bad Randiborgar Reinallds dotter, hennar fieck eg til ei|ginn konu, en fiỏlkunnugur madur 

hafde bedid hennar adur og fieck| hana ei, og þad likade honum illa, eg drack brud kaup til 21 

hennar| og ena firſtu nott er vid ſtigum i eina ſæng og eg vilde niota he|nar blidu, kom madur 

uppa gluggan og mæ(llti) Greife Rigard, þu hefur| giỏrt mier glede bann, þar þu fiegſt þeirar konu 

er mier var ſin|⟨i⟩ad og þeſs ſkulu þid gialda, þu ſkalt alldre⟨i⟩ hiedann af verda| duglegur ad kall 24 

mans natturu, til ad ſpilla meidom Rand|iborgar edur nockurar annarar meiar, hvỏrſu ſem þær 
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vilia blidka þig| og hvor ſem fær hennar meidom ſkal komaſt i hættu ſtora, eftter þad| tok eg 

gladiel, og ſende ut um gluggann vard þetta galdra| fol fyrir þvi lægi og vard þad hans bani, 

hvỏrfu þeſsi oſkop til min vi|ſsi Randiborg þetta og hefur vel um bored þennan breſt, og mier| 3 

eftter lat vered, hefe eg ei ſagt þetta neinnum manni|| nema þier, og eftter þvi ad þier hefur 

orded þeſs audid ad ná he|nnar blidu, þa vil eg giftta þier hana, enn eg vil ganga i helgan ſt|ein. 

Ølver mæ(llti) vilie hun mier ſamþickiaſt þa vil eg gia|rnann eiga hana. þarf eg miỏg vid ydar 6 

Rada ad vinna Aka| ſem er utlægi Sveins kongs ur danmork, Greifinn mæ(llti)| Ake er ei aud 

unninn hann er mikill og ſterkur, og bita eing|inn Jarn, og ſkal eg fá þier ſtirk til ad vinna hann, 

ſidann hielldu þeir| heim, kom Sverrer þa á mote þeim.  9 

9 Cap(itule)| 

Litlu ſidar bioſt Ølver til fundar vid Aka, gaf Greifinn| honum 5 hundrud manna, hieldu þeir á 

ſtad og hittu bigder Aka, hann tok| Ølver litt og kvad hann munde vilia heria heria a Riki ſitt, 12 

Ølver| ſagdiſt vera hird madur Sveins kongs og ſendur frá honum ad ſlá hann| af þvi hann være 

ut lægi kongs, Ake vard ſem odur være vid þetta,| og bidur ad heingia ølver vard þar ſnỏrp ſvipan 

og braſt i bar|daga med þeim, gieck ølver vel framm og felde 5 menn i hỏggi| einu, þa vard Ake 15 

ſo reidur ad hann drap atta menn i einu, kom| þa á hann berſerks gangur, Snir Ølver þa mote 

honum, Ake hafde| ſtong i hende, hun ſtod 18 pund, þar framm ur var 4 alna| langur broddur, 

med þeſsu vó hann menn, nu hropar hann á Ølver og kvad| þeir ſkildu beriaſt tveir einer, Ølver 18 

Rædſt i mote honum| biria þeir ſo ſitt ein vig, Ake hafde eingann ſkiỏld þvi hann| bitu ei Jarn, 

helldur etur hann framm ſkallanum, nu bar|uſt fliott ſar á Ølver, ſa hann ad ſo bued má ei ſtanda, 

þar| einginn Jarn bitu hans hold, fleiger Ølver þa ſverdinu og| hliop á Aka Rudduſt þeir nu á all 21 

ſterklega ſo Jỏrdinn,| gieck up fyrir þeim, enn gaurinn lagde neglurnar ad ſidum| Ølver ſo 

hollded gieck af, undraſt nu folk þennan ad gang| og matte ei uppa ſiá hvor ſigraſt munde, Ølver 

nefner| nu foſtru ſina og var hann eingu ⸌ad⸍ nær, þa mælte hann, kom|iſt eg ur þeſsum naudum 24 

ſkal eg alldre⟨i⟩ treiſta á foſtru| mina, helldur a Gud þan er Svein kongur truer á, þa| hann hafde 
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þetta ſagt dró afl ur Aka ſo ad liktum|| fiell hann, braut Ølver hann þa ur halslidi, gafuſt þa up| 

aKa menn, lofudu Ølver þa fyrir ſina hreiſte feingu| þeir grid, tok ølver þar mikid fie, hielt ſidann 

ad ſtad| þadann og hafde med ſier hỏfud af AKa, Liette ei ferd| ſinne firri enn hann fan⟨n⟩ R(igard) 3 

Greifa og var honum þar vel fagnad. 

10 Cap(itule)| 

Sidann gipti Greifinn Rigard Ølver fru Randiborgu| med liufu ſamþicki hennar, enn Greifinn 6 

hiellt i burt| og ſettiſt i helgan ſtein, enn ølver drack brudkaup ſitt| med mikillre pride, og ad þvi 

lidnu hiellt hann ur garda Ri(ki)| med fru Randiborgu, og fiỏllda ſveina, og mikinn fiar| afla, 

gietur ei um þeirra ferder firr enn þeir koma i Eirar ſu|nd, var Svein kongur þar kominn og hugde 9 

ad leita Ølvers, fa|gnar kongur nu Ølver vel, færde hann kongi hỏfud AKa og ſei|ger honum allt 

af ſinum ferdum, þackar kongur honum þa þetta, bidur honum| ſo til veiſlu þad þadi Ølver, 

drucku þeir nu med mikillre| glede, ſo er ſagt ad Sverrer yrde frægur madur af þeſsare fe|rd, 12 

hann fieck Aſu dotter ulfs af fione hun var vel ad ſier og| urd⟨u⟩ þeirra ſamfarer godar, hier eftter 

vill Ølver halda af| danmỏrk, gaf Svein kongur honum vænt ſkip fildi honum til ſtr|andar og 

ſkilld⟨i⟩ vid hann med blidu, hielldu ſo i haf og gaf þeim| vel bir, þar til þeir lendtu vid noreg i 15 

vikinni. Ruddu þeir ſkip|ed og þar dvaldiſt Ølver um veturinn, þar ſem Tunberg| heiter, ſetti 

hann þar um kirt og bió i Noreigi, og vard lendur| madur i ſtadinn fỏdur ſins, og þotti mikill 

madur, hafdi| þar mïkil Rad og ſtor metord, og likur hier| ſo þeſsari sỏgu. 18 
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Sagan af| Bragda Ölver| 

Í þann tíma sem Magnús kóngur gódi stýrdi| í Norvegi, rjedi fyrir Danmörk Sveinn kóngur enn| 

heilrádi, þá var missætt millum þeirra kónganna, hádu þeir| orustur, og feldu hverjir menn fyrir 3 

ödrum, þeirra hernadarfund|ur skjedi á lingólfs heidi. litt kjemur Mágnus kóngur vid þessa| 

sögu sjálfur. sá madur bjó í Fjördum i Norveg sem Hákon| hjet, hann var lendur madur, og i 

ráda gjördum med kóngi, kona| hans hjet Hildigunn, dóttir Ölvers asks, þau gátu þann son|| 6 

sín á millum sem Ölver hjet, hann vógs upp og vard bædi stór og| sterkur ad hann baud fjórum 

mönnum sína adra hönd, einn dag gj|ekk Hákon á tal vid son sinn, og mælti, viltu ad jeg leiti 

þjer kvon|fángs. Ölver kvad ei sína girnd ad giptast, enn víst vil jeg ad þú fá|ir mjer skip og 9 

menn, fader hanns fjekk honum gódann birding, og menn|vel vaska og únga, föstra Ölvers hjet 

Hildur, hún gjekk á hans fu|nd og spyr hvar fyrir hann vill úr landi halda medann svo gódur| 

fridur sje inn birdis i landinu, hann segist list hafa til ad sjá fleyri| menn enn þræla födur sins, 12 

hún mælti: þad uggir mig þó fóstri| minn, ad þú munir rata i nokkrar þrautir, vil jeg gjefa þjer 

eitt gott sv|erd med umgjörd og beltis linda, sjertu nærstaddur þar ein jódsjúk kv|inna kann ei 

fæda, og bindur þú þennan linda um hana, skal hún| strags leisast, sídann skyldu þau, og bad 15 

vel fyrir honum, undu síd|ann upp segl, sigldu frá landi, og hjeldu í austur haf, lendtu vid| 

Danmörk. þar sem Ölver kom vid land rjedi fyrir sá madur er Úlfur| hjet, hann átti eina dóttir, 

og urdu margir til ad bidja hennar, Úlfur| kom til skips, og spyr hverjir þeir væri, Ölver segir til 18 

sín, því hann| varadist ei ad ófridur var á millum Norvegs og Danmerkur, Úlfur baud| strags ad 

fánga þá, kvad þad þóknast Sveini kóngi, Ölver skaut| spjóti til Úlfs, svo út gjekk um herdarnar, 

dó Úlfur þar, bidur þá| Ölver ad hala upp streing og halda frá landi, og var svo gjört, bægdi| 21 

vindur þeim vestur í haf, svo nær ad sama landi, brotnadi skip þeirr|a og komust eingir lífs af 

nema Ölver, og drukknudu þar allir menn| hans, enn hann komst í einum lækjar farveg upp á 

bjargid, gjekk| hann svo út á skóginn, og gat ad líta 100 menn rida ad honum, voru þad| brædur 24 

Úlfs, Björn og Tóki, þeir höfdu frjett bródur látid, litu Öl|ver og feingu vissu af hvör hann var, 
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Björn reid geist framm, og| kvadst vilja Ölver í helju, dró þá upp dimman skýflóka, og meintu| 

menn ad fóstra Ölvers hefdi ollid því, i þessu mætti Ölver Birni og| mælti: ei þarftu Björn ad 

hælast svo um1mjög um, því hjer er| Ölver, og í því hjó hann höfud af Birni, og disjadi hann 3 

þar| gjördi þá myrkt af vedri, og komst Ölver ad höllu Sveins konúngs| og mælti: þjer eigid ad 

dæma öll mál, eg kom í nokkurt vandrædi| og margir menn flikktust ad mjer, og vildu drepa 

mig, kóngur bad| hann segja rjett frá efnum þessum, Ölver mælti: hjer var einn| Úlfur í landinu, 6 

og vildi rífa og bíta hvern sem nádi, enn jeg skaut| hann í gjegn til dauds, enn ad honum föllnum, 

vildu menn fá mig| í helju fyrir þá sök, þeir kvádu mig hafa drepid Úlf þann er var| ali dýr, og 

var þá sigad á mig einum Ali Björn, eltu mig margir menn| enn jeg grandadi eingum af þeim, 9 

utann jeg færdi exi í höfud Birn|inum, og drap hann, vard mjer þad fyrir ad verja mig, og legg 

jeg þett|ad mál undir ydar dóm. kóngur mælti: Úlfar og Birnir eiga eingann|| rjett á sjer, hvar 

sem þeir verda vegnir, þá mælti Ölver: nú vil jeg| segja ydur allan sannleik herra, jeg hefi vegid 12 

þá báda brædur Björn| og Úlf, og er mitt rád á ydru valdi. kóngur mælti: þú hefur verid mjer 

klók|ari, og skaltu heita bragda Ölver, enn þó mun jeg ei aptur taka ord| mín, og skaltu halda 

lífi, en fara skaltu sendiför mína, og finna| þann mann er Áki heitir, þad er úti vör af Jótlands 15 

sídu, þennann| skaltu drepa, illur er hann vidur eignar og einginn járn bíta á hann,| Ölver kvadst 

ad skipan kóngs fara vilja, ef hann feingi menn til| filgdar, kóngur fjekk honum einn knör, og 

menn sem hagadi, einn| mann gaf hann honum sjerdeilis, sem Sverrir hjet, og er knörinn var| 18 

búinn, gjekk Ölver fyrir kóng, og bad hann leggja sjer heilrædi, kóng|ur mælti: þad ræd jeg þjer, 

ad þú svíkir aldreý menn í triggdum, þá þú finnur óvin þinn, þá högg hann aldreý á helgum 

tídum, þridja| hvar þú kjemur í framandi lönd, þá skaltu ei glepja gipta konu.| Ölver þakkar 21 

kóngi heilrád, ridur til strandar og siglir í burt.|  

2. Kapituli.| 
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Ölver gaf vel bir uns hann kom skipi sínu austur i Gardaríki í ein|a góda höfn, þar rjedi fyrir sá 

madur er Álfur hjet, hann tók vel vid| honum og veitti honum gódann greida, Ölver spir Álf 

bónda eptir um| Áka, bóndi segir ad hann sje nordur i Hólmgarda ríki, þar standa| tólf stadir 3 

nálægt hvur ödrum, hann er i einum þeirra og stjórnar hon⟨um⟩| þad má fara fyrir framan alt, 

segir hann, og sídan upp ad eystra salti| vid Jótlands sidu, önnur leid er þó stittri, og liggur yfir 

fagra fyrdi| og þann veg vill einginn fara, skáli einn stendur á skógjinum, á þe|ssum vegi, og 6 

ráda þar fyrir stíga menn, fæstir gyrnast þá ad finna| Ölver þakkar bónda fregn þessa, og dvaldist 

þar 3 nætur, og hjelt| sidan á skóg þann er honum var til vísad, og Sverrir med honum, þeir| 

fundu einn skála, hann var med sterkum járnspöngum aptur luktur,| Ölver hljóp á hurdina, hratt 9 

henni upp og gjekk inn, sáu þeir þar| sæti eitt, sæng stóra og varning mikinn, nokkru sídar 

heyrdu þeir st|igid fast til jardar, kom madur inni skálann, stór og illilegur, og ámát|lega skaptur, 

Ölver mælti: þeim mun víst meiga bjóda sem fyrir er, edur| hvurt er nafn þitt? skála búinn mælti 12 

heldur rembilega: jeg heiti| Raudur Háreksson, hann setti framm bjarnar slátur og munngát| 

gjekk til bordz og mælti: gángi þeir framm sem girnast, Ölver mælti:| ei vil jeg med flögdum 

jeta nje drekka, og láta lendir menn ei svo lítid| ad lúta ad leifum þínum, höfum vid kompánar 15 

kost í mal okkar. Raud|ur reiddist vid þettad, stód upp og mælti: jeg vil gjefa ykkur grid til 

morg|uns, Ölver brá sverdid og geimdi Raudur gjekk til rekkju, enn þeir Öl|ver bjuggust um í 

einum af kima, og breiddu feld yfir sig, sem bóndi| átti, Ölver talar vid Sverrir, ad hann vill 18 

drepa Raud, Sverrir bad hann|| muna hvad Sveinn kóngur hefdi rád lagt, ad hann skyldi aldreý 

svikj|a þann er honum trúdi, Ölver kvad Raud annars munde drepa þá bád|a nær hann vaknadi, 

tók sídann sverdid og gjekk ad rekkju Rauds, snjeri| hann sjer þá upp og á vinstri hlid, Ölver 21 

lagdi sverdi i gjegnum hann| svo í hjarta nam stadar, Raudur brast vid og mælti: þú sveikst mig| 

sofandi, og er ei gott ad trúa þjer, þú munt vilja taka fje mitt| og skal jeg á þig leggja, hvar sem 

þú sjer fyrst konu, hvort sem| hún er gipt eda ógipt, skalt þú fá ólídandi girnd til hennar, svo| 24 
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fáir þú ei frammkomid þínum vilja med henni, skalt þú med|1af hugar ángri lífid missa, þad 

annad legg jeg á þig, ad þegar þú ert| staddur í mestri mannhættu og átt ad verja líf þitt, skal þitt 

sverd| ei bíta, utann einn nakominn nakinn madur hlaupi undir sverdid, ljet Öl|ver hann ei 3 

rausa leingur, og drap hann sídan raud, og sváfu sídan af til| dags.|  

3. Kapituli.| 

Um morguninn brendu þeir Raud upp á eldi, og gánga sídan frá skál|anum, láu þeir átta nætur 6 

á fjöllum úti, og sáu um sídir, eina fagra| borg, þeir litu eitt tjald standa utan borgar vid skóginn, 

þar stódu| og uti nokkrir menn, enn ei þekti Ölver þá, gaf sig ei heldur vid| þeim, gjekk inn í 

tjaldid, og sá þar eina fagra konu á stóli vel| klædda, Ölver heilsar upp á hana, med svo stórri 9 

brennandi elsku, ad| hann rjedi sjer ekki, hann spurdi þessa konu ad heiti, enn hún kvadst| 

Randibjörg heita, og er jeg ejin kona Rígards greifa, hvör ed rædur| fyrir borgum þeim, er þú 

sjérd hjer skamt frá, ljet hann mig rida| út af höllinni med sjer, og skyldi jeg bída hjer þar til 12 

hann kæmi af| skógjinum, Ölver segir: dauflega hefur hann vid þig skylid eina hjer| vil jeg nú 

fá þína blídu, hún bad hann ei svo mæla, heldur hrada| sjer burt, þvi minn herra mun annars 

fánga þig, þvi hann kjemur| snarlega aptur, Ölver kvadst þvi ei kvida, og segir sjer þætti einginn| 15 

betur tilfallinn ad njóta hennar blídu, og er ei þar um sagnir ad leingja| Ölver lagdist þar med 

henni, hvad sem hún segir, og er hann nú hafdi| sinn vilja med henni, fann hann ad hún hafdi 

sinn meýdóm óspilt|ann þangad til haft, Ölver mælti: þessi madur hefur dádlítill verid ad| spilla 18 

kostum þínum, hún bad hann ei úthrópa sinn herra, og hefur| hann gjört alt vel til mín, enn þú 

munt bída þúngt fyrir þetta þitt| tiltæki, hann kvadst þar litt um hyrda, tók hana svo burt frá 

tjaldin|u og huggdi ad renna med hana til skógar, í þvi komu menn út af| borginni, og ridu eptir 21 

honum, þá fjekk Ölver Sverrir kompán sín|um kvinnuna, fór hann med hana til skógar, enn 

Ölver stód á ein|um ejkar stofni, og vill þadan verjast allfrækilega, enn hvurt sinn|| er hann hjó 

sverdinu frá sjer, beit þad ekki, svo sem Raudur hafdi| mælt, enn þar hljóp einn nakinn madur 24 
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framm af skóginum undir| sverdid nær Ölver reiddi þad frá sjer, svo sundur klauf berann 

búkinn| og sídan beit sverdid, meintu menn ad þessi madur hefdi verid sendur| af fóstru Ölvers, 

til ad taka álög af sverdi hanz, þar feldi Ölver sídan| 50 manns, skutu þeir þá skjaldborg í kringum 3 

hann, og vard Ölver| handtekinn, nú mælti frúinn vid Sverrir: ber þú mig heim til borg|ar, 

Sverrir mælti: þá skaltu hjálpa Ölver af öllum trúskap, hjet fyrst| fáu um þad, bar Sverrir hana 

heim til borgar, var þeim þar vel fagn|ad, nú sá Ölver frúna, þar hann var bundinn, hún bad 6 

strags tvo kl|ukkara ad hríngja, því Hvítasunnu hátíd var ad morgni, Þad sama| sinn huggdi 

greifinn ad hálshöggva Ölver, enn sem hann heyrdi hringt| til tída, bannadi hann ad deyda 

Ölver, var hann samt klæd flettur, og færd|ur bundinn í diblissu.|  9 

4. Kapituli.| 

Greifi Rigard átti sjer einn bródur, sem þar bjó í borginni, hann átti| sjer væna og únga konu, 

hann unni henni mikid, hún var med barns þúng|a, tók jód sótt og veitti þúngt, svo hún lá átta 12 

dægur á gólfi, ad ei skip|adist, einn dag sem menn höfdu hlítt tídum, kom madur til þessa 

manns| og segir: hverju mundir þú launa þeim manni, sem læknadi konu| þína, alt vildi jeg til 

vinna segir hann: honum var þá sagt ad sá mad|ur sem bródir hans Greifinn ljet innsetja væri sá 15 

besti læknir, og hann| kinni ad lækna konu hans, jafnsnart sem hann heyrdi þettad, gjekk| hann 

til bródur síns, og segir sjer væri tilkint ad sá madur sem hann| hefdi látid í be1diblissu kasta, 

væri sá besti læknir, og mundi sá mad|ur gjeta unnid bót á sótt sinnar konu, og bad hann því 18 

gjefa sjer fáng|ann lausann, Greifinn kad kvad þad skyldi vera, fyrir hans bón og| naudsin, þó 

hann hefdi frúna glept, var Ölver þá leistur og færd|ur í klædi, fjekk sverd sitt og linda, og kom 

svo þangad sem kvinnan| lá, hann vafdi um hana lindanum, og jafnsnart vard hún ljettari| 21 

hjóninn þökkudu honum mjög vel, og bádu hann kjósa sjer laun,| hann kvadst ei annad kjósa 

enn meiga þar hafa vetrar vist, þau sögd|u honum þad til reidu, einn dag reid Ölver úta torg, 

Greifinn sá hann| rida og kalladi eptir honum, og bad hann bida sin, Ölver reid á und|ann, 24 
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Greifinn mælti: bída máttu, því jeg vil þjer ekki neitt ilt, þess| meir reid Ölver, og hugdi ad 

Greifinn mundi nú vilja hefna sinnar| svivirdingar, reid hann svo þar til hann kom ad einni lind, 

og nam þar| stadar, Greifinn mælti til Ölvers: vid skulum ganga tveir einir ut i skógj|inn í eitt 3 

rjódur, þeir gjördu nú svo, þá mælti Greifinn: þú komst ófyr||ir sinju, og varst djarfur í þinni 

breitni, Ölver kvadst bæta vilja fyrir| þettad. Greifinn kvadst einga fjármuni fyrir þad taka vilja, 

og kvad hann| ei saka skyldi hjedann af um þettad. nú vil jeg segja þjer Ölver allann| sannleik 6 

um mín efni. Fadir minn hjet Hringur, med honum fæddist| jeg upp, og þottist jeg umframm 

flesta þar, reid jeg svo eitt sinn út med 60| manns, og bad Randibjargar Reinalds dóttir, hennar 

fjekk jeg til eign|ar1konu, einn madur hafdi bedid hennar ádur, var honum neitad og| líkadi illa, 9 

jeg drakk brúdkaup til hennar, og hina fyrstu nótt| er vid láum í einni sæng, og jeg vildi njóta 

hennar blídu, kom| madur upp á gluggann og mælti: Greifi Ríkard, þú hefur gjört| mjer 

gledibann, þar þú fjekkst þeirrar konu sem mjer var sinjad,| og þess skaltu gjalda, þú skalt aldreý 12 

hjedan af kunna ad verda dug|anlegur ad kallmanns náttúru, til þess ad spilla meýdómi 

Randibjarg|ar, edur nokkrar annarar meýar hversu sem þær vilja blídka þig, og hver| sem fær 

hennar meýdóm skal komast í hættu stóra, eptir þettad tók jeg| gladjel og sendi út um gluggann, 15 

vard þetta galdra fól fyrir því lagi| og vard þad hans bani, hvurfu þessi ósköp til mín, vissi 

Randibjörg þett|ad, og hefur vel um borid þann brest, og mjer eptir lát verid, hefi jeg nú| ei 

sagt þettad nokkrum ödrum enn þjer, og þar þjer hefur audnast ad| ná hennar blídu, þá vil jeg 18 

gipta þjer hana, enn jeg vil gánga í| helgann stein, Ölver mælti: vilji hún samþikkjast, vil jeg 

gjarnan| eiga hana, þarf eg og mjög vid ydar styrks og ráda, ad vinna Áka| sem er útlægi Sveins 

konúngs í Danmörk. Greifinn mælti: Áki er| ekki audunninn, hann er mikill og sterkur, og skal 21 

jeg fá þjer styrk| þar til, sídann gánga þeir heim, og kom Sverrir á móti þeim, Greifnn| gaf Ölver 

5 hundud mans, hjeldu þeir af stad, og hittu bigdir Áka| hann tók Ölver lítt, kvad hann mundi 

herja vilja á ríki sitt, Ölver kv|adst sendur vera af Sveini kóngi ad slá hann af því hann væri 24 
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útlægi| kóngs. Áki vard sem ódur vid þettad, og hótadi ad heingja Ölver, vard| þar snögg skipan 

og hardur bardagi, og gjekk Ölver vel framm| og drap margan mann, þá vard Áki sem ódur og 

ær, og kom á| hann berserks gángur, snir Ölver þá móti honum, Áki hafdi sta|ung í hendi, hún 3 

stód 18 pund, þar frammúr var 4 álna lángur| broddur, þar med vo hann menn, nú hrópar hann 

á Ölver, og| kvad þeir skyldu berjast, og eigast einir vid, Ölver rjedst í móti hon|um, og birja 

svo sitt einvígi. Áki hefur eingann skjöld, því ha|nn bíta einginn járn, enn etur framm skallanum, 6 

sá nú Ölver| ad svo búid má ei standa, þar einginn járn bíta á hann, flegir|| því sverdinu og 

hleipur á Áka, ruddust þeir um fast, svo jörd| gjekk þar öll upp, enn gaurinn lagdi neglurnar ad 

sídum Ölvers| svo holdid sprakk, forundradist fólkid þann ad gang, og mátti| ei sjá hver sigrast 9 

mundi, enn ad liktum fjell Áki, braut Ölver| hann þú úr hálslidunum, gafst svo upp stridid, allir 

Áka menn| lofudu hreisti Ölvers, þeir feingu grid, enn Ölver tók þar allmik|id fje, hjelt sidan af 

stad, og hafdi med sjer höfud Áka, ljetti hann| ei ferd sinni fyrr en hann hitti Ríkard1greifa, og 12 

var honum| þar vel fagnad.|  

5. Kapituli.| 

Sídann gipti Ríkard greifi Bradga Ölver frú Randibjörg|u, med hennar ljúfu samþikki, enn 15 

greifinn hjelt á burt, og| settist í helgann stein, Ölver drakk nú brúdkaup sitt med mikilli| prídi, 

og ad henni lidinni hjelt Ölver þadann med Randibjörgu| og fjölda sveina, og mikinn fjár hlut, 

gjetur ei um ferd þeirra| fyrr enn þau komu i eyrarsund, var Sveinn kóngur þar kom|inn og 18 

ætladi ad <finna> Ölver, fagnar nú kóngur honum vel, færdi Ölver| þá kóngi höfud Áka og segir 

honum alt af sínum ferdum, þakk|ar kóngur honum sína frammgaungu, og bídur honum heim| 

til veislu, þad þádi Ölver, og drukku nú med gledi. svo er sagt ad| Sverrir yrdi frægur madur af 21 

þeirri ferd, hann fjekk dottir Úlfs| á Fjóni sem Ölver drap, hún var vel ad sjer, og urdu samfarir| 

þeirra gódar, hjer eptir vill Ölver halda af Danmörk, Sveinn| konúngur gaf honum vænt skip, 

fylgdi honum til strandar| og skyldi vid hann med blidu, hjelt hann svo i haf, og gaf vel| byri, 24 
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þar til hann lendti vid Norveg, í vikinni, ruddi þar| skipid, og dvaldist Ölver þar um veturinn er 

Túnsberg heitir,| settist nú ym kyrt, og bjó Ölver í Norveg og þótti mikill madur| hafdi hann 

þar stór rád, og mikil metord, og líkur hjer ad| segja frá Bragda Ölver.||  3 
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Þättur af| Bragda Aulver.| 

Fyrer Danmørk riede ſä köngur er Sveirn| hiet, kalladur hinn heilräde, þann Tÿma stýrde Nor|eg 

Magnús kóngur hinn góde, þá var mis ſætte mill|umm þeirra Sveins og Magnúſar konúngs, 3 

hỏfdu þeir| oruſtur og felldu huỏrier menn fyrer ỏdrumm, þeirra| hernadarfundur skiede á 

Lÿngölfsheide, Litt kem[ur]| Magnús kóngur vid þeſsa sögu siálfur. Sä mad|ur Biö i fiỏrdum í 

Noreg ſem Häkon hiet, hann var| lendur madur, og í Ráda giỏrdumm med kónge, hann var| 6 

Kvongadur, og hiet hanns kona Hilldegunn, Dótter Øl|vers aſks, þau gátu þann son ſïn ä 

millumm  Er ØLVER|1hiet, hann vỏx upp, og vard bæde srór og sterkur,| og giỏrdeſt helldur 

hardleikinn vid heima menn, hann| var ſo sterkur, ad hann baud fiórum mỏnnumm ſina adra|| 9 

hỏnd, Eirn dag kom Häkon ä tal vid son ſinn Ølver, og| mællte, villtu ad Eg leite þier kvonfángs, 

Ølver kvad| þad Eige ſina gyrnd, En viſt vil eg þú fáer mier skip og| menn, fader hanns gaf 

hỏnumm gódann Byrding, og XV.| menn vaſka, frída og únga. fóſtra Ølvers hiet Hilldur,| hun 12 

geck ä hanns fund og spir huar fyrer hann vill úr| lande hallda, medann ſo gódur fridur var 

Jnnbyrd|es í Landenu, Hann kuad ſig liſta fleire menn ad|ſiá en þræla fỏdur ſïns, Hilldur mællte, 

þad| ugger mig fóſtre minn, ad þú munt Rata í nock|rar þrauter og kanna kvenna rauner, Eg 15 

vil| gefa þier Eitt gott sverd med umm giỏrd og beltis|linda, og siertu þar nærſtaddur ſem 

Jódſiúk| kvinna kann ecke ad fæda, og binder þú þennann lin|da umm hana skal hún strax fæda, 

Sýdan skild|uſt þau og bad hún vel fyrer hỏnumm, þeir undu| upp segl, hielldu auſtur i haf og 18 

lendtu í Dan|mørk, þar ſem Ølver kom ä land, Riede fyrir ſä Mad|ur er Ülfur hiet, hann ätte 

Eina Dóttur, marg|er Menn urdu til ad bidia hennar. Ülfur kom til| skips, og ſpir huỏrier þeir 

være, Aulver ſagde til| ſín, þvj hann varadeſt ej ad ófridur var í millumm| Danmerkur og Noregs, 21 

Ülfur bad strax ad fánga| þä, og kvad þad Sveine kónge þoknaſt munde, Aul|ver skaut ſpióte til 

úlfs ſo út geck umm herdarnar,| og dö ülfur þar. Sýdann baud Aulver hala upp streing| og 

hielldu frá lande, vindurenn bægde þeim auſtur i| hafed, ſvo nær þeir bægduſt þar ad lande 24 

 
1 8 ØLVER] svo í hdr.  
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brotnade| skip þeirra, og komſt Eingenn lífs af utan|| Aulver, Eirn komſt hann í Einumm lækiar 

farveg| upp á landed, geck hann ſo ütá skógenn, og þar til hann| leit 100 Menn Rída, þad voru 

brædur tveir, Biørn og Töke| brædur Ülfs, þeir hỏfdu friett bródursláted, litu| Aulver og feingu 3 

viſsu huỏr hann var. Biørn Reid geiſt| framm og kuadſt vilia Aulver i heliu, þá drö Skýflóka| 

upp ſo Dimt vard, i þeſsu mætte Aulver Birne og| mællte, Ei þarftu Biørn ad hælaſt ſo miked, 

hier er| Aulver, og í þvj hió hann hỏfud af Birne og Diſiade| hann, giỏrde þá Enn Dimmt af 6 

Vedre, ſo hiner viſsu Ej| huad Aulver hiellt. Hann hitte hrakenn og Móður hỏllu| Sveins kóngs, 

kóngur sat þá yfer bordumm, Aulver fieck| ordlof til Jnngaungu, hann heilſade Sveine kónge og 

mælte| þier kóngur Eiged ad Dæma allar Saker, Eg kom í nockurt| vandræde, marger menn 9 

veittuſt ad og villdu Drepa mig,| kóngur baud hỏnumm ad greina Riett frá Efnumm þeim,| 

Aulver mællte, Hier var Eirn Ülfur í Landenu, og villde| Rífa og bíta huỏrn er náde. Eg Skaut 

hann í giegn med| Spióte til Dauds, Enn ad hỏnumm Daudumm villdu menn fá| mig i heliu, 12 

fyrer þá sỏk, þeir kvádu mig Dreped hafa Ülf| þad er var aled Dýr, og var sigad á mig ale byrne, 

og| marger menn Elltu mig, Enn eg grandade Eige nockrumm| manne, nema eg færde øxina i 

hỏfud Byrnenumm, og drap| Eg hann, vard mier þad fyrer herra ad veria mig, og legg| eg þetta 15 

mál under ydar Dóm, kóngur mællte, ülfar| og Byrner Eiga aungvan Riett á ſier, huar ſem þeir|| 

Eru Drepner, þá mælte Aulver, nú vil eg ſeigia ydur| upp allann sannleik, Eg hefe veiged þá 

brædur úlf og Bi|ørn, og Er nú mitt Räd á ydar vallde, kóngur mællte| þú hefur vered mier yfer 18 

klókare, og skalltu hier Eftter | heita Bragda Aulver, og mun eg ecke taka afftur ord| mín, Skalltu 

hallda lífe, og fara sendefỏr mína, og| finna þann mann er Aake heiter, þad er útlæge vor af| 

Jötlands ſídu, þú skallt Drepa hann, Jllur er hann vidureig|nar, og Eingenn Járn býta á hann, 21 

Aulver kvadſt fara vilia| Ef kóngur feinge hỏnumm menn til filgdar, kóngur fieck| hỏnum Eirn 

Knỏr og menn ſem hagade. Eirn mann gaf hann| hỏnumm sierdeilis ſem hiet Sverrir, og þegar 

knỏrenn| var á Sæ komenn, gieck Aulver fyrer kóng, og bad hann| kienna ſier heilræde, kóngur 24 

mællte, það Ræd eg þier| firſt, ad þú sviker alldrej mann í Trigdumm, þad annad, þó| þú finner 

övin þinn, þá hỏgg hann alldrej á helgum Tÿdumm,| þad þridia, þar þu kemur á framande Land, 
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þá skalltu| Eige glepia gipta konu, Aulver þackar kónge heilræd|enn, Kvadde hann og Reid til 

strandar, og siglde burt.| 

II. Cap(itule)| 3 

Aulver gaf vel byr uns hann kom Skipe ſïnu auſtur| í Garda, lendte í gödre hỏfn, þar Riede fyrer 

sá madur er| älfur hiet, hann tök vel vid þeim, og veitte gödan greida,| Aulver spir älf bónda  

Effter umm äka, bönde ſagde| hann være auſtur í Hölmgarda Rýke, þar standa XII.| stader nälægt 6 

huỏr ỏdrumm, hann er þar i Einumm þeirra| Enn stiórnar hinumm, þad má fara fyrer framan allt 

og sÿdan|| upp hid Eiſtra sallt vid Jötlands sýdu, ỏnnur leid er| þö stittre, og liggur yfer fagra 

heide, og þann veg vill Eing|enn fara, Skále Eirn stendur ä skógenumm, og Räda þar fyrer| 9 

Skákmenn, fæſter girnaſt þá ad finna, Aulver þackar| bónda fregn þeſsa, Dvaldeſt þar þriär nætur, 

hiellt sídann í| skógenn, Er hỏnumm var vïſad, og Sverrer med hỏnumm, þeir| fundu skála, og 

var hann med sterkumm Járn ſpỏngumm afft|ur luktur, Aulver hlióp ä hurdena, og hratt upp, 12 

þeir| geingu jnn, ſáu þeir þar sæte Eitt, sæng stóra og varníng| nögann, nockru ſidar heirdu þeir 

faſt stíged til Jardar,| kemur sídan madur inn í skálann, stór og illelegur, ä mät|lega Skaptur, 

Aulver mællte, þeir munu víſt meiga| bióda er fyrer Eru, Edur huad er nafn þitt, skála bú|enn 15 

mællte helldur Rembelega, Eg heite Raudur Häreks| son, hann geingur til bords og sette framm 

Biarnar slátur| og munngät og mællte, gánge þeir framm til bords er girn|aſt, Aulver mællte, Eg 

vil eige Eta nie Drecka med flỏgdumm| og läta ej lender menn ſo lïted, ad lüta ad leifumm 18 

þin|umm, hỏfum vid kompänar mat í mal ockrumm, Raudur| Reiddeſt vid þetta, stód upp og 

mællte, Eg vil gefa yckur| grid náttlängt, Aulver brä sverde, Raudur blies þad úr| hende 

hỏnumm, byrger nú Raudur afftur Dyrnar, Aulver| tók sverded og geimde, Raudur geck til 21 

Reckiu, Enn þeir| Aulver biugguſt umm í Eirnre krä, og breiddu felld yfer ſig| þann Bóndenn 

átte, Aulver talar vid Sverrer, ad hann vill|Drepa Raud, Sverrer bad han muna huad Sveirn 

kóngur hefde| Rádlagt, og giỏra það Ei ad Svikia þann hỏnumm trúde, Aulver kvad| hann 24 

munde þá Drepa þá báda, nær hann vaknade, tók med þad| sverded, gieck til Reckiu Rauds, 
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snere hann ſier upp og laa|| ä vinſtre hlid, Aulver lagde sverdenu ſo í hiartanu nam stadar.| 

Raudur bráſt vid faſt og mællte, þú sveikſt mig sofande, og| er ej gott ad trúa þier, þú munt vilia 

taka fie mitt, Enn eg skal| leggia á þig, huar ſem þú sier konu huört helldur hún er gipt| Edur 3 

Eige, skalltu fá ölídande gyrnd til hennar, ſo fáer þú ej| framm komed þínumm vilia med henne, 

skalltu lifed miſsa, af hug|ar ängre, þad annad legg eg ä þig, ad þegar þú Ert staddur í| stórre 

mannhættu, og ätt ad veria líf þitt, skal þitt sverd ej| býta, utan Eirn nakenn Madur hlaupe under 6 

hỏgged. Sídan Dö| Raudur, þeir sváfu til Dags, og brenndu Raud upp ä Ellde.|  

III. Cap(itule)| 

Þeir Kompänar gänga nü frä Skäla Rauds, og läu üte ätta| nætur ä fiỏllumm, sáu ſidann Eina 9 

fagra Borg, þeir litu Eitt| Tialld, standa utann borgar vid skógenn, þar stódu úte nockrer| Menn, 

Eige þeckte Aulver þä, og gaf ſig ecke ad þeim, Enn gieck inn| i Tiallded, leit þar ⸌sitia⸍1Eina 

miỏg frída konu, ä stóle vel| klædda, Aulver heilſar uppa hana, med ſo stórre brennande| Elſku, 12 

ad hann Riede ſier ecke, hann spir þeſsa konu ad nafne| Enn hún kvadſt Randeborg heita, og 

em eg Eigenn kona greifa| Rÿgards, huỏr ed Rædur fyrer Borg þeirre er þú ſier hier skammt|frá, 

liet hann mig Rída üt af hỏllenne med ſier, og á ég ad bída| hanns hier, þar til hann kemur aptur 15 

af skögenumm, Aulver mæl|te, Dauflega hefur hann skileſt vid þig Eina hier, vil eg nú| fá þína 

blídu, hún bad hann ej ſo mæla, helldur hrada þier| burt, þvj minn herra mun annars fánga þig, 

hann kemur ſnar|legafta afftur, Aulver kvadſt þvj ecke kvída, ſagde ſier þætte eing|enn betur til 18 

fallenn, enn hann ſiálfur ad nióta hennar blídu,| og er ej ad leingia þar umm sagner. Aulver 

lagdeſt þar med|| henne, huad ſem hún ſagde, og er hann hafde ſinn vilia med henne| hafft, 

fann hann ad hún hafde ſinn öſpilltann meydóm þángad til| hafft, Aulver mællte, þinn madur 21 

hefur vered dadlítill ad ſpilla| koſtumm þínumm, hún bad hann ej hrópa ſinn herra, þvj hann 

hefur| giỏrt allt vel til mín. Enn þú munt bída þúngt fyrer þetta þitt til|tæke. Aulver kvadſt litt 

umm hirda, og tók hana ſo burt frá tialld|enu, og hugde ad Renna til skógar, í þvj komu menn 24 
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üt af Borgenne| og Ridu epter hỏnumm, þá fieck Aulver Sverrer kompäne ſín|umm frúna, fór 

hann med hana til skógar. Enn Aulver stód á Ein|umm stofne, og vill veriaſt þadann, og er þeir 

fundu hann, sóktu| þeir ad hỏnumm alla vegu, Enn hann vardeſt all fræklega, Enn huỏrt| sinn 3 

er hann hió frá ſier med sverdenu beit þad ecke, epter| þvj ſem Raudur hafde mællt, í þvj bile 

hlióp Eirn alls nak|enn madur framm af skóge under hỏgged, þá Aulver Reidde| sverded frá ſier, 

ſo sundur klauf berann kroppenn, og þar| Effter beit sverded, þar fellde Aulver 50 manns, og 6 

skutu| þeir þá skialldborg í kríng umm hann, vard Aulver þá hand|tekenn. Nú mællte früenn 

vid Sverrer ber þú mig heim| til Borgar, þá skalltu lofa ad hiálpa af ỏllumm Trúſkap| Aulver, 

hún lofade firſt fáu umm þad, bar Sverrer hana þá| heim til Borgar, var henne þar vel fagnad. 9 

Nú ſä Aulver| hana þar hann var bundenn, hún baud tveimur kluckurumm| ad hringia til helge 

Tïda, svo heirdeſt umm alla Borgena, þvj| Hvïta ſunnu hätíd var ad morgne, þad ſama ſinn hugde 

greifenn| ad läta häls hỏggva Aulver. Enn ſem greifenn heirde hringt til| Tïda, bannade hann ad 12 

läta Deida Aulver, var hann þä klædflett|ur, og frædur bundenn i Dïbliſsu.|  

IV. Cap(itule)|| 

Fyrnefndur Greife ätte ſier eirn brödur huør ed þar| bió i Borgenne, hann ätte Eina væna og 15 

únga Konu, hann| unne henne miked, hún vard med Barns þünga tók Jód|sótt, og veitte þúngt, 

Lá 8ta Dægur ä gölfe, ſo ad eige| skipadeſt, Eirn dag ſem menn hỏfdu hlídt Tÿdumm Kom| 

madur til þeſs manns er konuna ätte, og mællte, huỏr|iu villder þú Launa þeim ſem læknade 18 

konu þína, hann| ſagde, allt villda eg til vinna, hỏnumm var sagt ad ſä| madur ſem greifenn 

bróder hanns hafde láted Jnn setia| være ſä lækner ſem kinne ad hiálpa hanns Konu, Jafn|snart 

ſem hann spurde þetta, geck hann til greifanns| bródur ſïns, ſagde ſier være tilkinnt, ad ſä madur 21 

ſem| hann hafde läted í Dïbliſsu kaſta, munde kunna ad vinna| bót ä sótt ſinnar Konu, bad hann 

þvj gefa ſier fángann| Lauſann, greifenn kvad þad skillde vera, þótt hann hefde| til annars unned, 

var nú Aulver leiſtur, og færd⸌ur⸍1í|  klæde, og fieck hann sverd ſitt, med þeſs linda og kom| ſo 24 
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þángad ſem kvinnann lä, hann vafde umm hana lind|anumm, og Jafn ſnart vard hún liettare, 

hiỏnenn þockudu| hỏnumm mikelega, og sỏgdu hann skillde kióſa ſier laun| Enn hann kvadſt 

ej annad kióſa, Enn meiga hafa þar Vetur|viſt, þau ſỏgdu hann velkomenn til þeſs, Eirn dag Reid 3 

Aul|ver ütä Torg, Greifenn ſä hann, kallade á Aulver bad hann| bida ſín, Aulver Reid hart 

undann. Greifenn mællte bída| mättu, þvj Eg vil þier Ecke neitt Jllt, Aulver Reid þeſs meir,| og 

hugde nú munde greifenn vilia hefna ſinnar svivirdingar,| Reid hann allt þar til kom ad Eirne 6 

lind, og nam þar stadar,| Greifenn mællte til Aulvers, Vid skulumm gánga tveir ſam|ann út í 

skógar Riódur, þeir giỏrdu nú ſo, greifenn mællte|| þú komſt hier öfyrer ſiniu, og varſtu diarfur 

í þinne breit|ne, Aulver kvadſt þad giarnann bæta vilia, Greifenn ſagdeſt| aungva fie mútu fyrer 9 

þad taka, og kvad hann skillde ej sakaſt| hefndumm fyrer þetta, og vil eg nú ſeigia þier Aulver 

allan sann|leik umm mín Efne, fader minn hiet Hríngur, med hỏnumm fædd|eſt eg upp, og 

þóttunſt eg umm framm fleſta þar, Eitt ſinn Reid| Eg út med LX. manns, og bad Randeborgar 12 

Reinalls Döttur,| hennar feck eg til Eigenn konu, Eirn madur hafde beded henn|ar ädur, og var 

hỏnumm neitad, og líkade hỏnumm Jlla, Eg| Drack Brúdkaup til hennar, og hina fyrſtu nätt, er 

vid läumm| í Eirne sæng, og eg villde niöta hennar blídu, kom madur upp| ä gluggann og 15 

mællte, greife Rÿgard, þú hefur giỏrt mier| gledebann, þar þü fieckſt þeirrar konu er mier var 

siniad| og þeſs skulu þid giallda, þú skallt alldrej hiedann af verda dug|anlegur til karlmanns 

nätturu, til þeſs ad spilla meydóme| Randiborgar, Edur nockrar meyar, huỏrſu ſem þær vilia 18 

blidka| þig, og huỏr ſem fær hennar meydóm skal komaſt í mikla hættu,| Epter þad tók eg 

gladiel, og sende út umm gluggann, og vard þetta| galld⟨r⟩a föl, fyrer þeſsu lage, og vard þad 

hanns bane, huỏrfu þeſse| älỏg til mín, þetta viſse Randiborg, og hefur vel umm bored 21 

þennnann| breſt, og mier Epterlát vered, hefe eg ej neinumm þetta sagt, utann| þier, og Epter 

þvj þier hefur orded laged ad ná hennar blÿdu| þá vil eg gipta þier hana, Enn gánga siálfur í 

helgann stein, Aul|ver mællte, vilie hún mier samþickiaſt, vil Eg giarnann Eiga hana| þarf eg 24 

miỏg vid ydar stirks, og Räda, ad vinna Aaka, ſem er üt|lage Sveins kóngs, í Danmørk, greife 

mællte, Aake er ej audunnenn|| Er hann bæde mikell og sterkur, og skal Eg fä þier stirk þar| 
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til, sídann komu þeir heim, kom þä Sverrer á móte þeim, greife| gaf Aulver 500. manns, hielldu 

þeir af stad, og hittu bygder Äka| hann tók Aulver lítt, kvad hann munde vilia heria á Rike ſitt,| 

Aulver ſagdeſt vera sendur frá Sveine Dana kónge, til ⸌þeſs⸍ ad slä| hann af, þvj hann være útlage 3 

kóngs, Aake vard ſem ödur, og| baud heingia Aulver, vard þá hỏrd svipan og snỏgg, og braſt|í 

Bardaga, geck Aulver vel framm, og fellde 5. menn í hỏgge huỏr|iu, þá vard äke ſo ödur, ad 

hann Drap 8ta menn í ſenn, og kom á| hann Berſerks gängur, snïr Aulver þá í móte hỏnumm, 6 

äke hafde| staung í hende, hún stód 18 pund, þar framm úr var fimm älna| lángur broddur, þar 

med vö hann menn. Nú hrópar hann ä Aul|ver, og kvad þeir skilldu beriaſt tveir Einer, Enn 

Aulver Rædſt| í möte hỏnumm, og biria þeir ſitt Ein vïge, äke hefur aungvann| skiỏlld, þvj hann 9 

býta Eingenn Járn, otar framm skallanumm, sier| nú Aulver ad ej mä ſo büed standa, fleiger 

Aulver þä sverdenu| og Riede1ä Äka, Rudduſt þeir umm faſt, Jỏrdenn geck upp, Enn gaur|enn 

lagde neglurnar ad sídumm Aulvers, ſo hollded sprack af.| undraſt fólked þennann ad gáng, og 12 

mätte ej uppä ſiä huỏr sigraſt| munde, Enn ad liktumm fiell äke, braut Aulver hann þä úr 

häls|lide, gäfuſt sídann aller upp äka menn, lofande Aulver fyrer| ſína hreiſte, feingu þeir grid, 

tók Aulver þar miked fie, hiellt| sídann af stad, hafde med ſier hỏfud äka, liette hann ej ferd| 15 

ſinne fyr, Enn hann hitte Rÿgard greifa, var hỏnumm þar vel fagn|ad, Sýdann giffter Greifenn 

Bragda Aulver frú Randeborg,| med liúfu samþicke hennar, Enn greifenn hiellt á burt, og 

sett||eſt í helgann stein, Enn Aulver Drack Bru[dkaup sitt]| med mikelle príde, og ad lidnu 18 

Brudkaupe hiellt Aulver| þadann med Randeborg, fiỏllda sveina og fiárafla mik|enn, greiner ej 

af þeirra ferdumm, fyrr enn hann kom í Eyr|ar sund, var Sveirn kóngur þar komenn, og hugde 

ad le|leita Aulvers, fagnar kóngur hỏnumm nú vel, Aulver| færde hỏnumm hỏfud äka, og ſagde 21 

kónge allt af ſínumm| ferdumm, þackar kóngur hỏnumm þetta starf, og bídur| Aulver heim til 

veitſlu, þad þiggur hann, Drucku þeir| nú med glede, Svo er ſagt ad ſverrer yrde frægur| madur, 

af þeſsare ferd, hann fieck Döttur Ulfs af| Fióne, hún var vel ad ſier, urdu þeirra samfarer| gódar, 24 

 
1 11 Riede] svo í hdr.     21 le leita] endurtekning í hdr.  
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hier epter vill Aulver hallda af Danmørk,| Sveirn kóngur gaf hỏnumm vænt skip og vel lidad,| 

og filgde hỏnumm til strandar, og skillde vid hann med| blídu, hiellt Aulver ſo í haf, og gaf vel 

byr, þar til| þeir lendtu vid Noreg í výkenne, Ruddu þeir skipenn| og dvỏllduſt þar umm 3 

veturenn, ſem Tünsberg heiter,| setteſt Aulver umm kyrt, og bió i Noreg, og| þótte mikell 

madur, og hafde þar| stór Räd og metord. Og| Endaſt hier þátturenn af| Bragda Aulver.|| 

 6 

 

 

 9 

 

 

 12 
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II.XVI MB 034 (Jóhannesson B), bls. 983‒991 

Sagan af| bragda Ölver| 

J þann Tima sem Magnus kongur godi redi Norveigi stýrdi| Sveinn Úlfs son Danmörk var þá 3 

missætti milli| konganna og hádu oft orustur og heldu mönnumm kvur firir| ödrum einkarlega 

ef ferd áttu i gegnum rikinn bördust| þeir oft á Bingalsheidi og kemur Magnus kongur litt vid| 

þessa sögu sá madur bió austur í Fiördum i Norveigi er| Hákon het hann var lendur madur og i 6 

rádagiörd med| kongi kona hanns het Hildigunn döttir Ölvers Asa þaug áttu| þann son er Ölver 

het hann óx upp og vard bædi stór og| sterkur og giördist heldur hardleikinn vid heimamenn| 

hann var so sterkur ad hann baud 4 mönnumm adra hönd sina| 1 dag gekk Hákon á tal vid Ölver 9 

son sinn og mælti viltu| ad eg leiti þer kvonfángs Ölver kvað ei sina girn⟨d⟩ ad| giftast enn heldur 

vil eg ad þú fáir mer skip og menn gaf| þá fadir hans honum gódan birding og 15 menn vel vaska 

og| únga fóstra Ölvers het Hildur hún fór á hans fund og| spir kvarfirir hann vill úr landi sigla 12 

medann so gódur| fridur var innbirdis i landinu Ölver sagdist hafa list| til ad siá fleiri menn enn 

þræla hún mælti þad uggir mig| þó fóstri minn ad þú munir rata i nokkrar þrautir einkar|lega 

vid kvenfólk her er 1 sverd er eg vil gefa þer med umm|giörd og lindis belti sertu nærstaddur 15 

þar sem jódsiúk| kvinna er kvur ei kann ad fæda og bindir þú þessum linda umm| konu skal hún 

strax verda laus vid sitt fóstur sidann skildu| þaug og bad hún vel firir honum undu þeir so upp 

segl og| sigldu austur i haf og lentu vid Danmörk þar sem| Ölver lenti redi sá madur er Úlfur 18 

het hann atti 1 dóttir og urdu margir til ad bidia hennar Úlfur kom| til skips og spir kvurier þeir 

væru Ölver sagdi til sín| sem var því hann vissi ekki ad ófridur var á milli Norvegs| og 

Danmerkur Úlfur bad strax at fánga þá og kvad þad| þóknast Sveini kongi þá skaut Ölver spióti 21 

til Úlfs| svo út gekk umm herdarnar og dó Úlfur þar bad þá| Ölver menn sina draga upp streingi 

og halda frá| landi og svo var giört bægdi þeim vedur vestur i haf|| so nær ad skipid brotnadi í 

spón og drukknudu allir| nema Ölver enn þeir kongs menn sem veittu honumm| eftirför 24 

drukknudu enn Ölver komst i einn lækiar| farveg og á eitt biarg gekk so þadann útá skóg og| 
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gat ad líta 100 menn rída ad sér vóru þar med 2 bræd|ur Úlfs Biörn og Tóki þeir höfdu friett 

brædra| látid enn sem þeir sáu Ölver reid Biörn geist framm| og kvadst vilia Ölver i heliu slá 

dró þá alt| i einu upp skýflóka so dimmt vard og meina menn| ad fóstra Ölvers hafi ollid þvi þá 3 

mælti Ölver ekki| þarftu Biörn ad láta þer flaslega þvi hér skaltu fá ad| siá Ölver og hió höfud 

af Birni og disiadi hann þar giördi| þá mirkvidri so ekkert sást komst Ölver þá ad höllu| Sveins 

kongs og mælti þer eigid ad dæma öll mál eg| komst i nokkur vandrædi margir menn fliktust 6 

ad| mer og vildu drepa mig kongr bad hann segia rett frá| þessu efni Ölver mælti her var einn 

Úlfur i lidinu og| vildi rifa mig og bita kvern eg skaut i gegn til dauds| enn  ad honum föllnum 

vildu menn fá mig i heliu firir| þá sök þeir kvádu mig hafa drepid þennann Úlf er| var alid dír 9 

enn þá sigudu þeir á mig alibirni eltu| mig þá margir menn enn eg grandadi aungvum af þeim| 

utan eg færdi öxi i höfud birninum so eg drap hann| vard mer þad firir ad veria mig og legg eg 

þetta mál| undir idar dóm kongr mælti Úlfar og Birnir eiga| aungvann rett á ser kvar sem þeir 12 

eru veignir þá| mælti Ölver nú vil eg segia idur allann sannleik herra| eg hef veigid þá brædur 

Úlf og Biörn og er mitt rád| á idru valdi kongr mælti þú hefur ordid mer ifirsterkari| og skaltu 

hedann af kallast bragda Ölver enn þó má| eg ei aftur taka ord min enn fara skaltu í sendiferd| 15 

mina og finna þann mann er Áki heitir hann er utanvert| vid Jótlands sidu hann skaltu drepa 

hann er illur vidur|eignar á hann bita eingin járn Ölver kvadst slíka| för fara vilia ef kongr feingi 

ser filgdarmenn og skip| kongr fekk honum 1 knör og menn sem þurfti og einn mann| gaf hann 18 

honum serdeilis er Sverrir het og er knör||inn var tilbúin gekk Ölver firir kong og bad hann 

leggia ser| heilrædi kongr mælti þad ræd eg þer ad þu svikir aldrei| mann i trigdum þad annad 

þó þú finnir óvin þinn þá högg| hann aldrei á helgum deigi þridia kvar þú kemur í fram|andi 21 

lönd skaltu ei glepia gipta konu Ölver þakkar kongi| öll þessi rád fer so til skips og siglir á burt| 

2 Kapýtuli| 

Ölver gaf vel bir uns hann kom skipi sínu austur í garda| riki j eina góda höfn þar redi firir sá 24 

madur er Albert het| hann tók vel vid Ölver og veitti gódann beina Ölver spir| Albert kvar Aki 
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se nordur i Holmgardariki seigir| Albert ⸌þar⸍ eru 12 stadir nálagt kvur ödrum og er hann i 

ein|umm þeirra og stirir honum þad má fara firir framann alt mæ(lti)| Albert og sídan upp umm 

Eistrasalt vid Jótlands sídu| önnur leid er til stittri og liggur ifir fagra heidi enn þá leid| þora 3 

aungvir ad fara þvi eirn skáli stendur á veiginum| á skógnum og rædur honum illfeingur risi og 

girnast sem| fæstir menn hann ad hitta Ölver þakkar Albert þessa fregn| og dvaldi þar 3 nætur 

helt sídann á skógin sem honumm| var tilvísad og Sverrir med honumm fundu þeir einn skála| 6 

hann var med sterkum járnspaungum aftur læstur Ölver| hlióp á hurdina og hratt upp geingu 

þeir so inn sáu þeir| eitt sæti og sæng stóra og mikin varning nokkru sídar| heirdu þeir heldur 

fast stígid til Jardar kom þá madur inn| í skálan stór og illilegur ámátlegur og sk⟨r⟩ítinn Ölver| 9 

mælti þer mun víst mega bióda innfirir dirastafin eda| kvert er nafn þitt skálabúi mælti heldur 

rembings|lega eg heiti Raudur Háreks son og bar framm biarnar|slátur og munngát gekk til 

bords og mælti gángi þeir| framm til bords sem girnast Ölver mælti ei vil eg med| flögdum eta 12 

ne drekka og láta útlendir menn ei so lítid| ad lúta ad leifum þínumm og höfum vid kompánar 

kost handa| oss Raudur reiddist vid þetta stód upp og mælti eg vil| gefa ikkur grid til morguns 

Ölver brá þá sverdi enn Ra|udur bles þad ur hendi hanns og birdi aftur dirnar| Ölver tók sverdid 15 

og geimdi enn Raudur gekk til kvílu enn| þeir fósrbrædur biuggust umm annarsstadar og breiddu 

á|| sig feld eirn er Raudur átti Ölver talar vid Sverrir| ad hann vill drepa Raud Sverrir bad hann 

muna þad| sem Sveinn kongr hefdi rádlagt honumm ad hann skildi ald|rei svikia þann sem 18 

honumm trúdi Ölver kvad Raud annars| drepa þá báda nær hann vaknadi tók sídan sverdid gekk 

ad| kvílu Rauds snieri hann þá upp og lá á vinstri hlid| Ölver lagdi sveridinu i gegnum hann so 

i hiarta nam| stadar Raudur brást vid og mælti þú svíkur mig sof|andi og er ei gott ad trúa þer 21 

þú munt vilia taka| fe mitt og skal eg þad á þig leggia kvar sem þú sérd| konu kvurt sem hún er 

gift eda ógift skaltu þá1ólidandi| girnd til hennar so fáir þú ei frammkomid þinum vilia| med  

henni ⟨skaltu⟩ og af hugarángri lífid missa þad annad legg eg| á þig þegar þú ert staddur í mestri 24 

 
1 23 þá] svo í hdr.     
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mannhættu og att| ad veria líf þitt skal sverd þitt ei bíta utan einn| nakin madur hlaupi undir 

sverdid let Ölver| Raud ei rausa meir og hiö af honum hausin sváfu| þeir fóstbrædur þar so af 

umm nóttina|  3 

3 Kapýtuli| 

Morguninn eftir brendu þeir Raud til ösku geingu| sídann frá kastalanum og láu nokkrar nætur 

úti| á fiöllum siá þeir nú logs eina borg og eitt Tjald| utanvert vid hana rett vid skógin þar stódu 6 

úti| nokkrir menn ekki þekti Ölver þá hann gaf sig ei| heldur ad þeim enn gekk inn í Tjaldid og 

sá þar sitia| eina fagra konu á stóli vel klædda Ölver heilsadi| henni virduglega og fekk brennandi 

elsku á henni| undireins so ad hann redi ser ekki hann spir hana| ad heiti enn hún kvadst 9 

Randiborg heita og er eg| kona Rígards greifa er her rædur firir borg þess|ari er þú serd her 

skamt frá let hann mig rída| útaf borginni med ser og skal eg her bída hanns her þar| til hann 

kæmi af skóginum Ölver mælti dauflega| lætur hann vid þig ad skilia þig eina her eftir vil| eg 12 

nú undireins fá þína blídu hún bad hann ei| so mæla heldur hrada þer burt þvi minn herra mun| 

annars heingia þig og taka til fánga þvi hann kemur|| skiött aftur Ölver kvadst því ei kvída og 

seigir ad ser þiki| eingin betri tilfallin ad nióta hennar blídu og er ei þar| umm sagnir ad skrafa 15 

ad Ölver lagdist þar med henni kvad| sem hún sagdi og sem hann hafdi sinn vilia med henni 

haft| fann hann ad hún hafdi sinn mejdóm óspilltann þangad til| haft Ölver mælti þessi þinn 

madur hefur dádlaus verid| ad spilla mejdómi þínumm hún bad hann ei lasta sinn herra| og 18 

hefur hann giört alt vel til mín enn þú munt bída| þúngt firir þetta þitt tiltæki Ölver kvadst ei 

umm þad| hirda tók hana so burt frá Tjaldinu og hugdi renna| med hana til skógar í því koma 

margir menn útaf| borginni og rída eftir honum þá fekk Ölver Sverrir| fóstbródur sínum konuna 21 

fór hann med hana til skógar| enn Ölver stökk á 1 Ejkar stofn og vill veriast þad|ann allfrækilega 

enn kvurt sinn er hann hió sverdinu| frá ser beit þad ekki fremur enn vöndur eins og Raudur| 

mælti firir í þessu bili hlióp 1 madur nakinn madur|1framm af skóginum undir sverdid enn nær 24 

 
1 11 her bída hanns her] endurtekning í hdr.     13 bad] leiðr. úr mælti.     24 madur] leiðr. í hdr.   
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Ölver rei|ddi sverdid klauf þad berann kroppin og sídan beit| þad og er þad hald manna ad þessi 

nakti madur muni| hafa verid sendur af fóstru Ölvers til ad taka álög| Rauds af sverdi hanns 

feldi Ölver þá 50 manns á| stuttum tíma skutu þeir þá skialdborg í kringum| hann og vard Ölver 3 

so handtekin þá mælti Frúinn| til Sverrirs ber þú mig nú heim til borgar| Sverrir mælti þá skaltu 

hiálpa Ölver af öllumm trú|skap og lofadi hún því bar þá Sverrir hana heim| ad borginni og var 

þeim þar vel fagnad nú sá Ölver| frúna koma þángad sem hann lá bundinn bad hún þá ad| 6 

Hringia 2 klukkumm þvi Kvítasunnu Hátíd var| ad morni þad sama sinn hugdi Ríkard greifi ad| 

Hálshöggva Ölver enn sem hann heirir hringinguna| til Týda bannar hann ad deida Ölver var 

hann þá| flettur klædumm og færdur bundin i diblissu| 9 

4 kapýtuli| 

Ríkardur greifi átti eirn bródur sem þar bió í| borginni hann átti ser únga og væna konu hann 

unni|| henni mikid og var hún med barni er her var komid sög|unni leid nú ad þeim tíma ad 12 

hún skildi lettari verda| gat hún þá ekki fædt lá hún so 8 dægur ad ekkert skip|adist umm firir 

henni eirn dag sem menn höfdu hlídt| Týdum kom madur til þessa meistara og sagdi kvuriu| 

mundir þú launa þeim manni sem læknadi konu þína| alt vilda eg til vinna sagdi hann sá sem 15 

kom sagdi| eg veit af manni sem Ríkardur greifi bródir þinn| let setia i diblissu er sá besti læknir 

og getur| læknad konu þína Jafnsnart sem hann heirdi þetta| gekk hann til Ríkards greifa bródur 

síns og seigir| ad ser hafi verid sagt ad sá madur sem hann hefdi| látid kasta í diblissuna væri sá 18 

besti læknir og mundi| hann geta unnid bót á sótt sinnar kvinnu bad hann því| ad gefa ser 

lausann fángan Ríkardur greifi kvad so| skildi vera firir hanns bón og naudsin þó hann hefdi| 

Frúna glept og var þá Ölver leistur og færdur í klædi| fekk sverd sitt og linda og kom so þángad 21 

sem konann| lá hann vafdi umm hana lindanum og vard hún| jafnskiótt lettari er lindinn snerti 

hana hiónin þökk|udu Ölver vel og bádu hann kiósa laun firir hann kvadst| ei annad kiósa enn 

mega hafa þar veturvist þeir sögdu| þad til reidu einn dag reid Ölver út umm Torg Ríkardur| 24 

greifi sá hann og kallar á eftir honum og bad hann| bída sín Ölver reid alt ad einu undann 
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Ríkardur| greifi mælti bída máttu mín því eg vil ekkert| ýlt gera þer þess meir reid Ölver og 

hugdi ad Rík|ardur greifi mundi vilia hefna sinnar svivirdingar| reid Ölver þar til hann kom ad 

eirni lind og nam| þar stadar kom þá Ríkardur greifi þar til hanns og| mælti vid skulum gánga 3 

2 einir útí skógin og| gerdu þeir þad þá mælti Ríkardur greifi þú komst| her ófirirsiniu og varstu 

liótur í þinni breitni| enn Ölver kvadst vilia bæta þad alt Ríkardur greifi| kvadst aungva fiármuni 

firir þetta taka því þá| irdi kona sín álitin Hóra enn kvadst samt skildi| ekki saka hann umm þetta 6 

efni og skal eg nú seigia|| þer Ölver allann sannleik umm min efni fadir minn| het Hringur hiá 

honum ólst eg upp þar til eg| vard fulltída madur og þótti eg ummframm flesta menn| eitt sin 

reid eg út med 60 manna og bad Randiborgar| Reinalds dóttur og fekk hennar til eiginkonu enn 9 

1| madur hafdi bedid hennar ádur og var honum neitad kvad| honum mislíkadi enn sem eg 

drakk brudkaup mitt| til hennar og var komin í rúm til hennar láum vid| í fadmlögum kom 

madur uppá gluggan og mælti Rík|ardur greifi þú hefur giört mer gledibann þar þú| fekkst 12 

þeirrar konu er mer var siniad og þess skaltu| gialda þú skalt hedann af aldrei kunna ad verda 

dugleg|ur til kallmannsnáttúru til þess ad spilla meidómi| Randiborgar edur nokkrar annarar 

meiar kvursu sem| þær vilia blídka þig og kvur sem fær1hennar meidóm| skal koma í stóra hættu 15 

þá tók eg gladiel og sendi| út umm gluggann og vard þetta galdrafól firir því| og vard þad hanns 

bani kvurfu þá þessi ósköp til mín| vissi Randiborg þetta og hefur hún vel ummborid þennann| 

brest og verid mer eftirlát hef eg ekki sagt þetta| nokkrumm manni firr enn þer og þar þer hefur 18 

audnast ad| ⟨ná⟩ hennar blídu þá vil eg gifta þer hana enn eg vil gánga| í Helgan stein Ölver 

mælti vilie hún þad samþikkia| vil eg giarnan eiga hana þarf eg og miög vid idar| stirk til ad 

vinna Áka sem er útlægi Sveins kongs| í Danmörk Ríkardur greifi mælti Áki er ekki| audunninn 21 

hann er mikill og sterkur og skal eg fá þer| stirk þar til sídann fóru þeir heim kom þá Sverr|ir í 

móti þeim Ríkardur greifi gaf Ölver 500| manns heldu þeir fóstbrædur á stad og hittu bigdir| 

Aka hann tók Ölver lítt og kvad hann mundi heria| vilia á ríki sitt Ölver sagdist sendur vera af| 24 
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Sveini Ulfs sini Dana kongi ad slá þig af hin| armi Hundur sem ert útlægi hanns og mesti 

spill|virki Aki vard reidur og bad menn sína heingia Ölver| vard þá hörd svipan og hardur 

bardægi gekk Öl|ver hart framm og drap margann mann slíkt ad sa⸌ma⸍|| giördi Sverrir vard Aki 3 

þá ódur og ær og kom á hann| berserksgángur snír Ölver þá á móti honumm hafdi| Aki digra 

járnstaung í hendi hún var 18 Pund| þar framúr var 4 álna lángur gaddur þar med| vo hann 

menn undvörpum hrópar hann þá á Ölver| og kvad þeir skildu beriast 2 einir Ölver redst á| móti 6 

honum biria þeir so sitt Eýnvíg med stórum| höggum og sterkum adgángi hafdi Aki aungvann| 

skiöld því á hann bitu eingin járn og etur hann framm| skallanum ser nú Ölver ad svobúid má 

ei duga þar| eingin járn bitu á hann fleigir Ölver þá sverdinu| og hleipur á Aka ridiast þeir umm 9 

fast so jördinn| gekk þar upp enn Aki lagdi neglurnar so fast ad| sídum Ölvers ad holdid sprakk 

í sundur undrudust| allir er sáu þennann adgáng og hættu ad beriast| mátti eingin milli siá kvur 

sigrast mundi enn ad likt|umm fell Aki og braut Ölver hann úr hálslidnumm| gafst þá upp 12 

bardægin allir Aka menn lofudu Ölver| firir sína hreisti gaf Ölver þeim öllum grid og tók þar| 

mikid fe helt sídan á stad og hafdi med ser höfud| Aka og letti ei ferd sinni firr enn hann hitti 

Ríkard| greifa var honum þar vel fagnad|  15 

5 kapýtuli| 

Eftir lítinn tíma lidin gifti Ríkardur greifi| bragda Ölver Frú Randiborg Reinalds dóttir| med 

hennar liúfu samþikki enn Ríkardur greifi| helt í burt og settist í Helgan stein enn Ölver| drakk 18 

brudkaup sitt med stórri virdingu og ad því| búnu helt hann þadann med konu sína Randiborg 

og| fiölda sveina og mikin fiárafla getur ei umm ferd|ir þeirra firr enn þaug komi í Eýrarsund 

var þá| Sveinn kongr þar kominn og fann Ölver fagnar kongr| honumm vel færdi þá Ölver kongi 21 

höfud Aka og sagdi| honum alt af sínum ferdumm þakkar kongr honum| þetta og bídur honumm 

heim til veislu og þádi Ölver| þad drukku menn nú gladir og kátir í 12 daga og urdu| þeir Ölver 

og Sverrir frægir af þessari ferd í þes||ari veistlu giftist Sverrir dóttur Úlfs af Fióni| sem Ölver 24 

drap hún var vel ad ser urdu samfarir| þeirra gódar eftir þad vill Ölver halda af Danmörk| gaf 
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þá Sveinn kongr Ölver vænt skip og fildi honumm| til strandar og skildi vid hann med blídu helt 

Ölver so| i haf og gaf vel bir þar til hann lenti vid Norveg i| Výkinni ruddu þeir þar skipid og 

dvaldi Ölver þar| umm veturinn sem Túnsberg heitir settist so umm| kirt og bió altaf i Norveigi 3 

og þótti mikill madur| hafdi hann stór rád og mikil metord og er mikil ætt| af honum komin og 

líkur her frá honumm ad seigia endar| so sagan af bragda Ölver| 

 6 

 

 

 9 

 

 

 12 

 

 

 15 

 

 

 18 
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Saga| bragða ölvers| 

1. kap(ituli) Í þann tíma sem Magnús kongr góði réð| fyrir Noregi stýrði Danmörku Sveinn 

kongr Ulfs|son; þar var mikit1missætti mikit milli þeirra konganna| ok háðu þeir hernað ok oruzr 3 

huer í annars ríki ok| feldu menn huer fyrir öðrum, ok eina mikla orustu| áttu þeir á 

Lingólfsheiði; en lítt kemr Magnus kongr| við þessa sögu. Maðr er Hákon nefndr, hann átti bú| 

í austr fjörðum í Noregi hann var lendr maðr ok vel| metinn, ok þó eigi talinn fjáðr sem margir 6 

aðrir, hann| var vel at sér ger, ok mikill ráðagerðamaðr, var hann| einn þeirra er opt var í ráðum 

með kongi. Hákon var kvæ|ntr, hét Hildigunn kona hans, hún var dóttir Ölvers| asks lends 

manns í í Víkinni í Noregi, þau áttu son| þann er Ölver hét, hann óx upp með foreldrum sínum|| 9 

ok þótti ódæll þegar í æsku, ok harðleikinn við jafníng|ja sína ok svo alla menn, ok engan gerði 

hann manna| mun, mikill var hann vexti, ok sterkari at afli en flestir| aðrir, ok sem hann var 

fulltíða at aldri svífst hann enkis| þat bar til at hann bauð fjórum mönnum aðra hönd ok unnu 12 

eigi á. Menn kærðu harðýðgi Ölvers fyrir föðr| hans, ok vandar hann um við son sinn, en þá var 

svo| komit tíma fram, at Ölver gaf at því ꜷngvan gꜷm;| fór þá opt í bága saman með þeim 

feðgum. Einn tíma| geck Hákon á tal við son sinn ok mælti: svo er nú| komit aldri þínum ok 15 

orku at þú mátt þik sjálfr ann|ast vil ek afla þér staðfestu ok góðs kvonfangs er| vera skyldi við 

þitt hæfi. Vel er þetta boðit faðir sagði| Ölver, en eigi er mér hugr á at giptast nockurri konu| 

at sinni; hitt er heldr at þú fá mér skip ok menn nockra| ok þat sem þar til þarf at ek megi úr 18 

landi fara, ok reyni| svo hvat fyrir vill verða, með því at mér verðr engin| framkvæmd at vist 

minni á þínum garði lengr.| Sva skal þetta vera sem þú biðr, sagði Hákon þá af| vanefnum verðir 

þú heiman búinn, faðir hans fær honum| byrðíng ok fimmtán menn, klæði ok vopn lét hann| af 21 

hendi þat er hann mátti. Ölver kunni þat alt vel|| at þiggja. Ölver átti sér fóstru hón hét Hildr, 

fæddiz| hann upp með henni í föðurgarði, ok annaðist hann er| hann var úngr. Nú var hón við 

aldr, hón var talin fróð| ok forspá, unni hón Ölver mikit ok mælti alt eptir honum, er| hann 24 

 
1 3 mikit] leiðr. í hdr.     9 í í] endurtekning í hdr.     12 enkis] svo í hdr.   

bls. 669 

bls. 670 
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gerði. Þegar Ölver var ferðbúinn til burtfarar| geck Hildr á fund hans, ok spyr því hann vill ór 

landi fara| þar sem nú er góðr friðr í landinu, ok átt í vændum| staðfestu eptir föður þinn ef þér 

endist líf til. Hér| er lítið við at skilja, sagði Olver, en margt í þverúð kom|it með ockr föður 3 

mínum, fýsir mik ok at líta aðra menn| en leiksveina mína er hér hafa uppalist. Hón kvað honum| 

vorkun á því, ok muntu þó fátæklega ór garði ger, en| ek er þess uggandi at þar muni koma at 

þú ratir í nockr|ar þrautir, ok kennir kvennraunir. Nú er hér sverð er ek| vil gefa þér með 6 

umgerðinni, brá hón því undan skyck|ju sinni ok feck honum, þat var bjart ok fagrt, ok þó eigi| 

búið at því jöfnu. Hér er ok beltis lyndi er þú skalt| þiggja, mætti hann at gagni koma ef þú kemr 

þar| er jóðsjúk kvinna getr eigi barn alið, en þá má binda| um hana þessum linda, kann þá vera 9 

at greiðist um| hag hennar von bráðara; far nú heill ok vel, ok nýt| þat mest er þér er bezt gefit. 

Ölver þackar fóstru|| sinni forkunnarvel heilræði ok gjafir, ok at þessu| skilja þau, fer kerlíng í 

bæinn inn.|  12 

II Kap(ítuli) 

Ölver geck á skip ok menn hans, vinda upp segl, ok| sigla til Danmerkr. Ölver kemr þar við land 

er fyrir| réð sá maðr sem Ulfr hét, hann var ríkr bóndi ok| mikilla ætta í fram, dóttr átti hann 15 

eina barna, hón| var ógefin heimasæta hjá föður sínum. Ulfr bóndi| var hvatráðr ok illgjarn. Ulfr 

kom til skips við nockra| menn ok spyrr hverir þeir væri, ok hvaðan þar komnir.| Ölver segir 

þar til satt ok rétt. Ulfr lét brún síga, ok| segir þessa vera norðmenn ór fjandmannaliði Sveins| 18 

kongs, bað sína menn taka þá ok setja í bönd; menn hans| gera sik þar til líklega ok vilja draga 

skip Ölvers| at landi. En sem Ölver sér þetta skaut hann spjóti at| Ulfi fyrir brjóst honum ok 

rann út um bakit; þá sló| felmtri yfir menn hans ok hrucku frá skipinu á land| upp. Ölver bað 21 

flota skipi sínu burt þaðan, lýzt mér| hér eigi friðvænlegt fyrir vera, ok vil ek sigla héð|an burt 

sem fljótast. Nú láta þeir út aptr; var þat síðla dags, taka þeir til segls ok sigla með landi fram| 

⟨við⟩ óhagstætt veðr.1Um nóttina gerir at þeim óðan storm|| með ófærum sjógangi ok myrkri, at 24 

 
1 24 óhagstætt veðr] svo í hdr.  
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menn sjá enga| leið fyrir sér, ok sigla með öllu viltir, hreppa þeir áföll| hvert eptir annat; en sem 

lýsir af degi ber skipit at| landi, en með því að þeir fá við ecki ráðit fyrir liðleysi| ok vosbúð 

brjóta þeir skipit, týndust þar menn allir ok fé.| Ölver skolar einum á land upp með 3 

skipbrotunum| mjök þrekuðum, en þó fær hann borgit sér undan sjó, ok|bar hann í lítinn lækjar 

farveg, þar var bjarg hátt fyrir| ofan. Ölver liggr þar um stund, en með því at veðr| gerir blítt ok 

hiti mikill af sól, hrestist hann vonum| fljótara. Þá rís hann upp vonum bráðara, sér hann| þar 6 

reka á fjörunni af skipi sínu, þar finnr hann| vopn sín er hann hafði kastað í örk eina í sjáfar 

rót|inu ok var hón upprekin, varð hann við þat mjök glaðr.| Nú geck hann upp á björgin ok 

litast um, þar var| skógr þyckr upp á landit at líta, ok þat þyckist Ölver| kenna fullgerla at hann 9 

er þar komin eigi alllangt| þar frá, er hann kom skipi sínu í fyrstu, kendi| hann landslag á mörgu, 

þykist hann nú illa settr| svo sem hann hafði fyrir sér gert áðr í drápi Ulfs| bónda. Nú reikar 

hann þar fram ok aptr um hríð| ok líðr þá eigi langt áðr hann lítr mannaflock|| koma fram með 12 

skóginum, ok er hann gætir vel at| sér hann at þat er fjölmenni, svo at fátt mundi skorta| á 

h⟨un⟩ðrat manna; þeir stefndu beint þar at er hann var.| Ölver lét sér eigi bregða, ok gengr í móti 

þeim. Tveir| voru1menn vóru fremstir ok gengu fyrir flocknum heldr| víglegir. Þeir kalla til 15 

Ölvers, ok spyrja hann at nafni.| Hann segir sem var, ok spyrr á móti hverir þessir menn| eru, 

ok hvort þeir vilja fara. Skamt munum vér nú| fara, segja þeir, er vér höfum fyrir oss hitt óhappa| 

manninn Olver Hákonarson, er drepit hefr Ulf bónda| bróður vorn, heitir annar Björn en annar 18 

Tóki| ertu nú komin hæfilega í vorar hendr, ok skalt nú| fá makleg málagjöld fyrir illvirki þín. 

Ek átti þar| hendr mínar at verja sagði Ölver, því Ulfr veitti| mér árás saklausum í fyrstu, vil ek 

vér leggjum þessa vora deilu undir órskurð Sveins kongs munda| ek því allvel una. Fjarri fer því, 21 

sagði Björn, munum| vér bræðr sjálfir segja upp dóm yfir þér í þessu máli,| ok er þó Sveinn 

kongr skamt héðan, ok sitr at veizlu| með hirð sinni. En á meðan þetta var, er svo komit| tíma 

at farið var at dimma af náttmyrkri. Björn| eggjar þá menn sína at taka Ölver höndum, ok 24 

 
1 15 voru] leiðr. í hdr.     16 hverir] svo í hdr.  
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hleypr|| sjálfr fram á undan hinum. Ölver brá við skjótt| brá sverði sínu ok hljóp á móti Birni 

ok hjó í höfut| honum svo í heila stóð, þurfti hann eigi meir, því hann| féll dauðr niðr. Mönnum 

brá mjök við atburð þenn|an er svo bar at brátt, en Tóki skipar mönnum sínum| at taka Ölver. 3 

Þustu þeir nú at honum ok vilja umkríngja| hann; en Ölver lét undan hefjast ok vill ná skóginum| 

ok þat fær hann leikit, ok nær skóginum, ok kemst ór| höndum þeim, fyrir því at þá var 

myrknætti á komit.| Þeir Tóki fara víða um skóginn, en ecki finna þeir| Ölver, ok þó var opt 6 

svo skamt í millum, at hann heyr|ir til þeirra málskraf ok vopnaglamr. Svo lýkr þessu| at þeir 

Tóki hætta leitinni í myrkrinu, en Ölver er| í skóginum um nóttina.|  

III kap(ítuli) 9 

Ölver huxar nú um sitt vandæði, þykist| nú illa komin at vera þar umkríngðr í eyðiskógi| af 

óvinum sínum hrakinn af skipbroti ok húngr|aðr, þykist hann vita at þeir muni fá tekið sik þá 

er| ljós dagr er, ok eigi hlíði honum at láta þar fyrir ber|ast atgerðalaust. Þat kemr honum helzt 12 

í hug at| ná fundi Sveins kongs, ef verða mætti honum at nockurri| líkn, var þat þó allmikil 

áhætta, svo mikit sem hann|| hafði fyrir sér gert, sýnist ok eigi auðvelt at ná| kongsgarðinum er 

hann var ókunnigr ok óvinir hans| fyrir tám og hælum. Ok þó verði nú þetta ráð hans ok| leitar 15 

nú burt ór skóginum meðan myrkr má endast| honum, gengr hann rösklega þar til skóginn þraut 

ok| verðr ecki við menn varr. En sem lýsir af degi er| hann staddr á hæð nockurri, þar nemr 

hann stað, ok| litast um er bjart var orðit. Þá sér hann bæ mikinn| fyrir sér fram, þangat strýkr 18 

hann hvatlega ok er| þar kemr hittir hann menn, þeir segja at þar sé Sveinn| kongr fyrir, svo ok 

at nú muni hann á þessum tíma sestr| í dryckju stofu sína með mönnum sínum. Ölver spyrr| 

hvort honum leyfist at ná fundi kongs. Þeir segja, þat muni| honum auðvelt vera, er enginn kongi 21 

vorum lítilátari né| hollráði er á hans fund leita1ef nockurs þarf við. Ölver| geck í dryckju skálan 

þar er kongr sat við hirð sinni| ok alt inn fyrir kong, ok kveðr hann virðulega. kongr| tekr honum 

ok spyr hver hann sé. Olver heiti ek segir| hann. kongr horfir á hann fast. En Ölver tók til máls| 24 

 
1 22 lítilátari né hollráði er á hans fund leita] svo í hdr.  
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ok segir svo: þér eigit herra; at dæma öll mál. Svo| er þat, segir kongr, eðr er mál þér á hendi. 

Ölver mæ(lti)| margir menn sóttu at mér ok vildu drepa mik|| Eigi eru þat eindæmi segir kongr, 

eðr vóru nockurir| atburðir er þar af leiddu. Lítið var þat, segir Ölver,| en í liði þeirra var úlfr 3 

einn, sá vildi rífa og bíta,| en ek skaut spjóti í gegnum hann, svo hann féll dꜷðr.| Þá bar at 

undarlega at menn vildu hefna úlfsins| kváðu hann verit hafa tamið alidýr ok hit mesta met|fé, 

á búgarði nockrum, ok vildu mik í helju hafa. Nú| fyrir fráleik minn komst ek ór höndum þeirra 6 

ok náði bát| einum ok lét frá landi, þetta var að kveldi dags ok myrk|ur ákomið, síðan gerði 

storm um nóttina svo ákaf|ann, at ek feck við ecki ráðit, bátinn sveyf at landi ok| hitti fyrir 

grunngꜷngu við sker ok flúðir, lýkr svo at| hann brotnaði í spón, en mik bar á land með viðum| 9 

ódauðan at eins, ok lá þar um stund milli heims| ok helju, ok hrestist þá vonum fljótara eptir 

mikið| sjóvolk ok mannháska, ok reikaði svo á land upp| þóttist ek þá hirðr at öllu, með því at 

hitta menn þá er| vildu liðsinna manni komnum ór skipbroti; en þat| fór á annan veg, því þá er 12 

ég var skamt frá sjó| kominn kom at mér mannflockr er vildi ná lífi mínu| ok lýztu því at nú 

skyldu þeir hefna úlfsins grimlega| höfðu þeir fyrir flocki sínum alidýr eitt mikit ok|| illi legt er 

þeir kölluðu vera skógarbjörn, var ok því| líkt sem hann væri nýlega kominn ór bæli sínu, þetta| 15 

grimma dýr sótti at mér ok vildi granda lífi mínu,| brá ek þá sverði mér til varnar, ok hjó í höfuð 

dýrinu| svo hausin klofnaði ok fell þat dautt niðr.| Við þetta| espuðust menn þeir er dýrinu 

fylgðu, ok sóttu at ⸌mér⸍ með ofsa| ok grimd en ek flýða undan, ok sætti eigi áverkum| né 18 

vopnaskiptum við nockurn mann framar en nú| var sagt, komst ek undan í skóginn, en síðan 

leitaði| ek á yðvarn fund herra! ok bið yðr dóm á leggja hvort| ek hafi unnit mér til óhelgi með 

drápi þessara alidýra| þar sem ek var með öllu saklaus, en átti hendr mínar| at verja, ok svo sem 21 

ek em nú kominn á yðar vald ok| miskun eptir mikin háska ok þrautir, mun ek þeim| dómi 

hlýta er þér uppkveðit.| 

IV kap(ítuli) 24 
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Sveinn kongr sat í hásæti sínu ok hlíddi vand|lega á frásögn Ölvers, en síðan tók kongr til orða 

ok| mælti svo: úlfar ok birnir eiga engan rétt á sér ok| eru því réttdræpir hvar sem þeir hittast; 

nú með því at| vera kann at þú talir í líkíngum, ok örvænt sé at| þú hafir villidýr drepit, teljum 3 

vér þó líklegt at þú| munir frá öllum atburðum satt segja, ok ef svo reyn||ist viljum vér þér 

griðum heita, ok seg oss nú ætt| þína ok ævi til þessarar stundar. Ölver þackar kongi mildi| sína 

ok réttvísi, en síðan hóf hann sögu upp ok segir| frá ætt sinni ok óðali ok öllum atburðum til 6 

þess er| þá var komit, ok hermdi frá öllu rétt. En sem lokit| var mælti kongr: þú hefr Ölver! 

orðit mér at nockuru| ráðvísari, en fyrir þat má ek eigi orð mín aptr taka| þótt þú hafir gert mér 

skaða mikinn í drápi þeirra bræðra| var þér ok mikil vorkun er þú áttir at verja líf þitt, en| illa 9 

beiddr1ok saklaus fyrir, en bragðvís maðr máttu| kallast, ok fyri því skaltu bragða Ölver nefnast. 

En| með líknar orðum vorum skal nú leggja fyrir þik| nockra þraut, er þú skalt af hendi leysa, 

mun þá annat|hvort at ⸌þér⸍ mun aukast frægð ok frami, ella muntu at engu| verða. Hver er 12 

þraut sú? sagði Ölver. Þú skalt, segir| kongr, fara sendiför mína ok finna mann þann er Áki| 

heitir, hann liggr við Jótlands strendr at vestan, ok| stýrir nockrum skipum, eru þau vel skiput 

at mönn|um og fjármunum, Áki er útlagi vor, ræníngi illr| ok ódæll, ok svo er hann torsóttr at 15 

ecki festir járn| á hlífum hans né sjálfum honum, at því at sagt hefr verit;| þennan mann skaltu 

drepa ef þér verðr þess auðit.|| Það er víst, sagði Ölver, at dýr seld verða mér griða|orð yðar 

herra, þá er þetta verðr leist af hendi minni, ok| þó mun ek þessu játa með fulltýngi yðar. Til 18 

hvers mæl|ist þú? sagði kongr. Ölver mælti: þér skulit fá mér skip| ok menn at þat sé allvel 

skipað, ok mun ek þó eigi fjöl|menni með mér draga. kongr mælti: vér munum fá| þér einn 

knör með nockrum mönnum, ok mann einn| skulum vér fá þér þann er Sverrir heitir, mun þér 21 

at honum| góð fylgð í mannraunum. Ölver kvazt þá mundi til| hætta at fara þessa ferð, hversu 

sem tækist. Var þá bú|it skipið at vopnum ok vistum. Ok sem alt var búit| þat er þurftu at hafa, 

geck Ölver fyrir kong ok bað hann| leggja heilla orð með ferð sinni, ok þar með vilda ek| góð 24 

 
1 10 beiddr] svo í hdr.  
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heilræði af yðr þiggja oss til velfarna⟨ð⟩ar kongr| mælti: þat er mitt fyrsta heilræði, at aldrei skaltu 

nock|urn mann í trygðum svíkja. Þat annat: at þá er þú| hittir mann þann sem er þinn óvinur, 

þá skaltu aldri| höggva hann á helgum degi. Þat þriðja at hvar er| þú kemr í framandi land, 3 

skaltu aldrei glepja gipta| konu er fyrir þér verðr. Ölver þackar kongi heilræðin| ok kvazt rækja 

vilja; síðan gengr hann með mönn|um sínum á skip, draga upp segl, ok sigla frá|| landi ⟨við⟩ 

hagstæðan byr. | 6 

V kap(ítuli) 

Þat er nú frá Ölver at segja at hann siglir| sem leið liggr þar hann er kominn vestr fyrir Jótlands| 

skaga, ok siglir svo í vestrhafið allnærri landi, ok| þar er hann kemr við annes ok eyar spyrst 9 

hann fyrir| um Aka þar er hann hittir menn, en þat var lengi at eng|inn veit um hann. At lyktum 

fær hann þá fregn at Aki| illi hafi siglt frá Jótlandi fyrir átta dögum, ok haft á| orði at hann vildi 

ferðast um hit Eystrasalt. Ölver þykir| þetta illar fréttir telr Aka komin at fullu sér ór greyp|um, 12 

ok hann aldrei finna. Þat verðr þó hans ráð at sigla| austr, ok svo gerir hann, ok sem þeir eru 

komnir austr| í haf fá þeir byr góðan, ok létta eigi fyrr en þeir eru komn|ir| austr um Gautland 

ok þvínæst Svíþjóð, ok hvar| sem Ölver hittir menn á sjó eðr landi spyr hann eptir| Aka, en at 15 

litlu varð hann fróðari. J einum stað| var þat at menn hitta þrjú skip, er þat sögðu at þeir| vildu 

til Garðaríkis halda, en eigi vissu þeir hver var| farmaðr skipa þessara. Ölver íhugarmeð sér at 

þar| gæti Aki verit hafa, ok svo sagði Sverrir at hann| hefði heyrt þat sagt eptir Aka at hann vildi 18 

frá Dan|mörk fara þá er hann fengi sér viðkomit. Ölver sagði|| at eigi megi þar við nema, ok 

siglum nú í Garða| austr segir hann. Nú gera þeir svo, ok fá enn hag|stæða veðrátt, segir eigi af 

ferð þeirra fyrr en þeir koma| við Garðaríki, fer Ölver nú at öllu heldr tómlega ok| kemr allvíða 21 

ok fréttir þá ecki af Áka. Einn tíma er| Ölver genginn á land upp ok hittir bónda bæ einn| hét 

bóndinn Alfr, hann tók vel við Ölver, ok var hann| þar um nótt við góðan beina. Bóndi sagði 

Ölver| at þar við land hafi komit víkingr sá af norðr lönd|um er Aki var nefndr fyrir tveim 24 

mánuðum. En| Ölver spyrr bónda hvort hann vissi hvar hann sé| nú kominn. Bóndi segir: at 
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norðr í landi séu tólf| bæir hver nærri öðrum, ok at Aki hafi sér bústað| tekið í einum þeirra, er 

þangat at fara tórsóttr vegr| fara má á skipum norðr með landi alt norðr undir| kirjálabotn, ok 

síðan á landi til bæjar Áka. Önnr| leið er styttri er liggr yfir Fagrheiði, en þann veg| vill enginn 3 

fara, því at þar búa spellvirkjar á þeim| vegi, skæðir ferðamönnum ok illir viðreignar;| Þar er ok 

skáli mikill við veginn, ræðr honum karl sá| er fæstir girnast at finna, sagt er at hann sé 

fjöl|kunnugr, hafa þar margir menn týnst ok horfit|| með öllu, vil ek fráráða þér at fara þá leið 6 

þótt skem|ri sé. Ölver þykir nú allvænt um þessa fregn ok þackar| bónda fyrir frásögu sína, lét 

hann þat uppskátt at| hann mundi á landi fara hina styttri leið þótt nockr| háski fylgði, taldi ok 

eigi síðr glæfralegt ófara á| skipi ókunnar leiðar en vetr fyrir hendi. Bóndi| bað hann því ráða, 9 

áttu þar sjálfur mest í hættu. Ölver| bað bónda sjá um skipverja sína þar til hann kæmi| aptr ef 

þess yrði auðit, en Sverrir skal mér fylgja. Þessu| heitir bóndi. Ölver dvelzt þrjár nætr hjá Alfi 

bónda| við góðan beina; en fjórða daginn bjóst hann til| ferðar ok Sverrir með honum, vóru 12 

þeir allvel búnir at| vopnum ok klædum sem faung vóru til, kvöddu síðan| Alf bónda ok skildu 

með kærleikum.| 

VI kap(ítuli) 15 

Ölver heldr nú á stað árla morguns ok Sverr|ir með honum, þeir ganga þann dag allan, ok bar 

ecki til tíð|inda, þeir gengu yfir holt og hæðir ok þyckva skóga þess í| milli; um kveldit lögðust 

þeir undir eik eina ok búast| þar um ok eta náttverð, síðan sofna þeir ok sofa þá nótt| alla. 18 

Morguninn eptir er dagr sást á lopt komin, rísa| þeir upp ok birja ferð sína, ok halda áfram 

fullum| fetum allan þann dag, en sem líðr at aptni sjá þeir|| hús mikit álengðar, þá var kalt í 

veðri, ok gerði fjúk| ok dimmu er leið á kveldit, tóku þeir þá gang mikinn| ok ná húsi þessu áðr 21 

náttmyrkr féll á. Þetta hús var| skáli mikill ok rammgerr at sjá, ok stóð í skógar rjóðri| á litlum 

hól, bar því sýn at húsinu langt at; skálinn| var aptr luktr með sterkri járnspꜷng. Ölver tók ór| 

grópi slána ok hratt upp hurðinni, ok gengu þeir inn| ok litast um, þótti þeim þar vistlega fyrir 24 

búit, ok| sáu brátt at þar vóru manna híbýli, því eldr lifði á| arni innarlega í skálanum; þar skamt 
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frá var| sæng ein harla vel uppbúin, ok sæti þar hjá með dýn|um á varníngr margskonar var með 

öllum hlið|vegg skálans gegnt sænginni, var auðsýnt á öllu| at skálabúi mundi eigi snauðr vera. 

Nú líðr lítil| stund þar til þeir heyra at stígið er þúngt til jarðar| úti fyrir, ok vonum fyrr er lokit 3 

upp skálahurðinni| ok gengr inn maðr sá var stór vexti ok illilegr und|ir brún at líta, hann var 

móðr mjök, þóttust þeir því| vita at hann hefr langt at gengit; allvel var hann búinn| at klæðum 

ok vopnum. Ölver heilsar honum, en hann lét| sem hann heyrði þat eigi. Ölver mælti: þú munt 6 

hús|bóndi bjóða þeim vist sem fyrir eru komnir, ok svo|| fýsir oss at heyra nafn þitt ok hver þú 

ert, en vér| erum þreyttir ferðamenn langt at komnir, ok bar oss| hér at húsi þessu. Þá anzar 

skálabúi ok segir heldr| bistr. Rauðr er nafn mitt ok em ek Háreksson, ætla| ek eigi þurfa at segja 9 

yckr meir af mínum högum.| Nú skulu þit vera hér í nótt; en þar eptir býr Rauðr| borð, ok bar 

á bjarnar slátr ok dryck, ok þótti þeim hann| skipa því kurteislega; síðan mælti hann til Ölvers: 

þat| er nú ráð at ganga til matar með förunaut þínum| en vita skulu þit at grið hafi þit eigi lengr 12 

en þar til| ek vakna á morgun er dagr lýsir, hefr enginn komist| undan minni hendi sá er ek hefi 

dauða ætlað.| Ölver verðr skapbrátt, hann mælti: mat og dryck| höfum vér nóg með oss, ok 

þurfum ecki at eiða þín|um kosti, en griðaheit þín þarftu eigi oss at bjóða| framar en vér bjóðum 15 

þér. Síðan brá hann sverði| ok vill höggva til skálabúa. Rauðr stóð kyrr fyrir| og blés í móti 

högginu svo1með svo miklum krapti| at sverðit hraut ór hendi Ölvers á skálagólfit, en| síðan 

hleypr Rauðr at skáladyrum ok rekr fyrir| þær sterka slagbranda ór járni, ok mælti: nú veit| ek 18 

víst at þit komist ecki burt ór skála mínum þó|| at þit við leitið sem eigi mun uggandi. Lítit 

mun|um vér þar til leita, sagði Ölver. Sá mun ok yckr beztr| sagði Rauðr, at þér bíðit kyrrir 

yckar skapadægurs;| Ölver tekr sverð sitt ok geymdi; en Rauðr geck til| hvílu sinnar, leggst niðr 21 

ok sofnar fast. Þeir félagar bú|ast um í öðrum stað og breiddu feld á sik er skála|búi átti. Ecki 

verðr þeim félögum svefnsamt; spyr| Sverrir hvat nú væri til ráða. Þat eitt er til, segir| Ölver, at 

vér freistum at vinna á Rauð í nótt með|an hann er í svefni. Vansét er hvort þú vinnur á honum| 24 
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sagði Sverrir, hefr þú eigi vopn þat er á hann bítr, því| hann mun vera hinn versti galdrahundr. 

Ölver mælti:| Þat sagði fóstra mín er hón gaf mér sverðit at þat| mundi flest bíta þótt nockr raun 

væri. Svo má vera| sagði Sverrir, en manstu heilræði Sveins kongs er hann| sagði at aldrei skyldir 3 

þú þann mann svýkja er þér| trydi. Ölver mælti: telr þú Rauð í trygðum við oss,| er hann hefr 

lýzt því at hann ætlar ockr dauða þá er| hann vaknar á morgun. Nú mun ek þegar í stað til| hans 

ráða. Sverrir bað hann ráða. Þeir rísa nú upp ok| fara at öllu hljóðlega ok ganga at sæng Rauðs, 6 

þá| snýr hann upp ok hallast á vistri hlið. Ölver|| geck at sænginni djarflega, ok lagði sverðinu 

með| afli fyrir brjóst honum, ok geck í gegnum hann, svo at í| beðnum nam staðar. Rauðr brá 

vit snart við tilræðit| ok mælti: nú svíkr þú mik sofandi, ok þess skaltu gjalda,| síðan muntu taka 9 

fé mitt, ok þó skulum við eigi at þessu| skilja, því ek legg þat á þik, at nær er þú sér konu hvort| 

hón er gipt eðr ógipt skaltu fá til hennar svo sterka| ástar girnd, at hón skal þik at öllu yfirstíga, 

ok fáir þú| eigi náð vilja þínum með henni, skaltu af hugarstríði líf|it láta. Í öðru lagi skulu þau 12 

mín ákvæði á þér hrína| at þá er þú ert staddr í mestum mannháska í bardaga| at verja líf þitt, 

skal sverð þitt ecki bíta, utan einn nakinn| maðr hlaupi undir sverðit. Ölver þótti nú nóg 

ummælt| ok hjó á háls honum, var þat ærit fult banasár, ok lét Rauðr| þar líf sitt; því næst tóku 15 

þeir hræ hans, ok brendu upp| til kaldrar ösku. En eptir ⸌þat⸍ leggjast þeir niðr í sæng| Rauðs, 

ok sofa nú vært þat sem eptir var nætrinnar| þar til bjart var af degi.| 

VII kap(ítuli) 18 

Þeir félagar rísa upp um morguninn ok| taka klæði sín, kanna því næst skálann, vóru þar mikil| 

auðæfi af flestum hlutum. Síðan fá þeir brotist út| ór skálanum með miklu erviði, en þar eptir 

byrgja þeir|| skálan aptr ramlega, ok skilja þar við, en halda á|fram ferð sinni, hafa þeir allmiklar 21 

tafir fyrir þat, at| þeir vóru ókunnugir, en vegrinn torsóttr ok faumfarinn| tóku nú við hæðir 

hálsar ok fjöll, ok lágu þá úti svo| dægrum skipti, ok hafa ecki skýli yfir sér. Einn dag fara| þeir 

um skóg mikin ok þyckan er þeim þótti seint taka enda;| þó kom þar at sá skógr þrýtr, þá líta 24 

þeir bæjarþorp fyrir| sér standa á fögrum velli við elfu eina eigi vatnsmikla| Þessi bær var vel 
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settr, ok þó eigi mikill, en fagrt var þar| umhorfs at líta. Skamt frá skóginum í milli ok bæ|jarins 

stóð tjald eitt hvítt sem traf; úti fyrir tjaldinu| stóðu nockrir menn. Þeir Ölver koma þangat ok 

kasta| kveðju á þá. Þeir tóku þeim ok þó seinlega, ok verður| þeim fátt at orðum. Ölver spyr 3 

hver eigi þat hit fagra| tjald. En þeir svara fáu þar til, eðr því at Ölver mætti| þar af nockut ráða 

eða vísari verða. Ölver snýr frá| mönnum þessum, ok geck inní tjaldit, þar sér hann sitja| konu 

eina á stóli, eigi var þar fleyra manna. kona| þessi var svo fríð ásýndum, ok fagrlega búin at 6 

Ölver| hafði aldrei slíka sét um sína æfi. Ölver heilsar| henni. Hón tók honum vel ok glaðlega. 

Ölver fellir svo| mikla ást til kvinnu þessarar at með ꜷngvu móti fær|| hann stýrt sjálfum sér, 

né sefað þann girndarbruna| er hlaupinn var í hugskot hans ok hjarta, vill nú fyrir hvern| mun 9 

fá konu þessa til samlags ok samfara. Ok nú spyr hann| konu þessa at nafni. En hón kvazt 

Randborg heita, em ek| eiginkona Ríkarðs greyfa er ræðr fyrir bæ þessum ok byggð|um þeim er 

þar til liggja, er þú hefr sét hér standa á|lengðar. Reið greyfinn út á skóg í dag á veiðar, því| 12 

hann er veiðimaðr mikill. Ölver spyrr því hón væri hér| ein í tjaldi. Hón mælti: ek reið út af 

borginni með greyf|anum, ok bíð hans hér í tjaldinu þar til hann kemr aptr| af skóginum, en 

þrælar nockrir vakta tjaldið hér fyrir| utan. Dauflega hefr greyfinn skilið við þik, segir Ölver,| 15 

er þú sitr hér ein í tjaldi; nú af því at ek hefi feingit í| mitt hjarta brennandi ást til þín, vilda ek 

fá blíðu þína| ok því mæli ek til samfara við þik með heitri ást ok elsku.| Mæl eigi slíka heimsku 

ok fordjörfun þér til handa| segir hón. þvíat innan stundar kemr greyfinn minn| herra hér af 18 

skóginum, ok er hann veit þína fólsku| mun hann láta taka þik höndum ok síðan drepa illum| 

dauða. Alldrei hirði ek um þat, sagði Ölver, hvat eptir| kemr, nái ek ást þinni ok blíðu er mér at 

fullu borgit| er enginn maklegri þín at njóta en ek, því at greyfinn|| þinn herra mun hit mesta 21 

ómenni, ok til enkis nýtr.| Frúin mælti: illa gerir þú at hrópa greyfann í eyru mér| því at hann 

er vænn maðr ok mikils metinn, ok far nú| héðan burt áðr en þú verðr drepinn fyrir augum| 

mínum. Þá mælti Ölver: hvat skyldi ek greyfann óttast?| kann ek þér nú sannlega segja, at þar 24 

við liggr líf mitt| ef þú stendr í móti beiðni minni, svo at ek fái eigi fram|komit vilja mínum. 

Illa er þat, segir frúin, ef svo er| um þetta. Ölver gengr nú at svo fast, at hann tekr| frúna ok setr 
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hana í kné sér ok kyssir hana ok leggr| hendi um háls henni, ok lætr blíðlega at henni með| 

miklum elskuhótum; er þar eigi um orð at lengja, at| Ölver fær framgengt vilja sínum, og leggst 

með henni| þar í tjaldinu. En at leikslokum tekr frúin til orða ok| segir svo: finn ek nú, at ek er 3 

svipt þvi er ek hefi| hér til haldit, því at nú hefi ek á þessari stundu glatað| mínum meydómi. 

Ölver mælti: var svo sem ek sagði,| fyrr, at greyfinn væri dáðlaus, er nú játar þú at hann| hafi 

eigi haft þrótt til að spilla kostum þínum. Hón| bað hann eigi lasta sinn herra því alt hefr hann 6 

vel| til mín gert, en þú Ölver! munt þúngt af bíða fyrir þinn|| verknað, þótt ek hjá mér leiði, at 

fella sök á þik við aðra| menn. Ölver kvazt eigi um hefndir hirða.| 

VIII kap(ítuli) 9 

Nú biðr Ölver Randborgu at koma burt með| sér ór tjaldinu. Hvat ætlar þú með mik? segir hón. 

En| hann kvezt þat eigi ráðsett hafa, ok þó mun ek fyrst| at sinni leita til skógarins hvat sem þá 

leggst til, því at| fyrir engan hlut vil ek af þér láta. Frúin mælti: ecki| ertu smáráðr, er nú ætlar 12 

þú á svo gert ofan at stela| mér burt héðan, ok þótt ek fari ór tjaldinu með þér, mun| þér alt 

fyrir eitt koma, kemst þú aldrei undan greyf|anum ok mönnum hans. Ölver sagðist eckert 

hræðast| ef hón væri með sér á flóttanum. Þá veit ek ecki hvat| þik eflir ef þú kemst héðan heill 15 

í burt, sagði frúin.| Nú fer Ölver ór tjaldinu, tekr vopn sín ok leiðir frúna| með sér þó nauðug 

væri. Ok sem þau eru út komin| er Sverrir þar fyrir, nú taka þau á rás ok halda til| skógarins, en 

hann var eigi allnærri. Þá líta þau at| mannflockr eigi alllítill rennr út frá borginni ok| stefnir til 18 

tjaldsins, ok er hann kemr þar, nemr hann| lítt staðar er þar var engan mann at finna, ok heldr| 

nú á leið til skógar með miklum hraða. En nú var| þessu svo háttað, at þrælarnir er áttu að 

varðveita|| tjaldið runnu heim til bæjar, ok sögðu at stigamenn| tveir hefðu komit ór skóginum 21 

um daginn, ok annar| þeirra sæti inní tjaldinu hjá frú Randborgu, en annar| stæði við tjaldsdyr 

með vopnum. Ok í sama mund| reið Ríkarðr heim af veiðum, en sem greyfinn fær þessa| fregn, 

kallar hann menn saman ok bað taka þessa stiga|menn ok drepa. Var þar nú greyfinn kominn ok 24 

menn|hans, ok veitti þeim félögum eptir för til skógarins, bar| þá nú brátt eptir, ok eru þeir nú 

bls. 691 

bls. 692 



 
 

530 

 

komnir alt at skóg|inum. Ölver sér at þeir muni hafa fund þeirra, ok eigi| hlíði þeim at renna 

lengr undan, biðr hann Sverrir| at koma frúnni í fylgsni nockurt, en hann kvazt| mundi verjast 

meðan auðit yrði. Sverrir fór með| frúna undir eik eina ok duldist þar; sagði frúin| at nú væri at 3 

komit er hón hefði fyrir sagt, ok| má eigi vita hver endir hér á verðr. Ölver stöckr| á eikarstofn 

einn mikinn ok verst hann þar með mik|illi hugprýði, en greyfinn ok menn hans sækja at honum 

harð|lega, geck svo um stund at Ölver varð margra manna| bani. Þess er at geta at fjórir menn 6 

greyfans verðr| reikað þar at er þau vóru Sverrir ok Randborg ok| sem þeir sjá Sverrir veita þeir 

honum atgaungu ok vilja|| drepa hann en taka frúna með sér ok færa greyfan|um, en svo fóru 

viðskipti þeirra at Sverrir drap þrjá af| þeim, en þann fjórða gerin1gerir hann handtekinn ok 9 

flettir| hann vopnum ok þvínæst klæðum. Maðurinn bað sér| griða ok bað hann eigi pína sik til 

dauða. Sverrir| kvað hann grið skyldi hafa, ok þó með þeim skilmála at| hann skyldi fara þangat 

sem þeir samlandar hans sóttu| at Ölver félaga sínum, ok hlaupa undir sverð hans| í höggfæri 12 

með skjöldin yfir höfði þér, ok mun þik| þá eigi saka því ek ætla sannast at sverð hans bíti eigi| 

heldr en ein tré spík at því er mik grunar en með| þessu muntu ógæfu af stýra ok miklu góðu til 

leiðar| koma. Maðurinn lofar þessu til lífs sér, lætr Sverrir| hann lausan fara, maðrinn skundar 15 

til bardagans| þar er þeir sóttu Ölver, ok hefr enginn klæði á sínum| líkama en skjöld yfir höfði 

sér. Nú er frá því at| segja, at greyfinn ok hans menn sækja Ölver, en hann verðr| margra manna 

bani, ok hefr nú drepit yfir tuttugu| manna, en er minst varir finnr hann at sverð hans| bítr ecki 18 

hversu sem hann höggr ok leggr, veit hann| nú at lokið mun vörn sinni ok þeir muni sik skjótt| 

drepa, er hann má eigi verja sik með vopnum|| kom honum þá í hug at þar muni framkoma 

ákvæði| Rauðs hinns illa skálabúa at þá skyldi sverð hans eigi| bíta er hann stæði í mestri 21 

mannhættu, þykja honum nú þúng| sín forlög ef hann skal þar fjörtjóns bíða fyrir þrælum| 

Ríkarðs greyfa. Ok nú hvarflar hugr hans til hinnar fög|ru frúar Randborgar, ef hann skal með 

dauða sínum| svo fljótlega af henni sjá, ok minnist nú hennar aðvör|unar orða áðr þau skildu. 24 
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Hann huxar einnig til Hildar| fóstru sinnar, ok nefnir hana til þess, ef hón mætti með| framsýni 

sinni ok forneskju veita sér fulltýngi í þessum| nauðum. Í þessu bili lítr hann mann einn koma 

hlaup|andi frá skóginum, ok brauzt í gegnum mannfjöldan| at eikar stofninum þar er Ölver 3 

vardist. Þessi maðr var| nakinn svo at engin spjör var á hans líkama, en skjöld| hefir hann yfir 

höfði sér, stóran sem hurð. Mönnum| verðr star sýnt á mann þennan, ok eigi nemr hann| stað 

fyrr, en hann kemr í höggfæri þar er Ölver stóð| fyrir. Ölver reiðir sverð sitt, ok hjó til mannsins 6 

ok| klauf skjöldinn ok mannin alt í beltis stað; beit| nú sverð hans, en maðr féll dauðr sem 

líklegt var. En| eptir þetta bítr sverð Olvers sem í vatn brigði hvat| sem fyrir því varð, ok verðr 

hann þeim nú skeinu|hættr, er svo sagt at alls feldi hann þar fimtýgi|| manna. En með því at 9 

mannfjöldinn var mikill sem| at honum sótti, ok at enginn má við margmun, en gref|inn eggjar 

fast sína menn, fá þeir borit at honum skjöldu| ok síðan handtekið hann, var Ölver þá í fjötr 

færðr. Þá| mælti greyfinn: hér höfum vér yfir unnit mikinn kappa| er oss hefr gjört mikin skaða, 12 

skal nú færa hann heim| til borgar ok setja hann í svarta díflissu ok dæma hans| mál, því hann 

<er> lífláts maðr. Var nú svo gert. En sem| þau Sverrir ok frú Randborg verða þess vís at lokið| 

er bardaganum ok Ölver höndum tekin mælti frúin:| Þar at er nú komit sem ek sagði fyrir, ok 15 

er mikit til þess| at vita at svo mikill maðr ok ágætr sem Olver er| skuli líf sitt missa. Nú vil ek 

at þú Sverrir! fylgir mér| heim til borgar. Gera skal ek kost á því, sagði Sverrir,| en þá skaltu 

hjálpa Ölver af öllum mætti þínum ok trú|skap, svo sem þú mátt framast við koma. Þessu játar 18 

frú|in, ok nú fara þau frá fylgsni sínu undan eikinni| ok halda á leið til borgar heim.|  

IX kap(ítuli) 

Þegar frú Randborg kemr til borgar heim| er henni vel fagnað af greyfanum ok öllum öðrum;| 21 

Þat var spurt hver sá maðr er, er með henni var, en frú|in sagði þat þjón sinn vera, en hón hefði 

nýlega fengit|| Hón sér at þar er dómþíng háð, þá spyr frúin hver| þar sé dæmdr. Henni er 

svarað at greyfinn hafi| dæmdan þar illvirkja nockurn eða stigamann, er komit| hafi ór 24 

skóginum, en hann hafi gert mikit spell í mann|drápum af greyfans mönnum áðr en hann var 
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hönd|um tekinn. Frúin kvað þó mundi frestað dauða manns|ins framyfir hina miklu 

hvítasunnuhátíð er þá fór í hönd| hina næstu daga, er nú mikit á dag liðit ok komið fast| at 

helginni. Nei, því fer fjarri, var henni svarað, því at| greyfinn hefr ályktað at hálshöggva mannin 3 

í kveld| hér fyrir utan borgina. Frúin skundar nú inn í borg| heldr hvatlega, ok léttir eigi fyrr en 

hón hittir kluckara| borgarinnar, ok spyr hvort hann viti eigi hvat tíma| líði fram, er það allmikit 

tómlæti er þú gerir eigi skyldu| þína at hríngja klucku staðarins, en þegar er kom|in helgi hinna 6 

miklu dírðardaga er nú fara í hönd.| Þegar hríngjarinn heyrir frúna svo mæla, brá hann| við 

skjótt, ok hríngir nú hinum viðhafnarmestu kluck|um staðarins, svo at klucknahljóminn bar um 

alla| borgina. En sem greyfin heyrir hrínginguna, sagði| hann mönnum sínum at hann bannar 9 

at deyða Ölver| því at nú eru komnir helgir tímar hinnar miklu hvíta||sunnuhátíðar, skulu þér 

fletta hann klæðum ok vopn|um ok færa hann í myrkvastofu, var nú svo gjört sem| greyfinn 

sagði fyrir.|  12 

X kap(ítuli) 

Reginn hét maðr er bjó þar í borginni mikils met|inn ok vel at sér, hann var í ráðuneyti Rikarðs 

greyfa| ok hans skýrgetinn bróðir, var með þeim bræðrum allkært| fyrir frændsemis sakir. 15 

Reginn var kvongaðr ok átti| konu únga ok fríða af góðum ættum, hón er eigi nefnd.| Svo var 

nú til háttað at kona Regins var þúngut ok| komit svo tíma fram, at hón kendi jóðsóttar, ok 

lagðist| á sæng hit fyrsta sinn, þröngði sóttin fast at henni| en eigi fær hón barnit alið, var þó 18 

margs við leitað| ok sótt ráð til þeirra er þat1þar til þóttu líklegastir at létta| mættu nauð konunnar 

bæði kvenna ok karla, en alt| kom fyrir ecki, gerist Reginn hugsjúkr af þessu, ok|margir aðrir, 

því at þetta áfelli barst um alla borgina| Líða svo átta dægr at ecki skipast um hag konunnar| 21 

töldu allir henni dauða búinn. Þat var eitt sinn við| tíðagjörð í bænum at Sverrir var þar staddr 

ok| hittir Reginn ok spyr at krankleika konu hans; en Reginn| kvað þúngt horfa um hag hennar 

sá Sverrir at Reg|inn fær eigi tára bundist. Sverrir mælti: miklu mundir|| þú þeim manni launa 24 
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er fengi létt meini konu þinnar.| Reginn mælti: þat er víst, at alt vilda ek þar til vinna, vilda| ek 

þar til offra allri minni eign ef sá vildi þiggja, en eigi| er líklegt at nockr sá komi er þar á megi 

bætr ráða, eðr| veiztu nockurn þann til vera? Eigi er örvænt sagði Sverr|ir, at sá maðr sé hér 3 

innanborgar, er líknað gæti konu| þinni. Vel mælist þér, sagði Reginn, en hver er sá maðr?| Þá 

mælti Sverrir: Ríkarður greyfi bróðir þinn hefir þann| mann í varðveizlu sinni, ok mun nú gista 

í föstu fangelsi| en hann heitir Ölver, ok er hér kominn frá Norðr löndum| geti hann eigi með 6 

guðs fulltýngi hjálpað konu þinni| mun þat eigi öðrum vinnast. Reginn þackar honum góð ⸌ráð⸍ 

ok| skundar nú sem hvatast á fund Ríkarðar greyfa bróðr| síns, ok spyrr hvort hann hafi þann 

mann í var haldi| er Ölver heitir. Greyfinn kvað svo vera, eðr hvat er| undir því? Þá segir Reginn 9 

honum hvat hann hefr fregn|at af þessum manni, bið ek þik bróðir! at þú leyfir manni| þessum 

at koma til híbýla minna, ef verða mætti at| nockru liði. Greyfinn mælti: fyrir þína nauðsyn 

frændi| vil ek þetta gera, þótt hann hafi mér orðit þúngr í skipt|um. Því næst lét hann senda til 12 

diblizzunnar, ok var| Ölver leiztr, ok fengin klæði sín ok sverð ok önnr vopn|| þar var ok lindi 

sá er fóstra hans gaf honum ok fyrr var getið.| Ölver kemr fyrir þá bræðr, ok segja þeir honum 

hvat um er| at vera, ok spyrja hvort hann vill freista at gera nock|ra tilraun við konu Regins. 15 

Ölver sagði at eigi mundi| um spilla þótt hann reindi, lét lítils von um bata er kon|an var at 

dauða komin. Því næst fer hann með Reginn| ok koma í herbergi þat er konan liggr í, er hón þá 

at| fram kominn svo at eigi má hón mæla. Ölver geck| at sænginni, hann tekr lindan ok fær 18 

smeygt honum| undir konuna ok bundit um hana, síðan dreipir hann| á hana ok veitir henni 

þau þægindi er honum þótti þurfa.| En at litlum tíma liðnum, greiðist um hag konunnar| á þann 

hátt at nú fær hón barnit alið, ok þótt hón væri| máttvana fyrst þar eptir, þá hrestist hón skjótt 21 

ok fær| fulla heilsu. Reginn ok þau hjónin bæði saman þacka| Ölver með mörgum fögrum 

orðum, ok biðja hann at| kjósa sér laun fyrir alt þat er þau mega af hendi| láta ok hann vill 

þiggja. Ölver sagði at þau ein laun| vill hann þiggja, at ⸌hann⸍ mætti vera frjáls maðr þótt hann| 24 

hafi móðgað höfðíngja þeirra borgarmanna Ríkarð| greyfa, ok í annan stað at hann mætti dvelja 

þar í| borginni svo lengi sem hann vildi. Reginn játar um||sýslu sinni við bróður sinn at þetta 
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hafi framgang sem| hann beiddi. En greyfinn sagði þat til reiðu skyldu. Var| Ölver þar langa 

stund ok þeir Sverrir báðir ýmist með| Reginn eðr annarstaðar.| 

XI kap(ítuli) 3 

Svo er mælt at Ölver hitti frú Randborgu nock|rum sinnum þá er greyfinn var eigi nærri. Hón 

tók honum| vel at eins, sagði hann frúnni um alt sitt efni, svo ok| hverra erinda hann var þar í 

land kominn, at hann| var ráðinn at hitta Aka víkíng. Hón kvað honum mikit| fyrir hendi liggja, 6 

því at Áki er hinn versti viðreign|ar. Ölver kvazt liðfár at heimsækja Áka. Hón bað| hann hitta 

greyfann ok prófa hversu hann tæki honum,| er eigi örvænt at þat mætti þér at nockru liði verða.| 

Þess em ek ófús, segir Ölver þvíat ek ætla víst at| hann gruni nockut um ockar samskipti, ok 9 

muni mér því eigi vinveittr verða, vilda ek helzt héðan burt| horfinn vera, ok þú værir í minni 

fylgð ok umsjá, en| þat stendr fyrir, at ek má eigi svo héðan fara at ek| sjái eigi Aka víkíng, 

hversu sem skipti vor lykta.| Svo má eigi vera, sagði frúin, at ek fari nockrum| sinni með launúng 12 

burt héðan þótt ek væri fús þér| at fylgja. Nú haf þú mín ráð ok hitt greyfan, ok reyn| svo hversu 

skipti yckar fara, ella segi ek sundr|| ockar vináttu hversu þúngt sem mér þat veitir, því| at vita 

skaltu at aldrei fer ek ófrjáls héðan burt| hvorki með þér né öðrum. Ölver lét sér fátt um| finnast, 15 

ok svarar ecki, þykir honum nú alt sitt ráð þúng|lega horfa ok fær þó ecki við gert. Nú er hann 

enn| um stund þar í borginni. Þat var einn dag at Ölver| er á gangi á torgi bæjarins, ok sér hann 

þá Ríkarð| greyfa álengðar ok svo þeir hver annan. Greyfinn| geck í veg í veg1fyrir hann ok 18 

kallar til hans, ok bað hann| bíða sín, en greyfinn var at eðli sínu nockut hastr| ok óþýðr í máli. 

Ölver gaf eigi gaum at orðum| hans ok hélt áfram leið sína sem áðr. Greyfinn kall|ar til hans 

aptr ok segir nú í mildari róm, fyrir því| máttu við mik mæla at ek vil þér ecki ílt gera. Ölver| 21 

heldr áfram sem áðr, ok hyggr nú at greyfinn vilji| hefna sinnar svívirðingar, er hann svo ákaft 

vill| fund hans hafa. Ölver nemr staðar við lind eina| ok vill nú eigi láta eltast lengr. Þá kemr 

greyfinn| eptir honum ok mælti: við skulum Ölver! gánga tveir| saman í eitt skógar rjóðr er hér 24 
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er harla nærri.| Ölver kvað svo vera mega, en svo var þó sem hann| vildi vera varr um sik, ok 

við öllu búinn. Nú koma|| þeir í skógar rjóðrit ok nema þeir þar staðar. Þá mæ(lti)| greyfinn. 

Ófyrirsynju hefr þú Ölver, hingat komit| ok djarfr hefr þú verit í þinni breytni gegn mér, en| 3 

ek mun at nockru á þat líta at þér hefr at miklu| leiti eigi verit sjálfrátt um, ok þótt ek eitt sinn 

vildi| hafa þik at dauða manni, þá hefi ek þat aptr tekit ok| gefit þér grið, sem ek skal halda 

héðan af, hefr þú| ok mikit bætt þinn tilverknað, fyrir þá miklu liðsemd| er þú veittir Reginn 6 

frænda mínum, jafnt fyrir því| þótt ek ætli at þú hafir þar eigi einhlýtr verit.| Ölver mælti: alt 

vilda ek þat bæta er ek hefi þér á| móti gjört, þat er ek megna, því nú sé ek at þér fer| alt vel við 

mik. Enga fémuni vil ek af þér taka| sagði greyfinn, heldr fá hreinskilni þína með sann|ri vináttu, 9 

hefi ek áðr fyrir gefit þér, ok saka þik| eigi síðan um framinn verknað; veit ek hverra| erinda þú 

ert hingat í land komin, svo ok um þitt| framferði til þessarar stundar, en nú vil ek segja| þér 

margt fleyra af minni æfi, ok síðan gera| þá ályktan, er báðum oss má fyrir beztu verða.| Ölver 12 

kvazt þat gjarnan heyra vilja. En greyfinn| birjar frásögu sína á þessa leið:|| 

XII kap(ítuli)  

Hríngr hét faðir minn ok var greyfi at| nafnbót ok réð fyrir þessari sömu borg sem nú hefr| þú 15 

dvalið í; vórum við bræðr Reginn ok ek hans enka| synir, en fyri⟨r⟩ því at ek var eldri átti ek at 

taka ríki| ok nafnbót eptir föður minn, óx ek upp hjá föður| mínum þar til ek var fullorðinn at 

aldri. Reinald| hét jarl hér í næsta fylki, hann átti dóttr þá er Rand|borg heitir, var hón nockrum 18 

vetrum ýngri en ek| hón var hin fríðasta mey, ok at öllum kvennlegum| kostum vel búin. Maðr 

sá er Freysteinn hét var í| ríki Reinalds jarls, úngr at aldri en illa siðaðr| þótt hann væri mikill 

fyrir sér, var ok faðir hans| kallaðr grályndr ok fullr forneskju, var þat ok| sagt at Freysteinn hafi 21 

þat mest numit af föður| sínum er verr mátti fara. Freysteinn gerðist nú| til þess at biðja 

Randborgar jarlsdóttr, en honum var| var1skjótt neitað af jarli ok dóttr hans. Þat líkaði| Freysteini 

allilla, en varð svo búit at hafa. Þat var| nockru síðar at við faðir minn áttum tal saman| kom þat 24 

 
1 16 enka] svo í hdr.     23 var var] endurtekning í hdr.  
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þar niðr at hann fýsti mik at biðja Rand|borgar, féllst ek á þat mál, ok reið heiman við sex| týgi 

manna til bæjar jarls, tók hann vel við mér|| ok settumst við á tal saman, ok þar kom ockar| 

ræðu at ek beiddi Randborgar dóttr jarls mér til| handa. Jarl tók vel mínu máli, ok jarlsdóttir 3 

eigi| síðr, ok lýkr með því at jarl fastnar mér dóttr sína| skyldi jarl halda brúðkaup ockar at hálfs 

mánaðar| fresti. Þetta fréttist víða ok kom fyrir þá Freystein,| er svo sagt at þeim brigði við illa, 

ok létu þó kyrt yfir.| Nú leið at ákveðninni brullaups stefnu, ok kom fjölmenni| til jarls, fór 6 

veizlan vel fram; eigi var Freysteinn þar| né faðir hans, sem líklegt mátti þykja. Hina fyrstu nótt| 

er við Randborg sváfum saman í einu herbergi er| var afsíðis frá öðrum húsum, kom maðr á 

glugga| þann er var uppi yfir sæng ockar ok tekr svo til orða:| Þú Ríkarðr! hyggst at njóta gleði 9 

lífstunda þinna,| ok sælla samfara við Randborgu jarlsdóttr er þú| hefr fengit á þann hátt at göra 

mér gleðibann um| alla mína æfi, nú skaltu þess gjalda ok nockrar| minjar bera, því þat legg ek 

á þik, at þú skalt aldrei| við kvennmann kendr vera um þína æfi, ok engar| nytjar hafa 12 

Randborgar jarlsdóttr til holdlegra| samfara, né nockr annar maðr án stórrar lífshættu| er hann 

þá skal rata í. Við þessi orð reiddist ek á||kaflega, ok þreif glaðjél eitt er þar var hjá mér, ok| 

lagði til þrælsins útum gluggan, fann ek at hann| varð fyrir laginu, en eigi vissi ek um áverka, 15 

en eptir| þat hvarf hann burt. Daginn eptir spurðist þat at| Freysteinn bónda son hefði orðit 

bráðdauðr, var| engin reki at því ger um lífslát hans, því at engum varð| hann harmdauðr. En 

þau ákvæðis orð er til mín vóru| töluð urðu skjótt at áhrínsorðum, vissi Randborg| þetta eigi 18 

síðr en ek, ok hefr hón þat umborit með mik|illi þolinmæði ockar samverutíma, verit mér góð 

kona| ok alt hefr henni kvenlega farit mér til handa, hefi| ek þetta engum manni sagt utan þér 

einum. Nú með| því segir greyfinn, at þú Ölver! hefr orðit fyrir| nockrum áhrínsorðum at ek 21 

ætla af illum mönn|um, ok hefr náð blíðu konu minnar, þá vil ek nú| gefa þér hana til eignar, 

ætla ek sannast at hón unni| þér engu síðr en þú annt henni, máttu þat vita at| Randborg leynir 

mik ꜷngvu, hefr hón sagt mér af| öllum yckar samskiptum, svo ok öllu því er hón veit| um þik 24 

ok þínum högum, ok þú hefr sagt henni, veit| ek því at þér hefr eigi at öllu sjálfrátt verið um 

til|tektir þínar. Nú tak þú Randborgu at þér, með henn||ar  samþycki ok njót hennar bæði vel 
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ok lengi; hefi ek| þat sagt konu minni at ek ætla at yfirgefa þetta ver|aldar volk ok ganga í helgan 

stein, ok þjóna þar guði| sem eptir er æfi minnar; ok at svo mæltu lauk greyf|inn ræðu sinni.|  

XIII kap(ítuli) 3 

Þegar greyfinn hafði lokið máli sínu varð| Ölver frá sér numinn af undrun ok gleði. Ok nú 

þackar| hann greyfanum með mörgum fögrum orðum fyrir| hans mikla veglyndi, er hann eigi 

ateins1lét allar sakir| niðr falla, en þar á ofan gaf honum konu sína, er hann hafði| ást á fest ok 6 

unni sem lífi sínu ok þau hvert öðru.| Greyfinn bað hann vel njóta, ok þó mun enn eigi lokit| 

athöfnum þínum hér í landi, ok ferð þeirri er þér liggr| á hendi. Ölver kvað hann rétt til geta því 

ek verð at| finna Aka hinn illa útlaga Sveins kongs í Danmörk,| en ek þykjumst vita at um þat 9 

verð ek mér eigi ein|hlýtr. Greyfinn kvað þat satt vera, því at Aki er ecki| auðunnin hann er 

berserkr at afli ok vexti, hefr hann| búit um sik ramlega þar sem hann er nú niður| kominn, ok 

hefr með sér margt manna. Hversu sem| þat er, segir Olver, þá verð ek þó við at leita hann at| 12 

finna. Greyfinn mælti: áðr en þú fer í þá ferð, mun|| ek at nockru efla þik. Síðan ganga þeir 

heim í bæinn| kom Sverrir þá á móti þeim. Ölver fór með greyfan|um til hans, en Randborg 

var þar fyrir ok fagnar þeim; ok brátt verðr hón alls þess vís, er þeim fór á milli Ríkarð| greyfa 15 

ok Ölver, er eigi annars getið en hón samþyckti| þá ráðabreytni er greyfinn gerði ok líkar öllum 

vel.| Nockru síðar býzt Ölver til ferðar á fund Áka vík|íngs ok Sverrir með honum. Greyfinn 

feck Ölver fimm hunðrut| manna til fylgðar vóru þat valdir menn at hreysti ok| vel búnir at 18 

vopnum ok klæðum, vóru þar með leiðsögu|menn er kunnugir vóru leiðum öllum. Síðan fara 

þeir| sem leið lá, en þar var víða vegr illr ok torsóttr, er eigi| getið um ferð þeirra ⸌fyrr⸍ en þeir 

koma þar sem Áki réð fyrir,| ok hafði honum engin njósn komit af ferð Ölvers fyrr en| þann 21 

sama dag sem þeir komu þangat. Áki hafði| sterkan bæ, ok hafði fyrir búist ramlega, ok svo 

mikit| lið hefr hann at eigi skorti á at jafnmargt væri því| sem Ölver kom með. Brátt finnast þeir 

at máli Áki| ok Ölver, sagði Ölver at hann væri þangat sendr af| Sveini kongi Ulfssyni í Danmörk 24 
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eptir höfði hans, því hann| væri hans útlagi friðlaus ok dræpr hvar sem hann| hittist, ok áðr gert 

honum mikinn skaða. Áki varð við þetta|| óðr ok ærr, ok bað menn sína vopnast ok reka þræla| 

Sveins kongs af höndum sér, ok innan stundar birjast| með þeim harðr bardagi sótti Ölver at 3 

bænum með liði| sínu, en þeir Aki vörðust harðlega, höfðu þeir vígi miklu| betra ok ráku Ölver 

ok menn hans af höndum sér hvat| eptir annat. Orustan birjaði um miðjan dag ok stóð| alt til 

kvölds þar til eigi var vígljóst lengr, en við þat| hætti bardaginn, geck Áki í bæ sinn ok læsti 6 

hurðum| öllum ramlega. Olver var í tjöldum sínum um nóttina| ok menn hans. Létu 

hvoritveggju menn nockra vera á| verði þá nótt alla.|  

XIV kap(ítuli) 9 

Arla næsta morgun vekr Ölver lið sitt ok bað| menn taka morgunverð ok búast til bardaga síðan,| 

skal nú í dag til skarar skríða með ockr Aka, ef þess| verðr auðit segir hann. Nú er svo gjört sem 

Ölver sagði| fyrir; ok sem þeir eru búnir fylkja þeir liði sínu. Þá er ok| Aki til bardaga búinn 12 

með mönnum sínum, birjast| þar orusta annat sinn, ok sem þeir hafa barist um| hríð, birjar 

mannfallið í beggja liði, ok er nú barist| af miklu kappi, en engir verða atburðir með foríngjum| 

því þeir ná eigi saman á þeim degi, líkar Ölver þat| illa. Þar er eigi sögn um at lengja at menn 15 

berjast| allan þann dag til kvölds þar til myrkr féll á ok verðr|| þá at hætta vígunum, hverfa þeir 

Aki ok menn hans í| bæinn ok búast þar um sem fyrr. En Ölver kannar nú| lið sitt ok hefir hann 

mist þá báða daga nær því hunðrat| ok fimmtýgi manna er dauðir vóru eðr sárir til ólífis.| Þat 18 

vissu þeir eigi hvat margt hefr af Áka fallið, en þat| sagði Ölver at trauðlega mundi þat færra 

vera. Þá| vóru margir menn er töluðu um at aldrei mundu þeir| Aka vinna nema þeir leiti 

nockurra ráða kænlegra, verðr| þat helzt á orði at bera skyldi eld at bænum ok brenna| Aka inni 21 

með öllu saman. Ölver kvað illa hæfa at| svíkjast svo at mönnum ok eigi siðsamlegt af kristn|um 

mönnum at starfa at brennum, en eigi víst at| vér vinnum meir at heldr. Nú fyrir því at flestir 

urðu| þessa fýsandi heldr en drepast þar niðr fyrir vopnum| Aka ok manna hans, þá lætr Ölver 24 

til leiðast þessa verks,| ok ráða nú með sér at starfa at þessu meðan náttmyrkr| er mest, ok hinir 
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óvarir um sik. Því næst taka þeir| sik upp gervallir ok bera eld at bænum, kveyktu þeir| eldinn 

víða fyrir því at bærinn var stór ok margar| útgaungr ór honum, skorti þá eigi eldsneyti því1viðr| 

skógar viðr var þar víða allnærri bænum, tendraðist| eldrinn skjótt. Varðmenn Aka verða þegar 3 

varir|| við eldinn, varð þá alt í uppnámi í bænum, ok heyra þeir| út hávaða mikinn brauk ok 

braml, nockuru síðar varð| hljótt um, ꜷngvar varnir komu af hendi bæjarmanna| at slöckva 

eldinn, né biðja sér griða til útgaungu. Þetta| þótti Ölver allkynlegt. Nú vinnr eldrinn húsin, ok 6 

því| næst falla þau niðr, en eigi verða þeir við menn varir| hvorki dauða né lifandi. Sagði Ölver 

þá at Aki muni| undan kominn ok menn hans um leynidyrr eð⟨r⟩ útgaungu| nockra í jörðu niðr, 

en þar var illfært at rannsaka| um bæjarrústirnar fyrir ösku ok eldi. Ok um sama| bil rann dagr 9 

á lopt. Ölver kallar saman menn sína| ok bað þá hætta við brennuna, skulum vér yfirgefa| bæinn 

ok kanna hér umhverfis, því at fullvíst er| at Aki hefr ecki brunnit inni né menn hans, ok hafa| 

undankomist á einhvern hátt. Nú er svo gert ok| renna frá bænum allhvatlega, skógr var þar á| 12 

eina síðu eigi allfjarri, bað Ölver at þangat væri| fyrst farit, ok þustu menn til skógarins ok inní 

hann| Ölver bað menn eigi sundrast, en höldum saman| sem bezt hvat sem fyrir kann at bera, 

var þá farit| at birta af degi. Eigi hafa þeir lengi um skóginn farit| áðr þeir verða þess varir at 15 

nockut var kvikt í skóg|inum því at nockrir menn þóttust heyra skjall af|| vopnum, en sumir 

mæltu í móti ok kváðu verit| hafa hjá sjálfum þeim. En sem þá varir minnst þustu| at þeim 

menn Aka á marga vegu, þar var ok Aki| sjálfr með, ok eggjar menn sína með stóryrðum at þeir| 18 

skyldu fyrirkoma sem fyrst þessum illu brennuvörgum.| Ölver fær komit mönnum sínum í 

fylkíngu ok tóku| þeir á móti allsnarplega, börðust nú hvoritveggju| með mikilli grimd, ok tekst 

mannfall í báðum flockum.| Aki barðist sem trylltr berserkr hafði hann brintröll| í hendi ok vegr 21 

marga menn með því, fram ór því var| fleinn tvíeggjaðr ok bitrlegr, var þat vopn með öllu| 

saman ærit geigvænlegt. Ölver sér nú Áka hvar| hann fer ok drepr menn sína, sýnist honum eigi 

árenni|legt at verða fyrir honum eðr fást við hann í vopnaskipt|um, ok veit at þat er eitt af tvennu 24 
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at fá sigr ok frægð| eða bráðan bana, herðir nú hug sinn ok lét sik eigi| áræðit bresta, snýr nú 

þar at sem Áki var fyrir;| en sem hann sér Ölver bregðr hann við hart ok sýnd|ist nú afar reiðr, 

ok reiðir brintröllið at Ölver, sér| hann at þat er sinn bráðr bani ef á hann kemr ok fær| hann 3 

vikið sér undan högginu en brintröllið kom| í eikarbol ok varð fast. Ölver hjó til Aka með 

sverði|| ok kom á hendina vinstri þar er hann helt á brin|tröllinu ok tók af hendina í hreyfanum 

þar með alla| fingr, síðan hljóp sverðit á brintröllið ok skífði af| því ofan á fleininn ok tók þar 6 

sundr. Aki varpar| þá frá sér brintröllinu ok vill hlaupa á Ölver ok taka| hann höndum. Þá hjó 

Ölver til hans annat sinn þat| högg kom á háls Aka ok tók af höfuðit, lauk við þat| hans æfi, var 

bardagi þá sem óðastr með mönnum| þeirra. Ölver bað menn Aka létta oristu, sagði höfðíng|ja 9 

þeirra fallinn, ok væri þeim engin von sigurs á sér ok| sínum mönnum, mun ek þat til leggja við 

yckr, segir| hann, at þér skulut allir grið hafa ef þér viljið gjörast| mínir menn ok veita mér trúa 

fylgð. Þessu játa þeir ok| gengu allir Ölver til handa ok við þetta er lokið bar|daganum, en allir 12 

gengu saman í einn flock.| 

XV kap(ítuli) 

Þat er sagt at fjörutýgi menn annars hunðraðs| væri eptir lifandi af mönnum Aka er gengu Ölver 15 

til| handa vóru þar af nockrir menn danzkir er fylgt höf|ðu Aka til Garðaríkis, ok vóru þeir nú 

fúsir til heim|farar aptr, er þeir vóru í sátt þegnir. Svo var at sorfit| Ölver ok mönnum hans eptir 

bardagan at eigi vóru| eptir nema eitt hunðrat ok sextýgi menn af mönnum|| þeim er greyfinn 18 

feck honum til fylgðar, ok hefr nú Ölver| at samtöldu tæp þrjú hunðrut manna. En sem þeir 

hafa| bundit sár sín, fara þeir Ölver til tjalda sinni ok taka þar| hvíld þat er eptir var dagsins ok 

hina næstu nótt. En| at morgni annars dags bjóst Ölver til burtferðar ok| hefr með sér höfut Aka 21 

víkíngs, halda þeir áfram ferð| sinni hina sömu leið, ok létta eigi fyrr en þeir koma til| Ríkarðs 

greyfa; tekr greyfinn við Ölver báðum hönd|um, ok eigi var minni fögnuðr af hendi frú 

Randborg|ar. Greyfinn spyr tíðinda ór ferð hans, en Ölver segir honum| frá öllu eins ok til hafði 24 

gengit; greyfinn segir at honum| hafi tekist giptusamlega er Áki hinn illi var afráðinn| slíkr 
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víkíngr ok óeyrðar maðr sem hann hefði verit;| ok muntu Ölver! gæfumaðr verða, segir hann; 

lofuðu| ok allir hreysti Ölvers þeir er honum fylgðu. Nú dvelzt| Ölver með greyfanum langan 

tíma. Ok á þeirri stundu| lætr greyfin ok frú hans efna til brúðkaupsveizlu þeirra| Ölvers ok frú 3 

Randborgar. En sem at þeim tíma| kom er veizlan skydi haldin skipar greyfinn hallar| sal sinn 

af boðsmönnum, ok var þar fjölmenni sam|ankomit, fór veizlan fram með mikilli prýði ok gleði;| 

ok svo er sagt, þótt undrunarsamt megi þykja, at greyf||inn sjálfur var svo glaðr ok kátr at hann 6 

lék við hvern| sinn fíngr, vóru allir mjök ánægjusamir ok þá eigi sýzt| brúðguminn sjálfr ok 

hans brúðr. Veizlan stóð marga| daga, en sem henni var lokit fóru boðsmenn burt til| sinna 

heimkynna, en greyfinn leisti alla út með góðum| gjöfum. Nú líðr síðan at þeim tíma þá er Ölver 9 

vill| búast til heimferðar, en er greyfinn veit þat, lætr hann| þar at styrkja á allan hátt, ok fær 

þeim frítt fylgðarlið| þar með lætr hann saman taka alla gripi Randborgar| ok búa um þá 

vandlega svo ok mikit fé annat er hann| gefr þeim í gulli ok silfri ok dýrum gersemum. Þessu| 12 

jafnframt býr greyfinn sjálfan sik til sinnar vistar| ok hefr hann þat alt fyrirhugat, ok fengit 

inntöku| í klaustrlifnað langt þaðan vestr í löndum. Var þat| alt jafn snemma at Ölver er til 

ferðar búinn með| allri sinni fylgð, ok greyfinn yfir gefur bústað sinn| ok leggr á leið til klaustrs 15 

síns með öllum sínum eignum| skilja þau Ölver ok Randborg við greyfann með| miklum 

kærleikum ok sáust eigi síðan.|  

XVI kap(ítuli) 18 

Nú er þat frá Ölver at segja at hann heldr| með sínu föruneyti hina sömu leið sem hann þang||at 

kom, segir ecki af ferð þeirra fyrr en þeir koma til ská|la Rauðs stigamanns sem Olver drap ok 

áðr er| frá sagt var þar allt með sömu ummerkjum sem þeir skildu| við; Ölver geck í skálan ok 21 

lét taka þaðan alt þat sem| fémætast var, gripi alla ok þat af varníngi sem þeir| komust með. 

Síðan fóru þeir þaðan ok koma á öðrum| degi til Alfs bónda, ok sem Ölver hittir hann kennir| 

þar hver annan allvel, tekr bóndi móti Ölver af allri| alúð ok býðr honum alt þat er hann kunni 24 

veita. Ölver þáði| boð bónda ok er Ölver þar um nótt við góðan beina.| Bóndi spyrr nú tíðinda 
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ór hans ferð, er Ölver sagði honum| alt sem var frá fyrsta til þess er þá var komit. Bóndi| varð 

sem forviða en síðan mælti hann: því orði mun| ek hér at koma at þú Ölver! hafir átt hér til 

Garðaríkis| meir en förumanna erindi, er þín ferð svo fáheyrð| ok fræg orðin at ek ætla at enginn 3 

fyrr hafi farit| slíka för, mun þat eigi afhermt at þik megi kalla| bragða Olver, ætla ek at fáir fari 

giptusamlegri| ferð til framandi landa. Ölver kvað nú lokið sínum| ferðum ef mér auðnast at 

koma aptr ór þessari ferð| heilu ok höldnu. En nú vilda ek fá góð ráð þín| bóndi at ek fengi 6 

aflað mér skipa til heimferðar|| Alfr kvað þess kost⟨r⟩ mundi, eðr hversu mörg skip muntu| 

þurfa? segir hann. Ölver sagði at hann hefr fólk ok fé á| tvö svo at1skip, svo at þau sé⟨u⟩ vel 

skiput, ok at auk⟨i⟩ þat| et litla skip er Sveinn kongr feck mér ok sem ek kom á híng|at. Bóndi 9 

mælti: þá muntu Ölver hér dvelja mega tvo| daga eða þrjá á meðan ek reyni at afla skipanna. 

Öl|ver kvað svo vera skyldu. Nú fer Alfr brott, ok kemr at| kveldi annars dags þar eptir, ok hefr 

þá fengit skipin| ok segir Ölver svo búit. Ölver lét vel yfir, brestr mik| eigi fé, segir hann, at 12 

greiða fyrir skipin, ok skaltu| Alfr bóndi, þar at millum maðr vera. En bóndi kvað| svo ætlað 

vera. Nú eru skipin þangat flutt, ok tóku| menn Ölvers at búa þau, ok at tveim dögum liðnum| 

eru skipin albúin ok fé alt á skip komit. Ölver gefr| Alfi bónda skálann Rauðs ok þat fé er þar 15 

var eptir| inni, en þat var ymiskonar varníngr er menn Ölvers| máttu eigi með komast. Bóndi 

þackar Ölver fyrir gjöf|ina, ok sáu allir at hann varð feginn fénu, skilja þeir| Ölver ok Alfr bóndi 

með vináttu; stígr Olver á skip| ok menn hans allir, ok vóru þessi þrjú skip fullskiput at| fé ok 18 

mönnum. Nú vinda þeir segl við húna ok sigla| á haf út, gengr þeim ferðin vel, ok fá veðráttu 

hag||stæða, getr eigi um ferð þeirra fyrr en þeir koma í Eyrar|sund við Danmörk; þá hittir Ölver 

svo á at Sveinn| kongr er þar fyrir með nockr skip. Ölver kemr á fund kongs| ok kveðr hann 21 

virðulega. Kongr tekr kveðju hans, ok spyr tíð|inda, ok hvert hann sé raðandi þessara skipa er 

hann færi| með. Ölver segir at svo sé, er þat ok ⸌eigi⸍ mikill ⸌afli⸍ eptir þrjú miss|eri, því at eitt 

skipit er þat sama sem þér fengut mér til| þessarar ferðar. Sveinn kongr mælti: hefr þú fundit 24 
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Aka vík|íng? eðr til hans frétt, því at sannspurt hefi ek at hann er| horfinn burt ór Danaveldi 

fyrir eigi allskömmum tíma.| Lítið bragð var at fundum ockar Aka, sagði Ölver, ok| komst ek 

þó svo nærri honum, at hann bað mik færa yðr höfut| sitt til minja um umliðin samskipti yckar, 3 

kvazt hann| vænta at þér mundut þat kenna frá höfðum annara| manna. Síðan tók Ölver höfuð 

Aka ok færði kongi. En kongr| segir: svo er ek mannskyggn at ek kenni höfut illvirkjans| ok 

spyrndi við því fæti sínum. Síðan þackar kongr Ölver| fyrir ferð hans ⸌ok⸍ framkvæmd, ok kvað 6 

sik þat fjlótt grun|að hafa, at hann mundi verða afbragð annara manna.| Síðan segir Ölver kongi 

alt af sinni ferð frá fyrsta til þess| er þá var komit, kongr undraðist stórum hve giptusam|lega 

honum hafði farist, með þeim hinum ágæta ráðahag er| honum hafði hlotnast á svo undrsamlegan 9 

hátt.||  

XVII kap(ítuli) 

Síðan eptir þetta býðr Sveinn kongr Ölver at| dvelja með sér svo lengi sem hann vildi ásamt frú| 12 

Randborgu ok mönnum hans öllum, ok þat þiggr Ölver.| fer kongr til Sjálands ok Ölver með 

honum, var þar fyrirbúin| veizla hjá kongi, ok var Ölver þangat boðinn, ok margir| aðrir, var þar 

fjölmenni mikit ok veizla hin ágætasta| setr Sveinn kongr Ölver hit næsta sér, áttu þeir nú margt| 15 

at tala, því at eigi skorti vitrleg orð af beggja hendi| þeirra Olvers ok Sveins kongs. En nú er þess 

at geta, at sá| tími var kominn, at frú Randborg kendi sér sóttar ok| má hón eigi at veizlunni 

sitja; en sem kongr veit þat lætr| hann fylgja henni í þar tilbúin herbergi, þar er hón skyldi| 18 

léttari verða, ok fær til konr at þjóna henni, þær er til| þess vóru fallnar. Ok eptir viðrkvæmi 

legan tíma fæðir| Randborg sveinbarn mikit ok fagurt, ok kom þó áðr| hart niðr, ok at liðnum 

tíma lyktaði þó með öllu vel| ok verðr hón heil þar eptir. Sveinnin er færðr í höll at| Ölver föður 21 

⸌hans⸍ ok Sveini kongi, at sveinninn yrði skírðr ok| nafn gefit. Ok sem prestr var tilfenginn, ok 

þar kom|inn er sveinninn skírðr ok nefndr Ríkarðr eptir tilskip|an Ölvers, kvað hann mannsmót 

mundu at sveinin|um verða ef hann yrði líkr Ríkarði greyfa ok mann|kostum hans, er engan á 24 

sinn jafníngja. Sveinn kongr|| veitti þat at hann var guðfaðir sveinsins, ok mælti| vel fyrir honum 
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ok spámannlega. Nú dvelr Ölver með kongi| þar til Randborg stígr af sæng ok er heil orðin ok 

ferða|fær; þá segir Ölver kongi at sik fýsi at fara til Noregs| ok vitja átthaga sinna foreldra sinna 

ok frænda. Kongr| kvað honum þat en mesta vorkun, ok gefr honum orðlof til ferð|arinnar, sagði 3 

þá at Ölver var sá maðr er hann vildi| lengi með sér hafa. Síðan býr Olver skip sín, en áðr en| 

þeir skilja Sveinn kongr ok Ölver gefr kongr honum stór gjafir| í gulli ok silfri ok mörgum góðum 

gripum. Ok svo| mikils metr Sveinn kongr Ölver at hann bauð honum at stað|festast í Danmörk, 6 

ok þiggja af sér léni til yfir sókn|ar ok nafnbót nockura, en Ölver færðist undan þeim| virðíngum, 

ok vill til Noregs fara, ok svo varð, ok| skildu þeir Sveinn kongr með mikilli vináttu. Ölver stígr| 

á skip með öllu sínu liði, ok koma við Noreg, ok þar at| er faðir hans bjó, ok vóru foreldrar hans 9 

lifandi við| góðan fargang svo sem verit hafði, svo ok Hildr kérl|íng fóstra hans þó at hrum væri 

af elli sinni. Ölver sté| af skipi ok finnr foreldra sína, verða nú miklir fagn|aðar fundir, því fátt 

eðr ecki höfðu þau af syni sínum| frétt síðan hann fór burtu frá þeim. Nú talast svo til| með 12 

þeim feðgum at Ölver staðfestist þar með þeim|| foreldrum sínum ok létti öllum ferðum ór 

landi, fer| Randborg heim til bæjar Hákonar bónda með Ríkarð| son sinn, ok er henni þar vel 

fagnað af þeim hjónum.| En þeir Ölver ryðja skipin ok ráða þeim til hlunns, en flytja| alt góz 15 

heim til bæjar, vistuðust margir af mönnum| Ölvers þar um byggðina. Ölver sest nú at með 

föður| sínum, var hann maðr stórauðigr orðinn, ok at nockur|um misserum liðnum tók hann 

við búi af föðr sín|um ok þar með lends manns nafni, ok gjörist mikill| höfðíngi. Samfarir þeirra 18 

Olvers ok Randborgar vóru| hinar ástsamlegustu af beggja hendi. Þau áttu| fjóra syni ok dætr 

tvær er hétu Hildr ok Gunnborg| en synir þeirra vóru Ríkarðr, Sveinn, Reinald ok Há|kon, þeir 

urður allir efnilegir menn ok kynsælir. En| Ölver bjó á föðurleyfð sinni til elli með virðíngu ok| 21 

metorðum. Sverrir félagi Ölvers varð eptir í Dan|mörk með Sveini kongi, þat er sagt at hann 

fengi Ásu| dóttr Ulfs bónda á Fjóni sem Ölver feldi, ok kvongaðist| henni. Lýkr svo sögu bragða 

Ölvers.||   24 
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